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Woord vooraf

Dit is een bijzonder boek. Het is namelijk bijbeluitleg geschreven door een

arts. Erworden in dit boek veel verrassende ontdekkingen doorgegeven. Het
is een normale en verklaarbare reactie als u al het nieuwe in dit boek afwijst.
De normale manier waarop onze hersenen reageren is door de massa te vol-
gen, ontdekten wetenschappers die hcrsenactiviteit bestuderen ('Brein roept
"foute boel" als we ons niet aanpassen' in Trouw, ró januari roo9, pag. ó).

Afwijkingen yan de bestaande orde geven een 'foutmelding'in onze herse-
nen. Deze ontdekking komt overeen met de idee dat de mens in het algemeen
een typische volger is, volgzaam en gedwee. Een afwijkend standpunt wordt
niet goed verdragen en is ook nadelig voor de groepscohesie. Als u de moed
heeft om u over deze eerste afwijzing heen te zetten, ligt hier een schar aan
materiaal om nieuwe vergezichten te krijgen en om uw huidige inzichten
opnieuw te waarderen. Dank ben ik met name verschuldigd aan miin vrien-
den Grnano MrN|'TAARD en C ERAR D R ENGER en mi.in zoon OKKE DAvrD DE

CRoorE. Buitengewoon veel dank ben ik verschuldigd aan Fox or Born die
zeer nauwgezet de volledige tekst heeft nageplozen.
Lees, en laat u stimderen!
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Inleiding

In dit boek wordt, zoals de titel al aangeefr, her boek Genesis besproken. In
mijn rwee eerdere boeken behandelde ik een deel van Cenesis, namelijk de
verhalen van de aartsvaders. De stethoscoop staat symbool voor het begrip
oÍts oÍ geneeskunde en duidt op mijn medische achtergrond als gepensioneerd
huisarts. Een arts gebruikt dc stethoscoop om te luisteren naar geluiden in
het lichaam. Op vergelijkbare wijze heb ik'geluisrerd' naar de geluiden ach-
ter de tekst van het boek Genesis. Welke onregelmatigheden en bijzonderhe-
den zijn er hoorbaar? Zirn de bijzondere verhalen werkelijk zo bijzonder of
zit er ook een alledaags verhaal in verscholen? En zijn de gewone verhalen
werkeli.jk zo alledaags of zit er ook een opmerkeli.fk verhaal in verscholen?
Deze vragen hebben mij geprikkeld en geboeid. Een deel van het hier gebo-
dene ontdekte ik zelf,maareen substantieel deel ervan zijn isdoormij ver-
zameld uit de werken van grote geleerden als R,rs;r, H TRSCH, BEN No ,ACoB
en VAN SELMs. De samenvoeging van heide, samen met de Nederlandse ver-
taling van de Hebreeuwse tekst, maken dit boek biizonder.

Ik pretendeer niet deskundig te zijn op allerlei gebieden, maar mijn bijdragen
kunnen een toevoeging zijn voor zclls de rneest geleerdc commentatoren. Of
zoals in de Midrasj staat geschreven: 'Wij lcrcn van de reuzen dic ons voorgin-
gen en door te staan op hun schoudcrs kunncn wij zelÍs verder kijken dan zii
gedaan hebben en soms nieuwe richtingen aangeven.'()í, zoals ErrËzrl gll
ELqAH As, K ENA zr in t583 alschreef:'Laat gecn opvarringen, hoc oud ofgezag-
hebbend ook, ons eigen onderzoek hindercn. Onderzoek en kies! Daarvoor
ben je geschapen. Verstand is je gegeven vanuit de hemcl'.

Wat ik van u als lezer verwacht, is cen onhevangenheid tegenover wat in dit
boek geschreven staat. Wij zijn allenraal behept met vooroordelen en zijn
vooringenomen, meestal onder invloed van wat wij in onze leugd meekre-
gen. Van u vraag ik zoveel mogeliik alstand te nemen van alle kcnnis die u via
de traditie meegekregen heeft en te proberen mce te gaan met de gcdachten
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in dit boek. Als u hiertoe bereid bent, zullen vele duistere episodes oplichten
en blijken deze verhalen van grote betekenis te kunnen zijn voor ons eigen Ie-

ven en ons inzicht te kunnen verdiepen in wie wij zelízijn.
Voor wie is dit boek bedoeld? Voor ieder die serieus de tekst van het boek
Genesis wil lezen. Zowel zij die Hebreeuws kunnen lezen als zij dic deze taal
niet beheersen, kunnen veel van hun gading in dir boek vinden. Ook voor
mensen die geen behoefte hebben de bijbeltekst grondig te bestuderen, kun-
nen de verhalen aan het eind van elk bijbelgedeelte heel inspirerend zijn. Wel

verdient het dan aanbeveling het desbetreffende hoofdstuk goed te kennen of
in een gangbare bijbelvertaling.

Vragen die het boek Genesis oproept en waar dit boek een antwoord (niet hét

anwoord) op geeft, zijn onder andere:

( Waarom stuurt Avraham zijn oudste zoon Jisjmaëel vrijwel zonder
proviand en zonder rijdier weg? (Genesis 2r)

( Waarom wordt Rivka 'goed' genoemd en Racheel 'mooi'? (Genesis z4

en 29)

( Waarom viel Rivka van de kameel? (Genesis z4)

{ Waarom onterft Avraham zijn latere zoons? (Cenesis 2t)
( Waarom bewaart Rivka de kleding van haargetrouwde zoon bij zich in

huis? (Genesis z7)

{ Waarom stuurt Rivka willens en wetens aan op een tweespalt in het ge-

zin? (Genesis z7)

( Waarom aanvaarden Lea en Racheel de verwisseling tijdens de huwe-
lijksnacht? (Cenesis z9)

4 Was )aàkovs heup echt ontwricht? (Cenesis 3z)
( Waar kwamen de schoondochters vanjaàkov vandaan? (Genesis 14 en

461
( Waarom werd de hele stad Sichem uitgemoord door Dina's broers? (Ge-

nesis 34)

6 Was foseefecht zo onnozel dat hii niet besefte dat zijn gedrag en woor-
den kwaad bloed zouden zetten bi.j zijn broers? (Genesis 37)

( Waarom werd ,oseef niet zwaarder bestraft nadat de vrouw van zijn
heer hem beschuldigd had van aanranding? (Genesis 39)

6 Waarom heeft Joseeízijn vader nooit bericht gestuurd dat hij nog leefde

toen hijin Egypte woonde? (Genesis 4r).
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Vanzelfsprekend is mer dit boek niet het laatste woord over Genesis gezegd,
maar het laat zien dat ook in onze tijd na zoveel eeuwen van studie nog
steeds nieuwe verrassende visies mogelijk zijn. Het geschrevene is nooit af
gerond, en men kan het boek dus nooit dichtdoen met de gedachte dat alles
nu rvel bekend is. Hopelijk worden lezers met wat ik hier aanreik gestimu-
leerd om ook zelfop zoek te gaan en verdere ontdekkingen te doen en meer
inzicht te verwerven. Verwijzingen naar een bijbelvertaling zijn in het alge-
meen in de rRv terug te vinden, maar soms zal men de Nsc oístatenyerta-
ling ter hand moeten nemen.

Indeling

Net als in mijn vorige boeken behandel ik de bijbeltekst in drie onderdelen
de vertaling, het commentaar en de toelichting.

De vertaling (de klínische blik\

De vertaling volgt v ri.i nauwgezet het oorspronkelijke Hebreeuws, uit respcct
voor de overgeleverde tekst, net als BTN No TACoB dit verwoordt in het voor-
woord van zijn boek Cenesis. Er zullen wel verschillende bronnen aan de He-
breeuwse tekst ten grondslag gelegen hebben, maar als bron gebruik ik de

Hebreeuwse uitgave van de Biblio Hrbraïca StuÍÍgaÍtensio.lklaat de theorie van
de zogenaamde 'bronnensplitsing'vrijwel geheel buiten beschouwing, rn na-
volging van Cassu ro en BEN No IÀcoB.
Mijn vertaling vertoont gelijkenis met die van de Naardense Bilbel, de vcrtaling
van Kosr E R en de Amsterdamse vertaling van het Nrc uit r 999. Het uitgangs,
punt van mijn vertaling is om zoveel mogelijk elk Hebreeuws woord door
één Nederlands woord weer te geven. Daarnaast heeft het taaleigen van het
Hebrecuws voorrang boven die van het Nederlands, ook als dit mindergoed
leesbaar Nederlands oplevert. Men kan bi.ivoorbeeld de Nieuwe Bijbelvertaling
gebruiken naast mijn vertaling voor de tekst die meer op het Nederlands ge-
richt is.

De vertaling maakt meestal gebruik van de verleden tijd, zodat de verhalen
in de verleden tijd spelen. Het Hebreeuws kent echter geen onderscheid tus-
sen verschillende werkwoordstijden. Zo vertalen OussontN (de Naardense
bijbel) en cHounaqur (een Franse vertaling) de Tenach dan ook in de tegen-
woordige tijd. Hicrmee beogen zij deze oude verhalen naar onze tiid re ha,
len en zodoende de lezer er meer persoonli1k bij te betrekken. Zo zijn deze
verhalen volgens mij ook bedoeld: nier het beschrijven van wederwaardighe-
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den van personen uit een ver verleden die wel ofniet waar gebeurd zijn, maar

verha)en waar wij onszelíin kunnen herkennen, verhalen die op onze eigen

ti,d van toepassing zijn. En zi.jn ook actueell Toch heb ik voor de klassieke

wijze van vertalen gekozen, en gebruik ik de verleden tijd, omdat daardoor
bepaalde aspecten beter tot hun recht komen, zoals het verschil tussen de

zogenaamde voorvoegselvorm en de achtervoegselvorm in het Hebreeuws.

Het Hebreeuws kent geen tiidsaanduiding, maar deze twee verschillende

werkwoordvormen geven in deze verhalen ófeen langere duur aan, ófjuist
een eenmalig gebeuren.

Voor de vertaling van de namen van de personen in deze verhalen heb ik ge-

bruik gemaakt van het boek Hebreeurvse en Jiddische woorden ln hct Nederlonds

aangegeven wordt. [n de uoc uitgave Torach worden de namen ook zo wecr-

gegeven. De aanduidingen van de verschillende bi.ibelboeken zijn volgens de

Nederlandse weergave inTanach omdat de Hebreeuwse weergave voor veel

lezers onbekcnd zal zijn.

Het commentaar ('het onderzoekmet de stethoscoop')

De sobere en directe vertaling wordt aangevuld door commentaarbij de tekst.
Verreweg de meeste verzen voorzie ik van commentaar en uitleg- Dit omvat

verklaringen op taalkundig gebied, maar ook commentaar op veel andere

gebieden. Voor deze commentaren maak ik ook gebruik van verschillende

handboeken en commentaren, zowel van Joodse als van niet-foodse zijde.
In het commentaar worden ook verschrijvingen en taalfouten op waarde

geschat, want vaak blijkt dat ook deze een functie in het verhaal hebben.

Crammaticale onregelmatigheden in gesproken taal wijzen bijvoorbeeld op
emotionaliteit van de spreker; voor de geschreven taal lijkt dit ook te gelden.

De toelíchtíng ('de diagnose')

Soms bevat het commentaar een verhaal ofeen verdere uitleg over het gele-

zene, vaak zijn het uitgewerkte gedachten die door het onderzoek met de ste-

thoscoop worden opgeroepen,ln deze gedeelten zijn vele originele gedachten

onder woorden gebracht en soms zal men mijn medische achtergrond erin

hcrkennen. Wat bij de toelichting voorop blijft staan, is het respect yoor de

overgeleverde tekst. Elk woord en elke onregelmatigheid wordt gewogen en

zo nrogelilk wordt hieraan betekenis toegekend. ln deze toelichtingen zal

men vee) gedachten tegenkomen die voor het eerst onder woorden gebracht
zijn. Sommige toelichtingen wijken duidelijk afvan de algemene opvattingen
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en worden daarom, mede voor deskundigen, uitgebreid besproken en onder-
bouwd. Voor ieder die belangstelling heeft voor de verhalen uir Cenesis ziin er
veel ontdekkingen cn gedachten in verwoord die aanleiding kunnen zijn tot
intensievere bestudering oftot bezinning over de eigen opvattingen.
De toelichtingen gaan over ongerijnrdheden en onduidelijkheden in de ver-
halen, taalkundige problemen, ideeën die afwijken van de normale ver-
klaringen, taalkundige onregelmatigheden en letter- of woordgrapjes, en
psychologische duidingen van de beschreven gebeurtenissen.
Door een punt (') aan het begin van een vers wordt aangegeven dat aan het
slot van het desbetreffende hoofdstuk uitgebreider commentaar volgt.

Dehoofdstukindeling

Deindelingvan hetboekvolgt de hoofdstukindeling zoals die gebruikeliik is

in Nederlandstalige bijbelvertalingen. Hieronder volgt de parasjen-indeling,
zoals die gebruikt wordt bij de synagogale lezingen.

SIDRA:

r. Sidro Beresjiet

z. SidroNoach

1. SidroLech-Lecha

I . SidraWajjiro

s. Sidro Sara

6. SidraToleàoth

7. SidÍawoietsee

8. SihaWojisjlach
g. SidraWajjeesjev

ro. Silra Mikeets

rr. SidraW ajjigasj

rz. Sidro Wojechi

GENEsrs:

6;8

- tt:J2.

- 22.,24

- t5:t8

- 28:g

- 36:43

- 40:23

- 44:17

- 50126

l:t
6:9
l2:l
r 8:r

2):1

25it9
z8:ro

32i4
j7,t
41..1

44:t8
47:28

Legenda

g in de marge duidt op een artikel, en y ofv is vers

' athteraanhet hoofdstuh is commentoaÍ opgenoman
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BEGI N
GENESIS 1:1 TOT EN MET GENESIS 2 4

Inleiding (Genesis l tot en met Genesis 2:4d)

Pas in de r3de eeuw is de indeling in hoofdstukken van de verschillende bil,
belboeken tot stand gckomen. Bij het slot van Cenesis r is een fout gemaakt
waardoor het verhaalover de zevende dag in Genesis z terecht is gekomen. De

eerstc drie ofvier verzen van dat hoofdstuk horen nog bij het eerste'schep-
pingsverhaa I'van Cenesis r. De huidige indeling is zo ingeburgerd geraakt dat
alle bijbeluitgaven na die tijd deze indeling overgenomen hebben. Ofde schei-
ding tussen het eerste en het tweede 'scheppingsverhaal' moet vallen na Gene-
sis z:3 ofna Cenesis z:4a zUn de meningen verdeeld.
Voor een verklaring van de aanhalingstekens bij het woord 'scheppen' Izie het

oÍtikel'S.hepping?' oan het eind t an dit hoofdstuk).

'In het begin van l. . .l heeJt God de hemel et d,e oardt gesplitst .

V r-3 heeft een ingewikkelde grammaticale constructie. De traditionele ver-
taling van vers ra met 'ln het begin schiep Cod...' is een wel heel simpele
weergave van de eerste drie woorden-

Er zijn in de loop van de tijd vier verschillende zienswijzen geponeerd over
dit begin van Gencsis r:

r. y r is een biizin van tiid bij y 2. De vertaling wordt dan: ln het begin toen
Cod de hemel en de aarde schiep was de aarde.... Dit is onder andere de

opvatting van IBN EzRA.

z. v r is een bijzin van tijd bij de hoofdzin die in v j komt, en v z is een tussen-
zin. De vertaling wordt dan: In het begin toen God de hemel en de aarde
schiep, de aarde was woest en leeg en. .., zei God... Dit is de opyatting van
RAs,r en na hem vele anderen. Omdat bij het woord begin het lidwoord
'het'ontbreekt kan dit woordvertaald worden met'begin van'. Cewoonliik
staar achter een dergelijk woord een onbepaalde wiis. Hier zou 'het schep-
pen'moeten staan, net als bijvoorbeeld in Hosea t:z sraat: Het begin van
het spreken van de Eeuwige. Erstaat echter'hij heeft geschapen'.

a
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l. v r is de hoofdzin die alle gebeurtenissen van v 2-lr samenvat. V r is dan

detirelvan her hele hoofdstuk, het opschrift. Devertaling kan dan luiden:
In het begin was God schepper van hemel en aarde. Dit opschrifr wordr
in de volgende verzen verder uitgewerkt. Onder andere C,rssuro en wIs-
T ER MA N N menen dat v l een opschriít is.

4. v t is een hoofdzin die de eerste scheppingsdaad beschrijft. V z en 3 beschrij-
ven de volgende stappen in het scheppingsproces. Deze opvatting wordt
tegenwoordig door de meeste geleerden aangehangen.

Theologisch hebben deze verschillende opvattingen nogalwaf consequent ics,

want bij de eerste drie mogelijkheden veronderstelt men een oerstofwaaruit
Cod schiep. Bij de vierde mogelijkheid veronderstelt men een'scheppen uit
niets'.

V 1 bestaat uit zeven woorden. Het getal 7 vindt men op verborgen wijze op
versch illende plaatsen terug in Genesis r zie yerder het artikel'In het begin von'.

Splitsen: Vrijwelaltijd wordt dit woord door'scheppen' vertaald. De oorspron-
kelijke betekenis was'splitsen'. Degenen die dit woord met 'scheppen' ver-
talen, zijn wel van mening verdeeld ofhier sprake is van 'scheppen uit niets'
of dat er mogelijk een oerstofwas waar God uit schiep. Zo zegt A BRAvÀN EL

dat 'scheppen'een drastische verandering in de natuurwetten betekent zodat
iets wezenlijk nieuws ontstaat. ZekeÍ is in elk geval dat'scheppen' niet alleen

gebruikt wordt als er sprake is van het begin van alles. Mijn mening is dat de

vertaling 'scheppen' vermeden zou moeten worden omdat ieder dan direct
verband legt met'uit niets', en van dit laatste hoeft beslist geen sprake te zrjn

lzie vcràer hct artikel owr 'schepping?'). Dit woord komt in totaal zeven maal (l)

voor in dit gedeelte.

God hééJt gcsplitst: <t f dit de beste vertaling is of dat 'Cod schiep' berer is, z-i1n

de meningen verdeeld. De Hebreeuwse vorm is niet goed te vergeliiken met
onze voltooid verleden tiid ('heeft'), maar deze vorm geeft aan het begin van

een verhaal meestal een toestand weer en niet een actie of handeling zoals

met de verraling 'hij schiep'het geval zou zijn.
GoD: Dit woord is een aanspreektitel. Dat met het woord'God'geen abstract
filosoÍisch concept bedoeld is blijkt al direct uit het handelen van Cod. Hij
blijkt een werker te zijn. Dat met'God'(in het Hebreeuws ELoHIIM, en de

uitgang -iern is de aanduiding van een mannelijk meervoud) hier enkelvoud
bedoeld is, bliikt uit de werkwoordsvorm die in het enkelvoud staat. Het
meervoud zou een soort majesteitsmeervoud kunnen zijn. Met dit woord
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1'.2

kunnen ook andere goden bedoeld zijn; het is het woord waarmee men zijn
eigen god maar ook andere goden aanduidt. Volgens RÀstt wordt met deze

aanduiding aangegeven dat Eroxrrv degene is die het recht handhaaft. Het
woord EroHtru komt l5 (t x 7)keervoorin ditgedeeke.ln Genesis r 4komt
hct in totaal 7o maa) voor. Een introductie van ELoHTEM bli.jft achterwege.
Hij is een vanzelfsprekendheid.

Hemel: sjamójiem. Dit woord is een zogenaamde dualisvorm. Het geeft een

twee-eenheid aan, en het woord wcter ('móiirm') is erin verborgen. Samen met
het woord 'uitspansel' komt het zr keer voor in dit gedeelte.

Ao efLorul: Met dit woord wordt speciaal het land lsraël bedoeld, maar ook
de gehele aarde. In Genesis r is vanzelfsprekend de hele aarde bedoeld. Het
land lsraël staat in latere verhalen symbool voor de hele aarde. Dit woord
komt zr keer voor in dit gedeelte.

Alle naamwoorden uitv r worden dus in veelvouden van zeven voorl
Na dit opschrift komen zeyen paragrafen aan bod.

En de oarde, zíjwos geworden vormloos en laeg En àuisternis was op het opper-vlak von

tle dnptc. En de geestfwind ton God zwetJde over het oppenlok van àe wateret
Was geworden: Als alleen 'was' bedoeld is zou men in het Hebreeuws een zin
zonder werkwoord toepassen. Hier staat dat er iets gebeurde, ofeigenlijk dat
er iets gebeurd wàs.

Yotmloos en leeg: Deze twee woorden komen samen ook voor in ,eremia 4:23.
Als iets geen vorm heeft en geen inhoud, waar bestaat het dan nog uit? Pas in
v ro lijkt de aarde vorm te krijgen.
Duislcrnis: Dit woord staat voor iets vreeswekkends. Het is symbolisch voor
de machr die tegenover God staat. Vaak wordt gezegd naar aanleiding van

)esafa 45:7 dat God de duisternis 'schiep' (lk ben dc Ë.euwige en et is geen ander die

het licht formeert en àe àuistemis schept, die de vredc maakt enhet kwaod schept.lk de

Eeu,»ige àoe àit olles\, Hier staat alleen maar dat de duisternis er wós en niet dat
God deze schiep [z ie het artikel 'Schepping?'].

Oppervlok: paniem.Dit woord is afgeleid van het werkwoord 'toewenden'. Het
is dus letterliik 'de toegewende zUde'. Als er sprake is van personen vertaal ik
dit woord met 'aangezicht'.

Diepte: of oer oed. Dat deze geschapen wordt staat hier niet.
Ceestfwinà: roeach.Met dit woord wordt zowel wind, adem als geest bedoeld.
Zweven: volgens BENNo JACoB is bedoeld 'op en neer bewegen zonder voor-
waartse beweging'. Er wordt beslist geen 'broeden' mee bedoeld.
Woteren: mójiem. Met dit woord wordt zowel het enkelvoud 'water'als het meer-
voud 'wateren'aangeduid. Er staat niet dat God het water sch rep fzie veràer v 6)-
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De traditionele opvatting is dat Cod eerst chaos schiep en er later ordening in
aanbracht. In )esaja 45:r8 echter wordt gezegd dat God orde schiep en geen

chaos.

. .en Goà zei: Er zíi licht. En er ontstond licht.

Na het opschrift van y r en de beschrrving van een situatie in v z beginr in v

3 een opeenvolging van gebeurtenissen waarbij God de handelende persoon
is.

Zeggen: na gebruik van dit woord behoort altijd te staan wót ergezegd wordt.
Het woord 'zeggen' komt tien keer voor in dit gedeelte.

Ziin, ontstaon'. met deze woorden worden vormen van het werkwoord 'zijn,
worden, gebeuren'aangeduid. Het Eerst wordt een wens ofaanbeveling uitge-
sproken en daarnastaat er dat wat God wilde ook gebeurde. Opvallend is dat
door Gods woord licht ontstaat maar er staat niet dat God het licht schiep'l
Lichr: Het begrip 'licht'is symbolisch voor leven en voor Gods aanrvezigheid.

Als Cod voortgaat te produceren staat er steeds'en het geschiedde zo', maar
bij her licht staat er'en het licht geschiedde'. Wel gaat het spreken van God
hieraan vooraf.

En God zag het licht: hoe goed. En God maakte scheiding tussen het licht en de duisteÍ-

nis.

Zien: in ogenschouw nemen. Als er later in de wet gesproken wordt van een

rechtvaardige rechter, wordt verondersteld dat hij met eigen ogen gaat zien
en niet afgaat op wat anderen vertellen.

Hoe: dit woord kan ook vertaald worden met'want, immers, dat'. De verta-
ling 'dat het goed was'is wat vlak, maar na een werkwoord als'zien'wel ge-

bruikelijk.
Goed:Ook dit woord komt 7x voor in dit gedeelte.

Scheiding maken: scheiden, verdelen. Met dit woord wordt het scheiden van
ongelijksoortige dingen aangeduid.

En C od noemde het licht'dag', en de àuisternis had hij genoemd'nacht'. En er geschiedàe

cen avonà. En er geschiedàe een ochterul. Dag éón.

Noemen: dit gebeurt altijd hardop. Het is ook het werkwoord dat gebruikt
wordt voor 'roepen'. De eerste keer wordt ecn werkwoordsvorm gebruikt
die past in de voortgang van het verhaal, de tweede keer wordt een werk-
rvoordsvorm gebruikt die een toestand aanduidt. Deze laatstevorm kan dus

beter vcrtaald worden met 'had genoemd. De consequentie hiervan is dat

chronologisch gezien de duisternis hct cerst een naam had, maar omdat de

lrr)



1'.6-7

schrijver niet de duisternis voorop wilde zerten maaÍ her Iicht, heeft hil deze
taalkundige constructie bedacht. Licht en duister zijn elkaars tegenpolen
maar ze vullen elkaarook aan.

Dag: Dit woord komt r 4 keer voor in dit gedeelte.
Ndchr:Bijhet licht is het onderwerp'God', maar bil de duisrernis is het onder-
werp'hij'. Mogelijk dat de schrijver Cods naam nier in verband wilde bren-
gen met de duisternis?
Avond: mogelijk dat dit woord irev oorspronkelijk te maken had mer een
Assyrisch woord dat'ondergang van de zon'betekent.
Ochrend: dit woord boker houdt verband met'splijten'. Het is de tijd dat men
zaken weer van elkaar kan onderscheiden.
Dag één: vaak wordt vertaald 'de eerste dag'. Omdar er nog geen sprake is van
eerdere dagen is'eerste'niet op zi.jn plaats. R,rslr zegt dat bedoeld kan zijn
'dag van de Ene', waarbij 'de Ene'de aanduiding van Cod is-

ln v 3 5 komt voor het eerst de standaardíormulering voor:
God zei - loathet er zijn -het wos zo - de uittoering- instemming Godnoemde- de

dogaanàuiding.

En God zei: loot er een uitspanscl zijn tussen de wateren. En er ontstond een scheiding

tussen woteÍen tot voteren.

Uitspansel: dit woord is afgeleid van een werkwoord dat 'pler ren' betekent.
Zijn, ontstaon'. ookweer beiden vormen van het werkwoord 'gebeuren, zijn'.
Scheiding: het naamwoord dat afgeleid is van het werkwoord'scheiden' lziev 4].
Tot: mogelijk dat door dit woordje aangeduid wordt dar water de neiging
heeft samen te vloeien en dat dit door God voorkomen wordt. Het is voor
het eerst dat sprake is van scheiding van twee geliiksoorrige eenheden.

En God maahte het uitsponscl. En hij rrloakte scheíding tussen d.c watercn die onàer het
uitspansel woren en àe woteren die boven het uitspansel warcn. En het ontstond zo.

Malen: dit is het gewone woord voor iets (ambachtelijks) maken. In Exodus
2o:lr staat dat God in zes dagen de hcmel en de aarde gemaakt heeft, Volgens
Brr No l,rcor is bedoeld 'doelmatig vervaardigen'. Net als 'splitsen/scheppen'
komt dit woord 7x voor in dit gedeelte.

Scheiàing maken: ook hierbij wordt Gods naam niet genoemd. ls dit omdat
scheiding tussen geli.lksoortigheden in wezen tegen Cods bedoeling ingaat?

l;6
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En God noemle het uitspansel'hemel'. En het werd ovond. En het tterd othtend: een twee-

àe dag

In dit yers ontbreekt de uitdrukking 'en God zag hoe goed'.

Een verklaring is dat Gods werk hier nog niet afis. Pas op de derde dag wordt
dit voltooid.

En Goà noemdc het droge aordc en de verzomeling woteren had hij zeeën genoemd. En

cod zag: hoe goed.

Aarle: dit woord uit vers r wordt hier pas weer voor het eerst genoemd.

Hijhad genoemd: weer zonderdat God als onderwerp genoemd wordt, en ook
weer zijn de zeeën eerst genoemd, maar het gaat om de drooggevallen aarde.

En God zei: Laat àe aarde spruiten uitspruiten, gewas zaad zaaienà, vruchtbomen vrucht

makend naar zijn aard die zijn zaod in zich heeft, op de aorde. En het geschiedàe zo.

Spruiten: met dit woord wordt doorgaans het jonge frisse gras dat na de len-
teÍegens ontspruit bedoeld. Mogelijk dat het hier planten in het algemeen

betekent.
Gewas: een algemene term voor planten.

Vrucht maken'. in het Nederlands gebruiken we de term 'vrucht dragen', of
'vrucht voortbrengen'.

En de oarde àeed uitgaan spÍuiten, gewos, zaad zaqicnd naor zijn oard. En geboomte

mahendvrucht waarin zijn zoaàwas,naor zijn aard. Er Goà zog: hoe goed.

En het werà avonà. Enhetwerd orhunLl: cerr dcrde ilag.

En God zei: Dat er lichten ziin aon hct uitsponsel wn dc hemel om scheiding te maken
tussen de dag en de nacht. En dat zij zullen zijn tot tekenen, cn tot vaste tiiden
en tot dagen en totiaren.
Lichten:bedoeld ziyr voorwerpen die licht verspreiden, lichtgevers.
Scheiàing moken: Opvallend is dat dc ecrste betekenis van de lichtgevers niet is

lz+l

En Goà zei: Dat de »ateren yerzameld »orden onder àe hemel noar één plaats. En àat

het droge gezien woràe. En het werà zo.

Plaats: met dit woord wordt altijd een specifieke plek aangeduid.
Droge: hier gaat het om. Eerst moest er scheiding komen tussen water boven
en waterbeneden. En nu moeten de wateren beneden samengevoegd worden.
Zien: tevoren was het steeds God die zag. Nu moet er gezien wórden, door
ieder die daartoe in staat is.
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licht geven, maar scheiding maken! In vers 4 werd algezegd dat God schei-
ding maakte tussen het licht en de duisternis. Hier wordt hetzelfde woord
'scheiding maken'gebruikt, maar in een iets andere betekenis. Niet God zelf
scheidt hier maar de lichten aan het uitspansel moeten scheiding maken.
Telenen: signalen dat een nieuw tijdperk aangebroken is.

Yaste tijden: Zowel'tekenen' als 'vaste tijden'hebben betrekking op de maan.
Dagen en jaren'. d.eze hebben betrekking op de zon.

En dat zij zullen zijn tot lichten qan het uitsponsel yan de hemel om licht te geven op de

aarde. En het werd, zo.

In v r4 werd gezegd dat het eerste doel van de lichten was om scheiding re

maken, maar voor de aarde was het belangrijkste dat ze licht gaven, ieder op
ziin tiid.

En Goà maakte de tvee grote lichten. Het grote licht om te heersen over de dag en het
kleine licht om te heersen over àe nacht. En de sterren.

Heerssn over: dit woord betekent ook 'vertegenwoordigen'.

En Goà stelde hen aon het uitspansel van àe hemel om licht te geven op àe aode.

Srellen: letterlijk alleen'geven', maar dit kan ook vertaald worden mer'roe-
staan' of'stellen'. De hemel was de woonplaars van God, maar deze twee
lichten mochten van daaruit de mens licht geven.

En om te heersen over de àag en over àe nocht en om scheidingte maken tussen het licht
en de duisternis. En Goà zag: hoe goed.

En het werà avond en het werd ochtenà: een vierde àag.

Bij het 'scheppings'proces op de vierde dag is een concentrische volgorde te
herkennen:
A Scheiding van dag en nacht v r4u

B Tekenen v 14h

C Lichtgeven op aarde v r5

D Heersen over de dag y 1óa

D' Heersen over de nacht y rób

C' Licht geven op aarde y t7
B' Heersen over dag en nacht y r8a

A Scheiden van licht en donker v r8b

r:r t
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En Coà zei: D at de wateren wemelen van gewemel met een levenàe ziel, en gevogehe tlia-
gend over àe aorde , over het oppertlak van het uitspansel von de hemel.

Wemelen'. zwermen Met dit woord wordt snel, chaotisch heen weerbewegen

bedoeld. Ook het aspect van zich sterk vermeerderen zit hierin.
Gewemel'. zwerm. Niet alleen kleine dieren zouden bedoeld zijn, maar alle

dieren. In Gods oog zijn ze immers allen onooglijk.
Ziel'. neJesi.Met dit woord rvordt het leyende bedoeld. Oorspronkelijk was het
'keel. adem'.

Gevogelte: niet alleen vogels maar alles wat vleugels heeft wordt hiermee be-

doeld.

En God splitste àe grote ztemonsters en olle levenàe wczcns die kropen, die vemelden in

de woteren, naar htn soort, en al het gevogelte met vlcugels naor zijn soort. En Cod zag:

hoe goeà.

Splitsen: voor het eerst nadat dit woord in v r gebruikt is wordt dit opnieuw
getlruikt. Opvallend is dat het is bij dieren die een bedreiging vormden voor
de mens. Hun macht wordt blijkbaar door God gebroken.
Zeemonster: met dit woord worden ook de krokodil. de draak en de leviatan.
voorwereldlijke monsters, aangeduid. In Exodus 7:9 en rz wordt dit woord
gebruikt om slangen mee te benoemen. In Genesis r worden planten en die-
ren niet met hun soortnaam aangeduid, behalve deze dieren. Volgens Cassu-
ro is dit omdat deze dieren in oude mythologische verhalen een belangrijke
rolspeelden.
Wezens: in het Hebreeuws staat hier het woord nelrsl [zie v zo] dat vaak met
'ziel'vertaald wordt. Het duidt op een levend wezen.

'En Goà zegenàe hen àoor te zeggen: Wordt vruchtbaar en wordt veel en ycrvult de wate-

Íen in de zeeën. EÍ het gevogehe worde t'eel op aorde.

Zegenen: eigenlijkbetekent dit woord'kracht verlencn om iets te doen'. Hier,
in Genesis r:u 8, z:3 en 5:z volgt dit woord direct na het woord 'splitsen'.

Doorte zeggen'. deze manier van uitdrukken wijst op een oíïiciële uitspraak.

En het »erd ayond, en ht werd ochtend: een ,',ijjle dag,.

En God zei: Dat de oorde voortbrenge leycnde ytezcns naar hun aord, vee en kruipenà

gedierte en zijnwilde dieren nqor hun aord. En het geschiedde zo.

Voortbrengen: letterlijk staat hier'doen uitgaan'.
Wilàe dieren: letterlijk 'levenden'. Meestal wordt met 'levenden' in het wild
levende dieren bedoeld.
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En God maakte de wilàc dieren von de oarde naar hun aard, en het vee naar zijn aord en

al het kruipende gedierte van de grond naar zijn aarà. En God zag: hoe goed.

Gronl: dit woord wordt ook wel vertaald met'akker'.

In v z4 en z5 vinden we een kruisstelling:
,,, vee en kruipende dieren v 14'
s wilde dieren v 24h

a,' wilde dieren t) 15'
r' vee en kruipende dieren y 25b

Opvallend is dat de landdieren niet gezegend worden en dat van hen niet
gezegd wordt dat ze vruchtbaar moeten zijn, in tegenstelling met vogels, vis-
sen en de mens. Brr ro Jrcor verklaart dit door te zeggen dat de landdieren
concurrent van de mens zijn, en als zij zich alsmaar zouden vernrenigvuldi-
gen zij een bedreiging voor de mens zouden vormen. wEsTERMANN meent
dat de zegen die de mens ten deel valt betrekking heeft op alles war op de

zesde dag geschapen is, dus ook op de landdieren.

'En God zei: Loat ons maken een mensheid it ons beelà, als onze gellikenis. En zii moc-

ten heersen over de vissen yan de zee en oyer het gevogebe vtt de hemel en oyer het vee en

over heel de qarde en over al het kruipenàe gedierte dot kruipt op d,e oard,e.

En God zei: deze uitdrukking komt hier voor de achtste keer voor. Met '7'

wordt iets voltooid geacht, de '8'gaat hier nog trovenuit.
Laat ons mafren: Wie wordt er bedoeld met 'ons'? [zie her crrik elhieroverl.

Me nsheil: hier wordt het algemene woord voor'mens' (adam) gebruikt. Deze
is de kroon op de schepping. VaN WorDE zegt: net als in Genesis z de vrouw
bij hààr schepping de kroon wordt.
In ons beeld: 'ln' betekent 'naar het patroon van'. Dit betekent dat de mens een

kopie is van een aÍbeelding van Cod. Dit betekent niet dat de mens een kopie
van God zelíis.
Beeld: ofaÍbeelding. ln dit woord is het begrip 'schaduw'verborgen. (Beeld = rsÈ-

Iem en schaduw = rseel.) Op grond hiervan wordt welde wat negatieígekleurde
gedachte geopperd dat de mens naar de schaduwkant van Godgeschapen is.ln
elk geval wordt met dit woord nooit een concrete aÍbeelding bedoeld. De rab-
bijnen zeggen:elk mens draagt Gods stempel, en roch is iederuniek.
Gelijkenis: gesralte.

Als: gelijk aan.

De vraag is oí met deze twee uitdrukkingen 'ons beeld' en 'onze gelijkenis'
hetzelfde bedoeld is oftoch niet.

Ízzl



7i27

In de christelijke traditie meent men dat het twee verschillende aspecten van

de mens zijn. Het begrip 'afbeelding' *,iist op de natuurlrke eigenschappen

van de mens terwijl het begrip 'geli)kenis' betrekking heeft op zijn bovenna-

tuurlijke eigenschappen, onder andere zijn ethische normen.
Volgens andere exegeten wiist het begrip 'afbeelding' op lichamelilke over-

eenkomsten zoals in Genesis 5:1 Sjeet de eigenschappen van zijn vader

Adam had. Wat hier tegen pleit is dat altild met nadruk gezegd wordt dat

cod nier fichamelijkrs lzie DeuteroÍomium 4:15-16].Wat ziin lichaam berreft,

daarin lijkt de mens juist sterk op het dier.

Een andere opvatting is dat met 'aÍbeelding' bedoeld is dat de mens God ver-

tegenwoordigt op aarde. In Egyptische en Assyrische geschriften en afbeel-

dingen wordt de koning als beeld van de godheid beschreven, respectievelijk

afgebeeld. In ons bijbelverhaal is de hele mensheid Gods beelddrager. Ook
wordt de hele mensheid hier opgedragen te heersen over de rest van de

schepping. Zie bijvoorbeeld Psalm 8.

Heersen: dit woord wordt meestal in ongunstiSe zin gebruikt, in de betekenis
van vert rappen' [zi e lesoia 146 en Joël 4:B).
Vissen: bedoeld is vissen als soort.
Wat hebhen God en mensen gefieen en wat onderscheidt hen?

Aan de werkwoorden die bij beiden gebruikt worden is na te gaan wat zii
gemeen hebben:

zier,

- horen

- spreken

- rusten op de zevende dag

Het onàtrscheld is

de msns i: sterfeliik en Cod niet

- God splitst en de mens niet

- God kan niet gezien worden

En God splitste de mensheià in zijn beelà. In het beeld tan Cod heeft hiihem gesplitst,

monnelijh en vrouwelijk heeft hij her gespli*t.

Hem: de mens als geheel.

Hen: tevoren was de mensheid één geheel, na de splitsing in mannelijk en

vrouwelijk zijn het er twee.
Monnelijk: dit woord is afgeleid van een werkwoord dat 'inprenten' en ook
'zich herinneren' betekent.
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VÍouweliib dit woord is afgeleid van het woord'holte'. Beide woorden liiken
van oorsprong een specifiek seksuele betekenis te hebben.

Op grond van deze tekst concluderen de rabbijnen dat alle mensen van één

mensenpaar aÍkomstig zrn. Een mens kan zich niet boven een ander verhef-
fen door te wijzen op zijn aíkomst die hoger zou zijn dan die van een ander.

En Cod zegenàc hen. En God zei tot hen:Weest vruchtbaar en wordt veel en vervuh de

oarde en onàerwerpt hoar. En heerst over àe vissen àer zee en oyer het gewgelte van de

hemel en oyer al de wilde dieren die kruipen op de oorde-

coo: De naam 'Cod' wordt herhaald, terwijl de schrijver de tweede keer ook
gewoon'hij'had kunnen gebruiken. Mogelijk dat dit een extra verbonden-
heid aangceÍt met het lijdend voorwerp'hen'.
Onderwerpen:in dit woord zit het aspect van gewelddadigheid.
W ilde diercn: letterliykhet levende,maar gewoonlijk worden h ier wilde d,ieren mee
bedoeld.

En God zei: Zie! lk heb aan jvllie gegeven al het kruid àat zaad zaait àat op het oppeÍ-

vlak van heel dt aarde is en al het geboomte wsaronder vruchtbomen die zaad zoaien.

Het zal voor iullie tot voeàsel ziin.

Zie: met dit woord wordt extra aandacht gevraagd.

Ik heb gegeven: het is hier de enige keer dat de schriiver met betrekking tor de

uitspraken van Cod geen aanvoegende wijs gebruikt maar een gewone stel-

lende wijs.

En aan ol àe wilde dieren yon de aaràe en aan ol het geyogebe von de hemel en aon al de

kruipenàe dieren op de oarde woarin een levenàe ziel is, is ol het groene kruià tot voed.sel.

En het geschíeàde zo.

Het groen', in Exodus ro:r5 wordt met dit woord zowel het gras als de bomen
aangeduid.
Het groene kruid tot voedsel: wilde dieren kunnen als carnivoren geen plantaar-
dig voedsel verteren met uitzondering van fruit.

En Cod zag olles wat hij gemaakt had. En zie! Het was zeer goed. En er geschiedde een

avond en er geschiedde een ochtend: de zesàe dog.

Zie; een woord dat verrassing uitdrukt en dat extra aandacht vereist.
Hetwos zeer goeà'. tot nu toe was de standaarduitdrukking 'en God zag: zeer

goed'.

De zesàe àag: het is hier de eerste keer dat een dag aangeduid wordt met her
bepaald lidwoord. Eerder was het steeds 'een' dag.
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]:r En de hemel en àe aaràe weràen voltooid en heel hun voortgang.

Yoortgong. Ísava: gewoonlijk wordt dit woord vertaald met'leger'. Het heeft

te maken met soldaten die op hun doel afgaan, die in marsorde voortgaan

Vandaar mi jn vertaling'voortgang'.

En God wbooide op de zerenàe dag zijn werk àat hij gemaakt had. En hii stoakte op de

zewnàe àag met al ziin werk dat hij gemaakt had.

Wrr[: met dit woord wordt speciaal het werk van een handwerksman be-

doeld. Het gaat bii dit woord uitsluitend om het resultaat, het uiteindelijke
werkstuk en niet zozeer om de inspanning zelf.

Srcken: ophouden. In Exodus 2o;rr staat dat God rustte op de zevende dag.

Eerst heeít Cod zijn werk laten liggen en daarna is hij gaan rusten.

op àe zevende àag: De rabbijnen verklaren met stelligheid dat de uitdrukking
'op de zevende dag'betekent'op het moment dat de zevende dag aanbrak'.

Op de zevcnde dag zelf heeft God natuurli.jk niet gewerkt.

En God zegende de zevenàe dag en hij heiligde die.Want daarop heeJt hii gestaakr van al

zijn werk àat God gesplitst heeft om te àoen.

Heiligen: dit heeft de betekenis van 'apart zetten'voor een speciaal doel. Wat

geheiligd is mag niet meer voor gewone doeleinden gebruikt worden. Het

heeft een specifieke taakgekregen.
God heeft gesplitst: Genesis r:r begint met deze zelíde woorden. Dit zou ervoor
pleiten dat dit het afsluitende vers zou zijn van hoofdstuk r.
Om te /oen: Cod heeft een begin gemaakt door te splitsen. Is de betekenis hier
dat de mens gods werk voortzet door te doen, te maken?

Dit ziin k nakomelingen van de hcmel en àe oaràe toen zij gesplitst werden.

Nakomclingeri; soms wordt dit woord vertaald met 'verwekkingen in navol-

Sing van BRLUKELT'r,lN en meestal zelfs met'geschiedenis'. BREUKELMAN

deelde het boek Cenesis in volgens dit woord. Het woord is afgeleid van het

werkwoord 'baren'. dat ook de betekenis kan hebben van'doen baren'. Deze

laatste betekenis wordt meestal weergegeven met 'verwekken', hoewel er ge-

woonlijk negen maanden tijdsverschil zit tussen verwekken en baren. In het

woord 'nakomeling'wordt niet specifiek de nadruk gelegd op het verwekken.

En het gaat met name om voortbrenSen.
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CENESIS I:T

Het ontbrekende v o egw o ord' en'

Verhalende tekst in Tenach is een aaneenschakeling van zinnen die met het g
voegwoord 'en' beginnen. [n het Hebreeuws is dit slechts één letter, name-
Iijk de waw die de betekenis heeft van 'haak'. Deze lerter geeft een verbinding
aan en wordt om die reden dan ook meestal met 'en' vertaald. Soms is'maar'
meeÍ op ziin plaats en een enkele keer dat'. Door dit voegwoord consequent
te vertalen lilkt detekst saaiteworden en alle mijbekende vertalingen nemen
dit voegwoord slechts sporadisch over. Toch heefr deze lettereen belangrijke
functie, en hetvalt vooralop als deze letterontbreekt zoals in Genesis r:r het
geval is. Het lijkt logisch dat een boek niet begint met 'en', maar ook Genesis
z:4 begint zonder'en'.
Wanneer men nauwgezet miin vertaling nagaat zal men op kunnen merken,
dat hier en daar zinnen zonder'en' voorkomen. Dit onderbreekt de loop van
het verhaal. Hetgeeft aan dat er een nieuw begin genraakt wordt.

GENES] S 1:1

In het begin van

Staat er in het Hebreeuws nu'ln het begin van oí'in het begin'. Zoals RAS)r

al aangeeft hoort bij deze laatste vertaling een ander Hebreeuws woord te
staan (niet: beresfiet, maar berisjonó). Het woord 'rsjiet' berekent 'begin'. Het is
afgeleid van het woord rosf/resj dat'hoogste punt', 'rop', 'hoofd' betekent. Het
woord beresfiet wijst dus niet zozeeÍ op de tijd maar het geeft een rangorde
aan. Genesis r:r is dus geen tijdsaanduidingl Beter dan ntet 'begin' te verta-
len kan men 'op het toppunt van' vertalen. Her woerd berusTief komt vijímaal
voor in Tenach. De andere vier keer alleen in )eremia (zó:r, z7:r, z8:r en 49:34)
en daar heeft het steeds de betekenis van 'ln het begin/toppunr van...'. Het
woord resjiet zelf komt z8 keervoor in Tenach en zó keer hiervan in de beteke-
nis van 'begin/toppunt van'. Zie bi,voorbeeld Cenesis ro:ro. Alleen in )esaja
46:r o en Spreuken 8:23 lijkt de betekenis te zijn 'begin/toppunt' (zonder'van').
Met het woord 'resjiet'wordt steeds het cerste, het beste aangeduid. Meestal

Saat het om de vruchten van het land. RAMBAN (NACHMÀNrots) is van me-
ning dat men na dit woord 'beresiier'een zelfstandig naamwoord moet denken,
en hii suggereert: 'het begin van (alle dingen)'. Sommigen geven in afwijking
van de Masoretische versie andere klanktekens bij dit woord en lezen dan ba-

resji€Í, dat betekent'in het begin.'. Ook de Samariraanse Pentateuch leest her
zo. ELLEN vaN Wolor zegt hierover:'Nu er nog geen sprake is van tijd kan

a
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ook niet van 'hét begin' sprake ziin'. De Masoreten zelfhebben een scheiding
willen aanbrengen na dit woord en suggereren dus om te lezen'in het begin'.
Bii zinnen die een tijdsaanduiding hebben kan het lidwoord namelijk vaak

ontbreken.

Joodse verklaringen waarom de Bijbel begint met de letter beeÍ (de'b') zijn
onder andere:

r. de letter beet is aan alle kanten gesloten behalve aan de voorzijde. Dit be-
tekent dat voor ons de toekomst open is. Wat achterons ligt en wat boven
en onder ons is, is verborgen.

z. de betekenis van de letter beet is 'huis'. Ons huis geeít ons vaste grond on-
der onze voeten, een dak boven ons hoofd en bescherming in de rug. En

tegelijk een opening naarvoren.

3. de letter beer is de tweede letter yan het alfabet en heeft de getalswaarde
z. Wij en degehele schepping worden gekenmerkr door dualisme: alleen
God zelfis de Ene.

GEN ESIS I:I
Schepping?

ln dit artikel worden vrij uitgebreid argumenten genoemd tegen de íoutieve
vertaling 'scheppen' van het Hebreeuwse werkwoord BaRA. In dit artikel
geef ik de Hebreeuwse medeklinkers mer hoofdletrers weer en de klinkers
(die in het Hebreeuws niet als letters weergegeven worden maar alleen als

streepjes ofpuntjes) met kleine letters.
De vertaling van dit woord met'scheppen (uit niets)'is één van de grootste
missers in de meeste vertalingen van Tenach.

Het woord dat in de meeste bijbelvertalingen met 'scheppen' vertaald wordt
is in de oorspronkelijke taal, het Hebreeuws, tsaRA. Met dit woord bars

wordt niet bedoeld 'scheppen uit niets'. Het heeft als oorspronkelijke beteke-
nis: scheiden, splitsen, en er is miins inziens geen enkele reden om van deze

oorspronkelijke betekenis af te wijken lZie ook vaN DE PLoEG in Museon jg
(r946) en HANsoN in vr tz (r972\1.

Er zijn drie zwaarwegende argumenten onr de oorspronkelijke betekenis van
dit woord aan te houden. Allereerst: Alle Hebreeuwse woorden die met BoR

beginnen betekenen: 'snijden, afsnijden, insnijden, verspreiden, afbreken'.

Ten tweede: bij het woord BaRA is nooit sprake van één ding. Het resultaat
van BaRA is altijd dat er meerdere zaken genoemd worden. Tevoren kan er

wel sprake zijn van één geheel, maar nà het tsaRA zijn er meerdere delen.
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Ten derde: Twee teksten dic mijns inziens duidelijk aangeven dat met BaRA-
niet 'scheppen uit niets' kan zijn bedoeld, maar'scheiden' zijn:

NUM ERt ró:lo

Hierwordt het woord BaRA en BeRiAHgebruikt. Meestalwordt het zelfstan-

dig naamwoord BeRiAH vertaald met 'iets nieuws'. Voorbeelden ziin:

STÀTINVERTALING

'Inàien de Heere wat rieuws zal scheppen, en het aaràrijh zijn mond zol opendoen, en

hen verslinden . . .' .

NBG:

'Maar indien de Here iets nieuws zal scheppen, zodat de grond ziin mond zal opensper-

ren en hen verzwelgen , . .' .

'Maar als de Heer iets laot gebeuren dat nog nooit gebeurd is, als de aarde haar mond

opewpert en hen...opslokt. . .'.

]À/ILLIBRORD VERTA LI NC

'Moat doet Jhwh iets volkomen ongehoords, spert de grond zijn muil open et verslindt

hijhen...'.

VERTALING VAN ALT IR:

'But iJ o new thing the Lord shoulà create, and the ground gopes open its mouth anà

swallows them...'.

Maar er zijn ook vertalingen die consequent het werkwoord en het ervan
afgeleide naamwoord op ecn gelijkluidende maniervertalen:

VERTALING VAN B U gER- RO SENZ'W E I C

',\ber schofft eine Schffing Er, mocht der Boden seinen Mund auf, und verschlingt

sie...'.

VERTÀLING VAN CHOURAQUI:

'Si Aàonai crée une cteature, que la glèbe bée de sa bouche,les engloutit
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VERTALING VAN BU IJS EN STO R M:

'Als luw u een schepping schept, de ahker spert zijn mond open, hij verslindt hen . . -' .

De vertaling van Cispen: 'Maar indien .fahwe een schepping zal scheppen, en
de aardbodem zijn mond zal opensperren en hen verslinden. ..'.

,ÀcLRsMA zegt in zi,n commentaar op Numeri dat de Hebreeuwse tekst - on-
gewijzigd - een zinvolle vertaling opleverr. Lerrerliik staat er'een schepping
schcppen'. Van daaruit zou men kunnen vertalen: 'een spleet openspliiten'.

De vertalingen die het oorspronkelijk Hebreeuws'een schepping scheppen'
wijziSen in'iets nieuws scheppen'doen de oorspronkelijk tekst geweld aan
en vcrbreken het verband met wat daarna gebeurt: de aarde die zich splitst,
Zij maken mijns inziens twee fouten: Ten eerste, twee woorden die dezelfde
wortel bevatten op een volkomen verschillende manier vertalen. En ten
tweede de wezcnlijke betekenis van BaRA wijzigen.

l)e nvccde tckst is uit Iesaia 45:6 7. Daar sraar

S TAT EN V E RTA L INC.

'Ik ben de Heere.-.,Ik

schep het kwaaà'.
formeer het licht, cn schep de duistunis; lk maak àen wede en

N8G:

'Ik ben àe Here ..., die... het licht formeer en de duistemis schep, die het heil bewerk, en

het onheil schep'.

NBV:

'lh ben de Hr,en ..., die... het lícht vormt en het donker schept, die trede moakt en onheil
schept .

W I LLI B ROR D V ER'TA LI NG

'lk ben lnwn,lk, die het licht yormt en de duisternis schept, die vrede maokt en onheil

schept'.

VERTALING VAN BUBER-ROSINZWEIG

'lch bins und keiner sonst: àer àas Licht bild.et und die Finsternis schaft, der den Frieàen

macht unà d.os UbeI schoÍt,lchbins, deÍ all àies macht'.
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V ERTA LI NG VAN CHOURAQU I:

'Moi, Adonai, le Jormateur àe lo lumière,le créateur de la ténèbrc, le foiseur àe la poix, le

téateur du mol'.

De vertalingen die hier weergeven dar Cod de duisternis 'schept' en ook het
onheil 'schept' gaan volkomen voorbij aan de werkeliike betekenis van deze

tekst. Het is onmogelijk voor te stellen dat God zelíde duisternis maakr uir
niets en ook het onheil. Bedoeld is dat God het duister afscheidt van het licht
en scheiding maakt tussen heilen onheil.
Een vertaling die beter past bij het origineel zou zijn:
lk brn JxwH en er is geen onder, àie het licht formeert en de duisternis scheidt, die het

heil bewerkt en het onheil scheidt. lh luw n àoe dit alles.

Zo zegt Genesis r dat het van dcn beginne Gods bedoeling geweest is dat er
scheiding komt, geen uniformiteit, maar onderscheid. Heel Genesis I staat

vol van het onderscheiden, nadat in v r hier al een begin mee gemaakt is door
de aarde van de combinatie aarde/hemel aíte splitsen. Daarna wordt in v 4
het licht van het duister gescheiden. ln v z scheidt God de wateren boven het
uitspansel van die eronder. ln v g wordt het droge van de wateren gescheiden.

ln v ró maakt Cod dc twee grote lichten om het licht te scheiden van de duis-
ternis. En in y z7 'splitste'God de mens als mannelijk en vrouwelijk. En het
laatste vers van het verhaaleindigt met de woorden:
Dit zijn de nakomelingen van de hemel en de aarde toen zij gesplitst werden.

GENESIS I:2 2

Door te zeggen

Deze onbepaalde wijs van het werkwoord 'zeggen' wordt gewoonlijk gene- C

geerd ofhoogstens weergegeven met een dubbele punt.Toch heeft dezevorm
een belangrijke betekenis. Het geeft altijd een of6cieel karakter aan de uit-
spraak die volgt. Opvallend is dat het hier bij de opdracht tot voortplanting
dit deeerste keer is dat deze vorm veorkomt. Voordien was alleen sprakevan
levenloze dingen en nu van levende wezens die deze ofhciële opdracht van

God krijgen.
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GT-NESIS T:26

Laat ons moken

De foodse schrijver Pn rro uit het begin van onze jaartelling heeft de opvat-
ting geponeerd dat met 'ons' Cod en zijn engelen bedoeld is. Deze opvatring
is later door vele anderen overgenomen.
Een christelijke uitleg is dar mer'ons'God en Christus bedoeld is. Hier zou dan
al sprake zijn van de drie-ecnheid. Huidige christelijke commentaroren ver-
werpen deze gedachte. Een rabbijnse reacrie op dezegedachte is de volgende:
Toen Mosje deze woorden op moest schrijven protesteerde hijtegen God door
te zeggen: Heer der wereld, waarom geeft u de bestrijders argumenten in han-
den om het één zijn van u te ondermijnen? Maar de EEUwrcE zei;'schrijÍl Wie
dwalen wildwale'.
Ook de gedachte dat hier sprake zou zijn van een majesteirsmeervoud wordt
tegenwoordig niet meer aanvaard. )ouoN zegt hierover dat in het Hebreeuws
een dergelijk meervoud nooit gecombineerd wordt meteen werkwoordsvorm
in het meervoud. CAssuro meent dat her meervoud hier berekent dar God
zichzelIaanzet tot her maken yan de mens. Deze opvatting wordt ook door
WrsrrruaN n gedeeld. Ook V.rrrr Srrr,rs zegt: Cod, gaatbíj zichzelfte rade.
Een rabbijnse verklaring is dat bedoeld is: God samen met de hemel en de
aarde. Zo schri.lft Raus,qN: het lichaam van de mens wordt gevormd uit de
aarde, zijn ziel uit Gods adem. BrNNo ),rcol tekent hierbij aan: Als er'mij'
had gestaan zou erop nroeren volgen:'in miln beeld, als mijn gelijkenis'. En
dan zou ook de lichamelijkheid van de mens van God afgeleid zijn, wat ten
enenmale onmogelijk is.

In dit vcrs is voor het eerst sprake van een persoonlijke betrokkenheid. Te-
voren was er steeds sprake van de aansporende wijs 'ergeschiede', nu spreekt
God voorhet eerst in de eerste persoon: wijl
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DE TUIN
GENESIS 2

'Dit zijn de nakomelingen yon de hemel en de qo e toen zii gesplitst werden op een àog

toen de Eeuwige, Cod, de oarde en de hemel gemoakt hod.

Dit vers begint zonderverbindend voegwoord'en'. Dit duidt erop dat hier een

scheiding bestaat met het voorafgaande. Velen zijn echter van mening dat v 4

een postscriptum is bij wat voorafgaat. Met Genesis r:r zou het een inclusio
vormen. De meeste commentatoren menen, met CÀssuro en lacon, dat dit
vers het opschrift is boven wat volgt in Genesis z-4.
Een derde mogelijkheid is dat de schrijver het zowel als afsluiting van het

eerste 'scheppings' verhaal en als begin van het tweede 'srheppings' verhaal

bedoeld hee[t. ln het Joodse denken is het veelmeer én-én terwi,l het Griekse

denken meer gekenmerkt is door of-öí
V oonbre ngxle n. Toledot, voortgebrachte n I zie hc t artikel'Tolc dot' ).

Maken, doen: het 'scheppen/splitsen' van hemel en aarde is in Genesis r:r be-

sproken voordat er sprake was van de eerste dag (eigenlijk: dag één). De uit-
drukking'de dag van het maken'slaat dus niet op de 'schepping/splitsing'van

hemel en aarde maar op een latere dag. Mogelijk is elke werkdag welbedoeld.
Splitsen cn ma&rn:beide werkwoorden komen 7 keer voor in Genesis r:r 2:4a.

Deze aantallen pleiten ervoor dat r 4'het slotvers is van her eerste hoofdstuk.
Aarde en hemel: dezevolgorde is opmerkelijk. De Samaritaanse Pentateuch en

Peslitta (de Arameese vertaling van Tenach) hebben de gewone volgorde he-

mel en aardc. Mogelijk dat de schrijver bedoelt dat vanaf dit moment de aar-

de op de eerste plaats komt, want dat wordt de woonplaats voor de mens. De

hemel is meer Gods dome in en voor de mens komt deze op de tweede plaats.

Door de Masoretische tekst aan te houden blijkt er in r, 4 een fraai parallellis-
me te bestaan:

{ Hemel
( Aarde
( Scheppen
( Maken

7:4
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tt Aarde

tt Hemel

GENESTS 2 EN 3

Het verhaal van de tuin

Het nu volgende verhaal, dar van de tuin,kent vele parallellen in de oudooster-
se literatuur Ook zijn er overeenkomsten te vinden tussen wat hier beschre-
ven is en wat ons in andere oude verhalen verteld wordt. In de Soemerische
rraditie is sprake van een paradijselijk eiland in de Perzische golÍdat bevoch-
tigd wordt door levengevend warer uir de aardboden. In de Oegaritische lite-
ratuur wordt verteld dat de godheid woont bij de bronnen van twee rivieren
te midden van twee oceanen. Het Gilgamesj epos spreekt over een slang die
de levengevende planr opeer. Zowel Egyptische als Mesopotamische bron-
nen zeggen dat de mens uit klei gevormd is. In Mesopotamische geschriften
wordt benadrukt dat de goden de mens laten werken en zelf rusten. In het
Genesisverhaal is het God die zelí werkt tot de mens van alles voorzien is.
Dit laatste, dat een godheid zich inspant voor de mens, is bij andere volken
een absurditeit. Het is één van de grote verschillen tussen de wijze waarop
de Cod van debijbel metmensen omgaat en de manierwaarop anderegoden
dat doen.

Onderverdelíng van C enesis 2 : j - 3 :2 4

B

C

D

C,

B'

z: 5-r7
2: l8-25
l:l-5
1:6-8
1i 9-r3
]:14-21
)i22-24

VERHAAL

vertobnd

verhalend

dioloog

verhalend

dioloog

verhalend

verhalend

HOO} DPT,R SOON

God
God

slang + v16u*
man + vlouw
God+man+vrouw
God man
God

BIIFIGUREN PASSIEf

man
man vrouw+dieren

yrouw+slang

man
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En alleplantenvanhetveldwaren nogniet op àe aa e en allekruiàvonhett'eldwas nog
niet ontspÍotor. Want de Eeuwige, Cod, haà het nog niet laten regenen op de aaràe. En

eefi m€nswoser niet om de akker te bewerken.

Veld: met dit woord wordt onontgonnen land bedoeld, het gebied van wilde
dieren en planten. Zie bi.jvoorbeeld Genesis u:rg, zo; 3:r, r 4 en r 8. Dit is ook het
gebied waar men de schapen en geiten weidt. Zie hiervoor Cenesis 4:8.
Ao et met dit woord wordt zowel de'aarde'als geheel bedoeld, als ook het
land lsraëI. Het land lsraël is als het rvare de aarde in her klein, een soort
proeftuin van de Eruwrce.
Kruid: met dit woord worden met name eetbare planten aangeduid.
Ontspruiten: uitspruiten, tot groei komen.
DeEruu,rce, Cod: nadat in Cenesis r als aanduiding voor Cod alleen de naam
EroHrrru gebruikt is, past de schrijver in het tuinverhaal de combinatie van
de twee bekendste godsnamen toe: )awH + ELoHTEM. Door mij worden deze

namen weergegeven met ELUwTGE respectievelijk GoD. De schrijverwil hier
mogelijk mee te kennen Seven dat ELoHrrna uit Genesis r dczelfde is als Irr wH,

de naam die verreweg het meest voorkomt in Tenach. Het zijn twee aanduidin-
gen voor God maar erworden beslist niet verschillende personen mee bedoeld.
Akker, grond, oàamo: Met dit woord wordt bouwland aangeduid, de grond
waarmee geploeterd wordt, maar waarmee men ook sterk verbonden is. Het
is devrouwelijkvorm van het woordvoor mens'adam'. Na ziin familierelaties
is de verbondenheid met zijn grond de sterkste band die de mens kent.

Bewerker: hetzelfde woord als 'dienen', 'werken', 'sJaafzijn'.

' En olteÍstrcming k\t/am op uit de aoràe en had heel het oppervlok yan àe grond gedrenkt-

Overstroming; meestalwordt dit woord vertaald met'damp' Izie het artikel'Over-

stroming'1.

Opkomen: omdat hier een'volrooid verleden tijd'gebruikt wordt kan men
lezen dat een langere duur of herhaling bedoeld is. Ook dit past bij het be-
vloeien van het land door rivierwater.
N.B.; Bij de werkwoordsvormen in het Hebreeuws kan men niet spreken van
'tijden'. Met de verschillende vervoegingen van het werkwoord zijn andere
'modaliteiten' bedoeld bijvoorbeeld oíeen handeling begint of voortduurt.
Drenken: ook deze werkwoordsvorm geeft een voortduren oíherhaling aan.

En de Eeuwige, God, tormde de mens van stoJ van de grond. En hii blies in zijn neusga-

ten levensaàtm. En de menswerd tot letenàwezen.

Vormen: met dit woord wordt bedoeld iets zorgvuldig vervaardigen. Het opval-
lende aan de schrijíwijze van dit woord hier js dat ereen let ter'jod'teveel staat-

2:'
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2:8

Als in v r9 sprake is van de dieren staat deze extra jod er niet. De rabbijnse uitleg
is dat hier alsprake is yan dualisme in de mens. De mens bestaat uit een geeste-

lijke en lichamelijke kant, hij heeft een goede en een kwade neiging, hij is man-
nelijk en vrouwelijk, dominant en passief.

Mens en grond: deze woorden zijn de mannelijk en vrouwelijk vornr van het-
zelfde woord: odam respectievelijk adamo. Etymologisch is er waarschiinliik
geen verband tussen beide. Ook wordt wel gedacht dat er een verband is met
het woord'edom' dat 'rood'betekent. Ook dit lijkr niet het geval te zijn. De

schrijver van Cenesis past vaak woordspelingen toe: paronomasie,
BEN No IACoB zegt: de grond is de wieg, het huis en het grafvan de mens.
Stof in veel andere oudoosterse verhalen komt men ditzelfde tegen: dat de

mens uit stofgevormd is.

Blazcn: beademen. Zoals een hulpverlener bij een reanimatie her slachtoffer
beademt en zijn eigen uitademingslucht gebruikt om het slachtoffer zuurstof
te geven. Dit zelÍde woord wordt gebruikt in Ezechiël 37:9 als de dorre doods-
beenderen bijeengevoegd ziin en tot lichamen gemaakt zijn en er levensadem
in de dode lichamen geblazen wordt.
Neusga[en: het meervoud van neus'. Dit woord is afgeleid van een werkwoord
dat 'snuiven', 'toornig zijn'betekent. Vandaar dat het woord 'neus'vaak de

overdrachtelijke betekenis heeft van'toorn'.
Levensodem: ne§1ama. Dit woord wordt alleen gebruikt bij mensen en niet bij
andere levende wezens.

Wezen: nefesj.

In Tenach worden vijfaanduidingen gebruikt voor het begrip leven/zielvan
de mens:

NrÍsl
Nesjamah

Chaja

Roeach

Jechida

= ziel, leven, wezen, bloed. Oorspronkelijk 'keel'

= adem, ademhaling, levensadem

= wat in leven blijft
= geest, wind
= de enige; dit geeft aan dat er geen scheiding is tussen lichaam

en geest

En de Eeuwige, Cod, plontte een tuin in Eden in het oosten. En hij zette daar de mens die

hijgevormàhaà.

Planten:de hiergebruikte werkwoordsvorm geeft aan dat dit pas gebeurde na-
dat de mensgevormd was.

TiLtÍn:ditwoord is afgeleid van het werkwoord'omheinen'. Dus bedoeld is een

omheind stuk grond, een stuk land omgeven door een haag of muur.

[+o]



2:9 - 1O

Eden: dit woord betekent 'verrukking'. Zie voor de betekenis bijvoorbeeld
ook de plaatsen z Samuel r:z 4 en Ezechièl 3r:9,r6 en r8. Blijkbaar is deze tuin
een r erruk kelijke plaats om re verblijven.
In het oosten: ook kan de betekenis zijn 'ten oosten' of 'oostwaarts'. Het woord
'oosten'heeft ook de betekenis van 'vroeger', 'oudtijds'.

Hier lijkt dus een paradijselijke plek te worden geschilderd zoals die alleen
maar in iemands herinnering kan bestaan maar geen realiteit meer is.

En de Eeuwige, G oà, liet ontspruiten uit de grond allerlei geboomte, begeerlijk om te zien

en goed om te eten. En de boomvonhet leven midden in de tuin. En de boom yankennis

van goeà en kwaad,

Ontspruiten: zie voor de uitleg hiervan het commentaar bii vers 5.

Allerlei geboomte: allerleisoorten bomen. Bomen zijn in Tenach symbool voor
het leven.

Goed en kwaaà er ziln uitleggers die menen dat hiermee bedoeld is het wel of
niet gehoorzamen aan de geboden. Anderen menen dat moreel onderschei-

dingsvermogen bedoeld is- Nog weer anderen menen dat kennis van seksu-

aliteit bedoeld is. Wat wat tegen deze laatsre opvatting pleit is dat het zich
bewust worden van eigen en andermans seksualiteit een normale onrwikke-
ling is. Tenslotte zijn erdie menen dar dit kennen het'alleswat te weten is'be-
tekent. Net als de uitdrukking 'hemel en aarde'de aanduiding zou zijn voor
'heelal'. Maar deze Iaatste uirdrukking geeft veeleer aan dat er een groot on-
derscheid is tussen hemel en aarde dan dat beide als één geheel beschouwd

kunnen worden. CAssuro en wEsTERMANN interpreteren het begrip'goed
en kwaad' als 'wijsheid'. Volgens Genesis 3:6 zou het eten van deze boom in-
zicht geven. Maar in het boek Spreuken wordt het verkrijgen van inzicht als

hoogste doelgesteld. Essentieel is wel dat vrees voor de EEuwrc t het begin

behoort te ziin Izie Spreuken ry]. Deze gedachte rvordt ondersteund door Eze-

chiëlz8:z en rs rz.

Het kennen van goed en kwaad betekent verantwoordelijk mens zijn, maar
geen morele autonomie. Het is leven in aÍhankelijk van Gods normen [zie
Psalm ry:8-ro]1.

En een stoom ging uit yafi Eden om de tuin te àrenken. En vanàaar uit scheidàe ze zich

en ze werd tot vier atmen,

Uitgaor: de werkwoordsvorm die hiergebruikt wordt, is een deelwoord, wat

een voortduren aangeeft.

Srroom: ofrivier. In het Hebreeuws wordt voor rivierarmen het woord rivier-
hoofden gebruikt.
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Srheiden: ofverdelen. Ook deze werkwoordsvorm, evenals 'zij wérd', duidt op
een voortduren.
yier: het getal 'vier' is de aanduiding voor alles wat deze wereld bevat.

De naam von dc ene wos P ision. D ie goat rcnd het hele land Chsvila waor het gouà is.
Pisjon betekent 'springer'. Het woord is afgeleid van een werkwoord dar
'springen' betekent. Sommigen menen dat de lndus oíde Canges bedoeld is.

Ron/gaan: ofomringen.
Chalila betekent 'zandland'. Het woord is afgeleid van het woord'zand'. Zie r
Samuel r5:7. Mogelijk is Arabië bedoeld, het schiereiland dar voor een groot
deel uit woestijn bestaat en het zuidelijk deel van dit gebied 0emen) was in
oude tijden bekend om zijn goud. Als deze verklaring juist is zou met Piiiot
dc Perzische golf of Rode Zee bedoeld kunnen zijn. ln de Joodse tradirie is
Chavila symbolisch voor Amalck.

En het goud wn dot land is goed. D oor was d.e edelhorc en de kornaliinsteen.

Elelhars: de betekenis van dir woord is onduidelijk.
Kornalijn: het is niet zeker oí dit bedoeld is of misschien onyx. Beide steen-
soorten komen voor in de efod die de hogepriester droeg.

En de naam yan de tweede stroom was Gichon. D ie goat ronà het hele land Koesj.

Cichon: de betekenis hiervan is'krachtige bron'. Het is afgeleid van een werk-
woord dar 'revoorschijn komen, uitbreken' betekent. Mogeliyk is hiermee de
Nijl bedoeld. Het land zou dan symbolisch zijn voor Soedan en Egypte.
Koesf: dit is de normale aanduiding voor Ethiopië en Soedan.

En de naam von de dede stroom t,tas Chid,èkel. Die gaat oostelijk van Assur. En de vier-
de stroom, dat is de Euíraat.

Chidèkel = de Tigris. Deze rivier wordt ook nog vermeld in Daniël ro:4. De
stad Ninevé, de hooídstad van het Assyrische rijk lag aan deze rivier.
Eufraat: het rr)k van Babylon lag aan deze rivier.
Dus met deze laatste twee rivieren worden wereldri.jken aangeduid die in de
geschiedenis van Israël een belangrijke rol gespeeld hebben.

En àe Eeuwige, C od, nam de mens en hij plaotste hem in de tuin van Eàen om haor te be-

wetken en hoor te bewaren.

Bewerken: hier wordt het woord 'dienen', 'werken'gebruikt. Voor een tuin kan
men het woord 'bewerfren'gcbr uiken.
Bewaren ofbewahen



2:16-18

Hcar: tweemaal wordt deze vrouwelijk aanduiding gebruikt, terwijl het
woord 'tuin' in het Hebreeuws mannelijk is. Als hier sprake is van een tuin-
in-aanleg zou dit mogelijk als vrouwelijk geduid kunnen worden. Als het he-
le verhaal symbolisch is vooreen prille toestand van de mensheid zou men de

tuin als een soort baarmoeder kunnen beschouwen en dan is de vrouwelijk
aanduiding zo vreemd nog niet.

'En àe Eeuwige, Goà, gebood de mens door te zeggen: Von al het geboomte ydn de tuin
moet ie beslist eten.

Gebieden: iematd i,ets opdragen waar deze niet onderuit kan.
Doorte zeggen'. deze onbepaalde wijs van het werkwoord 'zeggen' geeft altijd
aan dat wat volgt een ofícieel karakter draagt. Het bevel wordt hierdoor nog
stringenter. De meeste vertalingen laten dit woord gewoon weg of vertalen
het met het deelwoord zeggende'. Hierdoor wordt het dwingende karakter
van dit woord lregvertaald.
Beslist etrn: het woord 'eten'staat hier tweemaal achtereen, waarbij de eerste

vorm een onbepaalde wijs is. Een dergclijke taalkundige constructie kan men
vertalen met het woord 'beslist. zeker' of'absoluut'. Er is niet bedoeld een ver-
zoek of een wens maar een bevel waaraan men zich niet kan onttrekken.
Het eten van alle bomen is dus een absolute opdracht wat op een drievoudige
manier tot uitdrukking komt: r. bevel; z. een officiële uitspraak; l. opdracht
iets beslist te doen.

Moar yon de boom van kennis van goed en kwoad , àaorvon zul je niet ettn. Want op àe

àag dot je daanan eet zul je beslist sterven.

Van deboom: door dit voorop te zetten Seeft de schrijver aan dat er een tegen-
stelling is met het vorige vers.

Kennis wn goed en kwaad: vaak wordt gedacht dat dit een aanduiding is voor
'inzicht hebben'. Onvolwassenheid is niet weten te onderscheiden tussen het
kiezen van het goede en het verwerpen van het kwade [zie,[e soja 7t5 en fi].
Niet eten: hierdoor wordt een permanent verbod gegeven.

Beslist sreruen: evenals in het vorige vers staat ook hier een onbepaalde wijs
die'beslisr. zeker' aanduidt.

1:16

En de Eeuwige, Coà, zei: Het is niet goed dot de mens op zichzelf is. lk zal voor hem ma- 2:r8

ken eenhulp als tegenovet hem.

Op zichzelJ: dltwoord is afgeleid van het werkwoord 'gescheiden zijn'.
lkzalmaken: ookkan dit vertaald worden met'Laat ik maken'. De Septuagin-
ta en Vulgata hebben hier het meervoud'Laat ons maken'net als in Genesis
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r:26 staat. Mogelijk dat de schrijver hier een enkelvoud gebruikt om vooral te

voorkomen dat men de dubbele godsnaam in dit hooFdstuk beschouwr als de

aanduiding van twee goden.

Hulp: men zou dit woord ook met 'helper' kunnen vertalen. Meestal wordt
gedacht dat de helper de mindere is van de mens. Men zou ook het tegendeel
kunnen beweren, want blijkbaar kan de mens het in zijn eentie nier af.
Ais: met dit woord wordt bedoeld 'ongeveer', ten naasre bij'. Bij het woord
'hulp' verwacht men dat de partner naasr de geholpene gaat staan. Hier staat
de helper tegenover hem, hoewel, ook niet helemaal. Het lijkt dat de schrijver
zegt dat de helper naast de geholpene staat, maar tegelijk ook tegenover hem.
Tegenover: letterlijk betekent dit woord'wat zich tegenover iemand verheft'.
Het is afgeleid van een werkwoord dar'zich verheffen, zich hoog opstellen'
betekent. Dit woord berekent beslist niet'naast'. Her beeld van een spiegel
lilkt hier opgeroepen te worden, een spiegel waarin boven en onder hetzelf-
de zijn maar links en rechrs verwisseld.

En de Eeuwige, God,.tormde uit de grond al het leyend.e yan het veld en olhet gevleugelàe

van de hemel en hijbracht het tot de mens om tc zien hoe hij (het),toor zich zou noemen.

En al wot de mens yoor zich zou noemen, een levend wezen, het wos ziin naom.

Vormen: hiermee wordt de activiteit bedoeld zoals een handwerksman, een
houtbewerker of pottenbakker die uitoefent. Ook hier is weer een grote te-
genstelling tussen deze Cod die de handen uit de mouwen steekt en wat van
andere goden verteld wordt. Die laten anderen voor zich werken.
Noemen: het Hebreeuwse woord dat met 'noemen' vertaald wordt heeft altijd
de betekenis in zich van 'roepen, uitroepen'. Als de mens in Tenach zich uit is

dit in principe hardop en het liefst met sremverheffing.

En àe mens noemàe de namen yan al het vee en van het gevleugelde vcn de hemel en yan

al het levende yan het veld- Maar yoor àe mens had hij geen hulp gevonden als tegenover

hem (zich?).

Mensheid en mens.het woord 'adam' werd alleen in Genesis r:u 6 en z:5 zonder
Iidwoord geschreven: daar vertaal ik het met'mensheid'. Alle andere keren
staat dit woord met het lidwoord. Dan vertaal ik het met 'mens'.

Hij hod gevonden: het is niet direct duidelijk wie hier onderwerp is. Er staat
'vóór de mens' en niet'de mens'. Aangezien er tot dusver slechts sprake is van
twee'personen', namelijk de Eru wrcr, God, en de mens ligt het voor de hand
de Eru wrcr, God. als onderwerp te zien.
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En de Eeuwige, God,liet een vedoving op de mens vallen en hij sliep in. En hij nam één

van zijn zijden en hij sloot het in plaats daarton aJ met vlees.

laÍen vallrn: doen vallen.

Verdoving: met dit woord wordt een zeer diepe slaap bedoeld, een soort ver-
doving. Het is afgeleid van een werkwoord dat 'diep slapen, verdoofd zi.ln'be-
tekent. Het lijkt een narcose te ziin.
Zi.1le: mer dit woord wordt een zijkant, een flank bedoeld. Als men de mens ziet
als bestaande uit twee zijden, twee kanten, kan men concluderen dat één van

beide zijden afgesplitst wordt. Er blijft dus een half mens over. Er is geen en-
kele aanleiding om dit woord met'rib'te vertalen zoals meestalgedaan wordt.
Siuiten: met dit woord wordt bedoeld dat men iets dicht doet zonder dat ereen
slot op komt. Voor op slot doen bestaat in het Hebreeuws een anderwoord.
ln ploaÍs van: dit woord wordt ook gebruikt om het begrip 'onder' mee aan te

duiden.

Vlees: met dit woord rvordt letterlijk 'vlees, spieren' bedoeld, maar ook wordt
het overdrachtelijk gebruikt om de lichamelilkheid van de mens aan te dui-
den. De schrijverwerkt dit begrip verder uit in vers 24, waar de mens van zijn
vÍouw zegt dat zij tot één vlees zullen zijn. Dus één zijde van de mens is vlees

en deze zijde is erop gericht om lichameliik één te worden met zijn vrouw.

En de Eeuwige, God, bouwde de zijàe die hij tan àe mens genomen haà tot vrouw. En híj

brocht hoar tot de mens,

Bouwen: met het woord 'bouwen' wordt meestal 'weer opbouwen, herstel-

Ien'bedoeld. De Erurvrcr, God, bouwt niet een volkomen nieuw mens, nee

hij maakt de halve mens weer tot een compleet mens, maar vrouwelijk. Hier
wordt ook niet het woord 'maken' gebruikt. De rabbijnen zien verband tus-

sen het werkwoord bouwen (banah) en het woord'begrip, inzicht'(binah), en

zij verbinden hieraan de conclusie dat de vrouw met meer inzicht begiftigd
is dan de man.

7.22

1',.1lEn de mens zei:

Deze, dit keer,

Been van mijn beenderen,
En vlees van mijn vlees.

Deze wordt vrouw genoemd,
Want uit een man is deze genomen

zot hapó'qm

ètsem meeotsamói

oewasir mibesarí

lezot jikarce isjóh

hi meeíes1 loeko cha-zöt

Het is hier de eerste keer dat de mens spreekt, en dat doet hil in dichtvornr
Dit past ook bij wat \r'c weten van de oudste geschreven getuigenissen. De
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oudste geschriften waren alle dichtwerken, bijvoorbeeld het Gilgamesjeposen

ook de llias en Odl'ssee van H o u t rus. Dat de meeste bijbelverhalen in proza
geschreven zijn is heel opmerkelijk. Enkele eeuwen nadat de oudste bijbel-
verhalen opgeschreven waren, wordt proza de gewone wijze yan weergeven.
De Griekse geschiedschrijver H erooorus was de eerste.

Dit vers is een toonbeeld van Hebreeuwse poëzie: het besraat uit drie lijnstuk-
ken in een tricolon (cola; enkelvoud: colon) van elk twee woorden, vervolgens
een bicolon (een regel bestaande uit twee lijnstukken) van drie woorden. In
de lijnstukken 2 en I zien we een parallellisme (been -been en vlees-vlees).
Andere taalkundige kenmerken ziin assonantie en een woordspel met de

woorden 'vrouw' en 'man' (islóh en iesj). Verder komr in de lijnstukken 4 en

5 een chiasma, een kruisstelling, voor, volgens het patroon,rac c'n,r'. Ook
is er nog een woordherhaling door toepassing van het woordje 'deze'aan het
begin van het tri(olon en aan het begin van het bicolon.

Genoemàworden: ook weer hardop noemen, roepen.
Vrouw: isjóh. Dit woord is afgeleid van een werkwoord dar 'zwak ziin' bete-
kent.
Man: iesj. Dit woord is afgeleid van een werkwoord dat 'srerk zijn'betekent.
Een mdn: De Samaritaanse Pentateuch, de Septuaginra en Syrische verraling
Iczen alle 'haar man'.

Grammaticaal klopt dit vers niet. Er zir een hapering in. Haperingen in ge-
sproken taal hebben altijd te maken met emoties, en het is niet verwonder-
lijk dat de mens nier goed uit zijn woorden kan komen op het moment dat
hil ziln evenbeeld ziet die tegeliik de ander is.

'Daarom zal een man zijn toder en zijn moeàer verlaten en zich aan zijn wouw hechten

en zij zullen tot één vlees worden.

Daorom: ol-keen. Het woord keen is afgeleid van een werkwoord dat 'vast zijn'
betekent. LetteÍlijk staat er dus iets als 'vast-en-zeker'.

Verlqten: in de steek laten, achterlaten. De gebruikte werkwoordsvorm geeft
een herhaling aan.

Zich hechten: zich vastklemmen aan.
Eón viees: de rabbijnen benadrukken dat de man en zijn vrouw níer één van
geest hoeven te worden. Ze zullen ieder hun eigen beleveniswereld hebben
en houden. Emotioneel zullen zij allerlei dingen op hun eigen manier bele-
ven. Lichamelijke eenwording door seksueel contact is in her iodendom al-
tijd belangrijk geweest. 'Een man zonder vrouw is een half mens' is een
bekende uitspraak. Het celibaat past niet in de joodse traditie en is wczens-
vreemd aan de mens.
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En zij beiàen waren naakt, de mens en ziin wouw. En zij schaamden zich niet voor elkaor.

Naakt: zonder bedekking, open en bloot.
Zich schamen: als d.e mens later inzicht krijgt, gaar hi.j zich schamen. H ier leeft
de mens in volkomen onbevangenheid als een klein kind.

G!NESIS 2:4

Toledot

In navolging van BREUKELMAN wordt dit woord vaak vertaald met'verwek- í
kingen'. Anderen vertalen het meestal met leschiedenis'. BREUKELMAN

en velen na hem delen het boek Genesis in volgens het voorkomen van
dit woord bil de diverse geslachtsregisters. Dit woord komt r3 keer voor in
Genesis waarvan r o keer als opschrift. Van deze ro keer komt het 5 keer voor
als opschrift boven een geslachtslijst: Genesis 5:1, lo:r, r r :r o ,25ir2 en ]6ir.
Uitsluitend in Genesis z en Ruth 4:r8 staat het woord volledig uitgeschreven,
'plene' wordt dit wel genoemd. Een letter'o' in het Hebreeuws kan namelijk
alleen als klinker aangegeven worden ofals klinker + medeklinker tezamen.
Het eerste noemt men'defectiefl schrift, het tweede 'plene' schriít. Alle an-

dere keren dat dit woord geschreven wordt (dus geheel ofgedeeltelijk defec-

tief) bctekent het dat er iets aan mankeert. Blijkbaar geeít de schrijver van het
boekRurhmet het plenegeschreven woord toledor te kennen dat wat dehemel
en de aarde hier voortbrengen zijn vervolg kriigt in wat Boaz en Roet samen

voortbrengen: de geslachtslijst van David.

Het rvoord toledot is afgeleid van een werkwoord dat'voortbrengen, baren'

betekent (jalad). Vanzelísprekend is bij dit werkwoord de vrouw onderwerp.
Dit werkwoord wordt ook wel gebruikt om het verwekken door de man
mee aan te duiden, maar dan is de vertaling doen baren of geboren laten
worden correcter dan'verwekken'. Immers tussen verwekken en baren zit
bij de mens meestal een tijdsperiode van negen maanden. Door het woord
'toledot' met 'verwekkingen' te vertalen geeft men te kennen dat het primai-
re begin van versmelting van zaadcel en eicel het belangrijkste is, terwijljuist
in het foodse denken de geboorte, het moment dat men de eerste ademha-
ling doet, het belangrijkste is. Het gaat met name om het voortbrengen en

voortgebracht worden.

I+z)



GENESIS 2:6

Overstroming

Í Dit woord komt ook voor in )ob 36:27 waar (in de vertaling) staat:'de regen
valt neer tot zijn damp'. Het woord dat hier gebruikt wordt komr uir her As-
syrisch waar het met name betekent 'overstroming door een rivier'. De Me-
sopotamische achtergrond lijkt hier een rol te spelen. Pas veel later in het
Arabisch krijgt het de betekenis van'damp'.
Het is miins inziens daarom zeer twijíelachtig of damp'wel een goede verta-
ling is. Damp die uit de aarde opstijgt kan een vulkanisch verschijnse) zijn
zoals men bij geisers ziet, en dat zal hier niet bedoeld zijn. Logisch is her
verband met het Assyrisch aan te houden en te denken aan het buiten zijn
oevers treden van rivieren. Dit past ook bi; )ob 3ó:27 (de regen valt neer tot
zijn'damp'), want als de regen eenmaal neergekomen is en van de heuvels
en bergen naar beneden stroomt, veroorzaakt het bij overstromingen het
bevochtigen van het land. Als het Íivierwarer srijgt srijgt ook het grondwa-
ter en komt de overstroming ook'uit'de aarde. Dit verschijnsel was zowel in
Mesopotamië als Egypte genoegzaam bekend.

GENESIS 2:T6

God als gastheer

De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt Genesis z;r5-r7 zoi 'God, de Eruwrcr,
bracht de mens dus in de tuin van Eden, om die te bewerken en erover re wa-
ken. Hij hield hem het volgende voor: 'Van alle bomen in de tuin móg jc etcn,

maar niet van de boom van de kennis yan goed en kwaad; wanneerje daarvan
eet , zul je onherroepelijk sten'en.'

Nadat God de mens gemaakt heeft (Genesis z;7) legt hij voor deze mens een

lustoord aan. Het lijkt dat God zelfverrukr is van dit prachtige plekje waar
de mens kan leven. Water is er genoeg, want er ontspringt een rivier in dit
paradijs en vier rivieren stromen eromheen (v ro-r4). En voedsel is er ge-
noeg, want allerlei bomen zijn er mer de meest kostelijke vruchten (v 8-9).
De meest verleidelijke boom is echter verboden terrein. Het klinkr nogal ne-
gati.ef , zo v aÍ\i 'yon olle bomen móg je wel eten, móór . . .'

Is dit zo bedoeld? Nee, als we de grammaticale consructie hier nagaan,
wordt duidelijk dat bedoeld is: Van alle b omen in de tuin moet je etcn.

Zowel van het werkwoord tten'als van het werkwoord 'sterven' staat hier
een in6nitivus absolutus. Dat is in het Hebreeuws een grammaticale vorm
die een versterking aanduidt:.le moet eten, en:re moet sterven.
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Door dit verhaal op deze manier te lezen past het ook veel beter bi; de be-

kende Oosterse gastvrijheid. Het is een regelrechte belediging voor de gast-

heer ofgastvrouw als men zich niet te goed zou doen aan al het goeds dat

een gast voorgezet wordt. Zo zou de mens hier God beledigen als hij niet ten

volle geniet van al het goede dat hem voorgeschoteld wordt. Alleen naar die

ene vruchtboom moet de mens zijn handen niet uitstrekken.

GENESI S 2:24

Zijn vader en moeder verlaten

ln het oude Israël was het de gewoonte dat de man bij zijn ouders in het fa- Í
milieverband bleeí wonen en de vrouw verliet juist haar ouderlijk huis als

zij huwde. Hier staat dus dat de aandacht van de man primair op ziin vrouw

gericht moet ziin en dat hii daarvoor zelfs zijn familie in de steek moet laten.

Bii de roeping van Avram in Genesis rz:r ziet men dit duidelijk. Praktisch ge-

zien zal dit zelden het geval geweest ziin want de zoon nam meestal het be-

roep van de vader over en tot de vader overleden was, was hii ondergeschikt

aan diens gezag en bleef hq binnen het familieverband wonen. Waar ver-

teld wordt over familieverhoudingen ziet mcn dat dit beeld geschetst wordt.

)aàkov en Esau blijven in elke geval tot hun veertiSste iaar bij hun ouders. De

kinderen van )aàkov blijven tot hun vader oud geworden is onder zijn gezag'

En zo zijn er meer voorbeelden te noemen. Des te opmerkeliiker is het dat

Avram bii zijn vaderweggaat.

De bedoeling van deze uitspraak hier zal zijn dat men als man de keuze moet

maken voor ziin vrouw, zelfs als dit tegen de ouders in zou gaan.

En hoezit het met devrouw? Moet die niet haar ouders loslaten? Uit het voor-

gaande blijkt al dat de vrouw introuwde in de familie van haar man en zij

moest automatisch haar ouderlijk huis verlaten. Voor de vrouw was het ver-

laten van haar vader en moeder dus een natuurlijk gebeuren zoals men ziet

bii Rivka, Lea en Racheel. Dit hoeft dus niet apart vermeld te worden
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VERBODEN VRUCHT
GENESIS 3

En de slang wos listiger àan olle dieren van het veld àie de Eevwige, God, gemaakt had.

En hij zei tot àe wouw: Heeft God werkelijk gezegd: Jullie mogen niet eten van cnigc

boom vm de tuin?

Dit gedeeltebegint met de beschrijving van de hoofd69uur, nameli;k de slang.

Het komt zelden voor dat aan het begin van een verhaal de hoofdfiguurgeïn-

troduceerd wordt waarbij zijn eigenschappen opgesomd worden.

Listig, bekwaam larcem): in Spreuken r2:16 en tl:ló wordt deze eigenschap ge-

prezen. De schrijver speelt met de woorden aroem en eerom (naak$ De mens

wilaroern zijn (v 6), maar hij komt tot het inzicht dat hij eerom is (v 7 en ro). Dat

de slang listig was bliikt al uit het feit dat hij bliikbaar op de hoogte is van

Gods bevel.

Werkelijh?ln dit woord zit het aspect van verbazing.

GoD: in Genesis z en 3 wordt steeds deze dubbele naam van God gebruikt,

maar de slang noemt God alleen bij de naam die de verhevenheid van hem

aanduidt. Ook de vrouw neemt dit over in v J.

En de vrouw zei tot àc slang: Yan de wucht van het geboomte van de tuin elen wi|
De vrouw coÍrigeert de woorden van de slang slechts gedeeltelijk. Cod had

gezegd dat de mens van alle bomen moest eten; zij verandert dit in'van de

vrucht van het geboomte'.

En van de vrucht van de boom die in het miàden van de tuin is, heeJt God gezegd: lullie
fiogen eÍ nietvan elen enhem r.jet aanroken opdat iullie niet stewen.

Aanralen: dit woord heeft Cod niet gebruikt.

En d,e slang zei tot àe vrouw: lullie zullen beslist niet stenen.

De Iistigheid van de slang blilkt hieropnieuw, want ziin woorden zijn op twee

manieren te lezen:

( jullie zuk beslist niet sterven

6 nee,jullie zult beslist sterven

t:2
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3:5- 9

De uitspraak van de slang geeft een betere voorspelling van wat het mensen-
paar te wachten staat dan de uitspraak van God. De mens blijkt niet te ster-
ven op de dag dat hi.l van de vrucht ect.
De uitspraak van de slang kan ook op een symbolische manieÍ opgevat wor-
den: als de mens niet meer in Gods nabijheid is, verdreven buiten de veilige
omheining van de tuin, is hij ten dode opgeschrcven. Degedachre dat iemand
sterft al voor hij dood is vinden we ten aanzien van Sjaoel in r Samuel r 5:15 rot
en met r 6:r. Siaoelverwierp het woord van God en hi.j werd zelfverworpen.

God weet immers dot op de dog d.at jullie àoorvan eten jullie ogen geopend zullen word en

en jullie zullen als Goàwo en.kennend goed. enkwoaà.

En fu wouv zag dat de boom goed wos voor voedsel en dat deze aontrekkelijhwas voor de

ogen en dat de boom begeerli,jk wos om inzicht te geven. En zii nam van ziin vrucht en zij
at. En zii goÍ ook qon haor man bij haar. Enhij at.

Vruchr: om welke vrucht het gaat is niet zeker. Het zal zeker geen appel ge-
weest zijn, want de appel was in de tijd dat dit verhaal speek en ook in de rijd
van de schrijver nog niet gecultiveerd.

En de ogen ttan han beiàen werden geopend. En zij beseften àat zij noakt woren. En zij
hechtten vijgenblaàeren aanun. En zij moakten voor zith gordels-

V ijgenbladeren: ditwaren de grootste bladeren in het land Israèl.
Gordel: hier wordt niet het normale woord voor ,lendendoek, gebruikt. Mo_
gelijk dat de schri.jver zo aangeeft dat de bladeren slechts een povere bedek-
king vormden.

En zij hooràen de stem van àe Eeuwige, Cod, heen en weer gaand in àe tuín, voor de winà
van de d.ag En àe mens en ziin vrouw verborgen zich voor het aangezicht,tan àe Eeuwige,
Cod, midden tussen het geboomte yan de tuin,
Srem: woorden ofalleen klanken.
Heen en weer gaan', vaak wordt vertaald met 'wandelen'. Bedoeld is gaan' en
weer op zijn schreden terugkeren.
Wind von de dag:isbedoeld de avondwind die koelte brengt? Oílaat God zich
door de wind meevoeren?

3:8

):9 En àe Eeuwige, God, riep tot de mens. En hij zei tot hem: Waar ben je?

Hij zei tot hem: God spreekt de mens persoonlijk aan. C.rssuro zegt dan ook
dat God heus wel wist waar de mens was, maar hi; wilde dat die uit eigen ini-
tiatief bij hem kwam.

lsz l



3:"t o-14

Waar ben ie? De eeÍste vraag aan de mens. In Genesis 4:9 komt de vraag: waar

is jebroer? Dit ziin de twee belangrijkste vragen die God de mens, en dus ook

ons, stelt: Wat is jouw positie? En: Wat is de positie van ie broer?

En hij zei: Uw stem heb ik gehoo in de tuin. En ik werd bargwant ikben naakt. En ik

verborg mij.

En hii zei: W ie heeft je verteld dot je noakt bent? Heb je von àe boom gegeten'i)ooryon ik

je geboden haà: eet niet daarvan?

En de mens zei: De vrouw die u bij mij gegeven hebt, zii heeJt n.ij gegewn van àe booq

En ih at.

De mens beschuldigt zijn partner en indirect ook God. Zo Probeert hii ziin

eigen schuld te verminderen.
Het gevolg hiervan is dat er een scheiding ontstaat tussen hem en zi)n vrouw

En de Eeuwige, C od, zei tot de vrouv) Watheb je gedaan?! En de vtouw zei: D e slangheeft

mij verleià . En ik at.

Wat: Tegelijk kan gelezen worden'Dit heb je gedaan!'Het is een vraagzin en

tegelijk een bevestigende zin dooreen.

En àe Eeuwige, Cod, zei tot de slang: r)mdot ie dit gedaan hebt, veruloekt ben jij, uit al

het vee en uit ol het levenàe van het velà. t)p ie buik zul ie gaan. Én stoJ zul ie eten, al de

dagen van je leven.

Aan de slang wordt niets 8evÍaagd.
Vervloeken: het tegenovergestelde van'zegenen'. Overalelders wordt altijd de

derde persoon gebruikt (vervloekt is degene), uitsluitend hier wordt de twee-

de persoon gebruikt.
Uit: dit is de letterlijke vertaling van het Hebreeuws. Deze wijze van uitdruk-

ken kan ook weergegeven worden met een vergelUkins: 'meer dan'. Door het

op deze laatste manier re vertalen zou het betekenen dat ook al het vee en al

her levende van het veld vervloekt is, ook al is het niet in de mate van het ver-

vloekt zijn van de slang.

Met de vertaling van het woord'uit'geeft men aan dat alleen de slang ver-

vloekt wordt.
Buik: dit woord wordt alleen van reptielen gebezigd. Dieren die op hun buik

gaan zijn onrein.
Sto/eren: mogeliik dat dit overeenkomt met de Nederlandse uitdrukking'in
het stofbilen'.
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En ih zal vijanàschap zetten nlssen iou en de vrouw en tussen iou,p,t zaad en hmr zaad
Die, àie zal jou de kop vefirijzelen. En jij , jij zult de hiel verbriizelen.

Verbriizelen: ditwoord komt alleen hier voor in psalm r39:rr en Job q:rz.
Hiel of'voetspoor'.

Tot de vrouw had hij gezegd: lk zal beslist je inspanning en jc zwanger worden yermeer-

dercn. Met moeite zul jt zonen voortbrengen, En naar je man zal je begeerte zijn. En hii,
hij zal over je heersen.

lnspanning, moeite', Zowel het woord 'inspanning'al§ .moeite, 
is geen gebrui_

kelijk woord voor barensweeèn. Mogeli.ik dat het meer betrekking heeft op
het groot brengen van kinderen en de zorg die dat met zich meebrengt dan
de barensweeën.

Begeert4 verlangen: Dit woord komt verder voor in Genesis 4:7 waar de zonde
naar Kajin verlangt en in Hooglied 7:r r waar het omgekeerde staat van Gene_
sis 3:ró, namelijk dat de begeerte van de man naar de vrouw uitgaat.
Hsersen of 'yerantwoordelijk zijn'.
Opvallend is dat noch de vrouw, noch de man, maar alleen de slang ver_
vloekt wordt.
De oudste Joodse inrerpretaries en de christelijke uitleg is, dat de slang sym_
bolisch is voor de Satan die pas overwonnen zalworden in de dagen van de
masjiach.

En tot àe mens haà hij gezegd: Omàat je gehoord hebt naar de stem yan ie vrouv,/ en ge_

geten hebt von àe boom vaowan ik je geboden hod door re zeggen: niet mog je daamon
eten, vervloekt is àe grond vanwege jou. Met inspanning zullen jullie eten, al de àogen
van je leven.

De mens: is het hier deeerste keerdat dit woord als eigennaam gebruikt wordt
Adam'?

Luisteren naor de stem van: gehoorzamen.
lnspanning:Heel zijn leven zal de zorg voor het levensonderhoud op de man
drukken.

En àoonrn en distels zal hij àoen uitspruitcn voor jou. En ie zuh eten hct kruid yon het
vdd.

Met zweet van je neus zul je brood eten tot je terugkeert naar de grond, wont daaruit ben
je genomen. Want stoJ ben ie, en tot stoí zul je tyeerheren.

Stof In Genesis z:7 staat dat de mens uit stofvan de grond/akker genomen
werd. Hier staat dat hij daarheen weerkeert.
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Door onder andere wEsTERMA N N en BEN No JACoB wordt dit als het natuur-

lijk beloop van de mens gezien en niet als straf op de overtreding. Nergens

staat dat de mens eeuwig geleefd had als hij niet van de boom van kennis van

goed en kwaad had gegeten. Mogelijk dat het eten van de boom des levens dit

-in theorie- weleeuwig leven gegeven had?

En àe mens noemde de noam van zijn wouw Chava. W ant zij werd de moeàer van al het

levende.

Chcva: deze naam wordr gewoonliik gezien als afkomstig van het werkwoord

'leven'. Chava wordt op grond hiervan 'moeder van alle leven' genoemd. Een

andere mogelijkheid is dat de naam Chava samenhangt met het werkwoord
'communiceren.' Zie bijvoorbeeld fob r 5: r7, l2:6, ro en r7 en Psalm tg:1.

En àe Eeuwige, G od, maakte voor àe mens en wor zi)n vrouw klederen van huid en hii be-

kleeàdehen.

Kleàeren:bedoeld zijn klederen die direct op de huid gedraSen werden en tot

de knieën ofenkels reikten.
Huid: er zijn vertalers die niet vertalen 'van huid', maar'voor hun huid', dat is

rer bedekking van hun naaktheid. Bij de gewone vertaling liikt God de eerste

te zijn die een dierslacht.
Bekieden: dit woord wordt alleen gebruikt als iemand tot een priesterlijke taak

geroepen wordt, ofom iemand te eren.

En de Eeuwige, Cod, zei: Zie àe mens is geworàen ols één van ons door het kennen van

goed en kwaad. En nu, opdothii nict ziinhand uitstrekt en ook neemt von de boom van

het leven cn eet en tot in eeuwigheid lceJt...

Deze zin ontspoort. God aarzelt blijkbaar.

En de Eeuwige, G od, zond hemweg uit de tuin van Eden, om de grond te dienen woar hij

uiÍ genomeu)tas.

En hij verdreeJ de mens. En hij deed wonen ten oosten van de tuin van Eden de chcroevim

en de vlam ,tan het zigzaggenà zwaard om te bewaken àe wcg naar de boom van het le-

ven_

Verdrijven: uitdrijven. In het woord zenlen zoals in v u 3 gebruikt wordt, is er de

mogeli.fkheid tot terugkeer. Bij 'verdrilven, wegjagen' i,s er die mogelijkheid niet-

Cherosvim: wezens met vleugels. Het zouden een bepaald soort engelen zijn.

l:2()

l:2 r

t:2l

1114

lss l





KAIIN EN HEVEL
GENESIS 4

En d.e menshad Chavoh zijn vrouw (intiem) gekenà. En ziiwerà zwonger. Et zii baarde

Kajín. En ze zei: gevormd heb ik ee n man met de Eeuwige.

De mens: vanaf Cenesis z:zo wordt het woord 'adam' zonder lidwoord ge-

schreven. Daarvoor was het steeds 'ha'adam', de mensheid. Maar hier staat

het mét het lidwoord geschreven. Bedoeld zaldan ook zijn: de mensheid. Van-

afCenesis 4:25 is weer sprake van 'adam' zonder lidwoord: mens.

Chavah: de vrouw heefi hier wel een eigennaam. Maar deze naam is afgeleid

van het werkwoord'leven': chaja. Misschien is vooralbedoeld dat de vrouw de-

gene is die leven doorgeeft.

Kennen: dit woord heelt als gewone beteken is'kennen, weten'.ln een meer spe-

cifieke betekenis is het 'intiem kennen, seksuele gemeenschap hebben'. Rab-

bijn MuNr zegt hierover: liefde is afhankelijk van het kennen van de ander.

Hod gekenà: omdathet onderwerP 'de mens'vooroP staat kan dit betekenen

dat de mens al tevoren (dus in de tuin) zijn vrouw seksueelgekend had. Maar

het liikt ook mogelijk gewoon te vertalen'hrj kende'. Een taalkundige con-

structie als deze wijst erop dat er een nieuwe episode begint en het geeft nier

beslist een voltooid verleden tijd aan.

Zijboarde Kajin: normaal zou ziin als er stond: zij baarde een zoon en zij noem-

de ziin naam Kajin. Dat het hier anders staat kan betekenen dat de schrijver

aangeeft dat deze persoon niet de naam Kajin droeg, maar dat hii een Kajin

wàs, een'schepsel', een gevormde'. Zie hieronder bij'vormen'.

Kajin: mogelijk is de betekenis 'spies'. Zie z Samuel zr:r6 waar een vijand van

David een 'kajin', een speer hanteerde. Een andere verklaring is dat ziin naam

'smid'betekent.

VoÍm€í; het werkwoord kcnah (vormen)betekent oorspronkelijk 'rechtop zet-

ten'. Vandaar dat Melchitsedek in Genesis r4:r9 zegt dat God de hemel en de

aarde'vormde'. Later kreeg dit woord de ruimere betekenis van'kopen, ver-

werven'. Het verband tussen de naam Kajin en het woord kcrch is er alleen op

basis van klankverwantschap. Etymologisch lijkt er geen verband te ziln Dit

laatste zien we heel vaak bij verklaringen van namen in Tenach.
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Man; het lijkt vreemd een pasgeborene al'man' te noemen. Mogelijk dat Cha-
vah hier hoop in laat doorklinken?
De Eru wrce: hier is het de eerste keer dat deze naam yan God voorkomr zon-
der de aanduiding 'God', erbij.
Met: volgens M,ratrlr vaN TrlN behoort dit woord anders te worden gelezen
waardoor de vertaling wordt: Cevormd heb ik een man: de Eruwtcr. Ook
VÀN SELMs zegt dat ditgrammaticaal dejuiste iezing is. Op deze maniergele-
zen is het alsofChavah zegt d,at zij zelf de EEU wrGE gevormd heeft. p. A. H. o r
BoER leest in plaats van 'nrer' (èt) her woordje ,teken,(öt), waardoor de verta-
ling wordt: Ik heb een man gevormd, een teken van DE EEUwTGE.

' En zij ging yooÍt te baren zijn broer Hétel. En Hével werd herder von kleinvet. En Kojin
wos knecht van de grond.

Voorgan: omdat hier niet gesproken wordt van een tweede zwangerschap
wordt welgedacht dar Kajin en Hével tweelingbroers waren. In Genesis 3o:r o
en rz wordt verteld dat Zilpa, het dienstmeisje van Lea Jaàkov twee zonen
baart en ook daar wordt niet van een tweede zwangerschap gesproken.
Zijn broer H fuel: R r,s1r legt uit dat ook gelezen kan worden .mét zijn broer, met
Hével'. Dit zou betekenen dat e. met Kajin en Hévelnog andere kinderen ge_
boren waren. AIs de broers later onenigheid krijgen zou dir verband kunnen
houden met hun tweelingzusters.
Hévei: de moeder geeft wel een verklaring voor de naam Kajin maar niet voor
de naam Hével. Deze naam betekent 'zuchtje', .vluchtigheid', ,nierigheid,. 

Mer
dit woord wordt bedoeld dat iets niet stoffeliik is, iets wat nier uit materie be_
staat.

Hé'vel we rd, Kajin was:het beroepvan Hével wordt als eerste vermeld, maar blijk-
baarwas Kajin alteyoren landbouwer.lets soortgelijks vinden we in Genesis
r:5, waar het licht voorop staat, maar de duisternis was er al voor die tijd.
Chronologisch gezien was de duisternis er eerst en evenzo was Kajins beroep
ervoordatvan Hevel, maar qua rangorde is het net andersom.
Herder van kleinyee.bij nomaden of semi-nomaden was het gewone vee klein_
vee, dat wil zeggen schapen en geiten. B, gevestigde stammen trof men ook
runderen aan als vee,

Knecht van de grond; zie het arrikel hierover_ Kajin li.lkt in de voersrappen van
zijn vader te treden aan wie God in Genesis 3:23 de opdracht gaf de grond te
dienen'.
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En het geschiedàe aan hct eind wn dogen àot Kajin bracht van de vrucht von de gronà

een geschenk aan de Eeuwige.

Enhet geschiedàe: deze uitdrukking geeít aan dat er iets bijzonders staat te ge-

beuren, en vaak iets dramatisch.

Aan het eind von dagen: meestal wordt gedacht dat dit betekent 'na verloop van

riid'.

Gesrhenfr: dit is een gave van een ondergeschikte aan een meerdere.

En Hévelhad gebracht, ookhij, von de eerstelingen van zijn kleinvee en von hun vet- En

dc Eeuwige wendde zich noor Hevel en naar ziin geschenk.

Hóvelhad gebracht, ook hil: chronologisch zal Hével zijn geschenk de Etuw Icr
aangeboden hebben nadat Kajin dit gedaan had. De werkwoordsvorm 'had

gebracht'zou kunnen betekenen dat qua rangorde zijn geschenk voorop

stond. Dit blijkt straks ook als zijn geschenk aangenomen wordt en dat van

Kajin niet.

Eersrelirgen: later kunnen we lezen dat de eerste vruchten en de eerste worp

van dieren, ja zelfs de eerstgeborene van de mens God toebehoort. Hevel

hrengt deze eerstelingen maar van Kaiin wordt dit niet gezegd.

Eersteling(n: hiermee worden vrouweliike dieren bedoeld. Vrouwelijke dieren

waren waardevoller dan manneliike. Dus niet alleen geeft Hevel het eerste,

maar ook het beste.

Vet: met dit woord wordt altijd het beste aangeduid. De combinatie 'eerstelin-

gen'en'vet'komt vaak voor. Bedoeld kan ziin de speciaal vetgemeste dieren,

maar ook kan bedoeld ziin de vetste delen van de dieren.

Wenàen: dit is een zelden gebruikt woord. Als betekenis heeft het volgens

H rrscn 'zich keren tot, zich wenden tot', maar op een vluchtige manier. Meer

'hii liet zijn oog Yallen op'.

En naar Kajin en naar zijn geschenk had hij zich niet gewend- En het ontbrundde oan

Kojin zeer. En zijn aangezicht tiel.

En: het voegwoord in het Hebreeuws kan zowel met'en'als met'maar'ver-
taald worden, afhankelijk van de context.
Hijhad zich nietgewend: ook weer chronologisch het eerst, maar in rangorde

op de tweede plaats. Ook hier is de betekenis 'vluchtig kiiken', 'ziin oog laten

vallen op'.
rJntbronden: met dit woord wordt bedoeld'kwaad worden','laaiend worden'.

Aangezichr: in het Hebreeuws pcnim. Dit woord is afgeleid van het werkwoord

panah dat 'toewenden' Lretekent. Het aangezicht ofgelaat is dus letterli)k de

toegewende zijde. Het woord heeft niets van doen met het werkwoord 'zien'.
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De eerste keer wordt dit woord gebruikt in Genesis t:2 waar het gaat over het
aangezicht van de diepte en het aangezicht van de wateren. Meestal wordt
daar vertaald oppervlak'.
Valien: een zeer plastische uitdrukking. [n v 7 is sprake van opheffen.

En de Eeuwigt zei tot Kojin: Waarom is het ontbrand oon jou? En waarom is je aongc-
zicht gevollen?

Waarcm: lómoh. Hiermee wordt bedoeld 'waartoe'. Wat wil .ie hiermee? Her
is een vraag naar de beweegredenen van iemand. Een ander woord dat ook
met'waarom'vertaald wordt luidt maloeah. Letterlijk betekent dit woord,wat
weet,e?'. Dit wordt gebruikt als men er via een vraag er achterwil komen hoe
het gekomen is. Lrimch wijst meer op wat gaat komen.
Zeer; in het vorige vers deelde de schrijver ons mee dat Kajin erg kwaad was.
De Eruwrcr zwakt dit wat af.

ls er niet als je goed doet verhefing? Maor ols je niet goed àoet is aon àe opening zonde,
neerliggend. En tot jou is zijn begeerte. M aat jij, ji1 kunt over hem heersen.
Dit is een berucht vers als het op vertalen aankomt. Hier volgt de weergave
van twee recente vertalingen.
De NBv vertaalt dit yers als volgt: Handelje goed, dan kun je toch iedereen
recht in de ogen kijken? Handelje slecht, dan ligt de zonde op de loer, begerig
om jou in haargreep te kriigen, maar jij moet sterker zijn dan zij.
En de Naardense bijbel van Ousson eN veÍtaalt dit vers zo:
Is er niet als ie goed doet verhef6ng? en als je niet goed doet ligt zonde
voor de deur op de loer; op jou is ziin harrsrochr gerichr, en jii, ,ii moet over
hem heersen!

In dit vers komen verschillende taalkundige onregelmatigheden voor: het
woord'zonde'is vrouwelijk, maar de vorm.neerliggend,is manneliik. Ook de
consequenties van het'niet-goed doen'worden niet duidelijk onder woorden
gebracht, Verder staat er niet'heersen over' maar,heersen in hem'.
Mijn interpretatie van deze onregelmatigheden is dat de schrijver de Eruwr_
cr laat hakkelen. Onregelmatigheden in gesproken taal wijzen op emorio_
naliteit van de spreker.

ls er niet? Dit lijkt een retorische vraag, maar men kan er ook een niet afge_
maakte zin in zien: Is er niet...? Als je goed doct is er verhelÍng.
Opening: dit woord betekent ingang, de opening waardoor men binnen kan
komen.

Zondei leuerlljk 'het missen van het doel', ,het nier tor zijn bestemming ko_
men','een vergissing'.
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Neerliggend; gewoonlilk wordt dit woord gebruikt om het beloeren van prooi

door rootdieren aan re duiden. Dit beeld past bij de situatie hier. De boosheid

bii Kaiin is nog niet tot uiting gekomen, maar deze kan elk momeot losbar-

sten.

Bcgeerte: bedoeld is dat men ziin zinnen ergens op gezet heeft, iets waar men

naar streeft. Dit woord komt alleen hier voor en in Genesis 3:t6 waar de be-

geerte van de vrouw naar de man zal uitgaan en de laatste keer in Hooglied

7:r r. waar het omgekeerde staat: de begeerte van de man gaat naar de vrouw
uit.

En Kaiin zei tot Hevel ziln broer[. . .]. En het geschieàde toen zii in htt velà waren àat Ka'

iin opstond noaÍ Hevel zijnbroer. En hij àoodàe hem.

Koiin zei'. e( sÍaat niet dat Kajin zweeg. Zwllgen houdt in dat men de keus

maakt om niets te zeggen. Het was blilkbaar wel Kajins bedoeling om iets te

zeggen, maarhijkon geen woorden uit zijn mond krijgen. Het woord 'zeggen'

kan in het Hebreeuws ook betekenen 'bti zichzelf zeggen'of'denken'.

Heel opvallend is dat ontbreekt wat Ka,iÍ tegen Hevel zei. ln zeer veel ver-

talingen wordt hier iets als'laten wi1 het veld ingaan' ingevoegd' Door een

dergelijke toevoeging maakt men de doodslag van Kajin tot moord met voor-

bedachten rade! De oorspronkeliike tekst heeft hiereen lacune en deze lacune

heeft een duidelilke betekenis. Kajin zwijgt, kan ofwilgeen woord uitbrengen

en daarnakomthet tot doodslaS.

En het geschiedàe'. vee r de aanduiding van een gebeuren dat de aandacht vraagt,

net als in v l. Deze uitdrukking kan een dramatisch gebeuren aankondigen.

Veld:het veld is het terrein waarde herder zijn kleinvee weidt en het is niet de

akker waar gewassen op verbouwd worden. Kajin bevindt zich dus op het

gebied waar Hevel zijn beroep uitoefent.

Opstoan:met ditwoord wordt aangegeven dat Kaiin rechtop ging staan. Maar

dat moet betekenen dat hij tevoren niet rechtop stond. Een verklaring die ge-

steund wordt door v ro is dat hij gebogen oíop zijn knieèn het veld aan het

ontginnen was om er een akker van te maken. En Hevel liep daar fluitend

achter zijn schaapjes die misschien wel over het pas ingezaaide stukie grond

liepen. Ook kan de schrijver met dit woord een verband aangeven met het

'neerliggen in v 7, zoals dat van een roo[diergezegd wordt.

Doden: hier wordt het gewone woord voor'doden' gebruikt (harag) en niet het

woord 'vermoorden' tatsach). Van moord met voorbedachten rade is geen

sprake; het lijkt erop alsofhet Kaiin overkomt.
Zijnbroer: tweemaal staat dit hier terwijlwij allang weten dat deze twee man-

nen broers waren. Op deze manier wil de schrijver benadrukken dat dit een
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4:ll

4:9-11

voorbeeldverhaal is tussen broers. LateÍ zien we hetzelfde patroon als in an-
dere verhalen de oudste zoon de jongste dreigt om te brengen. Zie de verha-
len over de twee broers Esau en ,aàkov en de rwee halfbroers ,isimaëei en

Jitschak.
Broer: Het woord 'broer' komt zeven (!) maalvoor in dit verhaal.
ln de )oodse traditie is elke doodslag doodslag van een broer; immeÍs wii
zijn allen afstammelingen van Adam en Chavah.

En de Eeuwige zei tot Kojin: Woar is Hfuel je hroer? En hij zeí: Ikweet het niet. Ben ík de
hoeder van mljn broer?
'De Er.uwrca zei': een kenmerk yan de Eruwrcr is dat hii niet tussenbeide
komt en niet allerlei onrecht voorkomt. Nee, hij laat de mens zelf kiezen
maar hij roept wel de mens tot verantwoording van zijn daden.
Woor is Hével je broer? De eerste vraag aan de mens is: Waar b en je? [ zie Genesis

3:q. De tweede vraag gaat om overtredcn van Gods voorschriít met betrek_
king tot het naakt zijn en het eren (Genesis 3:u), en de derde vraag van God is
'Waarom? Hier staat de vierde vraag.
Ben ih àe hod,er van mijn hoer? Dit kan ook gelezen worden als bevestigende
zin en niet als vraagzin:'lk ben de hoedervan mijn broer,.

' En hi1 zei: W at heb je ged,aan? De stem van het bloed van je broer roept tot mij vonujt de
akker.

Bloed: hier staat het meervoud van het woord 'bloed,. Raslr verk]aart dit door
te zeggen dar niet alleen Hével gedood is maar in hem regelilk de nakomelin_
gen die hij had kunnen verwekken, de,bloedjes,van kinderen. Hrnscu ver_
taalr'druppels bloed'.
Akker: ladamah) debroers waren naar het veld gegaan, her gebied waar Hevel
zijn vee hoedde. Dar nu her woord,akker/grond,gebruikr wordt, pleit voorde
gedachte dat Kajin bezig was dit veld zodanig te bewerken dat her Iandbouw-
grond werd [vergely[v 8].
Akker: dit woord is in het Hebreeuws vrouwelijk en in het Nederlands man-
nelijk. Om de verhouding russen de mannelijk Kajin en de vrouwelijke ak_
ker/grond beter te laten uirkomen vertaal ik alles wat betrekking heeft op de
akker' vrouweliik.

En nu,vemloekt ben je, vanuit àe akker die haar mondheeJt opengeàaan omherbloedyan
je bÍoer te nemen uit jou\\' hond.
Veruloekt ben je: dezelfde uitdrukking wordt in Cenesis 3:r4 gebruikt als de
EEUwrcE, God, tegen de slang spreekt. In Genesis 5;29 geeft Lemech zijn
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Want ie zub àe akku dienen. Niet langer zal hii iouhaot kracht get'en. Weggaand en

ronàtrekkend zul je zijn op aaràe.

Dienen: Kajin zal overheerst worden door de akker. Van de akker is hii afhan-

kelijk.
Niet langer: letterlijk staat er dat de akker niet zal Yoortgaan met haar kracht

te geven.

Weggaand en ronàtrekkend: bedoeld is dat Kajin uit zijn huidige verblijfplaats

weg zalgaan en geen vaste plek zal krijgen om te wonen. Voor een landhou-

wer is dit een grote straí.

En Kaiin zei tot de Eeuwige: mijn misdaad is gtotet àan ik kan dragen.

Misdaad: dirwoordis afgeleid van het werkwoord 'buigen', 'vernederen', 'met

geweld dwingen'. Bedoeld is een overtreding die veroordeeld behoort te wor-

den.

Dragen: of'opheffen'. Dit werkwoord is ook de grondbetekenis van het woord

'verheffrng'in v 7

Zie u verdrijJt mi1 vandoag wn op het opPervlak van de akker en van uw aangezicht ben

ik verboryen. En ik za1 zijn veggaond en rondtrekkend op àe aaràe. En het zal geschieàen

dat ieder àie mij vindt mii zal doàen.

Oppertlak en oangtzichl: in het Hebreeuws staat hier hetzelfde woord:paniem-

'En de Eeuwige zei tot hem: Daarcm, ieder die Kalin dooàt zal zetentouàig geutohen

woràen, En de Eeuwíge zette voor Kaiin een teken opdat niemond die hem vindt hem zou

doodslaan.
Zevenvoudig:zevenis het getalvan volledigheid op aarde.

Voor Kajin of 'aan Kajin'.

Teken: nergens wordt gezegd wat dit teken inhield ofwaar dit teken geplaatst

was.

4:rl

:t:r4

?t:r5

[6]l

zoon de naam Noach omdat deze, zo zegt hii, ons zaltroosten van de inspan-

ning van onze handen. En daar wordt gezegd dat de Etuwlcr de akker ver-

vloekt had. De akker is de door de mens bewerkte grond en Kajin is dienaar/

slaafvan dezegrond.
Varuit: net als in Genesis 3 de slang vervloekt werd'uit'de andere dieren, zo

wordt hier Kajin vervloekt 'uit' de akker. Door zo te vertalen is de conclusie

dat de akker zelIniet vervloekt is- AIs men het hier als vergeli,king vertaalt:

'meer dan', betekent het dat ook de akker vervloekt wordt, ook al is dit n min-

dere mate.
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4:r8

4:r 9

4i16 -19

ALrER zegt: her is geen stigma, maar iuist een teken van bescherming [zie her
artihel'Het teken van Kajin'l.
Dooàslaan: d,lt woord heeft de betekenis van 'slaan'. meestal met de dood als
gevo)g.

En Kajín ging weg.van voor het aongezicht lon de Eeuwige. En hij ging wonen in het
lanà N od ten oosten van Eden.

Wegvan voor het oangezicht wn d.e Eeuwige: in l 14 was sprake van .het verdrijven
van op het oppervlak van de akker en verborgen zijn van het aangezicht van
de EEUwrGr.' Hier wordt alleen het laatste vcrmeld. Betekent dit dat het eer_
ste niet tot uitvoering is gebracht?
Ten oostenyan'. daÍ is vaak ook de uitdrukking voor.in vroeger tijd'.

En Kajin kende zijn vrou\\, (intitm). En zijwerd zwanger. En ziibaade Chsnoch. En her
geschiedde dat hi) bouwer werd von een stad. En hij noemde de naam vdn de stad naar de
noam ttan zijn zoon Chanoch.

Chanoch betekent 'ervarene'. De oudste kleinzoon van Adam heette Chanoch,
net als de oudste kleinzoon van |aàkov.

'En aan Chanoch werd gebaord lrad. En lrad liet geboren woràen Mechoesjaëel. En Me-
choesjaëel liet geboren woràen Metoesjaëel. En Metoe sjoëel liet geboren woràen Lemech.
Boren: ziehet artikel 'Ve rwekken?'.
lrad: de betekenis van deze naam is niet zeker.
Mechoesjoëelbetekenr: Wist uir dat de E Eu*,rcr God is (gebiedende wijs meer-
voud).
Meroesjai?l betekent: Wis uit dat de Eruwrcr God is (gebiedende wiis enkel_
voud1.

Lemech: d,e berekenis kan zijn 'uitgeteerde, of ,verdrukker'. 
Een andere Le_

mech wordt genoemd als nakomeling van Sieet.

' En Lemech tam voot zich twee vrouwen . De naom von de ene was Ado. En de noam van
detweedeTsila.

Ada betekent sieraad.

Ene en tweede: deze combinatie klopt niet. Goed zou zijn eerste en tweede, of
'ene en andere'.

T3ila betekent 'tinkelend van stem'. Een andere verklaring is 
,schaduwvrouw,.

Hier is yoor het eerst sprake van bigamie. Het motief om twee yrouwen te
nemen is volgens R,lsyr de behoefte van een man om een vrouw te hebben
die hem kinderen baart en een tweede vrouw voor seksuele voldoening. Om

[6+]



seksueei aantrekkelijk te blijven moest de tweede vrouwgeen zwangerschap

doormaken.ln v zz echterstaat dat ook Tsila kinderen kreeg.

En Ado boorde J avol. Hij is geworden de vader von tentbewoners cn veehoudeÍs.

,fclai: de betekenis is mogeliik 'waterstroom' of 'hij zal meevoeren'. Alle drie

de namen, faval, )oeval en Toeval Kajin lijken verband te houden met een

werkwoord dat 'produceren' betekent. CAssuro meent dat deze namen een

soort echo zijn van de naam Hével.

Yeehouders: het woord dat hier gebruikt wordt slaat niet alleen op schapen

en geiten, zoals bil Hével, maar ook op ezels, kamelen en andere gedomes-

ticeerde dieren. Javalhoefde dus niet alleen mecr van de opbrengst van zijn

schapen te leven maar ook van wat zijn last- en trekdieren presteerden.

En de naom'van zijn broer wasJoeval. Hij, hij is geworden de vader van ollen die de citer

en de juit vostpokken.

)oEVÀL betekent mogelijk hetzelfde als f avar-, of 'hij zal meegevoerd worden'.

De citer en de fluit zijn de oudste muziekinstrumenten.

En Tsilo, ook zij, hod geboord Toewl Ka)in àie slijper wos t on ollerlci bronzen en ijzeren

nijgereedschap. En de zusteÍ vonToevol Kajin was N oàma.

Toevol betekefi: zij zal meegevoerd worden. Arrr« verklaart dit woord met

'smid', net als de naam 'Kajin'. Meestal wordt gedacht dat Kajin 'waPen, speer'

betekent. Toeval Kajin zou volgens deze betekenis de eerste metaalbewerker

geweest ziin.
Nrarna betekent 'lieflijke'. Volgens C,lssuro is zij de latere vrouw van Noach.

Ook in Mesopotamische geschriften is sprake van zeven personen vóór de

grote vloed. Ook deze zeven mensen ontwikkelden verschillende technie-

ken zoals de schrilfkunst, landbouw, stedenbouw enzovoorts. Ook in de

Foenicische traditie zijn zulke 6guren bekend. In Tenach ziin de vaardighe-

den door de mens zelíontwikkeld en zijn het geen geschenken van de god-

heid. De bekwaamheden lijken zelfs het gevolg te ziin van het ronddolen van

Kajin, en daarvoor al van het verdrijven van Adam uit de tuin.

En Lemech zei tot zijn vrouwen: Ada en Tsila hooÍ miin sten, vÍouwen von Lemech geef

gehoor aan wat ik zeg, v/ont eeÍ mon àood ik voor miin wond, en eex kind voor mijn

striem.

Wont Koiin woÍdt zevem'oudig gewroken, Maar Lemech zetentig en zeven.

NACHMANTDEs suggereert dat Lemech ziin vrouwen geruststelt met retori-
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4.r5

4,26

4i25-26

En aon Sjeet, ook hij, verà een zoon gebaard. En hii noemde zijn naam Enosj. Toen be_
gonm?nte roep indc naomvande Leuwige.

Hijnoemàe: hier ishet de eersre keer, dat de vader de naam van het kind dat ge-
boren is noemt. Enosj betekent 'de geringe mens'.

En Adam kende nogmaols zijn vÍouw (intieml. En zij baaràe een zoon. En zij noem-
de ziin naan Sieet.Wont Codhect't wor mij onàer zaod. gezet in plaatsvan Htvel, vonr
hem heeft Kajin gedood.

Sjeer betekent 'íundament' of'vervanging,. De naam is afgeleid van het werk_
woord 'zetten' dat Chavah in haarverklaring van de naam Sjeetgebruikt,
God: bij de geboorte van Kajin gebruikre Chavah de naam lHwH, hier,God,.
Omdat deze aanduiding van God te maken heeít met gerechtigheid wordt
welgedacht dat Chava bedoelt dat haarrechtgedaan is.

sche vragen: doodde ik ooit iemand? Doodde ik ooit een kind? Kajin doodde
met ziin vuisten, maar als ik het deed zou ik het met een wapen doen en dat
is minder erg.

De gewone uitleg is, dat Lemech hier een brallende snoever is die tegenover
zijn vrouwen een grote mond op zet.
Wat Lemech hier verklaart is volkomen in tegenspraak met wat in Exodus
21:24 en 25 staar, namelijk een gelijkwaardige strafvoor het aangedane: oog
voor oog en tand voor tand.
De verzen z) en z4 zijn het zogenaamde 'Lied van Lemech,, een toonbeeld
van Hebreeuwse dichtkunst met veel parallellismen erin zoals:
Ada en Tsila vrouwen van Lemech
Hoor mijn stem - geeígehoor aan mijn woorden
Een man - een kind
Een wond - een striem
Zevenvoudig - zeventig en zeven

C€NESIS 4:2

Knecht van de grond

Í De tegenstelling tussen herder en landbouwer, tussen de nomadische wijze
van leven en die van de gevestigde landbouwer komt hier duidelijk uit. Een
kenmerk van de landbouw is ook de grote aÍhankeli.ikheid van de naruur:
droogte, overstroming. Dat men grote lichamelijke inspanning moet leve_
ren en dat het resuhaat voor een groot deel aÍhankelijk is van de geleverde
inspanning. Door de inspanning kan het bezit verder toenemen. Kenmerken
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van de veeteelt ziin dat minder lichamelijk inspanning nodig is. Ook is er een

intensieve omgang met levende wezens en er is een grotere onzekerheid met

betrekking tot het bezit. Bij dit laatste hoort ook geen vaste verbliifplaats.

Het verschil tussen deze beide levenswiizen ziet men terug in de manier

waarop de Egyptenaren en de lsraèlieten leefden. De eersten waren typisch

landbouwers en de tweeden typisch veehouders, in elk geval in de tijd van de

aartsvaders.

In Genesis g:zo wordt Noach'man van de grond'genoemd. Dat zou men

kunnen vertalen met het woord 'landbouwer'. Kaiin is 'dienaar' of'slaaf' van

de akker. Het is alsofde schrijver hiermee aangeeft dat Kaiin ondergeschikt

was aan wat de grond van hem eiste, hij was slaafvan ziin werk.

GENESIS 4:ro
Uitgelokte overteding

Net als de Eeuw tc e, God, in het tuinverhaalvan Genesis 3 de mens uitlokt tot S

overtreding van het verbod, zo is de Eru w tcr ook hier bezig Kajin kwaad te

krijgen. In dit verhaallilkt het volkomen willekeurwaarom de Enuw tcr niet

omziet naar Kaiins offer. Goed, mogelijk dat Hebel zorgvuldiger te werk is 8e-
gaan, maar Kajin was toch deeerste mens die de Eruwtcr een geschenkaan-

bood. Is het dan een wonder dat Kajin zich gekwetst voelde als de Eru w tct
totaalgeen oog heeft voor zijn geschenk? En dan wordt het nog pijnlijker als

de EEUwTGE zi,n iongere broer wel ziet staan en aandacht voor zijn offer heeft.

Welkmens in een dergeliike situatie zou niet met boosheid reageren?

GENIS]S 4:15

Het teken van Kajin

Nadat Kajin zijn broer Hevel heeft gedood wordt hij daar door de Eruwrcr
op aangesproken. Kajin ervaart de hem opgelegde strafals te zwaar en vreest

dat als iemand hem tegenkomt deze de moord op zijn broer op hem zal wre-

ken. Ter geruststelling geeft de ÉiEuw rc e hem een bepaald teken. In de Nieu-

we Bijbelvertaling wordt Genesis 4:r5 zo vertaald:'En hii merkte Ka,in met

een teken, opdat niemand die hem tegenkwam hem zou doodslaan.'

Meestal wordt gedacht dat de EEUwrcÉ Ka.iin een merkteken op zijn voor-

hoofd gaf. In de volksmond noemt men het teken waar een moordenaar aan

te herkennen zou zijn'een kaïnsteken'. Maar de schrijver van Genesis geefr

ons geen uitleg overhoe het teken eruit zag en op welke plekvan het lichaam

dit teken te zien was.
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Een mogelijkc verklaring voor de betekenis van dir teken is de volgende:
Het Hebreeuwse woord voor teken is wt. Dit woord bestaat uit drie Hebreeuw-
se letters: de aleph, de waven de tav. Elke letter in het Hebreeuws is regelijk de
aanduiding van een bepaald woord. De aleph betekent 'runderkop'en de tav
'teken'. De letter'wav'betekent 'haak'en wordt gebruikt als het gewone voeg-
woord 'en'.

ln het Hebreeuws is de aleph de eerste letter van het alfaber en de rav de laar-
ste letter. De uitdrukking'de eerste en de laatste'zou men - stenografisch
- schrijven: aleph wav-tav.ln het Nederlands zou men zeggen de a en 2,. In
)esala 44:.6 ei 48:.12 zegt de profeet in naam van God: ,lk ben de eerste en de
laatsre, respecrievelilk: Ik ben de eerste, ik ben de laatste.,
Het lijkt erop dat de schrijver van Genesis een soort geheimtaal toepast waar-
mee hij wil zeggen dat God nret Kajin is, dat hij ook voor een moordenaar de
eerste en de laatste is. Hijgaat met hem ran het begin tot het eind.

ctNrsls 4:r 8

Verwekken?

I Om te beginnen in Genesis 4;r8 en heel Genesis 5 door is sprake van geboor-
ten van kinderen. Dat mannen deze kinderen yerwekken en dar vrouwen
deze kinderen baren is een uitgemaakte zaak. Maar wat zegt de bi.ibelschri.l-
ver hierover en wat verzwijgt hij?
In her Hebreeuws bestaat een werkwoordsvorm jalad,waarvan de betekenis
is 'een kind voortbrengen'. AIs de vrouw hierbij onderwerp is kan men dit in
het Nederlands goed vertalen met'baren,. Mannen baren niet, maar onge_
veer negen maanden voor het baren van een kind hebben zij wel hun aandeel
geleverd, namelqk door re verwekken.
Een aígeleide werkwoordsvorm van falad isjolid en deze vorm betekent .doen/

laten baren', geboren laten worden'. Met name deze laatste vorm komt zeer
frequent voor in Genesis 5, en elders. Als de man hierbij onderwerp is be_
hoort men deze vorm níet te vertalen met.verwekken,, maar met .laten baren'
of'doen baren', Vrijwel alle vertalingen gaan er echter van uit dat als de man
onderwerp is in de zin, hij ook de hoofdpersoon is, en men vertaalr iolil dus
standaard met'hi.l verwekte'. De Naardense bijbel en de vertaling van Bu 1s-
sroRM, die beide in de tegenwoordige tijd vertalen, gebruiken consequent de
vorm 'hij doet baren', respectievelijk ,hij laat baren', waarbij de man wel on_
derwerp is, maarwaarbij het baren van de vrouw op de voorgrond staat. Niet
de verwekking is het hoogtepunt, maaÍ de geboorte van een nieuw kind, en
daarbil is de vrouw de hoofdpersoon.
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Zelfkies ik voor'geboren laten worden'en niet voor'doen/laten baren', om-

dat bij deze laatste vorm het in het Nederlands lijkt alsofhet geboren kind
zelfbaarde.
HeÍ liikt in de geslachtsregisters alleen om de mannen te gaan, maar de schrij-
ver geeít op een verborgen manier aan dat vrouwen het wezenlijke middel-

punt zijn. Dankzij hengaat hetgeslacht door.

GENESIS 4:19

De ene en de tweede

Als sprake is van een rangorde van twee verwacht men de uitdrukking de C

eerste en de tweede'. Als sprake is van onderscheid tussen twee personen,

verwacht men de uitdrukking 'de ene en de andere'. Hier in Genesis .4:r9 wor-
den deze uitdrukkingen met elkaar vermengd;'De ene en de tweede'. ln Ruth

r:4 staat deze zelfde combinatie als het gaat over de twee schoondochters

van Noömi, Orpa en Ruth. Ruth is waarschijnlijk de vrouw van Machlon, de

oudste zoon van Noömi, en Orpa was de vrouw van de jongste zoon, Chil-
jon. In dat verhaal kiest Orpa er uiteindelijk niet voor om met haar schoon-

moeder mee te gaan, terwijlRuth heel bewust de keus maakt voorNoömi en

haar volk en zelfs haar God.

ln het boek Genesis is 'de tweede' degene met wie het verhaal verder gaat.

Denk aan fitschak, die de tweede zoon van Avraham was en )aàkov, die het

tweede kind van ziln ouders was, na Esau.

In Genesis 4 lijkt het baren van kinderen door Ada een vanzelfsprekendheid.

Maar'ook'Tsila baart kinderen, volgens v z z. En opvallend is dat zij een doch-

ter baart die door de schrijver een naam toebedeeld krijgt. Vanwege dit gege-

ven wordt gesuggereerd dat deze Naàma de latere vrouwvan Noach wordt.

In elk geval gaat de lijn der generaties via 'de tweede' verder.
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GESLACHTSREGISTER
Van Adam

GENESIS 5

CENESIS 5

IJitleg owr deleeftijdenvan de oudvadersvolgens Cossuto

Het was gebruikelijk, zowel in Babylonische, Egyptische, Perzische als India-

sche literatuur, dat een geslachtslijst uit tien personen bestond. ln Bavel zou-

den zo tien koningen geregeerd hebben vóór de grote vloed, en tien na de

grote vloed.

Zo bevat ook de geslachtslijstvan Adam tot Noach tien generaties, evenals die

van Noach tot Avram tien generaties omvat.

In de Masoretische tekst zijn de leeftijden van de oervaders van de schepping

tot de grote vloed in totaal r6 56 jaar. In de Babylonische tijdrekening was de-

ze termijn 412.ooo jaar. In Bavel rverd het zestallig stelselgebruikt en daar-

bij nog het heilige getal zeven. Dit was aÍkomstig uit het Soemerisch. Ook in
Tenach vinden we vaak toepassingen van het zestaflig stelsel, gecombineerd

met het tientallig stelsel. Bijvoorbeeld: r zo,3oo, 6ooo, t 2ooo, Joooo, óoooo,

lzrl

Inleiding

In dit hoofdstuk staat de geslachtslijst van de afstammelingen van de eerste

mens, Vermeld worden;

- de naam,
de leeftijd van de oudvader als zijn oudste zoon geboren wordt (bij Adam

de leeftijd waarop de zoon geboren wordt die het geslacht voortzet),

- de naam van deze zoon.

het aantaljaren dat de vader leeft na de geboorte van zi.jn oudste zoon,

- de vermelding dat hii meer zoons en dochters kreeg,

- de leeftijd van ziin overlijden.

Bij Noach vinden we afwijkingen van dit patroon: alle drie de zoons worden

genoemd en de vermelding van de lateÍe gebeurtenissen Yolgt daarna.

Bij alle oudvaders volgt de schrijver dit vaste patroon, maar hier en daar ziin

er afwijkingen.
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t:r

6ooooo, enzovoorts. De betekenis van zulke grote zesvouden is dat het een
groot aantal aanduidt. In Tenach vinden we vaak een toevoeging van het ge-
tal 7. ZowasdcleeftijdvanSararzT jaar:tzo + Z. Darbetekenteen grootaantal
+ een heilig aantal daarbovenuit. Zo was het aantal provÍncies van het perzi-

sche ri.ik in Daniël1u o en in het boek Esther r 27.

Volgens Cassuro kunnen al de aantallen jaren in Genesis t in twee groepen
verdeeld worden:

- Vijfjaar en veelyouden daarvan, waarbij vijfjaar als zestig maanden ge-
dacht moet worden.

- Veelvouden van perioden van vijfjaar met toevoeging van zeven jaar.
De tijdrekening in Genesis is gebaseerd op het zestallig stelsel mer evenru-
eelT erbij.
BeN No l,lcou verklaart dat de leeftiiden van de oudvaders niet als chronolo_
gie gelezen moeten worden. Nergens staar namelijk dat iets gebeurde gere-
kend vanaf de schepping' of iets dergelijks. Alle gebeurtenissen worden ge-
relateerd aan de leeftijd van een persoon. Zo wordt de tijd van de grote vloed
alleen in verband gebracht met de leeftijd van Noach.

Dit is het boek van de nakomelingen wn Aàom. Op de dog van het splitsen van God yan

Adam heeft hij hem in de gelijkenis van God gemaakt.
Volgens Cassuro omvat HrÍ boek van de nokomelingen van Aàam de gedeel-
ten van Cenesis 5:r-6:8. In Genesis 6:9 is sprake van de nakomelingen van
Noach.
Er zijn overeenkomsten tussen het begin van Genesis 5 en het begin van Ge-
nesis 6, wat wijsr op de opening en afsluiting van dir verhaal.
Nohomelingen. in het Hebreeuws Toledot waarin het woord Tclad verborgen
zit. In het artikel 'Verwekken?'bij Genesis 4:r 8 wordt verklaard dat het in dit
woord meer gaat om het 'baren' van de vrouw dan om het ,verwekken, door
de man. Vaak wordt dit woord vertaald met'verwekkingen'. Beter zou zijn om
te spreken van'hen die Adam lietbaren,.
Splitsen:zie het artikel 'scheppen?' bij Genesis r:r.
Gelilkenis: dit woord is afgeleid van een werkwoord dat gelijkend op, gelijk
zijn aan'betekent.

Monnelijk en vrouwelijh heeft hij hen gesplitst. En hii zegend.e hen. En hij noemde hun
noam: menslhtid) op dc dog von hun splitscn .

Mannelijk: dit woord is afgeleid van een werkwoord dar ,inprenten,, ,indruk-

ken', 'zich herinneren' betekent.
Vrouwelifk:dit woord is afgeleid van een werkwoord dat ,uithollen' betekent.

5:2
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Deze beide woorden geven wel heel plastisch weer wat kenmerkend is voor
het lichamelijke verschiltussen mannen en vrouwen.

Spiitsen: in plaats van het gebruikelijke 'scheppen'. Zie hiervoor het artikelbij
Cenesis r: r'Scheppen of splitsen?'.

Mens(hcil): volgens rabbijn Hrnscu was de mensheid vanafhet begin manne-

Iijk en vrouwelijk, van gelijke waarde, beiden gelijkend op God.

'En Aàam leefàe honderà en dertig jaor en hij liet geboren worden in zijn gelijkenis als

ziln aJbeelàing En hi1 noemde zijn naam Sjeet.

GeboÍen loten woÍàen: dit woord wordt meestal met 'verrr.ekken' vertaald. Bij

verwekken is de man onderwerp, maar bii de geboorte is de vrouw onder-

werp lzie het artikel'Verwekken' bij Genesis q:r81.

Zijn: dit kan zowel op de verwekkers betrekking hebben als op God.

Honderàdertigjaar:Yolgens Crssuro is de telling z , 6o jaar + z ' 6o maanden.

En àe dagen van Adam weràen nodat hij Sjeet geboren hod laten vtorden qchthonàerd

jaar. En hij liet geboren woràen zonen en dochters.

In het eerste deel van iemands bestaan leeft de mens voor zichzelf. Het twee-

de deel van zijn leven begint als hij het leven heeft geschonken aan naSe-

slacht.

Achthonderd jaar = r60 x 5iaar(5iaar= 6rl maanden), dat wilzeggen ro o , 6o

maanden + 60 x 60 maanden.

En alle dogen van Adam die hij leeJde werden negenhonderd iaar en dertig joor. En hii

stierí

Leven: volgens bijbels begrip leeft men dagen en telt men iaren. Zie biivoor-
beeld Psalm go:rr en rz.

En Sjeet leefde vijf joar en honderd jaar. En hij liet F.nosj geboren »orden

Honderdvijfjaar = r zoo maanden + 6o maanden.

En Sjeet leeJàe nadat hij Enosj geboren had laten woràen zeven jaar en achthonàerd jaar.

En hij liet geboren worden zonen en dochters.

Achthonderdzeven jaar = 8oo (oo x 60 + 60 x 60 maanden) jaar + 7 jaar.

En alle àagen ,un Sjeet werden twoalJ jaor en negenhonderd iaor. En hij stierJ

Negenhonderdtwa alf jaar = goo jaar + 5 jaar (= 60 maanden\ + 7 jaar

5tl
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En Enosjleefde negentig ioar. En hiilict Kenan geboren worden.

Negentig,aar = I , ó eenheden van 5 jaar (= 6o maanden).

En Enosj leefde nadat hij Kenan geboren hod laten worden vijJtien jaar en achthonderd
joot. En hii liet geboÍen worden zonen en dochters.

Achthonderdvijftien jaar = 8oo jaar (roo , 6o + 6o x 6o maanden) +lx6o
maanden.

En ollc dagen van Enosj weràen tijJ joar en negenhonderd iaar. En hij stierJ
Negenhonderdvijfjaar = 9oo iaar + 6o maanden.

En Kenon leefde zeventig ioot en hii liet Maholaleel geboren worden

Zeventig iaar = óo jaar + z , 6o maanden.

En Kenan leeJde nadot hii Mahalaleel geborcn hod laten wotden t)e efiig jaoÍ en achthon-
derà 1aor. En hii liet zonen en dochters geboren worden.

Achthonderdveertig jaar = 8oo jaar (roo " 60 + óo , 6o maanden) + 4o jaar
(= 48o maanden).

En olle dagen von Kenan weràen tien jaor en negenhonde jaar. En hij stierf.
Negenhonderdtien jaar = 9oo jaar + I zo maanden.

En Mahalaleel leeJde tíjJenzestig jaar. En hij liet Jered geboren word.en

Vijfenzestig jaar = 6o jaar + 6o maanden.

En Maholaleel leefde nad,ot hij Jereà geboren had loten worden dertig joar eÍ achthon-
derà jaar. Enhijliet zonen en dochters geboren worden.

Achthonderddertig jaar = 8oo jaar (roo x 60 + óo ' 60 maanden) + 6 , 60
maanden.

5: r6

En alle dagen van Mohalo,leel weràen vijfennegentig jaar en achthonderà jaor. En hij
stierJ

Achthonderdvijíennegentig iaar = 6o eenheden van 6o maanden + nog-
maals + nogmaals - r eenheid van óo maanden.

En Jered leeJde tveeënzestig joat en honderd joar. En hij liet Chanoch geboren worden.
Honderdtweeënzestigiaar= lo' óo maanden + t, 60 maanden + 7raar.

5:r 8
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En Jereà leefàe nadat hij Chanoch geboren had loten \»oden achthonderd jaar. En hij liet
zonen en dochters geboren worden.

Achthonderd jaar = roo x 60 + 60 ' óo maanden. Van Adam tot Jered leefden

de oudvaders na de geboorte van hun oudste zoon nog ongeveer achthon-
derd jaar. Chanoch echter niet en ook Metoesjelach net niet. Waarschijnlijk
wordt dit bij de laatste veÍoorzaakt door de grote vloed die in hetzelfde jaar

kwam als waarin Metoesjelach stierf, gerekend vanafde schepping het jaar

t656-

En olle àagenttanJereàweÍàen tveeënzestigjaor en negenhonde jaar. Enhijstierf.

Negenhonderdtweeënzestig iaar = 192 eenheden van 6o maanden - r een-

heid van 6o maanden + 7 iaar.

En Chanoch leefde lJenzestig ioar. En hijliet geboren worden Metoesjeloch

Viifenzestig iaar = 6o jaar + 6o maanden.

En Chonoch gingheen en \reer met de Godheià nadat hii Metoesjelach had laten geho-

ren worden driehonàerd jaar. En hij liet zonen en dochters gcboren »oràen.

Driehonderdjaar = 6o " 6o maanden.

Heen entaer gaaï íneestal wordt dit woord vertaald met 'rvandelen'. ln Cene-

sis t:8 is het de EEU wrcr, God, die in de tuin 'wandelt'. In Genesis 6:9 wordt

het ookvan Noach gezegd.

De Godheid: omdathier'Elohiem' staat mét het lidwoord vertaal ik dit woord

ook met het lidwoord. Omdat'de Cod'geen goed Nederlands is vervang ik
het woord 'Cod' door 'Godheid', wat wel met het lidwoord gecombineerd

kan worden.

Met de Codheid: overal elders waar deze uitdrukking gebruikt wordt staat

'wandelen voor Gods aangezicht'.

En alle dagenvan Chanoch werden vijfenzestig jaar en driehonde iaar.

Chanoch leefde t 6s jaar. Heeft zijn leeftijd te maken met het aantal dagen het
jaar?

'En Chanoch ging heen en v,teeÍ met de Godheià. En hijwas niet (meer). Want Goà had

hem genomen.

Chanoch was de zevende in de geslachtslijst van Adam.
Hil was niet lmeer): dezelfde uitdrukking gebruiken de broers van )osecfals eu-

femisme om aan te geven dat naar hun mening Joseefdood is.

ls hierbedoeld dar Chanoch als het *,are de tuin binnengegaan was om daar
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5:24-30

met Cod te'wandelen', zoals in Cenesis 3:8 staat? En de toegang tot de tuin
was verboden voor de mens.

Na Adam is Chanoch de eerste oudyader die sterft.

En Metoesjelach leefde zevenentathtig jaar en honderd jaar. En hij liet Lemech geboren

worden.

Honderdzevenentachtig.iaar = 6 , ó x óo maanden + Z jaar.

En Methoesjeloch leefde nadat hij Lemech geboren had laten worden tryeeëntachtíg iaar
en zertenhonàerd. joor. En hij liet zonen en dochters geboren worden.

Zevenhonderdtweeëntachtig jaar = roo x 60 maanden +7 x7 x 60 maan-
den + 7 iaar.

En alle dagen von Metoesjelach werden negenenzestig ioat en negenhond,erà jaar. En hij
stierí
Negenhonderdnegenenzestig iaar = 6o + 6o + óo + 6 + 6 eenheden van 6o
maanden - 1, 6o maanden + 2 " 7 jaar. ls de grote vloed de oorzaak van Me-
toesjelachs dood?

En Lemech leefde honderdtveeëntochtig jaaÍ. En hii liet een zoon geboren worden.
Honderdtweeëntachtig jaar = 35 (= s , Z) , 6o maand en + 7 iaar.
Een zoon: steeds wordt direct de naam van de zoon genoemd. Hier lijkt een
bepaalde spanning in het verhaalte komen doorde naamgeving van de zoon
uit te srellen.

'En hij noemde ziin naam Noach, door te zeggen: deze, hij zol ons troosten van ons ver
ken en yan àe moeite yan onze handen von de akker die d,e Eeuwige vervloeht heeft.
Nooch betekent 'rusr'. Als zijn naam de betekenis van ,trooster, 

had, zou Mena-
chem zijn naam moeten zijn.
Noach is de tiende generatie vanaíAdam.
Door te zeggen: dit duidt een offic iële u itspra a k aan .

Moeite: met dit woord wordr pijnlijke inspanning bedoeld.

En Lemech leeJde nad,at hij Noach geboren hod laten lrorden yiiíennpntig iooÍ en vijÍ
honàerd jaar. En hij liet zonen en dochters geboren woràen.
Vijfhonderdvijfennegenrig iaar = óoo jaar - 6o maanden.
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'En alle dagen van Lemech werden zevenenzeventig ioar en zevenhonàerd joar. En hij
stieÍí.

Zevenhonderdzevenenzeventigiaar-7 \ roo +7 x ro +-,aar.
En hij srierf Lemech stierfvijfjaar voor de grote vloed.

En N oach werd een vijJhonderdjarige. En Noach liet geboren worden Sjeem, Cham en Je-

Jet.
Noath werd: van Noach wordt niet gezegd dat hij 'leefde' voor zijn oudste

zoon geboren werd. Het woord 'worden/zijn' heeft meer de betekenis van
'geschiedenis maken'. Mogelijk dat wat over hem in Cenesis ó:9 gezegd wordt
(hij was integer) hiermee te maken heeft?

VijJhonàerd)arig: dit is de Hebreeuwse manier om uit te drukken dat iemand

behoort tot een bepaalde categorie. Letterlijk staat er'Noach werd een zoon

van vilfhonderd jaar'.

VijÍhonderd jaar = roo " óo maanden.

Sjeem betekent 'naam'.

Cham betekent'hitte'.

,eÍt betekent'uitbreiding'.

GENESIS t:l-3r
Nameninvffioud.

In dit hoofdstuk worden alle oudvaders volgens een vast patroon viifmaal

met hun naam genoemd. ln het geslachtsregister van Genesis rr worden de

namen van de oudvaders steeds viermaalgenoemd.

GENESIS 5:24

En Chanoch'wandelde' met God enhij was niet meer

Te midden van een aantal figuren waar we niets van weten dan hun naam en

dat hun vrouwen kinderen voor hen baarden, wordt opeens een zeer korte

rnededeling gedaan over iemand die'met God wandelde'. Nu is het woord
'wandelen' zoals dit gewoonlijk vertaald wordt, meer een 'heen-en-weer

gaan', maar ook deze betekenis geeft niet meer duideli.jkheid. Het probleem

waar we namelijk mee zitten is ofde vroegtijdige dood van deze figuur (hij

werd slechts 36 5 jaar oud, in tegenstelling tot de andere 6guren in die tijd, die

meer dan 8oo jaar oud worden), negatiefgeduid moet worden. Vaak wordt
gedacht dat Chanoch zo intiem met God was dat hij lieverbij God wilde zr;n

en deze hem ook Ijever bij zich had.

5:l I
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Mogelijk dat het woord 'wandelen/heen-en-weer-gaan' hier mee van doen
heeft?

De eerste keer dat dit woord voorkomt is in Genesis 3:8 waar de EEUwr(iE,
God, in de tuin 'wandelt'. Na het eten van de boom van kennis is deze tuin
voor de mens afgesloten. De enige die er nog mag wandelen is de Eeuwrcr,
God zelf. En hier is een man die samen met God, wandelt, die intiemer mer
God is dan de mens in de tuin van Eden. Alleen Noach in Genesis 6:9 wandelt
ook'met' Cod. Later in Tenach is nog wel sprake van mensen die 'voor Gods
aangezicht' wandelen, maar niet samen met.

GINESIS 5:29

Noach, de ïooster?

S De naam Noach lijkt aígeleid te kunnen worden van het werkwoord noecch
dat 'rust geven'berekent. Maar de uitleg die ziin vadergeeít bij deze naam is
'hij zal ons roost geven'. Als de naam van deze zoon van het woord ,troos-

ten' (nachaml afgeleid moet worden, zou de naam als volgt moeten klinken;
Menachem ofeyentueei Nachoem. Mogelijk dat met opzet de Ietter.m,uit de
naam is weggelaten. De letter'm' in het Hebreeuws heeft de betekenis van
'water' (mafi€m), en door water zal God straks de hele mensheid srraffen. No-
ach is de enige die aan het water ontkomt samen met zi,n familie.
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ZONEN VAN GOD
Opdracht aanNoach

GENESIS 6

En het geschiedde àat de mensheid begonnen was veel te worden op het oppemlak von àe

erond dot er àochters gebaarà wcrden voor hen.

En het geschiedde: deze uitdrukking geeft aan dat er iets bijzonders gaat gebeu-

ren en vaak iets dreigends.

Het opper akvan àegrond: duidelijk isdat het gaat over men sen die hun stuk-
je grond bewerken, net als Kajin deed. [n v z komt dezelfde uitdrukking voor.

Dochters: in de geslachtsregisters is steeds sprake van de oudste zoon die met

name genoemd wordt en daarna van zonen en dochters.

En de zorcn wr de goden fgoàhtià zagen de àochters van àe mensheid. Wont goed waren

zii. En zii nomen voor zich vrouwen uit het geheel wie zij (ook moar) uitkozen.

Zonen van àe godenfgodheid: deze uitdrukking wordt ook gebruikt in )ob r:ó en

z:r. Vaak wordt gedacht dat met deze woorden 'engelen' bedoeld zijn. Maar

CAssuro vraagt zich terecht afwaarom dan niet de uitdrukking 'boden van

god' gebruikt is, wat de normale aanduiding is voor engelen. Anderen wer-

pen weer tegen dat deze laatste uitdrukking voor'engelen' in het boek Gene-

sis niet gebruikt wordt. Een andere opvatting is dat met de uitdrukking'zoon
van. ..'bedoeld is 'behorend tot'. Dus'zonen van de goden' kan betekenen 'zij

die behoren tot het goddeJijk ras'. Zouden koningen en heersers bedoeld zijn
die zich in die tijd beschouwden als van de goden afstammend?

Degodheid: dit woord Erou r rv mét het lidrvoord H aEronr rv wordt voor het

eerst gebruikt in het verhaalvan Chanoch in Genesis 5:z u. In Cenesis 6 komt
dit woord voor in v z, 4, 9 en rr. Verder ook in Genesis t7:r8; 2c'.6 en r', 2t',2j',

22:1,3 en 9 en Genesis 2z:28.

Coed: als met dit woord uiterlijke schoonheid bedoeld is, staat er'goed om te

zien'.'Goed'op zich doet denken aan Genesis t waar vijf maal sprake is van

'Cod zag dat het goed was'.

Nemen: in het boek Genesis is dit het normale woord voor'een relatie met een

vroulv, aangaan'. ln latere bijbelboeken wordt het woord 'opheffen' meer ge-

ó:r
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bruikt. Van huweli.jksceremonies is in Tenach zelden sprake. Voor zover mii
bekend alleen bij.faàkov en Sjimsjon.
Nemen yoor zich: deze uitdrukking geeft aan dat men neemt zonder rekening
te houden met anderen.
Uithet geheel:bedoeld zal zijn 'uit de rotale hoeveelheid'.

En de Eeuwige zei: Niet voor ohijd zol mijn geest in de mensheid blijven. Hij ís zoveel als
vlees. Ln ziin dogn zullen ziin honderd en twintig jaar.

Mijngecsr: het woord geesr' of'wind' is in het Hebreeuws,roeach,. Bij het vor-
men van de mensheid in Cenesis z gebruikt de schrijver het woord,nesja-
mah'levensadem, die in de van het stofder aarde gevormde mens geblazen
wordt en deze tot ]evend wezen maakt.
Blilïen: de betekenis van dit woord is niet helemaal zeker. CÀssuro en vAN
Wolor leggen verband met een woord dat'sterk zrn'betekent. HTRSCH

denkt dat het met 'rechtspreken' te maken heeft.
Altijd: bedoeld is een onbegrensde tijd.
Zoveel als. ook hiervan is de betekenis niet geheel zeker. Mogelijk betekent
het: niet alleen geesr maar ook vlees.

Vlees: blijkbaar is er een tegenstelling tussen de geest van de Etuw rcr en het
vlees van de mens.

Honderd en twir'tig jaaï volgens bijbels begrip is dit de hoogste het aanral ja-
ren dat een mens kan bereiken. r zo = I x 4o, en 4o is de tijd van één generatie.
Een gezegend mens kan ziin kleinkinderen zien.
Het bekendste voorbeeld van iemand die rzo .jaar werd is Mosje \zie Deutero-
nomium 3rz en 3 4:7) .

Volgens de huidige stand van wetenschap is l2o iaar ongeveer het aantal ja-
ren dat het lichaam van de mens meegaat.
V 3 onderbreekt het verhaal doordat de schrijver ons een blik geeft in war
God van het hele gebeuren vindt.

De reuzen waren op de aa e in àie dagen. En ook àaarno kwamen de zonen van de go-
den fgodheid tot de d,ochters yan de mensheid. En zij baorden voor hen. Zij zijn de helden
die van ahiid monnen ron noam !)oren.

Reuzeí: dit woord komt alleen hier voor en in Numeri r3:l3. Dit woord nephi-
iirn wordt wel alti.id met 'reuzen' vertaald, maar het is afgeleid van het werk-
woord'vallen'.
Er wordt wel gedacht dat gevallen, gedegenereerde engelen bedoeld zijn.
Ook àoarno:blijkbaar revoren ook al.
Komer tot: de gewone uitdrukking voor'seksueel contact hebben'.
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Mannen van nqam:hiermee lijken geen reuzen ofgodenzonen bedoeld te zijn,
maar menselijke wezens die iets presteerden.

En de Eeuwige zag dot de boosheid van de mensheid veel was op de aarde. En elke vorm

van denken von zijn hart slechts boos was heel fu dog

De Eeuwige zag dat de boosheid veel wasl- een soortgeliike uitdrukking komt ook

voor in het verhaal over Sedom en Amora in Genesis l8:zo. Die steden wer-

den vanwege hun boosheid door vuur verwoest. In het verhaal van Noach

wordt de aarde door waterverwoest.
Boosheid; dit begrip wordt niet verder ingevuld.
Vorm: het woord fèrser dat hier gebruikt wordt, wordt meestal vertaald met
'neiging','aandrift'. Het is echter afgeleid van een werkwoord dat'vormen'
betekent. Volgens rabbijn HInscu betekent het beslist niet 'neiging' oí'aan-
drift', maar het materiaal waaruit ziin denken vorm krijgt.
Detken van het hart'. met 'het haÍt wordt in Tenach in de eerste plaats bedoeld

dat deel van de mens waar men plannen maakt. Het is niet zozeer het cen-

trum van het gevoel.

En het berouwde àe Eeuwige àat hij de mensheid op aarde gemaakt hqd. En het sneed

hem àoor het hort.

Door het hort snijden: dit woord wordt in Genesis 3:tó gebruikt als Chava aan-

gekondigd wordt dat zij bij het baren weeën zal krijgen. Het werkwoord

dat gebruikt wordt heeft als oorspronkeli)ke betekenis 'snijden'. Omdat het

woord'hart'in de eerste plaats te nraken heeft met de toekomst, zaldit woord

betrekking hebben op het geen doorgang kunnen vinden van dat wat de

Eeuwige voorhad met de aarde. Het woord 'berouw hebben'geeft aan dat dit
ook met emoties gepaard gaat.

En de Eeuwige zei: Ik zal verddgen de mensheid die ih. gesplitst heb van op het oppemlok

van de grond, van mens tot vee tot ktuipcnà gedierte en tot het gevogehe wn àe hemel

Wanthetberouwt mii dat ik ze gemaaht heb.

De Eeuwige'. deze aanduiding van Cod betekent dat hii dit als betrokkene, als

barmhartige gaat ondernemen. Doorgaan met zo'n verdorven geslacht is

blijkbaar erger dan verdelging.

Moar Noach haà gcnaàe get onden in de ogen van de Eeuwige.

Cencde: hiermee is geen gunst bedoeld, maar iets waartoe men waardig is be-

vonden,

Vinden: hiermee wordt bedoeld dat het niet toevallig gebeurt, maar dat men
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ergens naar op zoek is geweest, De EEUwlct is onder de mensen dus op zoek
geweest naaÍ een rechtvaardige.

Dit zijn dc nahomelingen von Noach: Noach was een mon, integer en compleet in zijn
geslachten. N oach is heen n weeÍ gegoon net de godheid.

N akomelingen. zoals uitgelegd in het commenraar bij Genesis 4 lijkt mij de ver-
taling 'verwekkingen' niet juist. Het gaat in dit woord met name over de rol
van de vrouw die baart en niet zozeer over de man die verwekt.
lntegtr en compleet in zijn geslachten: in derabbijnse literatuuris een uitgebreide
discussie over deze uitdrukking. Sommigen zeggen dat Noach alleen maar
als rechtvaardige gold omdat alle andere mensen zo slecht waren. Anderen
menen dat het een extra deugd is dat Noach te midden van zo'n ontaard ge_
slacht toch rechtvaardig bleeI
Heen en wecr gaan'. net als Chanoch 'wandelde'ook Noach met God. Noachs le_
ven wordt gespaard. Net als dat van Chanoch? Houdt dit ,heen en weer gaan'
in dat Noach zowel in voor- als tegenspoed, zowelbij een vaste overtuiging
als bij twijfel, met God ging?
Codheil: hier wordt her woord ELoHTEM gebruikt maar met het lidwoord er_
voor: HA ELoH rEM. Mogelijk dat dit meer afstand aangeeft?

En Noach liet drie zonen geboren worden, Sjeem, Chant en JeJet.

En de aarde was verdoryen voor het aqngezicht van de Eeuwige, En àe aarde werd vol ge_

welàenaij.

Yerdonen. in t 5 was sprake van boosheid. Van boosheid is een weg terug mo-
gelijk, van verderfniet meer.
Geweldenarij: volgens Cassu ro is het alles war onrecht inhoudt.

En God zag de aade. En zie, zij was verdomen. Want alle vlees had zijn weg verdowen
op de oarde.

God: in het yorige vers constateert de schrijver dat de aarde voor het gelaat
van de Esu w rcr verdoryen was. Hier zegt hii dat God, als rechtvaardige rech_
ter beoordeelt en ziet hoe de situal ie is.
Zijr wegwas verdorven: het begrip 'weg'berekent levensloop, de manier waar_
op iemand zijn leven doorbrengt.

En God zei tot Noach: Het einde van olle ylees is gekomen voor mijn aangezicht. Want
de aa e is vol geweldenarij wn wor hun aangezicht. En zie ik ben van plan hen met de
aarde te verdelgen-

[82 ]
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En God zei:lnv 7 staat dat God het voornemen had dc nrensheid en alhet leven-

de op aarde te verdelgen, hier deelt hij Noach mee dat hij van plan is hen met

de aarde te verdelgen. Er is geen sprake van een antwoord van Noachs kant.

Ook in v 7 is geen sprake van een reactie op Gods uitspraak.

Méf: De Samaritaanse Pentateuch Ieest'van óp de aarde', wat een logischer

versie is.

'Maakvoor jezelJ een kist van goJerhout. AJdelingen zul ie mtken met àe kist. En ie zub

die beàekken van binnen en t'an buiten met pek.

KisÍ: in h et Heb reeu ws tew lzie het artikel'Een dooàskist voor het lewn'1.

Maak: Pas in v r7-zr deelt God Noach mee dat hij de aarde door water zal ver-

nietigen. Hier wordt alleen opdracht gegeven tot de bouw van de kist.

Gofrhout: onbekend is wat hiermee bedoeld is.

AJàelingen het woord 'keen' staat hier, en dat is de aanduiding voor een nest

ofeen cel.

Pek: ook het kistje van Mosje werd bestreken met pek om het waterdicht te

maken [zie Exodus z].

Een verlichting zul je maken voor àehist. En toÍ eel el zul je het oÍnaken van boven. En

de opening van de kist zul je in zijn ziikant aanbrengen. Ondersten, tweeden en àerden

zul je maken.

verlichting in het Hebreeuws staat hier het woord tsohar. Meestal wordt dit
vertaald met 'venster', maar niemand weet wat dit woord werkeliik betekent.

De rabbijnse uitleg is dat het een soort edelsteen is die licht gaí Het kabbalis-

rischeboek dat in de Middeleeuwen geschreven is, heet naar ditwoord Zohar.

De vertaling 'verlichting' is afkomstig van rabbijn Htnscn. Er zijn ook wel

vertalers die dit woord met'dak' vertalen.

De opening: In Cenesis 7:ró is sprake van een deur. De opening moet Noach

zelf aanbrengen, het sluiten van deze opening door middel van een deur

wordt door God zelí gedaan lzie GenesisT:t61.

De meervouden geven aan dat er op elke verdieping meerdere ruimtes wa-

ren.

Cod bepaalt niet de functie van de diverse verdiepingen. Blijkbaar doet No-

ach dat zelf. De rabbijnen geven aan dat de onderste verdieping bedoeld is

6:r4
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En àit is het zoals je het zuh moken: driehonderd el zol de lengte t an de kist ziin, vilftig el

zijn breeàte en dertig el zijn hoogte.

Eerst zijn algemene instructies gegeven en nu volgt een meer gedetailleerde

opdracht. Dit is een normaal patroon in bijbelverhalen.
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voor het a[val, de eerste verdieping voor de reine dieren en Noachs gezin en
de tweede voor de onreine dieren.

En ik, zie ik breng de watenloed oycr de aarde om te.verdelgen alle vlees waarin levens-

gee st is y an onàer àe he mel. Alle s v at op aa .e is zol omkomen,

Over de aarde:het water komt van beneden en door de regen ook van boven,
Op de aarde: als heel de vloed alleen door hcmelwater was ontstaan past het
woord 'op' hier goed.

Op de aarde: in r r3 staat dat God van plan is hen mét de aarde te verdelgen.
Hier komt hij blijkbaar terug op dir voornemen. Als God namelijk de aarde
ook zou verdelgen, hoe zou Noach daar later nog een bestaan op hebben
kunnen opbouwen?
Omlomen: de laatste adem uitblazcn. Rabbijn H rnscn zegt hierover:omdat dit
woord met name gebruikt wordt als rechtvaardigen als Avraham, 

.f 
itschak,

Jaàkov en Aharon de laatste adem uitblazen, moet het hier ook niet de bete-
kenis hebben van'verdelgen'. De basisbetekenis van dit woord is.gevoelloos
worden . In Genesis 7:zt wordt dit voornemen tot uitvoering gebrachr.

En ik zal mijn verbond oprichten met jóu. En je zuh de kist binnengaan, jij en je zonen en
je vrouw cn dt trouwen van jc zoncn met jóu.

Een yerbond oprichten: dit gebeurt door één van beide partners van het ver-
bond. Een vertrond sluiten gebeurt door beide partners. Het woord .verbond,

komt hier voor het eerst voor.
Merfou: beide keren wordt dit met nadruk aan het eind van een zin geplaatst.

Envan alles»atleeJt,tan alle ees zuljetweewn ollesbrengen om te doenlevenmetjou,
mannelijk en vrouwelijk zullen ze ziin -

Driemaal'alles' en voor de derde keer ook'met iou,.

Van het gtvogehe naar hun oard en von het yee noar zijn aorà, van alles àat b uipt op àe

gronà naor zijn aard, twee van alles zul je tot je brengtn om in het leyen te behouden,
In v r9 is sprake van 'alles wat leeft'. Hier worden de soorten apart genoemd.

En jij, neem voor jou von ol het weàsel dot gegeten wordt en verzomel het bij je. En het zal
zijn voor jou en wor hen tot voeàsel.

I8+l
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En Nooch àeed het. Naor alles wat hem àe Eeuwige hem geboden had, zo heeft hii ge-

doan.

Naar ailes: deze uitdrukking wi.jst erop dat Noach Gods opdracht uitvoerde,

maar dat hij zelfde wijze waarop hij dit deed kon bepalen.

6'-22

cENESrs 6:14

Een doodskist om in leven te blijven

Het woord dat meestal met 'ark'vertaald wordt, is in het Hebreeuws tevc. Het S

komt uit het Egyptisch en het woord wordt daar ook gebruikt voor'doods-
kist'. Er wordt beslist geen schip mee bedoeld, maar een bak die kan drijven,

een woonark. Het woord komt voor in het verhaal van Noach en in Exodus

z, waar Mosje in een biezen mandje in de Nijl gelegd wordt. Alleen in deze

twee verhalen komt het woord tevc voor. Het verbindt dus deze beide verha-

len. Mosje werd gered, en door hem het volk IsraëI, en ook Noach en zijn fami-

lie. Door het 'in de dood gaan'was er toekomst voor lsraël via Mosie en voor

de wereldbevolking door Noach.

Wat de teva beheft: de bak had geen roer, geen zeilen, geen kiel. Het was letter-

lijk een drijvende doodskist. De uitdrukking 'sch ipper naast Cod'is dus zeker

niet van toePassing op Noach.

Àls over het gaan naar Egypte gesproken wordt, gebruikt de schrijver altijd

het woord'afdalen', net als afdalen in het dodenrijk. En naar het beloofde

land, naar het leven, gaat men op. voorbeelden van dit symbolisch gebruik

van deze woorden zijn: faàkov en zijn familie gingen in ballingschap om te

overleven. En de profeetJona daalt af, eerst in het schip en tenslotte in zee en

uiteindeliik slokt een vis hem op. Toch is het zijn einde niet, het is het ultieme

keerpunr. Hil leeft en door hem kriigen de mensen en dieren van Nineve de

mogelilkheid om te overleven. Zo is ook de kist van Noach een doodskist

voorhet leven.

[8;]
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En de Eeuwíge zei tot Noach: Ga binnen, jii en heel ie huis ín de kist. Wont ih heb gezien

dat jij rechtvoardigbent vooÍ miin aangezicht in dit geslacht.

Dr EEUwTGE: in het verhaalover Noach wordt als aanduiding meestal 'God'

gebruikt. Hier staat na v 8 voor het eerst de EEUwIGE' (;nwn). In Cenesis 7

wordt deze naam van God ook in v s gebruikt. Volgens RavnaN is dit om-

dat hier sprake is van offeren, en daarbij wordt steeds deze naam van Cod ge-

bruikt. Volgens C,rssuro komt hierdoor de persoonlijke zorg van God voor

Noachtot uiting. vAN woLDE zeSt dat met betrekking tot de naam'God (Er-o-

a ren)geen begrippen voorkomen waarin emoties aan de orde ziin zoals'spijt',

'mededogen' enzovoorts. Ook heeft EroHrev het niet over'mensen'die op

aarde leven, maar over'alle vlees'o['alle levende wezens'. Elonltlt bemoeit

zich met al het leven op aarde, terwijl de Eruwlc e zich speciaal op de mens

richt. ELoH IEM is die kant van God, die geen persoonlijke relatie met de mens

aangaat maar rechtspreekt, in tegenstelling met de Eruwtc e die steeds con-

tact met de mensen zoekt in barmhartigheid ofliefde.

Concluderend: God in zichzelf= Etottrrr"t, God in relatie tot mens en aarde =

de Etuwlc e.

Von ol het reine vee zul je voor jou nemen zeven Paar, eeÍL mon en ziin vrouw. En van het

vce àat niet rein is twee, een mon en zijn vrou*.

Rein: met dit woord worden bepaalde dieren aangeduid. Alle tamme dieren

waar de mens mee omgaat, de huisdieren, ziin rein, afgezien van de ezel. Is de

reden hiervoor dat deze te dicht bij de mens staat, ja soms zelfs symbolisch

lijkt te ziin voor het lichamelijke van de mens?

Neem voorjou: deze uitdrukking betekent dat de reine dieren speciaal voor No-

ach zelígenomen moeten worden. Van alle dieren wordt gezegd dat ze zelf

zullen komen, maar de reine dieren moet Noach 'nemen',

Pcar: alleen bil de reine dieren is sprake van het begrip 'paar'. Worden de niet-

reine dieren pas een paar als ze bij Noach komen?

Zeven: in Genesis 6:zo was sprake van twee dieren van elke soort.

[87 ]
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Een man en ziin yrouw: dit is een unicke uitdrukking als het over dieren gaat.
Normaal zou zijn: 'manneli.jk en vrouwelijk'. Mogelijk is dit om aan te geven
dat het om een paar gaar dat bii elkaar hoort.
Nirt rein: er bestaat ook een woord voor 'onrein', maar dat wordt hier niet ge-
bruikt. Zie met name Leviticus U voor de diyerse reine en onreine dieren.

Ook wn het getogehe van de hemel zeven paar, mannelijk en vrouwelijk om zaad ín het
leven te houden op het oppervlakvanheel de aarde.

/.,

Want over nog zeven àaget zal ik het laten regeten op de aorde, veertig àagen en veertig
nachten. En ik zal wegttagen al wat staat dat ih gemaakt heb van op het oppervIah yan

àe gronà.

Alwat sraar: als al het levende vernierigd wordr door water is her bijkomende
effect, dat ook planten en gebouwen weggevaagd worden.

En N ooch deed noar olles wat d,e Eeuwige hem geboden had.
Naar alles: het woordje 'naar' geeft aan dat Noach niet alles naar de letter heeft
uitgevoerd, maar dar hij her op ziin eigen wijze mocht doen.

7.6 En Noach was een zoon van zeshonderd jaar. En de vloed geschiedde: water op de aoràe.
Een zoonyon:beÍekent'behorend tot'. Noach behoorde dus tot de zeshonderd-
iarigen. Vi.ifiaaÍ eerder was Noachs vader Lemech gestorv€n.

En Noqch kwam naor àe kist, en zijn zonen en zijn vrouw en de vrouwen van zijn zonen
fiet hem, weg voor het water von de vloed.

Nooch - zijn zonen - zijn vrouw - àe wouwen van zijn zonen: deze volgorde wordr
mogelijk zo gegeven om z-o aan re duiden dar er rijdens het verbil.llin de kist
van seksueel contact geen sprake was. Nu is het wel zo dat in Bijbelverhalen
mannen over het algemeen het eerst genoemd worden.
Mer hem: Noach is de hoofdpersoon en zijn farnilieleden gaan met hem.
Noach kwom noar de kist: het voorzetsel ,naar, duidt erop dat Noach en de zii-
nen wel bij de kist kwamen, maar binnengaan deden ze nog niet. Blijkbaar
wachtten ze tot alle dieren ookgekomen waren.

Van het reine vee en von het vee dat niet rein is en wn het gevogehe en van al wat kruipt
op de gronà.

. .kwomen ze F»ee aon twee naar Noach, naor de kist, monnelijk en vrou,»elijk zools G od
Noach geboden had.

I88l
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En het geschíedde no zeven dagen dot de wateren van de vloed gekomen warcn op de aar-

de.

ln het jaor het zeshonàerdste joarvan het leven van Noach in de tweede maond op de ze-

ventiende dog van de maand, op die dag werden alle bronnen van de diepte gespleten,

veel. En de'vensters van de hemel weràen geopenà.

Zeshonderdste jaar'. ir,v 6 werd al vermeld dat Noach zeshonderd jaarwas toen

de vloed kwam. Hier worden de maand en de dag van het begin van de vloed

erbijvermeld.

En een stottÍegen geschiedde op àe aarde, veeÍtíg àogen en veertig nochten.

Op die bewuste dagwas Noachbinnengegaon en Sieem en Cham en )efet, de zonen wn

Noach, en de vrouw vqn N oach, en àe drie vrouwel von ziin zonen met heÍ loat de kíst.

Met hcn: in r 7 gingen alle [amilieleden 'met hem', met Noach. Nu gaan de vrou-

wen metNoach en met ziin zonen. Ookworden de zonen hieÍ met hun naam

genoemd.

Zij en al het levende naar zijn soort en al het vee naor ziin soofi, en al het kruipende àat

kruípt op de aorde noar ziin soort, en alhet gevogeke naar ziin soort, elh getleugeld dier.

Her levende: met dit woord worden in het algemeen wilde dieren bedoeld ter

onderscheiding van de dieren die hierna genoemd worden.

En zii kwomen tot No6ch naor de kist, twee aan tuee van al het vlees woar een levens-

geesl in vas.

AI het vlees: in het vorige vers werd er nog onderscheid gemaakt in soorten

dieren, nu worden zii zonder onderscheid 'vlees'genoemd.

En die kwomen: mannelijk en wouweliik von olle ees ziin zij gehomen zoals God hem

geboàen had. En àe Eeuwige sloot de deur achter hem.

God en àe Eeuwige . mogelijk dat de aanduiding'God'gebruikt wordt omdat het

om een bevel ging en de aanduiding'Eeuwrcr'omdat hier de persoonlilke

zorg gezien wordt.
SluÍen: dit houdt ookin'op slot doen'. Mogelijk heeft Noach van binnenuit de

deur dichtgedaan, maar God heeft deze van buitenafvergrendeld.

En het geschiedde d.at àe vloed veertig dagen op àe aaràe was. En de wateÍen v/eÍden veel.

En zij tilden de kist op . En àie verhief zich wn op àe oarde.

7:rr
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En de »ateren kregen de overhanà. En zij verden zeer veel op de aarde. En dekist ging op
het oppervlak van de watercn.

Gaan: hiermee wordt bedoeld een bepaalde richring gaan. Maar de kist was
aÍhankelijk van de elementen, want een zeil ofeen roer had deze niet.

En àe wateren kregcn heel, heel erg àe oterhand op de aaràe. En zij bedekten olle hoge
bergen àie ond,er de hemel zijn.

VijJtien el van bown hadden de wateren de ot erhanà. En zij bedekten àe bergen.
V\ftien cl:inl ry wordt verteld dat de bergen onderwater kwamen te staan. hier
staathoe hoog het rvarer srond. Gezien de diepgang van dekist liikt deze diep_
tegenoeg om niet vast te komen zitten.

En olle vlees kwom om , :watkÍuipt op àe ooÍde, getogehe en vee en wild gedierte en ol hat
gewemel àat wemeh op oaràe. En de hele mensheid.
Omkomen: zoals al bi.j Genesis 6;rz verteld is geefr rabbijn Hrnscn als uitleg
dat de wezenlijke betekenis van dit woord is.verdoofd worden, gevoelloos
worden'. Voordat de dood intreedt (r, z z) is er al sprake van bewusieloosheid.
Het is dus een zachte dood.

Alles waar geest van levetsalem zit in de neusgaten, dus olles wat op het àroge vas,
stieí.

En hii y,tiste uit al het bestaanàe àot o? het oppervlakvan d.e grond was, von mens tot yee,

tot kruipenà gedierte en tot het gevogehe l)an de hemel. En zij werden gewist van de aar_
de. En alleen Noach weÍà overgelaten et wot meÍ hem in de kist was.
Omkomen, steryen, uitgewistworden: inv zr, zz en z3 in deze volgorde.

En de wateren kregen de overhond op de aarde, honderdvijJtig àagen.

7i2'
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Maar God gedacht Noach en al de wilde diercn en ol het vee dat met hem in àe kist wos.

En God deed een wind waoíen over de aorde. En de vloleren kwomen tot rust.

Gedenhen: cassuro zegt dat dit betekent 'zich bekommeren om'.

De diercn: God gedacht niet alleen Noach maar al de levende dieren bij hem.

Dor methem was'. ditlijkt betrekking te hebben op 'het vee'en niet op de wilde

dieren. Deze laatste waren welin de kist en God gedacht ook hen, maar ze wa-

ren niet samen met Noach.

Tot rust komeï meestal wordt veÍtaald met 'afnemen'. Bedaren, tot rust ko-

men lijkt een betere vertaling. De Sfotenvrrtaling heeft 'de wateren werden stil'.

En de bronnen van de diepte cn de sluizen van àe hemel sloten zich. De stortÍegen uit de

h e m el w e r d ter uggeho u d e n.

Sluizen van de hemel: in het Tweestromenland en in Egypte werd al gebruik ge-

maakt van sluizen ten behoeve van de irrigatie van het land.

En àe watercn keerden terug van op àe oaràe, meer en meer terugkerend. En de woteren

namen oJ oon het eind van honderàttilJtig àagen.

8:r

8:l

8:1

En de kist k1l.om tot rust in àe zevenàe moand op de zeventienàe àag van de moand op 8:4

debeÍgenvan Arorut.

De zelende moond op de zeventiende dag: dit is r5o dagen na het begin van de vloed

die op de zeventiende dag van de tweede maand begon. In de tiidrekening van

Noach (ofvan de schrijver) had een maand dus dertig dagen. Een synodische

maand (dat is de tijd tussen tweevolle manen)was 29,5 dag.

Ararat: een woord uit het Sanskriet dat 'heilige grond'betekent. Het is een

bergachtig gebied in Armenië.

Jacrnsva zegt dat het tot rust komen van de kist op het gebergte Ararat ui-

terst merkwaardig is. tn het GilgameslEpos wordt de berg Nisirgenoemd en dat

is veel logischer, want deze berg is wat lager dan de Ararat Een driivend voor-

werp als een kist komt logischerwiis oP een lagere plekterecht en niet oP een

Iqr]
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hoge rop. Mogelijk dat de schrijver zo aangeeft dat hier geen historisch ver-
slaggegeven wordt,

En àe wateren nomen olsmaar verder oJtot de tienàe maand. In de tiende moand, op de

eeÍste yan de maand \yaren de toppen van de bergen te zien.
De eerste dag van de tiende maanà:74 dagen nadat de kist gestrand *,as.

En het geschieàde oan het eind, van veertig dagen dat Noach het venster opende dat hij in
de kist gemaakt had.

Veertig dagen: d,e tlende dag van de elfde maand. In Genesis 7:rz was sprake
van veertig dagen stortregens.
Eenvenster dat hijgemaakthad: niet eerder was sprake van een vensterdat Noach
maa kte Izie Genesis 6 :16 woat sprahe is van een tsohar, wat mogelijk een andere beteke-
nisheeft. ln Genesis 6:t6 is sproke van'een opening' die N oach maaktel.

En hij stuurde àe raoJweg Die gingweg en keeràe steeàs ryeeï terug tot de ytaÍeÍen opge-
droogd waren van op de oorde.

Blijkbaar bleefde raaíweg toen het land drooggevallen was. voor een aaseter
als de raafwas er toen voedselgenoeg.

En hij zonà de duiJ veg von bij zich om te zien of de wateren verminderden op het opper-
vlakvon degrond.

Van bij zich:bb)kbaar had Noach met de duifeen intiemere band dan met de
raaf.

Om te zien: de duifkrijgt van Noach ook een opdracht mee. De raafkan over_
leven zonder dat er nieuw leven op aarde was, de duif pas als de planten onr
sproten zijn.
RaoJ en duiJ beide vogels hebben ongeveer dezelfde grootte maar zijn ver_
schillend van kleur. De raafis niet te temmen, de duiIwel. De raafis symbool
voor afle wilde vogels. Zie Psalm 147:9, )ob 38:4t(= 19:3 in vertalingen) en
Spreuken 3o:r7. De dui[ is symboo] voor schoonheid, zachtheid en vriend_
schap. Zie met name Hooglied 2:14, s..2 en 6:9. In de )oodse traditie staat de
duifsymbool voor IsraëI. Duiven werden met name door zeelieden gebruikt
om te bepalen in welke richting het vaste land was. Raoal Syrr,loN zegt: Als
de duifeen rustplaats had gevonden was ze niet teruggekeerd naarde kist. Zo
Seldt het ookvoor Israël. Als lsraël tussen de volken een rustplaats hadgevon_
den zou ze niet teruggekeerd zijn naarhaareigen land. Zoals in Klaagliederen
r:3 staat: Zij wonen te midden van volkeren en vinden geen rust.,

8:7
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'Maor niet haà de duif rust gewnden wor haaÍ voetzool. En zijheerde naor hem terug'

naar de kist, want water was op het opperiak van heel àe aaràe. En hii strekte ziin hand

uit . Enhij nam haor. En hij brocht hoar bii zich in de kist.

Rusr: hier wordt het mannelijk woord manoach gebruikt, zoals altijd bij vrou-

welijke woorden. Het woord 'duif' jona is nameliik vrouweliik lzie het artikel

'Rusr..'1.

En hij wachtte daarna nog zeven dagen. Er weu heeJt hij de duif uitgezonden uit àe kist.

Dit is de zeventiende dagvan de elfde maand.

En de duifkwam bij hem terug tegen àe tiià von de avond. En zie! Een geplukt olijftlod in

hoor bek. En Noach wist àat het water verminderd was op àe aarde.

OlilJblad: olijíbomen groeien alleen op lagere heuvels Hieraan kon Noach

dus nagaan dat de lagere gebieden ook drooggevallen waren.

En hij bleef nog zeven dagen wochten. En hii zond de duiJ uit- En die heetàe niet meer op-

nieuw naarhemterug

Nog zeten dagen: devierentwintigste dag van de etfde maand.

HijbleeJ wachten: de werkwoordsvorm die hier gebruikt wordt betekent'vol

ongeduld wachten'.
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En het geschiedde fu het zeshonderd en eerste jaar, in dc eerste (maand), op de eerste van

àe maand, dat het wqter àroge was geworden van op het lonà. En Noach vetwiidede de

bedekking van de kist. En hij zog en zie! Het oppervlok wn de grond vas droog gewor-

den.

En in àe tweeàe maanà op de zevenentwintigste dag van de maand was de aarde droog

geworden.

Zevenent||intígsÍe dogvan àe tweede maand; zevenenvijftig dagen later.

En God sprok tot Nooch àoor te zegen:

DooÍ te zeggen'. w at volgt is een officiële uitspraak

Ca uit de kist, jij en ie vrouw en jc zonen en àe erouvlen von ie zonen met jou.

De volgorde van de personen is anders als bii het binnengaan in de kist ln
Cenesis 7:7 ging Noach met ziin zonen en daarna de vrouwen. De verklaring

hiervan is dat men tiidens de vernietiging geen seksueel contact mocht heb-

ben, maar nu is er weet een toekomst, dus moeten man en vrouw weer sa-

menkomen.

ls;l



8:17 - zo

8:t7

8:r 8

' Al het levend,e dat bij jou is,'van alle vlees, tan het gevogelte en van het yee en van ol het
kruiperde dat kruipt op àe aarde,laot ze naar buiten gaon met jou, opdat ze wemelen op
àe aarle. En opdat ze truchtbaor zijn. Er opdat zeyeel wo en op de aarde.

Laat ze naar buiten goan: er staat hier een gebiedende wijs, Vandaar dat Ras.Jr

zegt: dwing ze om uit de kist te gaan. De kist was voor de dieren een be-
schermde omgeving. Er rvas geen dreiging en ze kregen op tijd hun voedsel.
Voor de dieren leek het een paradijselijke roesrand. Maar ze konden zich in
diebeperkte ruimte niet vermenigvuldigen en niet verder leven. Erwasgeen
toekomst in de kist.
Wemelen, vruchtbaar zijn en veelworden. deze drie woorden komen ook voor in
Exodus r:7 als hetgaat overde kinderen van Israël in hetland Egypte. Ookde_
zen bevonden zich in een soortgeliike situatie.

En Noach ging naar buiten en ziin zolen en zijn vrouw en de vrou\\,en von zíjn zonen
methem.

Noach houdt niet de volgorde aan die God hem in v ró voorgehouden heeft
Ofdrongen zijn zoons voor?

' Al het levende, aI wat kruipt en al wat vliegr en al wat wemeh op aorde, volgens hun
fomilies zijn zij uit àe kist gegaan.

Precies zoals in v r7 opgedragen werd gebeurde. Is het vee in,het levende,
inbegrepen?

En Noach bouwde een abqar yoor de Eeuwige. En hij nam van al het reine yee en yon

ol hct reine gevogehe, en hijliet het ols opstijgofer opstiigen op het obaar.
Een ahaar bouwen: ook Kajin en Hevel offerden, maardaarisgeen sprakevan een
altaar 'Een altaar bouwen' is symbolisch voor toenadering zoeken tot de he_
mel. Rabbijn Hlrscu geeft een essentieel onderscheid aan tussen een natuur-
lijke verhoging, zoals een rots ofheuveltop waarop heidenen offeren, enhet
bouwen van een altaat wat de mens met eigen inspanningmoet doen.
Eenaltaarbouwen is ook steeds een eenmalig gebeuren, want het werd uit los_
se stenen gebouwd. Elke keer moest rnen zelfweer opnieuw een offerplaats
maken.
Opstijgofer:hiermee wordt bedoeld het offeren van een dier, waarbij het dier
volledig verbrand moest worden.

8:r9

8: ro
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8'.zt-zz

Voortoan, alle dagen van àe oorde, zullen zoaiing en oogst ' kouàe en hitte, zomer en win-

ter, àag en nocht nooit ophouàen.

ophouden:hier wordt het woord sfabatgebruikt, hetzelfde woord dat gebruikt

wordt als God na zes dagen werkt 'ophoudt' te werken, 'staakt' met waar hij

mee bezig was.

8.22

lss l

En de Eeuwige rook de rustgevende geur. En de Eeuwige zei in zijnhafi:Voortaan zal ik 8:2r

àe gronà niet metr gering achten door toedoen'ton de mens, oJschoon het hart van de

mens kwaad vormt van zijn jeugd aJ oan. En niet zal ik meer doodslaan ol wat leeJt zo-

als ih gedaar heb.

De Eeuwige rook: in Psalm tr5:ó staat: De afgoden hebben een neus en ruiken

niet.
Cerr: cA ssuro zegt hiervan: het is niet iets substantieels dat Cod bereikt, het

is slechts een geur. En het is zeker in overdrachtelijk zin bedoeld, want ver-

brand vlees ruikt niet bepaald lekker.

Rustgevend: dit woord nichoach is afgeleid van het werkwoord noeach rusten.

VAN sELMs meent dan ook dat het eerder betekent 'kalmerend' dan 'aange-

naam' wat meestal de vertaling is. Ook kan de schrijver verband Ieggen met

de naam'Noach'wat ook afgeleid is van dit woord noeach. Dus dan ruikt God

als het ware iets van Noach. SPreken tot God doet Noach niet, maar op deze

manier legt hij toch een verbinding met de hemel.

ln ziiÍ haÍt zesieni hiermee wordt niet bedoeld 'voor zichzelf zeggen', maar

'zeggen met het oog op de toekomst'. Het hart is vooral het centrum van het

denken, van de plannen die men maakt. Een betere vertaling zou dan ook zijn

'En de Eeuw rcr nam zich voor'. Maar hierbii is het woord 'hart' wegvertaald.

Cering achten: vaakvertaald met 'vervloeken', maar het woord 'licht, gering'

zit in dit werkwoord. De betekenis is dus meer'geen respect hebben'.

Het hart van de mens: hiermee is vooral bedoeld het verstand van de mens.

Vormen: volgens Cassuro duidt dit woord op wat de mens met zijn handen

maakt en ookwat hij in zijn gedachten vormgeeft, wat hijvan plan is.



GENESIS 8:9

RusÍ

I In het Hebreeuws bestaan voor hei woord'rust, rustplaats,twee woorden,
een mannelijke en een vrouwelijke vor m, nameli)k manooch en menoecho. Het
woord manooch komt in totaal zeven maal voor in Tenach, m enoechoin totaal
eenentwintig maal (3 keer 7).
Opvaf lend is dat het manneli.ike woord manoach alleen voorkomt bij vrouwe_
li.jke woorden ofbegrippen ( de ziel, de ark, de voerzool, een nachtspook, het
land.fehoed, Ruth in Ruth 3:r en hier de duif).
Daarnaast komt het vrouwelijke woor d menoecha al)een voor bij mannelijke
woorden ofbegrippen. Het aardige is dat in dit woord Ruth r:9 dit woord ge_
bruikt wordt, terwijl Noömi tegen haar schoondochters spreekt. Maar Noö-
mi spreekt haar schoondochters dan ook als mannen aan!

if

crutsrs 8: r;
Leyenden

In Exodus r:r9 zeggen de vroedvrouwen dat de Hebreeuwsen ziin als rfiai ol, als
'levenden'. Hetzelfde woord, maar dan in het enkelvoud, wordt hiergebruikt
in v 17 en r9. Letterlijk betekent dit woord wei .levend,, maar vaak worden
de wilde dieren van het vrije veld hiermee aangeduid. In Exodus draaien de
vroedvrouwen Farao een rad voor ogen door deze uitdrukking te gebruiken,
maar er is een sterke overeenkomst russen de kist van Noach en het verblijf
van de Israëlieten in Eglpte. In Exodus r:7 worden ook dezelfde drie woor-
den gebruikt als hier: wemelen, vruchttraar zijn en veel worden. Op den duur
zou de kist van Noach voorde dieren een doodskist worden vanwege gebrek
aan voedsel. Zo dreigde ook het land Gosjen voor de kinderen van lsraël een
land te worden waar ze zouden omkomen. Noach moest de dieren dwingen
uit de kist te gaan net als Mosie in Exodus de kinderen van Israël uit Egypre
leidde. Zoals rabbijn H rn scn aangaf, is het land Gosjen voor de lsraëiieten als
een baarmoeder. AJs ze er niet op tijd uitgaan sterven ze, zoals een ongebo_
ren vrucht sterft als het niet uir de baarmoeder is als rJe placenta tekort gaat
schieten. Hier moeten de dieren zich vermenigvuldigen ,op 

aarde,(èrers), in
Exodus moeten de kinderen van Israël zich vermenigvuldigen in het beloof_
de land ((rcts).

Iool



GENEsIS 8:19

Dieren ínhet verhaal van Noach

De schrijver gebruikt veel verschillende bewoordingen om alle dieren mee S

tebeschrijven. Meestal wordenverschillende soorten dieren genoemd, maar

de tekst is hierin niet eenduidig.

Genesis 7:zr lijkt de meest uitgebreide beschriiving te hebben.

GENEsls 6:

Allevlees (dieren en mensen) [Cenesis 6:t z en r 3].

Alle vlees waarin een levensgeest is (dieren en mensen) [Genesis ó:r7]

Alles wat leefr, alle vlees (dieren en mensen) [Genesis 6:r9]

Vogels, vee en alles wat kruipt op de grond [Genesis 6:zol.

GENESIS 7:

Al het levende naar ziin soort en al het vee naar zijn soort en al het krui-
pende dat kruipt op de aarde naar zijn soort en al het gevogelte naar ziin

soort, elkgevleugeld dier [Genesis 7:r4].
Al het vlees waar een levensgeest in was (dieren en mensen) [Cenesis

7:151.

Alle vlees (dieren en mensen) [Genesis 7:ró]
Alle vlees wat kruipt op de aarde, gevogelte en vee en wild gedierte en al

het gewemel dat wemelt op aarde IGenesis 7:zr].

cENEsls 8:

Al de wilde dieren en al het vee IGenesis 8:r].

Al het levende dat bij jou is, van alle vlees, van de vogels en van het vee en

van al het kruipende dat kruipt op de aarde [Genesis 8:I7].

Al het levende, al wat kruipt en al wat vliegt en al wat wemelt op aarde

[Genesis 8:r9].

Io:J





NA DE VLOED
GENESIS 9

En Goà zegende Noach en zijn zonen. En hij zei tot hen: W eest vruchtboat en wordt veel

en maakt vol àe oaràe.

In Genesis r:28 wordt ditzelfde tot de mensheid gezegd.

De rabbijnen concluderen uit dit vers dat dit veel worden een opdracht is aan

mannen (Noach en ziin zonen). Het wordt niet tegen vrouwen gezegd. De

halachische (de rabbijnse wetgeving die gebaseerd is op de Tora) conclusie

is dat mannen geen anticonceptie mogen toePassen, wat vrouwen wel toe-

gestaan is.

En trees voor jullie en ontzagvoor jullie zalbij alle wílàe dieren van de aoràe zijn. En bij al

het getogehe wn de hemel, in alles *at kruipt op de grond en in olle vissen von àe zee. In

jullie hanà zijn ze gegeven.

Hanl: dit woord is symbolisch voor'macht', 'gezag'.

Al het hruipende àat leet't, voor jullie zol het zijn tot voedsel. Net als het groene kruià heb

ik jullie dit olles gegeren.

Alleen vlees met zijn ziel, ziin bloed, mogen iullie niet etcn.

Ylees met zijn ziel: vlees (waarmee met 'vlees' dieren bedoeld ziin) met ziin ziel

(de adem). Dus gaat het om dieren die ademen, die nog leven.

Ziei: hier wordt het woord 'nèfesj' gebruikt, wat oorspronkeliik 'keel' bete-

kende- Vandaar dat 'adem' de eerste betekenis is, maar ook'leven'.

ln veel primitieve culturen wil men juist bloed (en daardoor de ziel) van ster-

ke, gezonde dieren ofvan verslagen viianden drinken omdat zij menen daar-

door extra levenskracht te kunnen verkrijgen,

En alleen iullie bloed, wot voor jullie zielen is, zal ik eisen. IJit àe hand von al wat letJt zal

ilB het eisen. En uit de hand van àe mens, uit de hanà van iemands broeàer zal ik de ziel

van àe mens eisen.

Bloeà wot voor iullie zieler is: volgens I oN Ezxa betekent dit 'iullie eigen bloed'.

9:l

9:4

9:5
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9:6-11

Bloeà en ziel: De ziel, de levensadem, behoort God roe en God is degene die zeg-
genschap heeft over de zie] van de mens. Zowel de ziel van het dier als van de
mens, ja zelfs van ientands broer (een verwiizing naar het verhaal van Gene-
sis4?)behoort God toe.

Eísen: dit woord betekent 'opeisen', maar ook zit er het aspect van ,zorg,in

zoals bliikt uit Deuteronomium l1:l z waar staat: Het land waar de Eruw rcr
zorg voordraagt.

9:6 W ie het bloed van de mens yeÍgiet, zijn bloed zal onder àe mensen vergotenworden, wont
in de aJbeelding van God heet't hij de mens gemaakt.

' En jullie, weest vruchtboar en wordt yeel. Wemeh op de aarde. En wordt veel op haar.
Deze opdracht staat ook in y r. In Genesis r:28 staat deze uitspraak als zegen,
hierals opdracht.

9i/-

e:8 En God zei tot Noach en tot zijn zonen bijhem àoor te zeggen:
Door te zeggen. dir d.uidt aan dat wat volgt een offrciële uitspraak is.

sie En ik, zie ik icht mijn verbotd op met jullie en met jullie zoad na iullie.
Verbond: zevenmaal komt dit woord voor in dit gedeelte (v 9, u, rz, r3, r5, r6
en rz).

Een verbond oprichten: in tegenstelling met ,een verbond sluiten,waarbij twee
partiien betrokken zijn is bij het,oprichten van een verbond,slechts één par_
tij betrokken [zie verder bij Genesis t7:z,Een verbond. sluitenl.

e:ro En met elhe levenàe ziel àie bij jullie is, met het gevogehe, met het yee en met alle wilàe
diercn van de aard,ebij jullie, met aI wat maar uitgegoon is uit de kist, tot aan alle \\,ilde
dieren van de aarde.

Levende ziel: hier past de vertaling.levend wezen'goed.
Wilàe dieren: rweemaal is sprake van deze uitdrukking. Eerst,allewilde dieren
van de aarde bi.j iullie', en dan alleen van .alle wilde dieren'. Zijn bij de Iaatste
ook de zeedieren inbegrepen, die niet met Noach in de kist waren?

e:l r En ik richt mijn verbond op met jullie en niet zal meer alle ylees uitgeroeid worden van_
wege de wateren van de yloeà. En niet zal er vooÍtaon een vloeà ziin om de aarde te yer_

nietigen.

Uitgeroeíd worden: letterlijk afgesneden worden. Deze uitdrukking kwamen
we nog nier eerder tegen. Afsnijden is aísnijden van het geheel.

lrool



9"12-16

' En G od zei: D it is het teken van het verbond dat ik geef tussen mij en iullie er elk levend

wezen dot bijjullie is voor generoties: oltijd.

GeneÍotiesi àorct; dit woord behoort met twee volledige klinkers'o'te worden

geschreven. Hier wordt het 'defectief' geschreven, dat is zonder dat de klin-
kers volledig uitgeschreven zijn.
Elk levend wezen bij jullie: hct teken van het verbond zal er zijn tussen de mens

en de dieren waar hij mee omgaat.

Ahijd: olom. Oorspronkelijk betekende dit woord 'verborgen tijd'. Het duidt

een onbegrensde t iid oIruimte aan.

Mijnboogheb ik gegeven in de wolken. En die zal ziin tot eei tcken von het verbond tus-

sen mij en dc aorde.

Opmerkelijk is, volgens Cassuro, dat in het hele verhaalvan de vloed geen

donder ofbliksem voorkomt. ln godenverhalen van andere volken is donder

en bliksem een uiting van toorn van de goden. In het bijbelverhaal is niets te-

rug te vinden yan het idee van een God die pijlen afschiet op de mensheid. Hier

is Gods boog een teken van heil en niet een boog waarmee hil piilen afschiet-

Ycrbond tussen mii en de aarde: het verbond dat God instelt is niet tussen hem en

de mensen en alle vlees, maar tussen God en de aarde.

En het zal geschieden: wanneer ik het bewolkt laat wordet boven de aoràe en de boog ge-

zienworàtin dewolken,

Gezietworden'. dit is een juiste beschrijving van een regenboog. Een regenboog

is namelijk een luchtspiegeling. Een regenboog'is'er nameliik niet, maar

'wordtgezien'.

En ik zol mijn verbond gedenken dat tussen mij en iullie en elke letendc ziel van alle vlees

is. En niet zullen de watercn nog tot een vloed worden om olle vlees te verdert en.

Elke levenfu ziel von ailes vlees: een afwijking van het verbond zoals dat in v 13

genoemd werd.

En àe boog zal in àe wolken zijn en ik zal hem zien om een eeuwig rerbond te ge denken

tusset God en elke levende ziel in alle vlets dat op de aarde is.

Ik zalhem zien: als met 'lk' God bedoeld is, waarom wordt er dan in plaats van

de uitdrukking 'tussen God'niet'tussen mij'gebruikt? Logischer liikt de op-

vatting dat de schrijver zichzelfmet'ik'aanduidt. Dan is dit vers een Persoon-
lijke samenvatting van wat in de vorige twee verzen geschreven is.

Wat sterk tegen de duiding van 'ik' als schrijver pleit, is dat nergens in de Tora

de schrijver zich als ik-persoon aanduidt.

Iror]
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9:17-21

En God zei tot Nooch: àit is het tekefl yon het verbond dot ik opgericht heb tussen mii m
alle tlees dat op fu aard.e is.

Alleviees: hiervoorging het over'de aarde'en'elke levende ziel van alle vlees'.

En de zonen yan Noach die uit d.e kist waren uitgegaan waren Sjeem, Cham en lefct. En

Cham, hij was de vader von Kenaàn.

Chom de wder von Kenarin: de schrijver neemt hier een voorschot op het vol-
gende gedeelte door één van de vier zonen van Cham al te noemen.
Waren de kleinkinderen van Noach ook al in de kist? De zoons van Noach
waren roo jaar oud toen de grote vloed begon volgens de ri.jdrekening van
Cenesis 5 :12 EN z:6.

Deze drie woren de zonen van Noach. En uit dezen verspreidde men zich (over) heel de

aorde.

9:r 6

9:19

9i21

9:r2

9,21

En Noach begon een man van de grond te woràen. En hii plantte een wijngaard.
Wijngoard: dit is het symboolvoor onbekommerd geluk.

En hij dronk von d,e wijn. En hij werd dronken. En hij ontblootte zich midàen in haor
tent.

Hocr renr: meestalwordt gelezen 'zijn tent'. Bij het woord.tent, komt het vaker
voor dat het vrouwelijk bezittelijk voornaamwoord gebruikt wordt. Ofge_
doeld wordt op het vrouwengedeelte van de tenr is niet duideliik.
Tent: een bedoei'enentent heeft verschillende afdelingen. Als vrouwen geen
aparte tent hadden was er een apart vrouwengedeelte. Ook was er een ge-
deelte waar men gasten kon ontvangen.

En Cham de vader von Kenaön zag de naahtheid van ziin vad,er en hij vertelde het aan
zijn twee broers buiten.

Naaktheid: met dit woord wordt vooral op schaamdelen geduid_ ln Leviricu§
:o:r7 en Deuteronomium z3:r sraat dar de naaktheid van een bloedverwanr
niet ontbloot ofgezien mag worden. Het motief hierachter heeft te maken
met de mogeliikheid tot seksueel contact met een bloedverwant. Of dir laar-
ste hier ook een rolspeelt?
Cham: deze naam wordt in Tenach steeds in verband gebracht met Egypte.

' En Sjeem nom, en Jefet, het kleed. En ze legden het op de schouders van hen beid,en- En
zij gingen ochterwoorts. En zij bed,ekten àe naoktheid von hun yader. En hun oangezicht
wos achterwaarts gericht en zíjhebben de naaktheid yon hun vader niet gezien.

I roz ]



Enhij zei: Gezegend zei de Eeuwige, de God van Sieern. En moge Kenaàn een knecht voor

hen zijn.

9t)o

9:2 4- 29

Kleed:simla. Dat werd als kledingstukgedragen en ook als bedekking 's nachts

gebruikt.
N aaktheià beàekken: wat zwak. wat kwetsbaar is toedekken.

En Noach ontwaakte uit ziin roes en hem werd bekend wot zijn kleinste zoon hem ge-

daanhaà.

Kl€in: met dit woord wordt gewoonlijk de jongste aangeduid. Zo faàkov bij-
voorbeeld en Racheelen Binjamin.

En hij zei: Veruloekt is Kenoàn, knecht àer knechten zo1 híj zijn voor zijn broeàers.

Het is hier de enige keer dat we Noach iets horen zeggen.

Vervloekt ís Kenoàn: rabbi lrnoroa zegt: God heeft Noach met zirn zonen ge-

zegend. Daarom kan Noach ziin zoon Cham nietvervloeken. Daarom wordt

diens enige zoon vervloekt.

Moge God Jefet ruimte geven cn moge hii wonen in de tenten van Sieem. En moge Kera-

an een knecht voor hen zijn.

Ruimte geven: de naam )eíet is van dit woord a fgeleid.

En NoochleeJde no de vloed driehonderd jaar en viiftigioar.

ABRABAN EL zsgt; toen Noach stierfwas Avraham 58 jaar oud.

É.n olle dagen van Nooch werden negenhonàerà jaor en ijftig iaar. En hij stierf

9:14

9:2'

9:17

9:28

9:)9
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GEN F.S IS 9:l-6
De zeven Noachitische geboden

I Op grond van dit eerste gedeelte van Cenesis 9 hebben de rabbijnen de zo-
genaamde zeven Noachitische geboden opgesteld, waaraan de gehele mens-
heid zich zou moeten houden:
r. lnstelling van rechtspraak
z. Verbod op Godslastering

3. Verbod op afgodendienst

4. Verbod op incest en andere seksuele contacten met familieleden
5. Verbod op het vergieten van bloed
6. Verbod op mensenroof
7. Verbod op het eten van vlees yan een levend dier
Al deze voorschriften worden gebaseerd op uitspraken in de Tora, en vol-
gens rabbijnse opvattingen gelden ze voor alle mensen.

GENESIS 9:12

Generaties

Het woord doror, generaties, wordt normaal 'plene', dat is ,volledig, geschre-
ven, met de rwee klinkers'o'. Op deze plaats staat het deíectief, dat is zon-
der klinkers geschreven. Dit kan betekenen dar het reken van het verbond
er voor altijd zal zijn, ook als er in de larere generaties gebreken en tekortko-
mingen zijn.

GENESIS g:2l

Kleed

S Uet normale woord voor kledingstuk is bèged dat afgeleid is van een werk-
woord bagad, dat 'zich 'anders voordoen' betekent. Met een bèged doet men
zich anders voor dan men is, vermomt men zich. Op enkele plaatsen in
Cenesis staat het woord simla dar ook ,kledingsruk, betekent. Dit woord is
afgeleid van een werkwoord samal dat eveneens.zich anders voordoen,be-
tekent. Meestal wordt geen onderscheid gemaakt in betekenis tussen deze
woorden. Beide worden gebruikt om een overkleed mee aan te duiden. Toch
gebruikt de schrijver welbewust zo nu en dan simlc en op vele andere plaaG
sen bèged.

Het onderscheid tussen beide woorden moet men uit de context op zien te
maken.
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Biged wordt gebruikt in verhalen waarin men zich anders voordoet dan men

in rverkelijkheid is, zoals:

- )aàkov die zijn vader bedriegt door Esau's kleding aan te trekken (Gene-

sis z7)

- Tamar die zich als hoer voordoet [Genesis 3 8]

- Joseefdie van zijn slavenkleed ontdaan wordt om minnaarvan de vrouw
van Potifar te worden IGenesis ]9]
Reoeveen die zijn kleed scheurt als hij ontdekt dat Joseefniet meer in de

put is, en daardoor te kennen geeft dat hij in rouw is over )oseef IGenesis

17:2gl

- loseef krijgt van Farao andere kleren om zijn verandering van funcrie

aan te geven ICenesis 4r:42]

- laàkov vraagt aan Cod om kleding IGenesis z8:zo]

- de knecht van Avraham geeft Rivka's moeder en broer kleding. Hiermee

geeít hij te kennen dat zij een bepaalde houding ten opzichte van hem

moeten aannemen IGenesis 24:5 t].
Bij bfucl gaat het dus om verandering van status.

Simlo komt slechts zeven maal voor in het boek Genesis. De eerste keer is het

in het verhaal van de naakte Noach die door twee van ziin zoons met een sim-

la bedektwordt. Blijkbaargaat het aantrekken van een simla om het bedekken

van naaktheid en als men een simÍa scheurt geeft men te kennen dat men als

het ware naakt is. In Genesis 37:34 scheurt faàkov, de vader van Joseef ziin
'simla'en in Genesis 4t:t4 trekt Joseefzijn simla aan als hij voor Farao moet

verschijnen. )oseef geeft in Genesis 45;a2 o? zrjn beurt de broers een simia

als zij teruggaan naar vader )aàkov en hem moeten vertellen dat )oseef nog

leeft. In het verhaal van Noach bedekken Sieem en feíet de schaamte, dat is de

schande, van hun vader, en zo hoort het.

Bij simla gaat het dus over het bedekken van iets schaamtevols.

l,osl





DE ZEVENTIG NATIES
Na devloed

GENESIS 1O

Inleiding

Zeventig namen worden hier genoemd en het Setal 'zeventig' is in de foodse
traditie het getal van de volheid. Bedoeld worden dus alle naties en alle gebie-

den van de hele aarde.

Van veel namen in dit hoofdstuk is de betekenis bekend en vaak is ook be-

kend welkgebied ofvolk er mee bedoeld is. tk heb nagelaten de betekenissen

van deze namen weeÍ te geven omdat dit mijns inziens voor de lezer niet

relevant is. Wel is belangriik om zich te realiseren dat deze opsomming van

gebieden en volken een zeer bijzondere is. ln geschriíten van andere voike-

ren uit die tijd worden alleen oorlogen en veroveringen vermeld.

En dit zi)n de nokomelingen van de zonenltan Noach: Sieem, Cham en lelet. Hun werden

zonen geboren na de vloeà.

Sjeem, Cham en Jet'et: volgens rabbijn Hrrsc H zou )efet de oudste zijn [zie v zr],

maar meestalwordt gedacht dat Sjeem de oudste was.

De zonen van lefet waren Gomer en Magog en Madoi en Jown enToeval en Mesjech en

Tiras.

In v z-5 wordt de geslachtslijst van Jefet beschreven, in v 6-zo die van Cham

eninv21 3r dievan Sjeem.ViaEver [zie vzd leidt deze laatste lijst tot dege-

slachtslijst van Avraham. ln Tenach wordt vaak degene met wie het verhaal

verder gaat als laatste genoemd. Zo worden hier dan ook de afstammelingen

van Sjeem als laatste opgesomd.

En de zonen van G omeÍ waÍen Asjkenoz en RiJat enTogormo

En de zonen wn Javan worcn Elisja enTarsjiesi, Kitiérs en Dodonieten.

lJit deze scheidden zich àe kustlanden van de naties, in hun landen, elk volgens ziin toal,

volgeas hun families, in hun naties.

Itoz ]
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KustlandeÍ: met dit woord worden gebieden bedoeld waar de bewoners afge-
scheiden van anderen wonen, zoals kustgebieden en eilanden.
Ncties: voor het Nederlands woord 'volk' bestaan in het Hebreeuws twee
woorden, namelijk am en goi. Tegenwoordig worden met het meervoud go-

liem' n iet-lsraëlieren aangeduid. In Tenach wordt mer goj'een volk bedoeld als
staatkundige eenheid, mensen die binnen bepaalde grenzen wonen. Met het
woord'am', dat afgeleid is van het woord im dat'samen met'betekent, wordt
een volk aangeduid dat een ernische eenheid vormt, dat een gemeenschappe-
lijke aÍkomst heeft. Het woordgoi verraal ik met ,narie,en het woord am mer
'volk'

De geslachtsliist van fefet komt vrijwel woordelijk overeen met die van I Kro-
nieken r:5-7.

En de zonen von Cham woren Koesj en Mitsrajim en poet en Keno n

En de zonet tton Koesj waren Seya en Choyilo en Savts en Rama en Saytecho. En de zo-
nen van Rama waÍen Sjeya en D edan.

I o:6

loi9

to:rJ

En Koesj liet N imrod geboren worden. Hij begon een helà te woràen op aorde.
Nimrod: ln vers 7 staat een opsomming van de zonen die Koes.l liet geboren
worden waarbij ook nog kleinzonen genoemd worden_ Dan volgt hier dat
Koesi nóg een zoon lietgeboren worden. Was Nimrod de zoon van een twee_
devrouwof een bi.lvrouw?

Hij was een held van de jacht voor het geloat van de Eeuvige. Daarom wordt gezegd: Als
Nimrod, eer held vat de jachttoor het aangezicht von de Eeuvige.

En het begin von zijn koninkijk werd Bavel en Erech en Akod en Kolnee, in het lond Sji_
n4f.

Koningrilk: Nimrod is de eerste waarbij over koningschap gesproken wordt.

U it dat land was hij gegaan naar Assoer. En hii bouwdt Ninevé en Rechobot-stad en Ka-
Iach. . .

. . en Resen tussen Nin eyé en Kalach: àat is d,e grote stad.

En Mitsrajim liat geboren worden de Loedieten en Anomieten en Lehavieten en de Naf_
toechieten . . .

Iro8]
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en àe Patroesieten en àe Kosloechieten, wafi de Filistijnen van uit gegaon ziin et de Kaf-

torieten.

En Kenoàn lietTsidon geboren worden, zijn eerstgeborene, en Cheet . . .

. . en de letoesiet en de EmoÍiet en de Girgasjiet . . .

..en de Chiviet en de A*iet en de Siniet. . .

. . en de Awaàiet en àeTsemariet en de Chamotiet. En doanla verspreidàen zich de fomi-
liesvan de Kenoàniet.

Ën de grens van de Kenainíet werdTsidon: waar men naat Gerar komt, tot Gqzq, \raar

men komt naor Sedofi en Amoru en Adma enTsevoiiefi lot Lesia.

Sedom en Amora behoorden niet tot het beloofde land. Dit zal ook beteke-

nis hebben als Lot de keus maakt om daar te Saan wonen in Genesis rj.

Dit waren de zonen vax Chom volgens huafamilies, volgenshun talen, in hun landen, in

hun naties-

De lijst van Cham heeft een parallel in r Kronieken r:8-tó.

En aan Sleem weràen kinderen geboren, ook aan hem, de vaàer van olle zonen von E''ter,

de hoer t an leJet. de grote.

De geslachtslijst van Sjeem wordt als laatste besproken omdat de wederwaar-

digheden van de afstammelingen van Sieem verder verteld worden.

Ever: een kleinzoon van Sjeem waar de Hcbreeèn van afstammen.

Degrote: met dit woord wordt 'oudste' bedoeld, maar ofhet betrekking heeft

op 'de broer' (waarmee Sjeem bedoeld is) of op ')efet' kan men uit het He-

breeuws niet opmaken.

Ën àe zonen von Sieemvorcn Elom en Asioer en Arpachsjod en Loeà en Aram

En de zonen von Aram waren Oets en Choel en GeteÍ et Masi

En Arpochsjaà liet Sjelach geboren worden. En Sjeloch liet Ever geboren worden.

En aon Ever weràen twee zonen geboren- D e naam vqn de ene v,las Peleg, want in ziin da-

gen werd de oaràe gescheiàen- En de noam van ziin broer was lokton.

r o:1t
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ro:32

roi26 -32

En Jokton liet Almodad geboren worden en Sjelef en Chatsormavet en Jerach. . .

. . .en Hadoram en Oezal en Dikla . . . . . .

. . . en Oyal en Avimaël en Sjeva . . .

. . .en Ojer en Chavila en lovw. Al due woren zonen von Joktan-

En hun woonplaats was vonal Mesja, vaar men naar SeJar komt, een gebergte it het
oosten-

Dit waren de zonen yon Sjeem volgens hun Jomilies, volgens hun talen, in hun lanàen,
volgens hun naties.

Dit zijn de families tan Lle zonen van Noach volgens hun nakomelinget, in hun noties.
En uit deze scheidden zich d.e naties op aaràe na de tloed.

Irro]



DE TORENBOUW
Terach

GENESIS 11

lnleiding

Het verhaal over de torenbouw in Genesis tt:r-9 heeft als aanduiding voor Í
God uitsluitend Jnwn (vaak vertaald met'HERE, H EER, Hrlle'oíot Etuwt-
cE). JHwH, de naam van God die men niet uir mag spreken en waarvan de

uitspraak ook niet bekend is, wordt door mii in naYolSing van het (liberale) io-
dendom vanafde rgde eeuw weergegeven met DE EEU w IGE. De klassieke tra-

ditie leest deze naam van God tijdens de synagogale lezingen als A norar (dat

'Heer'betekent). Bij andere gelegenheden leest men Hasl rlu, dat is'De naam'.

Volgens Cassuro komt dit omdat dit verhaal alleen in de lsraèlitische tradi-

tie voorkomt en bii andere volken niet bekend is. Dit in tegenstelling bijvoor-

beeld met het verhaalover degrote vloed; daarin komt vooral de aanduiding

Eroartv (vertaald met'God') voor.

Het verhaal bestaat uit twee paragrafen die een anrirheiisrh patollellisme vor-

men, een tegenstelling, zowel naar vorm als naar inhoud (volgens C,rssuro).

§r: v1

v2 4

v 5-8
v9

de siruatie aan het begin
wat de mensen deden

wat de EEU w IGE deed

de situatie aan het eind
§2

'En het geschiedde dat hcel àe oarde één van spraok was, maar daden één voor één.

En het ges(,hieddei dit is een mannelijke werkwoordsvorm terwijl het woord
'irets'(land, aarde) gewoonlijk vror.rwelijk is. De reden dat de schrijver hier

de aarde als mannelijk aanduidt kan ziln dat hij meent dat de aarde hier niet

functioneert als moeder voor haar bey'oners. In het Hebreeuws is een aard-

rijkskundige plaats vrouweliik als hct verzorgende, veilige karakter van die

plaats tot uitdrukking gebracht wordt. Zo is een bewoonbare plaats vrouwe-

lijk, maareen onbewoonbare plaats mannelijk. Hetzelfde zienwe in Cenesis

r3:6 waar het land het niet verdraagt dat Avram en Lot samen bliiven wonen

Izie het oÍtikel'Het onverdraagzame land' bij hoo[dstuk gl .

r:l
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SpraaÀ: (scfot) in de eerste plaats wordt met dit woord 'lip' bedoeld. Afgeleid
hiervan zijn de betekenissen: grens, begrenzing en ook'spraak'. ln dit gedeel-
te komt dit woord vier maal voor (v r, ó, 7 en 9). In de betekenis van spraak
komt het alleen nog voor in resaja r9:r8 en mogelijk in psalm 8r:ó. Het nor-
male woord voor'taal'is ldsión (letterlijk long'), wat opmerkelijk genoeg in
dit hele verhaal niet voorkomtl Volgens facrrsva betekent salat, ,spraak', 

de
manier van spreken. H ln scu zegt: zoals de tong zich verhoudt tot de lip, zo
verhoudt de taal zich tot de spraak.
Daden'. Deyarim. Met dit woord wordt zowel 'woorden' als 'daden' bedoeld.
C^ssuro legt uit dat hier sprake is van een parallellisme: spraak en woor-
den komen overeen. 'Woorden' betekent hier'taal' en het meervoud van een,
'enen'is qua betekenis enkelvoud. Dit laatste betwijfel ik ten zeerste. Mer het
Hebreeuwse woord deyarim wordt het meervoud 'woorden'aangeduid, maar
het betekent tegelijk 'daden'. En het meervoud van één berekent beslist nier
'één enkele' [zie verd er het artikel'Het meervoud van één'].

Eén yoor één'. dit als vertaling van het meervoud van het woord ,één' (èchad\.

Alle mij bekende vertalingen vertalen hier alsofhet enkelvoud .één' 
hier staat.

Naar mijn mening is bedoeld 'meerdere' Ízie ook hiervoor het artíkel,Het meer-
voudvan één'),

En het geschiedàe met hun tÍekken noor het oosten dat zii een yallei vonàen in het land
Sjineor en zij gingen daor wonen.

Trekften: bedoeld is reizen, opbreken, verder trekken. De oorspronkelijke be-
tekenis van dit woord was'het uirtrekken van de tentpin,. HtRscH zegt dat
het een vrijwillig verder trekken is naar een aanrrekkeliiker gebied.
Naar hef oosten: volgens G esrr r us kan de uitdrukking mikÈdem drie betekenis_
sen hebben:t.vanuit het oosten, z. in het oosten, l. naar het oosten. Volgens
H rRscH en anderen betekcnt het hier'vanuit het oosten,. Volgens BENNo lA_
coB betekent het nooit'vanuit het oosten', maar,níór her oosten, oostwaarts',
(idem Burrn-RosrNZwErc). HTRSCH zegt: hilem is ,wat eerst komt,, zowel in
ruimte als in tijd; dus zowel 'het oosten'als'het verleden'. Waar de zon op gaat
ligt de oorsprong van het menselijke geslacht. De oudere generarie voelt zich
daar goed bij, de jongere generarie nier meer; die.wil uityliegen op eigen vleu-
gels.

Vailei: ofdal. Het woord is afgeleid van een werkwoord dat .spliyten' betekent.
Hier liikr het woord 'vlakte' meer op zijn plaats re zijn.
Sfinear = de vlakte van Babylonië.
In dit gebied werd, volgens bijbelse gegevens, het eerste koninkrijk, dat van
Nimrod, gesticht. Het was een vlakte zonder bergen en bossen, Om bouw-

Iuz ]
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werken te maken moest men bouwmateriaal aanvoeren of zelf'stenen' bak-

ken.

En zij zeiden ieàer tot zijn naastc: Kom, loten wii bakstenen bakken en laten wi1 brun-

den tot verbrunding. En de baksteen werd voor hen tot steen en de asJah was voor hen tot

cement.

Naaste ofvriend, metgezel. Dit wooÍd is afgeleid van het werkwoord 'weiden'.

Bedoeld is degene die deweidegrond metie deelt, dusie meest intiemevriend
en tegelijk je grootste concuÍrent.
Kom: 'welaan': een aansporing. Afgeleid van het werkwoord 'geven'. Letter-

liik dus: Geeftl

Bakstcer: ook wel tichel genoemd. Het is een Akkadisch leenwoord. Deze ste-

nen waren gevormd uit klei dat gedroogd was in de zon en -voor een deel-

gebakken. Vooral de buitenkant van muren bestond uit gebakken stenen; de

rest uit uitsluitend gedroogde klei. In het Tweestromenland was dit het nor-

male bouwmateriaal omdat natuursteen niet beschikbaar was, in tegenstel-

ling bijvoorbeeld met Egypte.

Bakken: als men voor bakstenen het woord 't ichels' gebruikt, moet men hier
'tichelen' vertalen, want deze woorden zijn van dezelfde wortel afkomstiS,

Branden: bedoeld is door vuur de klei hard maken.

Verbronding'. brand; ook: plaats van verbranden. CASsuro zegt: dat het lij-
dend voorwerp bijverbranden ontbreekt is om meer nadruk te leggen op de

paronomasie: tichels tichelen en brand branden.

AsJak: oíbitumen; ook: leem. Het woord is afgeleid van een werkwoord dat

'rood zijn'betekent.
Cemert of mortel. Volgens van Srrus werd klei in een houten vorm gedaan

en daarna in de zon te drogen gelegd [zie Nachum jt4].Zulke stenen werden

in Israël als minderwaardig bouwmateriaal beschouwd. Gehouwen stenen

waren in bergachtige gebieden vanzelfsprekend het gewone bouwmateriaal

en ook veel sterker lzie lesala 9:9).ln devlakte van de Eufraat waren geen ber-

gen en kon men dus niet beschikken over gehouwen stenen. Door bakken

werden de 'tichels' steviger. Bakken kostte nogal wat brandbaar materiaal

wat ook niet overvloedig voorradig was. De uitdrukking 'goed bakken'is
geen juiste vertaling. Bedoeld is'branden tot iets wat gebrand is'. Met de dub-

bele paronomasie drijít de schrijver de spot met het minderwaardige bouw-

materiaal. En daar willen ze straks mee tot de hemel bouwen!

l t:}
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En zijzeiden: Kom.laten,t/ii't)ooÍ ons een stod bouwen en een toren en ziin top in de he-

mel, En latcn w ij voor ons een naam msken, opdat wij niet.verstrooià worden op het op -
pervlak van heel de aarde.

Laten.wiirooÍ onsbourven: Het meervoud 'ons'duidt op een gemeenschappelijk
belang. De individualiteit is taboe en het sluit mensen die iets anders op het
oog hcbben uit. Het is 'wij voor ons', en zelfs twcemaal. Volgens H I n.sca kan
het 'voor ons' slechts tegen twee machten gericht ziin: ofregen Cod boven of
tegen het individu beneden.

Toren: (migdal) Vaak u.ordt gedacht dat de schrijver hier zinspeelt op de zig-
goerat, de tempeltorens zoals elke stad in Mesopotamië die had.
Vcrstooidporden: verspreid worden. Op andere plaatsen in de bijbel wordr dit
woord gebruikt als er sprake is van ballingschap. In Cenesis 9:r had God tot
Noach en zijn zoons gezegd: vul de aardc.
Volgens VaN SErMs zou men twee stadia kunnen onderscheiden. Eerst
bouwde men huizen om zich daarin te vestigen, vervolgens komt het plan
tot versterking van de nederzetting. De uitdrukking'een stad bouwen be-
tekent namelijk niet een nieuwe stad bouwen, maar een bestaande stad ver-
sterken met een muur. torens en bolwerken [zir Nehemia z:5]. De palestiinse
'migdal'is een bolwerk, als deel van de stadsmuur oíals zelfstandig bouwsel
lzie z Kronieken z6:rol. Ten onrechte spreekt men dan ook van dc.toren,van
Bavel en brengt deze in verband met de Babylonische tempeltoren ofziggoe-
rat van zeven op elkaar geplaatste terrassen [zie hiervoor p,rn xor in ziinboek de
toren van Babell. Ook van Kenaànitische bolwerken wordt gezcgd dar zii rot
de hemel reiken; zie Deuteronomium r:28 en g:r. De drijfveer tot het bou-
wen is dus niet de hemel te bestormen ofte ontkomen aan een nieuwe yloed.
De bedoeling is het srichten van een versterkre stad als middelpunt van de
gehele ntensheid en vooral voor naam maken. ln psalm 48:r4 wordt her aan-
schouwen van de muur van )erusalem en zijn bolwerken gevolgd door het
verheerlijken van Gods naam.
Naam maken: Is'het naam maken'op zich slechr? ln Genesis l2:2 zegt God te-
gen Avranr: Ik zaljou een naam maken. Maar daar doet Cod het voor Avram.
,AGERsM A zegt: 'Hier is voor de tweede keer sprake van het bouwen yan een
stad. De eerste keer u,as Kajin de bouwer'. (Genesis 4:r7)
Ëerst is het argument voor het bouwen van de stad het naam maken: later
spreken de mensen van 'het niet verstrooid worden'.

En de Eeuwige daalde aJ om te zien de staà en de toÍen die de zonen yon de mens gebouwà
hoàden.

Afdalen: Letterlijk afdalen was voor de EEUwTGE naruurlijk nier nodig, maar

lrr+l
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volgens R asyr wil hij hiermee rechters leren dat zij een beschuldigde niet mo-
gen veroordelen voordat zij de zaak goed in ogenschouw genomen hebben.

cAssuro zegt: De Eluwrcr wilde nauwgezet beoordelen wat de mensenkin-
deren aan her doen waren. De ironie in het verhaal is dat de mensen zelfde

toren tot in de hemelwilden bouwen, maar dat de Eru w tcr moet afdalen om
dit kleinmenselijke gedoe te kunnen gadeslaan.

En de Eeuwige zei: Zíe één wlk is het en één spraak is er voor hen allen en dit is het waar-

mee zij beginnen te doen- En nu, voor hen is niets onuitvoerboar v,nt zi) beàenken om te

doen.

Onuitvoerbaor zijn: Dit woord komt ook voor in Job 4z:2. Volgens HIRScH is

de basisgedachte 'iets omgeven met een barrière waardoor het ontoeganke-

lijkwordt'.
Belenken: denken, beramen. HlRscH vindt dit een moeilijk woord, want het

heeft twee tegengestelde betekenissen; meestal wordt het in de negatieve be-

tekenis gebruikt: kwaad beramen. In het boek Spreuken wordt het meestal

in de positieve betekenis gebruikt.

Kom, loten wij oJàalen en laten wij daar hun spraqk veÍ\,,,arÍen, zodot zii niet kunnen ho -

ren, ieder de spraah wn zijn naaste.

Wij: Wie is'wij'in dit vers? De aanduiding 'God' is grammaticaal een meer-

voud, maar de aanduiding'EEUwrcE'is enkelvoud. In Cenesis r:zó wordt
ook gesproken van 'laten wij een mensheid maken', maar daar is 'God' on-

derwerp. In de rabbijnse traditie wordt gedacht dat cod het plan mensen te

maken samen met de engelen uitvoert.
Verw4rrsn: vermengen. De normale betekenis is: bevochtigen. Een ongebak-

ken tichel wordt weer klei als deze bevochtigd wordt. Een betere vertaling

zou hier zijn: 'door elkaar roeren'. Grappig is dat dit woord 'laten wij verwar-

ren'de omgekeerde lettervolgorde heeft van het woord 'baksteen' (l.b.n) in v

3, namelijk n.b.l.

Dórir: Dit woord krijgt veelnadruk omdat het schiinbaar overbodig is.

Volgens Gu n rrr is er een discrepantie tussen v t en 7. Hier staat de aanspo-

ring'laten wij afdalen'en in v s stond aldat de Etuwt<;r afdaalde. Naar mijn
mening is er geen discrepantie, maar de conclusie moet zi.in dat de E ruwtct
intussen weer omhoog gegaan was, net als in Genesis t8:zt. Zo wordt gesug-

gereerd dat de EruwrcE met ziin engelen in de hemel overlegd heeft wat hem

te doen stond. Zo staat het in ! 6.

t 1:6
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t 1:8 -16

En àe Eeuwige wrstrooide hen yanàaor over het oppervlak von heel de oarde en zij hiel-
àen op de stodte bouven.

VeÍstlooiet net waÍ zij hadden willen voorkomen [zie v 4].
Het slot lijkt overbodig, maar opmerkelijk genoeg staar er nier dat zii ook op-
hielden de toren te bouwen. Betekent dit dat mensen steeds weer geneigd zijn
voor zich een toren te bouwen met ziin top in de hemel?

Daorom heeJt men zijn naom genoemà Bawl. Wont daar heeJt de Eeuwige fu spraoh
von heel de aarde ver»orà en vandoar heeft de Eeuwige hen verstrooid over hct opper-
vlokyan heel de aoràe.

Bavel: = poort dergoden. IsN EzR.a verklaart dat men ook kan lezen:.verwar-
ring is gekomen'. Anderen verklaren deze naam als'poort van Bel,,,poort
van God'. Etymologisch liikt het niet juist het afte leiden van her woord .ver-

warren'.

Dit zijn fu nakomelingen van Sjeem: Sjeem was honàerd joar. En hiiliet Arpachsjad. ge-

horen worden, ty,lee jaor no de yloeà.

Honàerdjorige: In Genesis t:J2 staat dat Noach 5oo jaar oud was toen hij
Sjeem, Cham en Jefet deed baren. ln Genesis 7:6 sraar dar de grote vloed be-
gon toen Noach 6oo jaar oud was. Twee jaar na de vloed was Arpachsad dus
honderdentwee iaar oud.
In Genesis ro:u z wordr Arpachsjad als derde van de vijfzonen van Sjeem ge-
noemd. Toch kiest de schrijver ervoor om zijn geslachtsregister verder uit te
werken tot zijn verre nakomeling Avram.

En Sjeem leefde nadat hij Arpachsjad geboren hod laten woràen vffionàcrd jaar. En hij
liet zonen en àochters geborenworden.

En Arpachsjad leefle vffindertig jaar en hij líet Sjelach geboren worden.

En Arpachsiad leeJàe nadat hij Sjelach geboren had laten worden àrie jaar en vierhon-
àerd jaor. En hij liet zonen en dochters geboren woràen.

En Sjeloch leefde dertig ioar. En hij liet Ever geboren worden.

En Sjelach leefde nodat hij Ever geboren haà laten woràen drie iaar en vicrhonderd jaor.
En hij liet zonen en dochters geboren woràen.

En Ever leefde vierendefiig iaaÍ. En hij liet Peleg geboren worden
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11'.t7 -26

En Peleg leeJàe dertig jaar. En hij liet Reoe geboren worden

En Peleg leeJàe nadat hij Reoe geboren had laten worden negen iaar en tweehonderd jaar.

En hij liet zonen en dochters geboren worden.

En Reoe leefàe tweeëndertig iaqÍ. En hij liet Seroeg geborcn worden.

En Reoe leet'de naàat hij Seroeg geboren had laten woràen zeven ioar en tweehonderd

iaar. En hij liet zonen en dochters geboren woràen.

En Seroeg leefde nadot hij Nachor geboren had laten worden tweahonàerd ioar. En hij
liet zonen en dothters geboren worden.

En N achor leet'àe negenentwintig iaar. En hii lietTerach geboren worden

'En N achor leeJde nadat hijTeruch geborcn had loten worden negentíen iaar en honded

joor. En hij liet zonen en dochtets geboren wotden.

'EnTerachleet'de zeventig jaar en hijliet Avram, Nachor en Horan geboren wordcn.

Terach kan in het Hebreeuws 'steenbok' betekenen. [n het oegaritisch is de

betekenis:'de bruidsprijs betalen', dat wil zeggen'huwen'. Volgens Cassu-

ro hebben Terach en ziin zoons westsemitische namen. Hieruit zou men af
kunnen leiden dat ze oorspronkeliik uit Charan afkomstig waren. Later zou-

den zij vandaar naar Oer in Babyloniè getrokken ziin. Weer later zou Terach

teruggekeerd zijn naar Charan. Ook Ra s;r is dezelfde mening toegedaan.

Avram betekent'(mijn) vader is verheven'. Met het begrip 'vader' kan de god-

heid bedoeld zijn. Ook is het mogelijk dat Terach zichzelfbedoelde toen hij

zíjn zoon deze naam gaf. Dit zou nogal een sterke zelfverheerlijking bete-

kenen. Avram was mogelijk de oudste zoon, maar dit is niet helemaal zeker.

Over Avrams jeugd wordt ons niets meegedeeld. Wel wordt Avram in de

foodse traditie al in zijn )eugd als een gelovig mens geschilderd. ln de bijbel-

tekst is dit niet terug te vinden. tn tegendecl, de roeping van Avram in Cene-

sis r u:r komt als een volkomen onverwacht ingrijpen van God.

Avraham betekent'vader van vele volken'.

l1: l8

t l:19

1ri23

l l:25

r l:2ó
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En Ever leefde nadat hii Peleg geboren had laten woràen dertig jaar en vierhonàerd ioar.

En híj liet zonen en àochters geboren worden.

En Scroegleefde dertig jaar. En hii liet N achor geboren worden.
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11:27-28

En dit zijn de nakomelingen van Teroch. Terach had Ayram, N achor en Haran laten ge-
boren woràen. En Haron haà Lot laten geboren worden.

Nakomelingen: (Ioledor). Dit woord geeft sreeds het begin van een nieuwe pe-
riode aan. Vaak wordt het vertaald met 'geslachtsregister' of'verwekkingen,.
[zie tterderhet commentaoÍ bii Genesis s:t).
Lot betekent 'sluier'.

N.B.: Namen hebben in bijbelverhalen vrijwel altijd een betekenis voor het
gedrag en karakter van die persoon. Zeker niet in alle gevallen is het voor
ons duidelijk hoe hct verband is tussen de naant en de functie van die per-
soon in het verhaal.

En Harun stierÍ tegen het oangezicht wn zijn vader Terach in zijn gehoortelond, in Oer
àerKosàiemers.

Tlg€n: RAs,r zegt over dit woord: Bedoeld is'door toedoen van zijn vader'. fr-
cERSMA zegt hierover: Het betekent 'tijdens het leven van,. DE FRArNË ver,
klaart: 'tot leedwezen van'. In Leviticus lo:l staat dezelfde uitdrukking: De
Esu w lcr zal zich eren tegen het aangezicht van heel het volk. Deze uitspraak
werd gedaan naar aanleiding van de geschiedenis yan Nadab en Abihoe, de
zonen van Aharon, die zondigen en daarom omkomen. ln Deuteronomium
zr:r6 wordt de uitdrukking 'tegen het aangezicht van'gebruikt om aan te ge-
ven dat de zoon van de gelieíde vrouw niet bevoorrecht mag worden ten nade-
le van (letterlijk: 'tegen her aangezicht van') de zoon van de gehate (SV.)vrouw.
Dit liikt overeenkomsten te hebben met ons Nederlandse .een klap in het ge-
zicht krijgen'. Mogelijk dat een combinatie van de opvatringen van RAs)l en
de Fraine hier past?
()er der Kosàiemers. een anachronisme, want De Kosdiemers (Chaldeeën) ver-
overden Mesopotamië pas eeuwen later, ongeveer in het jaar looo voor de
gewone jaartelling. En wat hier beschreven wordt speelt zich afongeveer in
het jaar zooo voor degewone jaartelling. Va N Stru s parafraseert: .ln Oer dat
thans Chaldees bezir is'. Uru is het Chaldeese woord voor,srad,. Zowel in Oer
als in Charan werd de maangod Sin vereerd. De maan heeft in de yerhalen van
Tenach gewoonlijk een positieve betekenis.
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Nachor beteken t 'sn dvend' fzie het ortikel'Een briesenàe zoon').

Haran betekent'bergachtig'.



r1:29 - 31

En Avram en Nachor nomen zich wouwen. D e naam van de vrouw van Avramwas Satai,

en de naamvan de vrouw van Narhor was M ilka, de dochter van Horan, àe voder van Mil-
ho en de vaàer van liska.
Zich eenvrouw nemen: in de oudere bijbelboeken is dit de gewone uitdrukking
voor'huwen'. Van een bruiloft is in Genesis alleen sprake in het geval van )a-
akov met Lea en Racheel.

Sarai betekent 'strijdbare', Sara betekent 'vorstin'.

Milka betekent 'raad' of 'koningin'.

,liska betekent 'lust der ogen'. Volgens de Joodse traditie zou )iska een andere

naam voor Sarai zijn.
Een huwelijk tussen oom en nicht (hier Nachor en de dochter van zijn broer

Haran) was in het Nabije Oosten heel gebÍuikeliik. Het woord 'geliefde' (dod)

is ook de aanduiding van 'oom'. De broet van vader was van oudsher ook de

huwelilkskandidaat die het eerst in aanmerking kwam.

'En Soroi werd onvruchtboar. Er was voor hadr geen kind.

Zij'we , onvruchtbaar: met deze vorm van het werkwoord 'zijn' ('geschieden')

wordt niet een toestand maar een gebeuren aanSegeven

Er was niet'. met dezevorm wordt een toestand aangeduid.

Kind: in de grondtekst staat het woord wld en niet het normale woord voor

kind jld (jèled of jóladl.

'En Terach nam Avram, ziin zoon, en Lot, de zoon van Haran, de zoon van ziin zoon, en

Soroi, zijn schoondochter, de vrouw von Avram, ziin zoon. En zii gingen uit' met elkoar,

uit Oer Kasdiem, om te gaan naar het lanà Kenaiin, en zii kwamen tot Charan, en zij

bleven àaar.

Opvallend is de herhaling van de familierelaties: zijn zoon, de zoon van zi.in

zoon, zijn schoondochter, ziin zoon. Mogeliik dat de tekst hiermee wil zeg-

gen dat ieder familielid aÍhankelijk was van Terach, die immers hoofd van de

familie was.

Sarai wordt zowel 'zijn schoondochter', als'de vrouw van Avram'genoemd.

Eén van beiden is overbodig. Misschien wil de schriiver ons door het gebruik

van het woord 'schoondochter' op bepaalde gedachten brengen? lzie het arti-

kel'S cho ond o cht e r i n e e n p at er n ali s t i s ch e m a ot s ch app ii' ).

De reden voor Terach en de zijnen om naar Kenaàn te trekken wordt niet ver-

meld. Sommigen menen dat Oer in deze tiid aangevallen en verwoest werd.

r r:29
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En àc dagen vonÍeroch weràen ijJ joor en tweehonàerd joar. En Terach stierf in Charon.
Tweehonderdvijf jaar: De Samariraanse Pentateuch zegr dar Terach op de
leeftijd van r45 jaar stierf. Dit komt oyereen met wat Stefanus in Handelin-
gen 7'.4 zegt'. AvÍam verliet zijn vader pas toen deze gestorven was. Volgens
de lezing van Tenach verlaat Avram zijn vader zestig jaar voor diens dood.

GENESIS II:1

Het meeryoud yan één

J In de Hebreeuwse bijbeltekst komt vijf maal het woord achaàim voor, het
meervoud van èchóà, wat'één' betekent. In het Nederlands kennen we geen
meervoud van één, ofhet moest zijn 'enigen,. In de bijbel komr op viifplaat_
sen dit meervoud van'één'voor. Hieronder volgen de teksten -in de Nec_
vertaling waarin dit woord gebruikt wordt. Waar het meervoud van één
gebruikt wordt staat dit woord onderstreept:

GENESIS I I:1:

De gehele aarfu nu was óén van taal en één van sprook.

Genesis z7:4j-q5 (in deze verzen spreekt Rivka tot haar zoon faàkov nadat
deze zijn broer Esau en zijn vader)itschak bedrogen heeít):
Nu dan, mijn zoon,luister noar mij, maak u gereed, r,lucht noar mijn broeder Lavon. in
Haran, en blijJ enigen tiid bijhem totdat àe grimmigheid,tan uw broeder gestild is, tot_
dat de toorn yon uw broeder von u oJgevend is: ols hi) wrgeten is, wat gij htm hebt aon_
gedaan, zal ik u von daor laten halcn.

GENESTS 29:2O

(hier wordt verteld dat raàkov op zijn nicht Racheel verliefd wordr, maar een
bruidsschat heefr hij niet; hij stelt Lavan, de vader van Racheel, vóór zeven
jaar te werken en zo Racheel als bruid te verdienen);
Derhalve diende Jaàkov zeven joren om Racheel, en die waren in zijn ogen als enkele àa_
gct omdat hijhaar lieJhaà.

EzECHTÈL l7:15-17 EN 19:

Het woord des H eren kvam tot mii: Gij mensenkind, neem een stuk hout en schrijJ doar_
op: voor Jehoedo en de Israëlieten die d.oarbijbehoren; neem dan een ander stukhout en
schrqJ doarop: voor JoseeJ het stuk hout tan EJrajim en het gehele huis lsraëls àat
àaarbij behoort; voeg ze dan aan elkanàer tot één stuk hout, zodat zij in uw hand tot één

woràen. Zo zegt d,e Here Herc: zie Ik neem het stuk hout yan Joseef dat oan EJrajim
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toebehoort- en von de stamÍneÍ lsÍaëls die dooÍbil behorcn, en lk voeg het biihet stuk

hout van lehoeda en mook ze tot één stuk hout, zodot zij óén zijn in miin honà.

DANrÉL r l:2o (c E D.):

In zijn ploats zal iemond opstoan, die een aJperser rondzendt door het heerliikste àeel

van het koninkriik, moor bitnen enkele dogen zal hij ,terbroken worden.

Achadim wordt in woordenboeken en in vertalingen op allerlei manieren ver-

taald:

- dezelfde.

- één, tot één, één en dezelfde, verenigd

- enige, enkele, een paar.

Zelfs de vertaling van BuBER-RosENzwEtG, waarin meestal zeer consequent

één Hebreeuws woord dooréén uits woord vertaald wordt' gebruikt hier vier

verschillende woorden, namelijk'einerlei' (eenvormig) in Genesis t t, 'etliche'

(enelijke, enige) in Genesis 27, 'einige' (enige) in Cenesis 29 en Daniël en 'zur

Einheit' (tot één) in Ezechië1.

ln de Statenwrtaling zien we voor het woord achadim ook verschillende verta-

lingen: 'enige' of'en kele' in Genesis z7 en zg en in Daniëlen 'één' in Genesis rr

en Ezechiël. ln de Nev zien we het gebruik van 'één enkele', 'voorlopig', 'maar

een paar', 'één' en 'enkele'.

Voor'enkele'in de betekenis van 'weinig', 'een Paar'bestaat een goed He-

breeuws woord namelijk meht, in het meervoud me'otifi. zre bijvoorbeeld

Deuteronomium 26:5, Hosea 8:1o en Psalm ro9:8. Toch wordt in boven aan-

gehaalde teksren achadim gebruikt, en niet'mehtirn'. Als de schrijver de beteke-

nis'weinig'in een verhaal wilde verwerken had hii dus een goed woord tot zijn

beschikking en hoefde hii niet het meervoud van 'één' te gebruiken.

Volgens VaN Srrus betekent achcdim: één en dezelfde. M a rnlv verklaart deze

uitdrukking met: weinig woorden, ofteweleen geringe woordenschat. Ht rscH

zegt hierover: Het is het vormen van woorden en zinnen op eenzelfde manier;

het wijst dus op een geestelijke verwantschap, een harmonieus geheel. Rasl l

zegt: Zij hadden één bedoeling. EH nrrcn geeft aan: Zli hadden een beperkt

vocabulair.

Het woordenboek van Gtsenrus geeft voor het meervoud van één drie ver-

schillende betekenissen, aÍhankelijk van de plaats van voorkomen: r. (één

en) dezelfde (Genesis rr:r); z- tezamen, tot één (Ezechiël lz:rz); en l. enkele

(Genesis 27:44 en z9:zo en Daniël tt:zo).
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Echter de uitdrukking Één,en-één' betekent 'de éón en de ónder'. Her meer-
voud van één zou ook deze betekenis kunnen hebben, namelilk: één voor
één. Met betrekking ror de teksr in Genesis rr zou dit betekenen: de één dít
woord/déze daad, de ander dór woord/díe daad. Dc betekenis van ,aparr,, ,on-

derscheiden' past ook veel beter bij de andere vier bijbelplaatsen. Vooral Eze-
chiël lz;rz r 9 lijkt een sterk argument te zijn voor deze visie.
Als werkelijk één'bedoeld is, waarom wordt dan niet het enkelvoud ge-
bruikt? Als de schriiver in Ezechièl 77:t7 zegt'en zi) zulien worden tor enen
in jouw hand'en in v r9 'en zij zuilen worden ror één in miin hand'gebruikr
hij in beide verzen precies dezelfde woorden. Het enige verschil is dat in v r7
het meervoud van'één'staat en in v r9 het enkelvoud. In v r7 is sprake van
'jouw'hand (de hand van de proíeet)en in v r9 van.mijn,hand (de hand van
God). De conclusie moer zijn dat zoals'jouw hand,verchilt ran .mijn 

hand,
zo verschilt 'enen' van 'één'. Bli.jkbaar bedoelt de schrijver dat de twee stuk_
ken hout in de hand van Ezechiël gescheiden zullen blijven, níet tot eenheid
worden, maar in de hand van de EruwrcE echt een eenheid zullen vormen.
Het woord 'enen' (achodim) betekent in Ezechiël dus beslist niet .eenheid. of
'één', maar juist 'apart', tén voor óén'.

Terug naar Cenesis rt: 'één yan taal en één van spraak':

Op deze manier vertaald is dit yers een zogenaamd synoniem parallellisme,
dat is een vers waarvan de betekenis van het eerste deel in andere woorden
herhaald wordt in het tweede deel. Een bekend voorbeeld van een dergelijk
parallellisme is Psalm rr9:ro5: 'Uw woord is een lamp voor miin voet, en een
licht op mijn pad'. Maar als in Genesis r r:r ook sprake zou zijn van een derge_
lijk parallellisme, zou de schrijver iets hebben moeten sch rijven als; .De 

gehe_
le aarde nu was één van spraak en één van taal', waarbij het woorrj ,één,beide

keren in het enkelvoud zou moeten staan. Ook de uitdrukking.woorden/da_
den' (devnrim) zoals die nu voorkomt in het tweede gedeelte, pasr hier nier bii.
Er is namelijk in het Hebreeuws een aparr woord voor.spraak, (sapfior) (cigen_
lijk: lip ofgrens) en voor'taal' (lashon). Dit laatste woord ontbreekt trouwens
in dit hele gedeelte. De schrijver gebruikt het meervoud van .woord/rJaad,:

'woorden/daden' in het tweede gedeelte van y rr. Als een fraai synoniem pa_
rallellisme bedoeld was had de sihri;ver zeker het woord,taal,geíruikr, naast
'spraak'. Nu hij een meervoudsuitdrukking gebruikt ( woorden/daden,; deva_
rirn) en bovendien het meervoud van 'één, ligt het meer voor de hand dat hier
sprake is van een zogenaamd'antithetisch paraJleJlisme.. Dit is een parallel_
lisme waarin het tweede deel van de zin een tegenstelling vormt met het eer_
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ste deel. Een bekend voorbeeld hiervan is Psalm go v 6: '[n de morgenstond

bloeit het en schiet het op, des avonds verwelkt het en het verdort'.

De betekenis van Genesis r1 v l wordt door deze uitleg volkomen anders. De

gehele aarde was één van spraak, maar de één had dít woord/déze daad en

de ander dót/díe. Aanvankelijk was hun spróík wel hetzelíde, maar waÍ ze

verríchtten deden ze ieder op hun eigen manier, gescheiden. Het vervolg laat

zien dat ze een eenheid wilden vormen, niet alleen qua taal, maar óók wat

betreft hun daden. Ze willen door deze eenheid komen tot het bouwen van

de stad en de toren. En uniformiteit is juist iets wat God niet wil, zoals uit het

eerste scheppingsverhaal alblijkt; er behoort steeds scheiding te ziin, onder-

scheid. Zo kom ik tot dc vertaling:
En heel de aarde werd één taa1. maar daden waren één voor één.

Op te merken valt nog dat het voegwoord'en in het Hebreeuws ook een te-

genstelling kan aanduiden. We kunnen het in zo'n geval vertalen met 'maar'.

Door deze uitleg krijgen ook de verhalen waarin sprake is van'enige dagen'

een ander accent. Trouwens het is toch al vreemd dat een verliefde man als

)aàkov in Genesis 29 zeven jaar op zijn bruid moet wachlen en dat dcze ze-

ven jaar in zijn ogen als'enige dagen'waren. )aàkov zal reikhalzend uirge-

keken hebben naar het einde van deze zeven jaar. Misschien leken na afloop

deze vele dagen wel omgevlogen, maar tiidens die zeven.,aar zal hrl zeket de

dagen afgeteld hebben. In plaats van de uitdrukking 'enige dagen'past veel

beter de dagen één voor één'.

En in het verhaal van Cenesis :7 spreekt Rivka van 'tot de grimmigheid weg

is'en'tot de toorn bedaard is'en'tot Esau vergeten is'. Door driemaal een ge-

lijksoortige uitdrukking te gebruiken wordt aangegeven dat dit niet binnen

een paar dagen te verwachten is, maar wel dat faàkov dag in dag uit moet

wachten op bericht van zijn moeder. En Pas na twintig iaar keert )aàkov,

zonder ooit bericht van zUn moeder te hebben gekregen, terug.

De conclusie luidt dat het meervoud van één in het Hebreeuws, zoals dat ge-

bruikt wordt in bovengenoemde teksten, niet 'één' aangeeft cn ook niet'de-
zelfde'. maar de één en de ander'of'de één na de ander': één èn één.
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GENESIS 1I:2'

Namen in viervoud

$ Vanaf de zoon van S.jeem, Arpachsjad, ror en mer Nachor, de vader van
Terach, dat wil zeggen zeven geslachten, worden de namen van aldeze man-
nen viermaalgenoemd volgens de volgende sructuur:

x leeíde zoveeljaar
x liet Ygeboren worden.
x leefde nadat hij Y geboren had laten worden ... jaar.

x leefde in totaal ... jaar.

Het getal'vier'is symholisch voorde aarde en voor alles wat zich op aarde af-
speelt. Wat hier beschreven wordt is zoals het in de loop van de geschiedenis
gegaan is en zoals het nog steeds gaat.
ln het geslachtsregister van Genesis 5 wordt steeds de naam van een oudva-
der vijImaal genoemd. Welke betekenis dit heeft is mij onbekend.

cENESIS 1t:lo
De kinderloosheíd van Sarai

S In de Nieuwe Bijbelvertaling staat: Sarai was onvruchtbaar. En zo geven al_
le vertalingen dit weer. In de grondtekst wordt echter een werkwoordsvorm
gebruikt die op andere plaatsen altijd met ,werd, verraald wordt. Het werk-
woord 'zijn'dat hiergebruikt wordt heeft vaak meer de betekenis van geschie_
den. Wat vrijer vertaald zou deze zin dus kunnen luiden: Het geschiedde dat
Sarai onvruchtbaar werd. Er wordt niet een bestaande toestand aangeduid,
maar iets wat op een bepaald moment plaats vindt.
Een tweede argument om de opvatting te ondersteunen dat het hrergaar om
een verandering in de situatie van Sarai, is wat in het tweede deel van dit vers
staat: Er was voor haar geen kind. In de Nav: Zij had geen kind. Als Sarai na_
meliik ahiid al onvruchtbaar was geweest, is het overbodig te vermelden dat
ze geen kind had. Als de tekst bedoelt te zeggen dat Sarai onvruchtbaar werd,
is het mogeli.ik dat zijtevoren wel vruchtbaar geweesr was. Zij zou dus zwan_
ger geweest kunnen zijn, maar blrkbaar was haar zwangerschap niet geëin-
digd in degeboortevan een levend kind ofhet kind was overleden.
Het unieke woord wll zou hierop betrekking kunnen hebben. Sommigen
houden dit voor een woord uir een dialect. U/aarschiinliiker is dat de schrii_
ver een speciaie bedoeling heeít gehad mer deze zogenaamde verschrijving.
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Door het normale woord jld te veranderen in wll kan de schriiver bedoeld

hebben dat Sarai geen'kind', geen jid, gehad heeft, maar wel een doodgebo-

ren kind. En dan zou Sarai na de dood van dit kind geen andere zwanger-

schap hebben doorgemaakt: zij werd onvruchtbaar.

Opmerkelijk hierbii is wat Sara in Genesis zt:7 zegt, nameliik dat zij zonen

gezoogd heeft.

GENESIS rr:lO

Kíndersterfte

Wat in dit verhaal opvalt is dat niet alleen Terach een zoon kwiit raakt, maar C

dat ook Avram en Sarai - zeer waarschiinliik een kind hebben verloren

Maar er is een opmerkelijk verschil in de manier waarop de betrokken ou-

ders op de dood van een kind reageren. Terach blijft na de dood van zijn zoon

Haran steken in Charan, terwijlhijvan plan was naar Kenaàn tegaan. Avram

gaat na het verlies van zijn kind wel op weg lzie Genesis rt 41. Hij vertrouwt

op Gods belofte, terwijl die pas viifentwintig iaar later bij de geboorte van

Jitschak in vervulling gaat.

S choondo chter ín een p aternalistische maatsch appii

Bij in groepsverband levende zoogdieren is er altijd één dier dat de leiding

heeít. Democratie is daar niet aan de orde. Zolang het oudste mannetjesdier

nog in de volle kracht van zijn leven is oefent h4 gezag uit over de hele kud-

de. De consequentie van zijn positie is dat hij recht kan doen gelden op alle

vrouwelijke dieren van de groep. Zonder ziin instemming hebben de andere

mannetjes geen kans bij de vrouwt)es.

Wat bil dieren voorkomt, kwam ook bij de mens voor, tenminste in vele cul-

turen. Een voorbeeld hiervan is het recht dat de landeigenaar had om de eer-

ste huweliiksnacht met de bruid van een Iijfeigene door te brengen.

Het is een algemeen principe dat zodra een man een vriiwel onbegrensde

macht krijgt, hij deze macht misbruikt om vrouwen die op een of andere

manier van hem aÍhankelijk zijn, seksueel te misbruiken

In het Hebreeuws vindt men mogelijk in het woord kallah iets van dit aspect

terug. Het woord froilah verenigt in zich namelijk de betekenis van schoon-

dochter en van bruid. Ook in aan het Hebreeuws verwante talen heeft dit

woord beide betekenissen. Later is dit woord als'kalletje'in de )oodse volks-

taal opgenomen. Het heeft dan de betekenis van 'bruid'of 'meisie', en in het

bargoens is het gedevalueerd tot'hoer'.
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In een paternalistische nomadische cultuur kon het oorspronkelijk de ge-
woontc geweest zijn dat het hoofd van de clan de eerste rechten had op het
meisje dat hesremd was als bruid voor zijn zoon.
In de bijbel ziin miins inziens aanwijzingen te vinden voor zo'n gewoonre.
Deyoorschriften hoe de schoonvadermet zijn schoondochter om moeL gaan
wijzen erop dat seksueel contact tussen beiden ten strengste verboden is.
Negentien maalwordt het woord kailah gebruikt in de betekenis van ,schoon-

dochter'. Driemaal wordt dit woord gebruikr in her verhaal in Cenesis 3g,
waarin )ehoeda door zijn schoondochter Tamar yerleid wordt- Verder wordt
het u,oord 'schoondochter' vaak in Leviticus gebruikt in teksten waarin sek-
sueel contact tussen schoonvader en schoondochter afgewezen wordt. Van
de negentien keer dat het woord 'schoondochter, voorkomt is zeventien
maal sprake van - verboden seksueel contact met de schoonvader. De twee
keer dat dit woord voorkomt zonder dat sprake is van seksueel contact, zijn
Cenesis rr:3r en r Samuel 4:r9, het verhaal over de schoondochter van Eli.
Ligt het niet voor de hand om ook in deze twee verhalen te veronderstellen
dat er sprake is van seksueel contact tussen schoonvader en schoondoch_
ter? Een exrra aanwijzing hiervoor in Genesis tr:3r kan zijn het overbodig
gebruik van dit woord. Sarai wordt daar eerst ,schoondochter,genoemd, 

en
daarna pas'vrouw van Avram'.
Als de tekst ons achterdochtig maakt naar de relatie tussen Terach en zijn
schoondochter, zou dat niet - naast de goddelijke roeping een motiefge_
weest kunnen zijn voor Avram om bii zijn vader weg te trekken?
Ook het feit dat Avram niet alleen zijn vader verlaat maar ook in de zestig
jaar dat Terach nog leeft, niet bii hem terugkeert, zou kunnen wiizen op ern_
stige onenigheid tussen vader en zoon.

GENESTS I t:11

Een familiehama
Als in een familie zich een dramatisch gebeuren had afgespeeld waar het
hoofd van de familie de hand in had, is er gewoonlijk geen duidelijkheid over
de juiste toedracht van het gebeuren. Bii incesr oImishandeling door machts_
misbruik binnen de familie doen de slachtoffers en andere leden van de fa-
milíe er gewoonlijk het zwi.jgen toe. Het is dan ook heel lastig om de iuisre
toedracht te achterhalen.
In het bijbelverhaal uit Genesis rr:zó 1z kunnen we een dergelijk dramatisch
gebeuren vermoeden op grond van wat meegedeeld wordt, maar meer nog
door watgesuggereerd wordt oíwat verzwegen wordt.
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Nadat in v z6 en z7 de feitelijke situatie getekend is, nameli.jk van een man,

Terach, die het hoofd is van een semi-nomadische clan, die drie zoons heeft,

worden we in v r8 al direct geconfronteerd met een ingrijpend gebeuren: de

iongste zoon sterft nadat hij een zoon en twee dochters heeft verwekt. Maar

waaraan deze man sterft bliift duister. Mogelrk heeft zijn vader Terach hier

de hand in gehad? Wat dit vermoeden steunt is dat in Cenesis rz:4 Terachs

kleinzoon Lot, de zoon van de overledene, samen met Terachs oudste zoon

Avram bij Terach wegtrekt. Wegtrekken uit het íamilieverband was in die

tiid iets zeer opmerkelijks en we kunnen dan ook aannemen dat hier een ge-

gronde reden voor was. Voor Avram kan men zeggen dat het Gods roeping

was die hem deed wegtrekken, maar voor Lot gold dit niet. Dat Lot koos om

met zi,n oom mee te gaan in plaats van bij zijn grootvader en het hele fami-

lieverband te blijven, kan te maken hebben met wat zijn vader is overkomen

door toedoen van zijn grootvader.

ln v lr staat dat Terach met zijn familie wegtrekt. Maar er staat niet dat zii

gezímenlijk weggingen, nee Terach trok weg, en hij nam mee: ziin zoon,

zifn kleinzoon, zijn schoondochter, en nogmaals (de vrouw van) ziin zoon.

Dus 4 )( 'zijn'. Alle familieleden waren als het ware zijn eigendom. War er

niet staat is dat de tweede zoon Nachor meetrok! Dat dit niet vermeld wordt
is ook weer opvallend en er is zeker reden om hier iets achter te zoeken. De

naam Nachor betekent 'snuivend', en het begrip 'snuiven' in het Hebreeuws

heeft altijd te maken met boosheid, met verontwaardiging. Het lijkt dus dat

de schrijver ons op deze verborgen manier te kennen wil geven dat Nachor

briesend op zijn vader was en dat hij dit duidelijk laat blijken door niet mee

te gaan. Avram als oudste zoon met het grootste verantwoordelijkheidsge-
voel voor de hele familie en ook voor zijn vader, trekt wel mee, maar in het

begin van Genesis r z ve aat ook hil zijn vader, zestig jaar voor diens dood.

Dan is de hele íamilie uiteen gevallen:

Terach als vereenzaamde oude man in Charan;

Avram met zrn vrouw en neeínaar Kenaàn;

Nachor met zijn familie in Oer? (ln Genesis z4:to woont de familie van Na-

chorbliikbaar in Haran).
Het kenmerk van een dergelijk familiedrama, zoals hier, is dat de meeste as-

pecten alleen maar vermoed worden. Er wordt vri)wel nooit openheid over

gegeven, maar alle betrokkenen dragen het als een last heel hun leven met

zich mee-
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AVRAM NAAR KENAAN
Avram en Sarai in Egypte

GENESIS 12

'En dc Eeuwige zei tot ArÍam: Ga, t'ooï iou, uit iouw land. en uit jouw gebooneplaats en

uit het huis von jouw vader naor het land dat ih je zol laten zien.

Er zijn veel overeenkomsten tussen dit vers en Genesis 22: 2, waar staat'Ca'

voor jou, naar her land Moria'. De uitdrukking'Ga, voorjou'komt uitsluitend

op deze twee plaatsen voor. Het duidt op een sterke verbondenheid tussen

deze twee verhalen.

Ga voor jou deze uitdrukking geeft aan dat Avram een weg moet gaan' onaí-

hankelijk van anderen. Avrams levensweg is uniek Tijdelijk zullen anderen

met hem meegaan. Eerst bijvoorbeeld zijn vader en broers. Later een tijdlang

Lot. En een groot deel van zijn leven zi)n vrouw Sarai. Maar nadat hiilislma-
eel heeft moeten laten gaan, moet hij zelfs ziin zoon )itschak loslaten. Zo is er

voor ieder mens een eigen weg om te 8aan, niet aan de hand van anderen.

Gaan uit en uitgaan: l)itgaa n, gaan en komen zijn werkwoorden van beweging

die een belangrijke functie hebben in biibelverhalen

lJitgaon, uittrekken: (ictsa) is'weggaan uit de plaats waar men is'.

Goan (halachl'op weg zijn', 'onderweg zrn' en nog niet de Plaats van bestem-

ming bereikt hebben'. Met berekking tot Avram wordt hier dit woord ge-

bruikt, en níet her woord'uitgaan'. Als God hier dus de gebiedende wijs van

het woord 'gaan' gebruikt (ook al is het gaan'uit') betekent dit dat Avram op

weg moet gaan. Er staat wel driemaal'uit', maarhet belangrijkste voor hem is

dat hij een weg moet gaan.

Aankomen op de plaats van bestemming wordt aangeduid met komen (bo).

Andere werkwoorden die een beweging aanduiden zijn opgaan ofneergaan

'Opgaan'wordt altijd gebruikt als men in de richting van .lerusalem gaat, en

'neergaan'als men van )erusalem weggaat. Avram moet hier'8aan'. Hii gaat

uit zijn zekere positie, maar het belangrijkste is dat hij op weg is; hij heeft

geen vaste verblijfplaats meer. En dit zal heel zijn leven zo blijven: altijd on-

derweg zijn.
Uit jouw land: dit is een bijzondere uitdrukking. Een land is elders in Tenach
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nooit het punt van waaruit met verrekt. Een stad ofeen bepaalde plaats kan
dat wel zijn.
Geboortelanà: dit woord molider wordt vaak vertaald met,stamverband, of .fa-

milie'. ln de laatste betekenis zou het vrijwel synoniem zijn met,huis van
je vader'. Ook zit in het woord molèder het woord Talcd verborgen dat .baren,

geboren laten worden' betekent. Dus het is het land waar men kind was.
Het land àat ik je zol laren zien: In Cenesis I t:3 r staat al dat Terach van plan was
naar Kenaàn te gaan. Nu TeÍach in Charan is blijven steken, roept God Avram.
Het land dat ik je zal laten zicn; in het vervolg klinkt steeds Gods belofte dat
hij Avram een land zal 'geven'en nakomelingschap zal ,geven,. Hier is al-
leen sprake van 'laten zien'. In Genesis r3:r5 zegt God dat hij heel het land dat
Avram op dat moment ziet aan hem en aan ztjn zaad zal gevcn.

En ik zal je maken tot e€n gÍote notie, en ik zal je zegenen, en ik zal ie noam groot mo_
ken, en wees een zegen.

Groot maken:heelletterlijk zal dit in vervulling gaan doordat de naam Avram
verlengd wordt tot Avraham (Genesis r7:5), maar deze beloíte zal zeker ook
een overdrachtelijke betekenis hebben.
Zegenen: de oorspronkeliike berekenis van dit woord is volgens het etymolo_
gisch woordenboek van KLErN 'sterk maken,. Wij kennen dit in het Nederlands
ook. Als men afscheidr neemt wenst men elkaar.sterkte,. Vaak gaat deze wens
gepaard met een schouderklop. Men hoopr dat de anderzijn eigen kracht ont-
dekt en vandaaruit verder kan.'Zegenen'is dus meer dan alleen maar.sterkte
toewensen'. Het is de ander kracht geven.
Een gebiedende wijs als 'wees een zegen'geeft een met zekerheid te verwach_
ten gevolg aan van wat tevoren vermeld is: zodat je een zegen bent (zodat je
een ander sterk kunt laten zijn). Hier is voor het eerst sprake is van ,zegenen,

terwijl er in de verhalen hiervoor alleen maar sprake was van vervloeken.

En ik zal zegenen wie jou zegenen, en wie jou gering acht, zal ik wrvloeken. En in jou zul_
len gezegend worden alle families van de oardboàem.

Gering achten: in dit woord zit het woord gering,, ,licht,. Het betekent dat de
ander weinig respect heeft voor iou.
Yervloeken. een srerkere uitdrukking dan ,gering 

achten'. ,Cering 
achten,ge_

beurt in gedachten oímer woorden.'Vervloeken,is dedaad bijhei woord voe-
gen.

Gezegend worden: de werkwoordsvorm die het Hebreeuws gebruikt kan men
ook vertalen met 'elkaar zegenen' of'zich zegenen,. Dus in Avram zullen alle
generaties van de aardbodem sterkgemaakt worden, elkaar sterk maken.
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Fomilies molèàet:bedoeld is een groep mensen met dezelfde stamvader. Het

woord nrolèlet is afgeleid van het werkwoord falcd dat 'ba ren' betekent.

Aaràboàem:hier wordt het woord adcmah gebruikt, dat is de grond waaruit de

mens (Adam) genomen is, en de akker die hii bewerkt. Bii Kaiin in Genesis

4 u,ordt de akker vervloekt vanwege het bloed van Hèvel. Daar was Kaiin

knecht/slaaí van die akker. Na de grote vloed wordt Noach in Genesis 9:zo
'man van de akker'genoemd. Die is bli)kbaar geen slaaf meer, maar een vrij

mens in verbondenheid met de akker. In Avram worden alle generaties van

de aardbodem, dat is de 'akker', gezegend. De vloek van Genesis 4 heeft (in

Avram) geen betekenis meervoor hen.

En Avrom ging, zoals de Eeuwige tot hem gespÍoken haà. En Lot ging met hem. En

A,trom wos iif iaor en zeventig jaar toen hii uittrok uit Charun.

Er is hier geen enkele tegenwerping of reactie van Avrams kant. Zoals HIt--

or Burcrx aangeeft is er in alle verhalen uit het eerste deel van Genesis geen

sprake van een dialoog. Men spreekt, maar geantwoord wordt er niet. ln de

relatie tussen God en Avram is voor het eerst sprake van een tweegesprek in

het begin van hoofdstuk r5. Een mogelijke verklaring voor het stilzwijgen van

Avram kan zijn dat hij nog groot ontzag heeít voor de goden, zoals hem dat

bijgebracht is. En nu een godheid hem persoonlijk aanspreekt heeft hij zoveel

ontzagdat hijalleen maar kan gehoorzamen.

En AvÍam nom SoÍoi, zijn vrouw, en Lot àe zoon van zijn broer en al hun how àie zij vcr-

worven haààen en de zielen die zij gemaakt had.den in Charan. En ziitrokken uit om te

goon naar het lanà Kenaàn. En zii kwamen in het ldnà Kenaön.

tn ! 4 staat al dat Lot uit eigen beweging met Avram meeginS. Bliikbaar gaat

Avram hiermee akkoord.
De zíclen die ziigemoakt hodden:velen menen dat hiermee bekeerlingen bedoeld

zijn, terwill anderen denken aan personeel van Avram. In de vorige hoofd-

stukken was steeds sprake van 'elke ziel van alle vlees'waarmee wezens be-

doeld zijn die levensadem hebben, die stoffelijk zijn maar tegeltk ecn 'ziel

hebben. Van deze mensen wordt alleen gezegd dat zij 'zielen' ziin. Mogeli,k

dat hier bedoeld is mensen die niet via de bloedband met Avram verbonden

waren maar doorgeestelijke verwantschap. Het kunnen lamilieleden Seweest

zijn, maar ook andere mensen die zich verbonden wisten met Avram.

Volgens BeNNo frcou is v 4 uit het gevoel geschreven en v 5 is meer een zake-

Ii.jke weergave.

Heel duideliik is dat Avram zijn bestemming weet, namelijk Kenaàn' tn Ge-

nesis u:3r staat al dat Avrams vader al van plan was naar Kenaàn te gaan.

12:4- 5
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'En Avrqm trok doot in het land tot d.e plo.ats Sjechem tot de eik van Moree, en de Kena-
oniet was toen in het lanà.

DoortreIken: dit woord betekent 'verder trekken, voorttrekken'.
Sjechem: dit betekent 'schouder'. De stad Iag tussen de bergen Ebalen Cerizim,
en men herkende daarde vorm van een schouder in.
Plaats: Sjechem wordt hier'plaats' (makoom) genoemd. De aanduiding ,plaats,

past niet bij 'het gaan'van Ayram. Een plaats is namelijk bestemd om daar te
bli.jven. Zou dit betekenen dat Avram -als het aan hem gelegen had hier een
vaste verblijfplaats wilde? Lees hiervoor Genesis 34.
Eik (oJ: terebint) van Moree: Monre kan naasr de naam van de plaats mogelijk ook
betekenen 'leraar' of'waarzegger'. Een grore boom, zeker een boom die alge-
nreen bekend was, was in die tiid de plek waar men de goden vereerde. Van_
daardat in de foodse traditie het woord,eik,vervangen is dooreen woord dat
'vrede/vriendschap' betekent. Verwacht Avram hier opnieuw een uitspraak
vangod?
Toen: volgens BrNno facoa betekent dit níet destijds,, maar het geeft een ge-
liikriidiSheid aan.

En de Eeuwige liet zich aon Ayram zien. En hii zei: Aan jouw zaad zal ik àit land geven.
En hij bouwde daar een ohoar voor àe Eeuwige, die zich aon hem hod laten zien.
Zich laten zien: dit verschijnen van God komr driemaal voor bij Avram (hier
en in Cenesis r 7:r en r8;r). Het komt tweemaal voor bi| yitschak (Genesis z6:z
en z6:24). Bi) /aàkov eenmaal [Genesis z g:B: zie ooh Genesis 35:r,71, maarbij la_
akov is het niet de Eruwrcr, maar'God'die hem verschiint. In vers r staat al-
Ieen dat de Eru w rc É 'zegt'. pas hier in het beloofde land is dus sprake van een
godsverschijning. Avrams eigen initiatief ontwikkelt zich pas nadat de Eru_
u.rcr aan hem verschenen is. Op Gods uitspraak komt geen verbale reactie
van Avram, ntaat:
Hijbouwde een ahaor: dit is een teken van respect. Bidden deed men als men
pleitte vooreen ander. Aínbidding werd uitgebeeld doorhet bouwen yan een
altaar.

En hij brak op vondaot naar het gebergte ten oosten yon Beet El. En hij sloeg zijn tmr op
met Beet El ten vesten en Ai ten oosten, En hijbouwde àaar een ohaar voor de Eeuwige.
En hij riep tu de naam lan de Eeuwige.

BeetEI: betekent'huis van god',In Genesis 28:19 staat dat deze plaats Loez heet-
re. faàkovverandert de naam van die plaats in Beet El. Dat de plaats hieral Beet
Elgenoemd wordt zal vooral zijn vanwege de betekenis van deze naam. Ook
kan het zijn dat faàkov zrn grootyader wil eren door diens naamgeving na te
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volgen. Op zi,n beurt kan de schriiver)aàkov eren door de naam te gebruiken
die hij aan deze plaats gegeven heeft. Ook is het mogelijk dat de schrijver het

de lezer/hoordergemakkelijk wil maken door een bekende aardrijkskundige
benaming te gebruiken.

Ai:betekent'puinhoop'. Dus Avram sloeg zijn tent op een opmerkelijke plaats

op: tussen het huis van god en een puinhoop. De schrijvermoet dit wel belang-

rijk vinden, gezien het íeit dat hij het zo uitgebreid vermeldt. Dat Ai ten oos-

ten ligt kan te maken hebben met de betekenis van'oosten'. In het Hebreeuws

wordt met dit woord namelijk niet alleen de richring aangeduid, maar ook het

verleden, datgene wat oudtijds was. Zo kan bedoeld zijn dat Avram hetgevoel

heeít dat zijn verleden tot op dit moment een puinhoop was.

En Avrom trok verdet goande en opbrekende naar de Neget

Gaande en opbrekend.e: dit betekent 'alsmaar verder gaand'. Het woord 'gaan'

komt hierweer terug.

Negev: afgeleid van een Aramees woord dat'droog zi)n'betekent. Het is het

zuidelijk gebied van Kanaàn dat uit steppe bestond. Mogeliik dat er in de tijd
dat de verhalen van Avram spelen ook dorpen waren. Landbouw met de aan-

leg van akkers was hier niet goed mogelijk, maar voor veeteelt, schapen en

geiten, was dit land heel geschikt.

En et ontstond hongff in het lanà. En Avram daalde af naar Egypte, om àoor als vreem-

àeling te verblilven, want àe honger wos zwaar in het lanà.

Afdalen: (jarod) dir is het gewone woord voor naar Egypte trekken. De weg te-

rug uit Egypte is altijd 'opgaan' (alah). Naast de gewone betekenis heeft 'afda-

len' en'opgaan' ook (vrijwel) altijd een overdrachtelijke betekenis.

Als vreemdelingwrbliiv€n: dit houdt in dat men er niet echt thuis raakt. Avram

had dus niet debedoeling zich te vestigen in Egypte.

Egrptc: Ietterlijk betekent het woord Egypte (Mitsní7iem) 'beide grenzen'. Egyp-

te is een land waar men klem zit- Voor faàkov en zijn kinderen zal dit land

een veilige plek blijken te zijn als loseef hun het land Gosjen toewijst. Na-

dat )aàkovs nakomelingen zich echter sterk vermeerderd hebben is het land

Mitsríjiem te benauwd geworden, En dan moet het volk met geweld eruit ge-

dreven worden. De tien zogenaamde plagen in de eerste hoofdstukken van

Exodus zijn volgens rabbijn H t n scu dan ook een soort geboorteweeènwaar-

doorhetvolkuitgedrevenwordt.
Zou Avram de honger als teken van God ervaren hebben om naar Egypte te

trekken? In vers r stond aldat Avram moest gaan naar het land datde Esuwl-
cr hem zou laten zien. Vanuit de Negev kon hij Egypte al zien.

I ?:9
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'En het gexhiedàe zodro hij genaderà was om Egpte binnen te gaan, dat hij tot Soroi,
zijn vrouw, zei: Zie toch, ik weet I, , .),v,/ant een vrouw, mooi om te zien ben jij.
Na 'het geschiedde' kan men verwachten dat er iets bijzonders te gebeuren
staat; vaak is er een dreiging. In elk geval gebeurt er iets opmerkelijks.
Na het 'ik weet' volgt, volgens de masoretische uirleg, ee n pauze fzie het arti-
kel'Wat wist Avram?1.

' En het zal geschieàen als de Egyptenaren iou zien, dat zij zullen zeggen: dot is zijn yrouw.

En zij zullen mij àodet en jou zullen zij laten leven.
Laten leven'. dit woord betekent'doen leven, leven geven, laten leven, doen her-
leven'en ook'in leven laren'. Dir woord klinkt wel heel dubbelzinnig uit de
mond van Avram lzie verder het artikel'D ood oJ letend'1.

' Zeg toch: mijn zustu ben iii. Opdat het rr.ii goed gaat, ter wille van jou, en mijn ziel zal
leven wegens jou.

Zegtoch: mijn zuster ben jij. Crammaricaal is dit nier iuisr. Er had moeren sraat:
Zeg toch dat.ii miin zusrerbent (zoals de nnv dit weergeeít). Of: Zeg toch: ik
ben zijn zuster lzie verder het artikel'lk ben zijn zuster niet'|.
Zuster: ln het parallelverhaal in Genesis 2o staat in y rj: Mijn broer is hij.
Zuster: In Hooglied 4:g,tz en 5J wordt de bruid .zuster, genoemd. Volgens
Brr ro .lacor is de aanduiding 'zuster, symbool voor liefde die zich inhoudt.
Goeàgaon:het gaat Avram niet om zijn eigen leven, nee, Sarai moet leven geven,
en dat is voor hem ook goed. Pas als er nageslacht is kan zijn ziel (op)leven.
Ter wílle van: dit wordt nooit gebruikt in de betekenis van genoegdoening of
inruil. Het betekent ner als het woord hieronder .vanwege,.

Wegens jou', v anwege iou. Door op twee verschillende manieren dit .vanwege

jou' te zeggen geeft Avram te kennen dat het hem echt om Sarai te doen is.

En het geschiedàe toen Ayram Egypte binrcnging, dot de Egyptenaren de vrouw zagen.
Want erg mooi was ze.

Mooi: in y rr constateerr Avram dat Sarai 'mooi van uiterlijk,was. Wordt met
de uitdrukking 'erg mooi'bedoeld dat ze niet alleen van uiterlijk zeer mooi
was, maar ook van gesralte? In elk geval constateert de schri.jver dat Sarai bui-
tengewoon mooi was, terwijl haarechtgenoothaaralleen als.mooi'aanduidt.
Waarom Sarai niet onder de hoede van Lot achtergelaten in Kanaàn waar ze
veilig was? Ook de broers van Joseef lieten hun vrouwen en kinderen ach-
ter toen zij graan gingen kopen in Egypte. Ook hieraan is na re gaan dar het
Avram niet te doen was om voedsel maar om iets van nog groter belang.
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12:15-16

En de oyersten van Forao zogen haor en zii prezen haar bij Faruo. En àe vrovw werd ge-

nomen. huis van F aroo.

Faroo betekent 'grote huis'; het is een Egyptisch leenwoord-

Huis van Farco: bij het woord 'huis' ontbreekt een voorzetsel: 'in' of 'naar'. Vol-

gens BENNO J^coB betekent dir dat z, niet naar Farao zelf gebracht werd,

maar naar het hof. Men zou ook kunnen vertalen: Zij werd huis van Farao.

Met het lr.oord 'huis'kan naast gewoon 'huis' ook iets anders bedoeld zijn. ln
dit verband zou het een symbolische aanduiding kunnen zijn voor het ver-

borgen vrouwelijk deel. Dit naar aanleiding van Hooglied 8:2.

In de Joodse en christelijke traditie wordt Sarai's kuisheid geprezen. Naar

aanleiding van wat in Genesis u o beschreven wordt, meent men dat ook in

het verhaal van Genesis r 2 Farao met een ziekte geslagen werd, waardoor hii

geen seksueel contact kon hebben met Sarai. De tekst rept hier niet van, en in

v r9 lilkt eerder het tegenovergestelde te staan.

En hijhaà Avram goed gedoan ter wille van haar. En hiilceegkleinvee en runàvee en

ezels en àienorcn en àienstmoagàen en ezelinnen en kamelen.

Goed àoen:volgensRrNno Jacon wordt dit nooit gebruikt in de zin van mate-

rieel voordeel verkrijgen. Het kan welgebruikt worden in de zin van'gerust-

stellen'.

Hij kreeg: letterlijk staat er'er geschiedde aan hem'. Als Farao Avram al het

bovengenoemde Segeven zou hebben, had er moeten staan: 'hii gaf hem'-

Hier is alleen bedoeld dat Avram dit bezit verkréég; dus Avram heeft dit al-

les zelfverworven. Daarom is er in v r9 dan ook geen sprake van teruSgave

yan Avrams bezit. Dezelfde uitdrukking wordt ook gebruikt met betrekking

tot Jitschak in Genesis 26:r4: 'en hii kreeg'. En bii Jaàkov in Genesis 3o:43 en

3z:6: 'en hij kreeg', respectievelijk 'ik kreeg'. Bii het geven van geschenken

speelden gewoonlijk goud en zilver een hoofdrol. In dit geval wordt dit zelfs

niet genoemd. Dat pleit ervoor dat Farao helemaal niets aan Avram cadeau

heeít gedaan. Farao moet Avram de mogehlkheid gegeven hebben zijn be-

zit te vermeerderen door hem in een geschikte landstreek te laten verbliiven,

net als later de zonen van )aàkov in Gosien. Nog een argument tegen de'ge-

schenken-gedachte' is dat Avram kamelen verwierf en geen paarden. Paar-

den waren het rijdierbij uitstek in Egypte (zie later bij de uittocht in Exodus),

en kamelen waren niet inheems in Egypte tot de Griekse tijd. Semietische

volken hadden juist wel kamelen, en geen paarden.

Wat de volgorde van de dieren betreft: kleinvee zorgde voor melk, wol en

vlees, runderen verschaíten vlees en ezels waren er voot werk en als lastdie-

ren. Voor de verzorging waren dienaren nodig en voor het verwerken van dit

Itrs l
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11:r8

72:.r7 -t8
alles weer dienstmaagden. Tenslotte worden de rijdieren yoor korte en lan-
ge afstand genoemd.

En de Eeuwige sloeg Famo Ínet grote slqgen, en zijn huis, op het woord van Sami, de

vÍouv van Avrafi-
Slagen: deze worden niet nader aangeduid, zoals weJ het geval is bii Avime-
lech in Genesis zo- Zouden deze 'slagen' Farao verhinderd hebben gemeen-
schap met de vrouw te hebben?
Op het woordvan:meestal wordt vertaald met 'wegens'. Deze uitdrukking kan
inderdaad zoiets betekenen als'wegens', maar de schrijver heeft in vers r3
al tweemaal door Avram laten zeggen dat iets 'wegens' Sarai is, en nog wel
door twee verschillende woorden te gebruiken. Als hier ook weer,wegens,
bedoeld is, had hij één van die woorden kunnen gebruiken. Waarschijnlijk
moet de uitdrukking'op het woord van'dan ook letterlijk genome n worden:
'op het woord van', en tegelijk'op de daad van'. . Het Hebreeuwse woord da-
var betekent zowel 'woord' als 'daad, zaak'. Kosrrn yertaalt dan ook .om 

de
zaak van'. Maar letrerlijk staat er niet 'om' maar 'óp'. Dus het meest voor de
hand liggend is dat roen de Eeuwtcr Farao en zijn huis met grote slagen sloeg,
Farao de oorzaak zocht bij deze nieuwe vrouw die hijgenomen had. En wat is
er logischer dan dat hi bij haar zelíte rade ging om een verklaring. Wàt Sarai
gezegd heeft tegen hem, wordt ons niet meegedeeld, maar het eerste woord
van haar - een woord dat ons niet aangaat - heeft belangrijke gevolgen.

En Farao riep Avram, enhijzeí: Wat is dit (d.ot) jij oan mijgedaan hebt? Waarom hab je
millhet) niet wrteld.Want iouw yrouw iszii.
In deze zin staan de woordjes'wat'en 'dat' gecombineerd. Er staat dus iets
als; Wat is dit? en Wat heb je mij aangedaan?: Deze zin hapert; eigenlijk zou
het woordje 'wat' herhaald moeten worden, zoals hier aangegeven is. Door
deze hapering klinkt emotie door van de spreker.

Jouw vrouw: door Sarai te laten zeggen dat zij de zuster van Avram is, heeft
Avram niet pertinent gelogen, want een bruid werd in het Nabiie Oosten wel
meer 'zuster' genoemd. Zie het citaar uit Hooglied bij v 13. Wel heeft hij hier_
mee willens en wetens de Egyptenaren een verkeerde voorstelling van zaken
willen geven.

Zij; Avrams vrouw wordt niet bii haar naam genoemd. Ze blijfr anoniem
voor Farao. Het noemen van haar naam zou te familiair zijn.
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12i19 - 2O

Waarom heb jij gezegà: Zij is mijn zuster? En ik nam haor voor mij tot trouw. Er nu,

zie! Je trouw, neem en ga.

Jijhebt gezegd: zijismijn zuster. ln vers r3 heeft Avram Sarai voorgesteld zich als

zodanig bekend te maken, maar hier zegt Farao dat Avram zélf haar zo ge-

presenteerd heeft. Het lijkt erop dat Sarai Avrams voorstel genegeerd heeft,

en dat Avram zelízijn plan moest uitvoeren.
En ík nam hoar voor mij rot vrouw: [n het verhaal met Avimelech in Genesis u o

staat dat deze niet tot Sarai genaderd was. Hier wordt dat niet vermeld, in-
tegendeel. Farao had haar tot vrouw genomen. De uitdrukkinS'tot vrouw
nemen' betekent in het boek Genesis altijd als man en vrouw samenleven en

dus seksueel contact hebben, ook al is er van een íormele huwelijkssluiting
geen sprake.

)e vro:u\\', neem en ga. Farao is begrijpeh.jk - heel kortaí. Hij sruikelt - ook

weer door zijn emoties? - oveÍ zijn woorden, en een correcte zin als 'Neem

je vrouw en ga'kan hijniet meer uiten. Dit staccato:'en nu zie-jevrouw-
neem en ga', lilkt erop te wijzen dat Farao woedend is.

Avram heeft geen enkel weerwoord. In Genesis zo geeft hij Avimelech wel

uitleg over zijn houding. Hier staat hii met de mond vol tanden.

En F arao gebood tegen hem mannen, en zij stuurden hem weg, en zijn vrouw en alles wat

hijhad.

Tegen hem gebieàen. deze uitdrukking betekent een bevel geven ten aanzien

van iemand.

WegstureÍ: het woord dat hiergebruikt wordt is een intensieve vorm van 'weg-

zenden'. Het woord wordt heel vaak gebruikt in het boek Exodus als Farao

door plagen (slagen!)gedwongen wordt het volk lsraël 'te laten gaan'. De ver-

taling 'uitgeleide doen'- zoals de rrv dieSeeft- liikt miiminderjuist [zie br7-

voorbeelà Exodus 7:2. t 4, 16, 26. 8:4, 16, 17, 2 4, 28, enzo,toortsl.

De vraag over dit gedeelte is: wat bezielde Avram om te suggereren dat Sarai

een vrije vrouw was? Was hij inderdaad beducht voor zijn eigen leven? Zie

voor een verdere uiteenzetting het artikel ')a, mijn zuster'.

GENESIS 12:I

Goan (uit) en niet'uittekken'

In de Nrv wordt Genesis 12:r zo vertaald: De HEER zei tegen Avram: 'Trek S
weg uit ie land,... en ga... ln het Hebreeuws staat alleen het woord'Ga'.
Avram moet wel uit zijn land gaan en ergens anders heen gaan, maar het

sleutelwoord is gaan. Er staat zelfs een bijzondere uitdrukking, nameliik: Ga,
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voor iezell De enige andere plaats in de bijbel waar deze uitdrukking voor-
komt is Genesis z z:2. De rabbijnen hebben er op gewezen dat dit twee maal
voorkomen van dezelfde uitdrukking betekent dat er verband is tussen het
verhaal in Cenesis r z en dat in Genesis z 2. In Genesis l2 moet Avram de ban-
den mer zijn voorgeslacht opgeven, en in Genesis :z die met zijn nageslacht.
Daar wordt hem namelijk gevraagd zijn enige zoon re offeren. De volgorde
van de woorden -land, familieverband, vaders huis- duidt een steeds nauwe-
re cirkel aan. In Genesis : z:z staan ook drie uitdrukkingen -je zoon, je enige,
die je lieíhebt en deze drie woorden geven ook een steeds nauwere cirkel
aan. Voor verdere uitleg hierover, zie de verklaringen bij Genesis 2 2:2.
Een belangrijk verschilmet y z van Genesis zz is de wijze waarop God geduid
wordt. ln Genesis rz wordt God als fHwn,'de nabije', de 

,onrfermende' geïn-
troduceerd; in Cenesis zz als Eronrtv, de verheven rechtvaardige God. In
Cenesis rz is het dan ook geen beproeving, maar een bevrijding. In Genesis
z z is het een beproeving, en daar is het God als rechrer die hem dit vraagt. De
aanduiding Jn wH (H EER, EEUwTGE)geeft meer de betrokken, nabije Cod aan.
Zie voor verdere uitleg het commentaar bij Genesis z z.
Opvallend is dat in Genesis r z:r nier het woord ,uittrekken, gebruikt wordt,
maar'gaan'. ln het Hebreeuws zijn gaan'en ,uittrekken, twee volkomen yer-
schillende woorden. Als men 'uittrekt' of,uitgaat' betekent dir nog nier dar
men daarna op weg gaar. Een voorbeeld is Lot. Als deze uit Sedom ,uittrekti

uitgaat' vindr hi.i geen weg meer om re 'gaan,. Hij vindr onderdak in een grot
Izie Genesis t9:3o] en daarna hoort men nooit meer wat over hem. Bij Avram
hoort levenslang op weg zijn. Hij is een toonbeeld van iemand die ,gaat,. Ner-
gens een plaats waar hij zijn hoofd kan neerleggen. Avram wordt nooir een
'arrivé'.

ln de foodse traditie is het begrip 'gaan' zeer belangrijk. Het gaan,, de halacha
is een kernbegrip. In de halacha vindt men de wetsregels van de loodse rradi_
tie; het bevat aanwijzingen hoe te leven, hoe re gaan. Het is een naamwoord
dar afgeleid is van het Hebreeuwse we rkwoord, holoch.gaan'. Voor elke gelo-
vige is de halacha, de wijze waarop men zijn weg gaat, de essentie van ziin
hele bestaan.

GENËSIS 12:I

Land ín zicht

Volkomen onverwacht wordt een man dooreen hem onbekende godheid ge-
vraagd om alles achter te laten. Deze man woont in Charan, een stad aan de
bovenloop van de Eufraat. Hij moet op weg gaan, naar een ander land. In de
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N Bv staat het zo: De H EER zei tegen Avram: Trek we8 uit je land, verlaat je ía-

milie, verlaat ook je naaste verwanten, en ga naar het land dat ik.ie zal wijzen.

Cewoonlijk wordt gedacht dat met dit land Kenaàn bedoeld is, en de reden

dat dit land nog niet met name genoemd wordt is dat God het voor Avram

verborgen wil houden. Avrams geloof zou vooral blijken uit het feit dat hU

zomaar her onbekende tegemoet gaat, alleen reagerend op de stem van God.

Toch is deze redenering onlogisch, want in Genesis r r:31 staat al dat Avrams

vader Terach van plan was met onder andere ziin zoon Avram, naar Keflaàn

te trekken. Terach blijft echterin Charan steken. Vandaarzet Avram de tocht

voort, nadat hij door cod is aangesproken. Waar hij heengaat liikt duideliik,

gezien het voorgaande.

Is met de uitdrukking naar het land dat ik je zal wijzen dan wel Kenaàn be-

doeld? Het lijkt veel meer voor de hand te liggen om het te nemen zoals het

er staat. Met'het land'kan élk land bedoeld ziin. Elk land dat God hem zal

laten zien. Dit zal in de eerste plaats Kenaàn zijn, maar even later ook EgyPte

[zie Genesis rz: ro-zo]. In Genesis 2t staat dat Avraharn ook nog in het land

der Filistijnen vertoeft, en in Cenesis r4 komt hij tijdens een veldtocht weer

in Syrië, in wat later Syrië heet, het land waar hi) eens uit weggetrokken is.

Misschien dat deze opdracht om te gaan ook van toepassing is op ziin nako-

melingen, het grote volk, waar in v z sprake van is. Ook zijn nakomelingen

moeten steeds een weg gaan: ook zij zullen zelden'thuis ziin', in rvelk land

dan ook. De wandelende.lood is een begrip geworden, en de oorsprong is al

bij hun voorvader Avram, die alsmaar'gaat' naar het land dat God hem zal

laten zien.

GENfSIS I2:ó

Eenplekwor zichzelf

ln de N Bv wordt Genesis 12: 6 zo veÍtaald: Avram trok het land door tot aan S

de eikvan Moree, bii Siechem. In die tijd werd het land bewoond door de Ke-

naànieten. Het woord 'de plaats' is in deze vertaling weggelaten. De vertalers

zullen het overbodig hebben gevonden om'bii de plaats Sjechem'te verta-

len. Dat Sjechem een plaats was, is volkomen vanzelfsprekend. Bii eerste be-

schouwing moet men de vertalers gelijk geven, maar bii verder doordenken

kan de vraag opkomen: Waarom heeft de oorspronkelijke schrijver dit - zo-

genaamd -overbodige woord hier toch gebruikt?

Het woord 'plaats' (in het Hebreeuws v xu mahómlmokum)heeft in het bijbel-

se denken een belangrijke 'plaats'. Hiermee wordt een plek aangeduid waar

men kan wonen, een plek om tot rust te komen, om zich thuis te voelen, Als
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men eenmaaleen mahom heeft hoeft men niet vcrder te trekken, hoeft men
niet langer op weg te gaan. Avram was in het land van zijn bestemming aan-
gekomen, en hij trok maar door. En nu komt hij op een plek dat hij als zijn
mahom zieÍ: Sjechem. Hier wii hij gaan wonen. Ook Avrams kleinzoon fa-
akov wil - volgens Genesis ll:r 8 - bij Sjechem gaan wonen. Op welk drama
dit uitloopt kan men in Genesis 14 lezen.
Direct hierna deelt de schri.jver ons mee, waarom dit zich vestigen van Ayram
niet doorgaat. De Kenaànieten woonden er al. Er was geen plek voor een vas-
te woon- ofverblijfplaats voor Avram. Steeds zal Avram een nomade blijven.
Hij en zijn zoon en zijn kleinzoon zullen geen vaste woonplaats krijgen. pas

hun verre nakomelingen zullen het land erven (zic Geresis r7: 8, waar God tot
Avram zegt: Heel Kenaàn, het Iand waar je nu als vreemd€ling woont, zal ik
jou en je nakomelingen voor altijd in bezir gcven). Bli.jkbaar acht God dón pas
de riid rijp voor het bewonen van het Iand door de nakomelingen van Avram.

GENESTS l2:tl
Watwist Avrdm?

$ ln Genesis rz:tr, als Avram en Sarai Egypte naderen om daar aan de hon_
ger in Kenaàn te ontkomen, zegt Avram tot zijn vrouw: Zie toch, ik weet.,.
Wót hij weet wordt ons door de schrijver niet meegedeeld. Wel verrelr h, ons
nog dat Avram zijn yrouw mooi vindt'om te zien,. De NBV zegt het zo;Toen
hij op her punt stond Egypte binnen te gaan, zei hij regen zijn vrouw Sarai:
'Luister, ik weet heel goed dat jij een mooie vrouw benr,. Door een dergelijke
vertaling heeít men wel een fraaie oplossing gevonden voor de hapering die
de oorspronkelijke tekst heeft, maar men haalt ook een stuk spanning weg
die in de oorspronkelijke tekst wel aanwezig is. Deze tekst zegt, zoals bo-
ven al weergegeven is: Zie toch, ik weet... ; want een vrouw, mooi om te zien
ben jij. In de oudste ons bekende weergave van deze tekst wordt na .ik weet,
cen pauze weergegeven. Voor ons is het intrigerend wàt Avram meent te we_
ten. Hii ziet, evenals straks de Egyprenaren, dat Sarai mooi is. Hij weer dar
zij móói is, maar hii weer méér. Wat zou hij bedoelen? Omdat de schrijver
dit niet voor ons invult, hebben wij de mogelijkheid dit zelfte doen. En mis_
schien is het ook de bedoeling van de schrijver ons in de gedachtewereld van
Avram mee re nemen. Zou Sarai zelfbegrepen hebben wat Avram bedoelde
met zijn weten? Vrouwen voelen vaak de beweegredenen van hun partner
goed aan fzie veràer hierover het artikel'Ja, mijn zuster,l.

Met een hapering oftaalkundige onregelmatigheid die vol gr op,hlllzij zei..:
wil de schrijver aangeven dat de spreker op dat moment emotioneel is. Veel
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gevoelens van de handelende personen in biibelverhalen worden niet door
een bepaald woord of uitdrukking weergegeven maar door een grammati-
cale onregelmatigheid, een foute spelling of iets dergehjks. Helaas wordcn
dergelijke onregelmatigheden zelden in vertalingen weergegeven.

GENESIS I2:T2

Dood oflevend

Als Avram Egypte nadert geeft hij Sarai instructies overwat zij moet zeggen. Í
Zij moet vooral níet zeggen dat zij zljn vrouw is. Als de Egyptenaren name-

lilk zien hoe mooi Sarai is, zullen zij Avram doden om Sarai voor zichzelf
te kunnen nemen. Tenminste, zo ongeveer doet Avram het tegenover Sarai

voorkomen dat het zal gaan. Het is zeer te betwijfelen of Avrams voorspel-

ling uit zou komen lzie verder het artihel'Ja, mijn zuster', bijt zol.

Nu kan men opmerken dat de schrijver zich niet goed ingeleefd heelt in de si-

tuatie, maar dan doet men de schrijver van dit verhaal ernstig tekort.
Kan het niet zUn dat Avram de werkelijke reden voor dit spel verbloemt ach-

ter een, zogenaamd, kloppende redenering? Volgens de NBv zegt de tekst:

Als de Egyptenaren je zien, zullen ze denken: Dat is zijn vrouw, en dan zul-

len ze jou in leven laten maar mij zullen zij doden. In het Hebreeuws is de

volgorde van het laatste deel anders, namelijk: Dan zullen zij mij doden en

jou zullen zij doen leven. In het Hebreeuws is het meestal zo dat de nadruk
valt op het eind van de zin, en met name op het laatste woord, Het laatste

woord in de Ngv is 'doden', maar in her Hebreeuws is het 'leven'. Daar gaat

het Avram om, om het leven! Dat de Egyptenaren hem zullen doden noemt

hij wel, maar dat krijgt niet de nadruk; nee, waar het om gaat is dat de EgyP-

tenaren Sarai doen leven. Het woord dat hier gebruikt wordt betekent, doen

leven, laten leven, leven geven, en ook: in leven laten. Deze laatste beteke-

nis wordt gewoonli)k als de enig toepasselijke beschouwd. Als er sprake is

van een onvruchtbare vrouw heeft dit woord de betekenis van een nieuwe

levensverwachting geven door de geboorte van een kind. Avrams uitspraak

klinkt als'in leven laten', maar voor de goede hoorder klinkt er ook in door
'doen leven','leven geven'. Dit woord 'doen leven'komt ook voor in het ver-

haalvan de dochters van Lot, die hun vader gebruiken 'om te doen leven', dat

wil zeggen om nageslacht te verkrijgen lzie hiervoor Genesis t9: 3z en 341.lZie
voor verderc uitleg owr het Jeit àat Avram Sarai voor zijn zuster wil laten doorgaon hct

ortikel'Jo, lr,iin zust(Í 1.

[,+, ]



t'

GENESIS 12: I3

Ikben zijn zuster níet

Als Avram ziin vrouw Sarai op de dreiging in Egypre gewezen heeft, waar-
bij hii zegt te vrezen voor zijn leven, doet hij haar het voorsÍel om zich yoor
ziin zuster uit te geven. In de NBv staat het zo: Zeg daarom dat ie mijn zus-
ter bent, dan kom ik er dankzij jou misschien goed vanaIen loop ik geen ge-
vaar mijn leven te verliezen. Deze vertaling strijkt een rimpeltye glad; in het
origineel staar namelijk een grammaticale onregelmatigheid. Het eerste ge-
deelte van deze zin is namelijk een 'asyndetische zin', een zin zonder verbin-
dingswoord. Letterliik sraar er zoiers als: Zeg daarom: Mijn zusrer ben jii. Her
woord 'dat' ontbreekt. Een andere mogelijkheid is dar Sarai zou zeggen,lk
ben zijn zuster'. Een dergelijke hapering komt in gesproken taal veel voor,
maar in schrijftaal pasr het niet. Als dit toch voorkomr wil de schrijver hier-
mee emoties laar doorklinken lzie wràerhet artikel'Watwist Awam'bijv tt).
En wat betreft de uitdrukking 'dankzijiou' : Avram laat in deze ene zin rwee-
maal horen dat het dankzi) of omwille van Sarai is dat hij dit plan bedacht
heeft.

GENEsrs 12:13 | cENEsts 20:2 I cENEsls 2Z:7

Ja mijn zuste

I Tweemaal laat aartsvader Avram/Avraham zijn vrouw Sarai/Sara doorgaan
voor zijn zuster, InGenesist2:rlstaat indernv: Zegdaarom dat jemijn
zuster bent. En in Cenesis 2o:2 staat; Hij zei van zijn vrouw Sara dat zij zijn
zuster was. In Cenesis u 7 komt een soortgelijk verhaal voor, maar nu zijn de
hoofdpersonen fitschak, de zoon van Avraham en Sara, en zijn vrouw Rivka.
Hoe is het mogelijk dat de schri.lver van Cenesis, die toch een verre nakome-
ling is van deze echtparen, zijn voorvaders zo negatief afschildert? Het lijkt
immers vanwege eigen lijfsbehoud dat deze mannen hun vrouwen blootstel-
len aan overspel?

Laten we eerst de verhalen zoals die aan ons zijn doorgegeven aandachtig be-
kijken. Lees daarom de verhalen yan Genesis r z:ro-zo en Genesis zo:r-7, r o-
r5 en r7-r8.

Er zijn een aantal opvallende overeenkomsten:

- De aartsvader trekt naareen vreemd land

- Hii krijgt te maken met de heerservan dat land
- De heerser bliift naamloos. Farao, in Genesis 12, is een titel van de koning
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van Egypte, en Avimelech (waarschijnlijk) ook. Farao betekent'groot huis'

en Avimelech betekent'mrn vaderis koning'-

De aartsvader laat ziin vrouw voor zijn zuster doorgaan.

Als motiefhiervoor voert de aartsvader aan dat hi) bang is zUn leven te

verliezen.

Het bedrog wordt ontdekt.
De heerser van het land wordt met plagen geteisteÍd.

De heerser van het land maakt de aartsvader verwijten.
De aartsvadervertrekt.
De vrouw is zwijgend deelgenoot in het bedrog.

De aartsvader vermeerdert zijn bezit aanzienliik in deze episode.

Naast deze overeenkomsten zijn er ook een aantal verschillen:

- In Cenesis rz is honger de aanleiding voor de emigratie. In Genesis zo

niet.

- In Genesis r2 trektmen naar Egypte, in Genesis 20 naar Filistea.

- In Genesis zo is beslist geen sprake van seksueel contact tussen de heer-

seren Sara. [n Genesis r2 waaÍschiinlijk wel.

- ln Genesis zo grijpt God zelfin. In Cenesis t z is daarvan geen sprake.

- In Genesis r2 wordt de familie weggejaagd. In Genesis zo kriigt men een

verblijfsvergunning.

Voordat conclusies getrokken worden, is het belangrijk om zich aí te vra-

gen oíde personen die spreken in deze verhalen, ook ménen wat ze zegSen.

Avram constateert in Genesis r2:l dat zijn vrouw Sarai een mooie vrouw ts.

Maar zijn conclusie dat de Egyptcnaren die haar zien, hem zullen doden (v

rz), lijkt uit de lucht gegrepen. Er zijn mij geen situaties bekend dat autochto-

ne bewoners van een land een asielzoekende man doden, alleen om seksueel

contact met zi,n vrouw te hebben. In Egypte werd neergekeken op Semiti-

sche vluchtelingen, die zo nu en dan vanwege de honger hun heil in het voed-

selrijke Egypte zochten. In Genesis 46:14 zegt,oseef tenminste: Egyptenaren

hebben een afschuw van herders. En Avram was een Semitische herder met

een nomadische levenswiize. Dan vervolgt Avram met de suggestie dat Sa-

rai moet rondbazuiíen dat zii zijn zuster is. Ook als de vrouw van zo'n asiel-

zoeker mooiwas, zou geen Egyptenaar het in zijn hoofd halen een affaire met

een dergelijke vrouw te beginnen. Alleen maagden zijn in tel, en een wedu-
we zeker niet. Maar ook het argument dat Sarai zrn zuster is, lijkt een verzin-

sel. Als beider aÍkomst verteld wordt in Genesis rr:3r wordt tenminste gezegd

dat Avram een zoon van Terach is, maar van Sarai wordt allcen verteld dat zii
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Avrams vrouw is, en de schóóndochter van Terach. In Genesis zo:r z, als Avi-
nrelech Avraham verwijten maakt over zijn bedrog, krabbelt de aartsvader te-
rug en zegt dat Sara zijn hílfzuster is, de dochter van zijn vader, maar niet van
zijn moeder. Heel duideliik zegt Àvram in Cenesis r 2:r2 en r3 dar her gaat om
het doen leven van Sarai en van hemzelf. Daar lijkt het in wezen om te gaan,
om het levcn van zowel Sarai als Avram. ln hetJoodse denken is het leven van
een echtpaar aÍhankelijk van het voortleven, en dat gebeurt alleen via nage-
slacht. Avram en Sarai hadden geen kinderen. Als God echter in Genesis r 2:r
zegt dat hii zich van ziin yader moet losmaken, zegt God in Genesis l2:2: lk
zal je tot een groot volk maken. En in v 7 komt de belofte van een land voor
zijn nakomelingen er nog bij: Aan iouw zaad zal ik dit land geven. De belof-
tevan een kind iser,maarAvram en Sarai moetengedacht hebbcn datzij van
hun kant hun bijdrage hieraan moesren leveren. Aldejaren van hun huwelijk
hebben hen geen levend kind gegeven, en nu zalhet er toch van komen, dank-
zij de voor hen onbekende Cod. Als zij door de honger gedwongen worden
naar Egypte uit te wijken, zullen zij dit als teken van deze Cod hebben gezien.
In Egypte had Faraodemacht, en dezewas zowel mens als god. Wat is er logi-
scher dan te concluderen dat deze god voor nageslacht zal zorgen? OfAvram
en Sarai dit plan samen uitgewerkt hebben, ofdat Sarai zwijgend deelgenoot
werd, is niet duidelijk. In elk gevalgaat Sarai akkoord. Doordat God russen-
beide komt, mislukt hun plan.
Toch blijft God hen verzekeren dat zij nageslacht zullen kriigen. Als Sarai nier
langer op Cods ingrijpen kan wachten, probeert zij een draagmoeder te vin-
den in de vorm van een Egyptische slavin (Genesis l6:2). AIs deze een zoon
baart voor hen, blijkt deze niet te voldoen. Sara stuurt zowelde slavin als.hun,
zoon Jisjmaëel weg, zeer tegen de zin van Avraham (Genesis zr:ro-rr). Ook
hier kan Avraham zijn plannen die hij heeft niet doorvoeren doordat God het
verhinderr (Genesis zr:r z), Maar voordat Cods belofte uitkomt. wordt in Ge-
nesis zo verteld hoe Avraham en Sara voor de tweede keer het spel opvoeren
van de zogenaamde zuster. Als na z4 (!)jaar wachten, Gods belofte nog steeds
niet vervuld is, neemt Avraham opnieuw het heft in handen. Nu bazuint hij
zélfrond dat zijn vrouw eigenlijk zijn zusteris,en naaÍloopvan hetavontuur
heeft hij nu als argument dat Sara zijn halfzusrer is (Genesis zo:r z). Na het de-
bacle in Egypte heeft hi1 geleerd zijn rol beter te spelen. ln dit verhaal is het
niet een godheid, maar slechts een stadsvorst die Avraham op het oog heeft.
Ook hier griipt God in, en als Avimelech Avraham daarna verwijten maakt,
verschuilt Avraham zich opnieuw achter het argument dat hij bang was voor
zijn leven. In dit tweede verhaal is daar op geen enkel moment sprake van ge-
weest!
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Wat de uitleg bij de derde versie betreft, waar fitschak ziin vrouw Rivka voor

zijn zuster wil laten doorgaan, zie het commentaar bij Genesis 26.

GENESIS I2 EN 20

Godsbelofte

Samenvattend komt deze visie op de verhalen uit Genesis rz en zo hier op C

neer:

Avram/Avraham en Sarai/Sara hadden een huwelijk zonder kinderen. Avram/

Avraham probeert, waarschijnlijk met medeweten van Sara, een donor te vin-

den, waardoor Sara een kind kan krijgen. Avram/Avraham zou dit kind als het

zijne willen aannemen. Avram/Avraham doet het voorkomen dar hij bang is

zijn leven te verliezen, en hij wil Sarai/Sara voor zijn zuster laten doorgaan.

Deze speelt het spel mee. Door Gods ingrijpen mislukken deze plannen

Dat het idee van 'donorinseminatie' ook in die tiid niet absurd is, bli,kt wel

uit het verhaalvan )oseefen de vrouw van Potifar. Ook daar proberen Potiíar

en zijn vrouw een donor te vinden als oplossing voor hun onvruchtbare hu-

weliik lzie Genesis 1g1. En ook Tamar, de schoondochter van )ehoeda, weet

haar schoonvader te verleiden, en zo haar onvruchtbaarheid ongedaan te

maken Izie Genesis 38].
Als men deze uitleg accepteert, blijkt Avram geen lafaard te zijn die, om zijn

eigen hachje te redden, ziin vrouw laat misbruiken. Nee, hij probeert op een

handige manier Gods belofte in vervulling te laten gaan. Het enige wat men

hem zou kunnen verwiiten, is dat hii te weinig geloofheeft in zijn God. Maar

kunnen we dat verwachten als hij nog maar net kennis heeft gemaakt met

deze God? En kunnen we dat verwachten in Genesis zo, nadat God z4 jaar

lang belofte op belofte stapelt, zonder dat er uitzicht is op vervulling?
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UITEENGAAN
vLn Avram en Lot

GENESIS I]

' En Awam ging op vonuit Egpte, hij en zijn vrouw en olles wat hij haà - en Lot was bii

hem- naar de Negev.

Opgaon:het gaan vanuit Egypte naar Kenaàn wordt altiid met het wooÍd'op-
gaan' (olah) aangeduid.

Lot wordt apart genoemd. Was hii vrii was om mee te gaan oíniet? Zou het

betekenen dat hij niet met Avram in Egyptegeweest was?

Bij geeít een zekere onafhankeliikheid aan, in tegenstelling met het woord

met.

En Avromwos zeer zwaar oon vee, aan zilver en aan goud.

Zwaor'. hiermee wordt niet alleen ri)kdom bedoeld De betekenis ervan is

'moeizaam voortbewegend', 'indruk makend'. In Exodus r2;37 staat een Pa-

ralleltekst als lsraël uittrekt uit Egypte, ook met goud en zilver.

En hij ging naar zijn verblijfulaotsen vanuit de Neger en tot Beet el tot àe plaats waar

ziln tent in het begin gelveesr wd s, tussen Beet sl € n A i.

Avram keert terug naar de plaats waar hii in Kenaan voor het eerst verbliif

gehouden had [zie Cenesis ru:8]. Na de oproep van God was hij bij zijn vader

weggegaan om een eigen familie te stichten. Daar in Kenaàn, daar zal het ge-

beuren zegt God: dat wordt je land en daar krijg je nakomelingen. Als er hon-

gersnoodblijkt te zijn (symbolisch voor de onvruchtbaarheid waar Avram en

Sarai ondergebukt gaan), zoekt Avram ziin geluk in Egypte, echtertevergeefs.

Hier in v I maakt hii een nieuwe start, gaat hij terug naar het punt van uitganS.

rl:r

I l:2

r t:3

Noar de plaats wn het ahaar dat hii doar eerct gemaokt had. En Avram tiep daar de

noam van de Eeuwige aan.

Plaors: een woord dat extra nadruk geeft. Dit was de plek waar hij Cod aan

zijn belofte wil herinneren.
Eerst: het woord'begin'(techilah) in v; duidt aan een begin vanuit een nulpunt.

Het woord 'eerst' (risjonah) duidt aan eenbegin Yanuit een topPunt.
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13.1

Avramriep daar de naamtan àe Eeuwige aar: Avram geeft de moed niet op na de
teleurstellende ervaring in Egypte. Hij herinnert God aan zijn belofre, en ook
al antwoordt deze niet, de oyereenkomst is niet ontbonden. Mogeli.ik dat
Gods reactie in v r4 meegedeeld wordt, na het intermezzo vanr 5 r j.

En ook Lot, àie met Avrom ging,hodkleinvee en rundyec u tenten.
Tenten: inv 3 wordt bij Avram het enkelvoud ,tent,gebruikt. Hier bij Lot het
meervoud. Hct enkelvoud geeft aan dat er eenheid is, het meervoud duidt op
onderscheid. Ook van )aàkov wordt gezegd dat hij ,in tenten woonde' (Gene_
sis z 5:z 7), toen hij nog bi.j zijn moederverbleeí. Was )aàkov in die tijd ookgeen
man uit één sruk? Of is de verklaring heel eenvoudig: Lot had een vrouw en
kinderen en deze zijn waarschi.inliik ai volwassen. Zie het verhaaloyer Lot en
zijn kinderen in Genesis rq.
Zilver en goud worden bil Lot niet vermeld.

'En het lond droeg he:r niet om samen te wonen, want hun bezit wos veel. En zij konàen
niet samenwonen.

Dragen: (olah) dit woord betekent nooit ,verdragen'. Het betekent .opheffen,

dragen'.

Kunnenr niet in staat ziin vanweg hun verschil in visie en leefwijze? lzie hier-
wor Cenesís rg:7of .

Ëfl er ontstond Íuzie tussen àe herders von het vee vqn Avram en àe herde$ yan het vee
yan Lot. Et de Kenqiiniet en d.e Periziet woonde toen in het lond..

Ruzie: ziehet artikel'ruzie en twist'bijv 8.
Volgens BEN No JACoa waren er vier redenen voor het uiteengaan van Avram
en Lot:
r. het land droeg hen niet
z. wonen konden ze niet tezamen

3. er ontstond twist tussen de herders

4. andere volken woonden in het land.

l3:8 ' En AyÍam zei tot Lot: Laat er toch geen twist ontstaan tussen mij en jou en tussen mijn
herders en jouw herders, want mannen -broeders- zijn wij.
Tussen mij eniou'. Avram noemr zichzelfhet eerst! Hij legt niet de schuld bij de
ander. Bij nomaden kwam onenigheid over vee en het gebruik van land va_
kervoor. Normaal is ditgeen reden om uit elkaartegaan. Een twistkon men
bijleggen. Zier Avram deze onenigheid als een goede aanleiding om van zijn
neefte scheiden?
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13:9 -11

ls nietheelhetlandvóór 1ou? Scheid je toch afvan tegen mii Als jiilinks bent, zal ik naor

rechts gaan. En als jijrechtsbent, zal ik noar links gaan.

Avram weet wat hii wil en stuurt hier duidelijk aan op een scheiding.

Links en rechts'. met betrekking tot Lot worden naamwoordeliike uitdrukkin-
gen (links ofrechts zijn) gebruikt. Voor zichzelf gebruikt Avram een werk-

woordelijke uitdrukking (naar links ófnaar rechts gaan). Het is alsoíAvram

hiermee wil aangeven dat Lot niet iemand is die een bepaalde weg gaat, maar

iemand die een positie inneemt. Avram is zelfop weg en heeft nog steeds geen

vaste woon- oIverblijfplaars en ook geen gezin.

Rrrhts: dit is de richting van het zuiden, want de oosterling staat in princiPe

met het gelaat naar het oosten gericht. Het zuiden is de kant van de voorspoed.

De linker zijde is het noorden, de kant van het onheil. Een andere uitleg is dat

het zuiden geestelijke rijkdom symboliseert terwiil het noorden de materie

behelst. In de tabernakel staat de kandelaar aan de zuidkant, de tafel der toon-

broden aan de noordkant.

'En Lot sloeg zijn ogen op. Enhij zag àe hele streek van àe Jordaan, dat zijvolledig door-

àrenht was voordat de Eeuwige Sedom en AmoÍa verwoest had- als de tuin von de Eeu-

wige als het land Egypte,komenà totTsoar

De ogen opslaon'.volgens de rabbijnse uitleg betekent deze uitdrukking dat men

met begeerte gaat kijken.
Streek: het woord dat hier Sebruikt wordt betekent 'ronding'. Bedoeld is hier

dus een rond gebied ofeen plein. Dit woord wordt ookgebruikt om een rond

brood of een muntstuk mee aan te duiden.

Lanl Egrpte: later rvordt het land Gosjen, waar)aíkovs nakomelingen zo vrucht-

baar zullen worden, zo aangeduid. Het woord 'Egypte' betekent zoiets als'om-

knelling'. De uitdrukking 'land Egypte'is daarentegen een positieve uitdruk-

king: het land waar het leven goed is.

Tsoar: niet de plaats Tsoar bij Sedom, maar een Egyptische grensstad zou be-

doeld zijn. Daar ging het vruchtbare gebied over in woestiin.

En Lot koos voor zich heel de stteek yon de Jotdaan. En Lot trck naor het oosten. En zii

scheidden ieàer tegen zijn brocder.

Voorzich:als jongere had Lot Avram de keus moeten laten.

Scheilen: als er onenigheid ontstaat kan scheiden heel zinvol zijn. Als er geen

scheiding komt kan wat er in Genesis 4 beschreven staat, opnieuwkunnen ge-

beuren: De ene'broer'kan de ander doodslaan.

I t:9
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l3:12-15

Ayram woonde in het land Kenaiin en Lot woonde in de steden van àe stÍeeh. En hii bi-
vakkeeràc tot Sedom.

In het Hebreeuws staat gewoonlilk het onderwerp nà het werkrvoord, hoe-
wel dat in vertalingen vri.jwel nooit zo weergegeven wordt omdat dat niet
past bij het Nederlandse taaleigen. Hier staat het onderwerp Avram'zowel
als 'Lot' voorop. Dit zal de schrijver met opzet gedaan hebben om door de
nadruk die hierdoor op het onderwerp valt, een tegenstelling tussen beiden
aan te8e1en.
Bivakkercn: dit woord is aígeleid van het naamwoord ,tent,. Lerrerliik staar er
dus'hij tentte'. Op andere plaarsen wordt altijd de uitdrukking,hij sloeg z4n
tent op'gebruikt. Dit werkwoord'tenten'komr alleen in dit verhaalvoor (ook
nog in v r6). Dit bivakkeren was voor Lot een tijdelijk verbliiven, want later in
Cenesis r9 blijkt hij ín Sedom re wonen.

En de mannen van Seàom waren slecht en zonàigvoor de Eeuwige, ery.
Slecht: voigens menselijke morele maatstaven gemeten.
Zondig: volgens Gods maatstaven.

En de Eeuwige had tot Avram gezegd nodat Lot zich van bijhem ofgescheiden had: Sla
toch je ogen op en zie vawit de plaatswaor jijbent noaÍ het noorden en naar het zuiden
en naorhet oosten en naar het westen.

In y rr staat dat Lot voor zich het fordaandal koos, maar de Eruwrce laat
Avram het héle land zien.
Vonbijhem:De Eruw rcr spreekt niet over,van tegen hem,, zoals in v 9 en u ge_
zegd is. Het is alsofde EruwrcE de onenigheid tussen Avram en Lot wat ver_
zacht.
Sla je ogen op en zie: Avram moet hiertoe door de Eruwrcr aangezet worden.
Lot deed het uit zich zelf lzie tt rc: Lot sloeg zijn ogen opl.
Deplcats: mogelijk is dezelfde plaats bedoeld als in v 3, tussen Beer Elen Ai. Van
daaruit laat God Avram het land zien waarhiizijn belofte waar zalmaken.

Want heel het lonà dat jii ziet zal ik aan iou geven, en aan jou.tl zaad, voor akijà.
Hct land dot jij ziet: war binnen Avrams gezichrskring is en niet landen daar-
buiten.
Aan fou: in Cenesis r z:7 is dit nog niet gezegd.
Eeuwigheid: met dit woord (olam)wordt een zeer lange periode aangeduid, een
verborgen tijd. Oorspronkelijk berekent het'verborgenheid,.
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13:16 -18

' En ik zal jouw zaad stellen als het stof der aorde. D ot betekent ols iemanà het stofvon àe

oarde kan tellen, ook jouw zaad getelà zal worden.

Stellen: niet staat er 'maken'. Avrams zaad zal fungeren als 'stof van de aar-

de'. De Joodse dichter )A Kov c LArsr Er r schreef een bitter Sedicht na de sioa

over dit onderwerp waarin hij de Joden vergelijkt met stof.

Srof met dit woord wordt'stoívan de akker'bedoeld, vruchtbare grond. In

Exodus g:9 staat een anderwoord voor'stol, nameliik stofofpoederdat on-

vruchtbaar is.

Sta op, ga heen en weer in het lanà in ziin lengte en ziin breeàte, want aan iou zal ik het

ge\/eÍ.

Heeí en pteeÍ gaan'. net zoals de EEUwlcE heen en weerging in de tuin van Eden

Ízie Genesis i:81.

En Avram kampeerde. En hijhwqn' en hii voonde bij de terebinten van Mamree àie bij

Chevron warcn. En hi1 bouwàe daar een ohaar voor àe Eeuwige.

Kamperen: net als Lot in v 12, maar de Plaats waar Avram kampeerde wordt

niet vermeld.

Chevron betekent 'vereniging'. Het is een samenvoeging van steden. Kirjat

Arba betekent 'vier steden' Izie Genesis 35;27].

Mamree: was dit de oorspronkelijke bezitter van de terebint?

Il:r6

rt:r8

N.B.: Alle godsopenbaringen komen als troost en loon na een scheiding, na

het loslaten ofeen o ffer lzie Genesis tzt7, r5:t7, zt:tz en zzt en l51.

GENESIS rr:1

GingLot mee?

ln de N Bv-vertalinS wordt Genesis t3:r zo vertaald:Vanuit Egypte tÍok Avram, C

met ziin vrouw en ziin bezittingen, weer naar de Negev. Lot ging met hem

mee.

Ieder die vanuit Egypte naar Kenaàn trekt, Saat omhoog (alah). Vanzelfspre-

kend wordt dit woord hierookgebruikt, en niet het woord'trekken'.'Omhoog
gaan' kan lerterlijk bedoeld zijn, maar het wordt meestal ook in overdrachte-

lijke zin gebruikt. Na EgyPte kan Avram weer een nieuwbegin maken. Daar-

voor moet hii'oPBaan'.
Als Lot met Avram mee omhoog ging, waarom staat er dan niet Avram trok
op met zi.jn vrouw en met Lot'? Waarom wordt Lot apart genoemd?

In de grondtekst staat ook niet dat Lot met AYram mee optrok. Eerst wordt
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verteld dat Avram, met zrn vrouw en zijn bezit, optrok. Daarna staat erwaar_
héén zijoptrokken. En renslotre sraar er: En Lot was bijhem.ln degrondteksr
is dit een nominale zin, dat is een zin zonder werkwoord. Het is bepaald fou_
tieí om dan het werkwoord uit het begin van de zin te herhalen. Dir werk_
woord'optrekken','opgaan', isalleen van roepassing opAvram. Bij Lot is geen
sprake van 'optrekken', maar van 'zijn', want in een nominale zin voegt men
gewoonlijk een vorm van het werkwoord,zijn'toe.
Zo maakt de schrijver in dit vers onderscheid tussen hetin beweging ziinvan
Avrarn en 'het er zijn' van Lot.
Ook het bijwoord 'bij'geeft, meer dan'met', aan dat Lot een eigen maniervan
handelen had die nier overeenkwam met die van Avram.

GENESIS l3:6

Het onverdraagzame land

I Landen en gebieden die voor mensen bewoonbaar zijn, ziln in het He_
breeuws altijd vrouwelilk (een srad, een heuvel, een gebied). Cebieden die
onbewoonbaar zijn (een rivier, een berg) zijn mannelilk. De werkwoords_
vorm van 'dragen'geeft hier aan dat her woord,land,hier mannelilk is. Het
Iand is op dit moment blijkbaar niet geschikr om re wonen, in elk geval niet
voor hen samen. Uiteengaan lijkt de enig goede optie.
Trouwens het Hebreeuwse woord alah betekent nergens ,verdragen,, ook
al wordt dit meestal op deze manier opgevar. Met .het land,is dus alleen de
grond bedoeld, en niet zijnbewoners. Deze worden pas in vers 7 genoemd.

cENEStS tl:8
Ruzie en twist

-( In v 7 is sprake van ruzie tussen de herders van Ayram en Lot. Het Hebreeuwse
woord riv dat hier gebruikt wordt kan met ,ruzie, vertaald kan worden. In v
8 is echter sprake van meriyo. Het woord riv is de mannelijk variant, en .me-

rivc'de vrouweli.ike van hetzelÍde woord. Riv, de mannelijke vorm, duidt aan
een conflicr tussen twee partiien. Een onaÍhankelijk persoon kan hierover
een uitspraak doen om tot een oplossing van dit conflict te komen. Merivc, de
vrouwelijke vorm, duidt vooral het emotionele aspect aan van een ruzie, het
zich tekort gedaan voelen, rancuneus zijn. In v 7 wordt dus een conflictsituatie
beschreven- Maar we horen in y 8 Avram niet zeggen dat een dergelijke situ_
atie zich niet zou mogen voordoen. Nee, wat men moetvoorkomen is dat één
van beide partijen zich verongelijkt zou voelen, dat men een wrok tegen de
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ander krijgt. Maar Avram buit deze onenigheid die best biigcJegd had kunnen

worden. uit door er een 'meriva' van te maken.

GENESIS 1J:r o

Egpte

In Genesis rz werd verteld over het verbliiívan Avram en Sarai in Egypte. S

Het woord'Egypte'is in het Hebreeuws Mitsrójiem. In deze naam zit het

woord 'tsar' dat 'benauwdheid', 'begrenzinS' betekent. Mirsnijiem is een twee-

voud. De betekenis hiervan is'beide begrenzingen'. Als de naam 'EgyPte'

(Mirsraliern) klinkt moet men zich dit steeds realiseren. Dit geldt voor het ver-

haal in Cenesis rz, maar ook later, met name in de tiid van de slavernij van

de Israèlieten in Egypte. In Genesis r3:ro is echter sprake van het land Egyp-

te. Zoals bij het commentaar bii v 6 is uitgelegd, is 'land' gewoonliik positie[

Een land is als het ware de moeder van zijn bewoners. ln de uitdrukking' het

land Egypte'komen twee asPecten samen: het zorgzame en het beperkende.

Deze combinatie is van groot belang zolang degenen die in dit land verblil-

ven nog niet voor zichzelfkunnen zorgen.

Men kan de situatie vergeliiken met een zich ontwikkelende vrucht. ln de be-

perkte ruimte van de moederschoot kan deze zich goed ontwikkelen. Maar

als het kind voldragen is wordt de ruimte te eng en schieten de voorzienin-

gen tekort. Dan moet het met Seweld uitgedreven worden Rabbijn Hrnscn

vergelijkt de uittocht van de IsÍaëlieten uit Egypte dan ook met een beval-

)ing. De overeenkomsten ziin inderdaad frappant. Zoals Egypte het volk niet

wilde laten gaan, zo wil een hoogzwangere vrouw pas het kind laten gaan

als het door weeën hiertoe gedwongen wordt. Ook is het ongeboren kind in

de baarmoeder veilig en geborgen. Een betere plek kan het zich niet wensen.

Maar in de baarmoeder blijven betekent een wisse dood. Met geweld moet

het uitgedreven worden. Dit is de situatie van het volk in het begin van het

boek Exodus. Dit verklaart ook waarom God zoveel moeite moet doen om

zijn zoon te bevrijden. De moeder, het land Egypte, wil het niet laten gaan.

ook het kind wil niet. En de verloskundige, Mosje, acht zich niet capabel

voor zijn taak. Maar God is de enige die beseít dat langer in het land Egypte

verblijven voor het volk lsraël het einde betekent.
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GENESIS 1l:16

Het stof der aarde

I Deze uitdrukking wordt in hetzelfde vers verder uitgewerkt. Avrams nage-
slacht zal zo talrijk worden dat het niet geteld zalkunnen worden, net zo min
als het stoí der aarde. Maar is dir aspect het enige dat van belang is bil deze
uitdrukking? Later in Genesis r5:5 wordt Avrams nageslacht vergeleken
met de sterren aan de hemel. En in Genesis zz:r7 vergelijkt Cod Avrahams
nakomelingen met de sterren en met zand aan de oever van de zee. Al deze
uitdrukkingen duiden op een overweldigende hoeveelheid.
Maar met de uiadrukking 'stofder aarde' (afr) wordt naast de geweldige hoe_
veelheid ook het aspect van vruchtbaarheid bedoeld. Er is namelijk ook een
ander woord voor'stol (abrifr)dat het begrip.srofwolk,aanduidt; het is stofdat
men van de voeren schudt ofdat door de wind opgejaagd wordt. Het woord
'stofl duidt hier vruchtbaarheid aan. Mogel4k is hier bedoeld dat Avrams na_
komelingen voor vruchtbaarheid op de hele aarde zullen zorgen en hierdoor
tot zegen zullen ziin. In de geschiedenis is dir na re gaan als men beseft hoe
vruchtbaar het volk lsraël geweest is op het gebied van wetenschap, cultuur
en kunsr. En dan zi.jn de afstammelingen van Jisjmaèel nog buiten beschou_
wing gelaten.

Een schrijnende voorspelling van God nadat Avram uit Egypte is terugge,
keerd zonder zwangere vrouw, en nadat h, van Lot die wel tenten tot zijn be_
schikking had, gescheiden was. Avram reist hierna weer alleen verder Met
Sarai, zijn onvruchtbare vrouw. Uitsluitend met geloof, en hoop op een ge_
zin.

lts+l



AVRAMS STRI'D
M et koningen { Av r am en Mel chit sè d ek

GENESIS 14

Inleiding

In dit verhaal wordt ons verteld over de strijd van Avram met een leger van

vieÍ koningen. Wat de historische achtergrond betreft: mogelijk dat dir ver-

haalteruggaat op Elamitische veldtochten in de periode van r85o-r7oo voor

de gewone jaartelling. De beschreven veldtocht van de koningen kan histo-

risch geweest zijn. Helaas zijn er geen buitenbiibelse gegevens bekend over

deze specifi eke veldtocht.
Het eerste waar Avram mee geconfronteerd was toen hii zijn vader verlaten

had was honger. Het tweede was oorlog. Er was nog geen enkel uitzicht dat

Cods beloften uit zouden komen: hi.i had geen nageslacht en geen land ter-

wijl die hem in het vooruitzicht gesteld waren.

En het geschiedde in de dagen,ron Amrafel, de koning],an Siinar' Arjoch, àe kodngvan

Elasar, Kedorlaomer, de koning wn Elam, en Tiàal, de koning von Goiiem.

Amrafel: volgens sommigen zou dit een andere naam zijn voor de beroem-

de koning Nimrod. Volgens anderen zou Hammoerabi bedoeld zijn. De be-

rekenis van deze naam in het Akkadisch is'lk heb gezien', of'Zie, de mond

van God'.

Siirar:hiermeewordt het Tweestromenland aangeduid Izie Genesis to:ro en t:z
en lozua 7:ztl. HtxscH zegt dat Babylon hiermeebedoeld is.

Arjoch: een Soemerische naam. Volgens Danièl z:r4 betekent het 'dienaar van

de maangod'.

Elasar: dit is de naam van de Babylonische stad Lassar.

Kedorlaomer;'dienaar van Lakamar'. Lakamar was een godheid van Elam. Vol-

gens BENNo IACoB was dit ongetwiiíeld de echte naam van deze koning.

Elam: betekenis 'hoog' [zie Genesis ro:zz en t Ktonieken r:r7]. Volgens rabbijn

Hr RscH is hiermee Medië bedoeld.

Tidol: een Hittitische koningsnaam, een tiidgenoot van Hammoerabi van Ba-

bylon.
Gojiem: 'Volken'. Het is ook de aanduiding van de volken in het noorden van

Its: l
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het huidige Syrië. BENNo JACor en HrRscH zeggen dat allerlei volken be-
doeld zijn. Dit woord komt als zodanig ook voor in Jozua r z:23.
Volgens BÈNNo JACor is de volgorde van de namen vreemd. Kedorlaomer is
namelijk de aanvoerder, en deze wordt als derde genoemd. Mogelijk dat de
treginletters van de namen van deze koningen betekenis hebben? De namen
van de eerste twee koningen beginnen namelijk met de alepfi, de eerste letrer
van het Hebreeuwse alfabet, Kedorlaomer begint met de middelste letter en
Tidal met de laatsre lerter.
Hrrscn zegt dat aantal van vier koningen symbolisch is voor de vier grote
wereldrijken en daarmee voor de hele wereldgeschiedenis.

Zij maakten oorlog met BeÍa, de korung van Seàom, en met Birsjo, de koningwn Amo_
ru, Sjinov, àe koningvan Adma, en Sjemever, de koning vanTsevojiem, en de koning van
Bela, dat isTsoor.

Oorlog moken: in het Hebreeuws wordt het woord ,maken' gebruikt. Wrj zou_
den zeggen 'de strijd aanbinden'.
Bera: de betekenis is niet zeker. R.rs1 verklaart dat dit woord betekent.dub_
bel slecht'. Deze koning was slecht tegenover God en tegenover mensen. Het
woord ra is het Hebreeuwse woord voor.slecht'en de letter,b'is de tweede let-
tervan het alphabet.
Sedon: betekenis onbekend. Later wordt deze stad berucht om zijn slecht_
heid.

Birs;a: betekent 'robuust'. RAs, r geeft als uitleg, ook weer op grond van de He-
breeuwse Ietters:'Door slechtheid hoger gestegen'.
Amora: betekent'overstroming'.
Sjinav: 'Sin (de maangod) is mijn vader. n,rs1r verklaart: .Die zijn vader (die in
de hemelis) haatte.
Adma: betekent'grond, akker'.
Sjemever'.'De naam is machrig'. Hierbii geeft Rasyr als uitleg dat dit berekent
dat hil zich verzet tegen de allerhoogste.
Tsevoliem: betekent 'hyena s'.

Beia: betekent'ondergang'.
Tsoar: betekent'klein'.

't 1i1- 3

Deze allen waren bonàgenoten in het d,al yan Sidiem, dat is de zoutzee.
Bondgenotcn zijn: als bondgenoten trokken ze op.
Sidiem: betekenis 'dal der demonen'?
Zoutzeci de (laÍere) Dod,e Zee.
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14:4-7

Twaalf jaar hadden zii Keàorlaomer geàiend en in het dertienàe iaoÍ bwomen zij in

opstand.

ln opstandkomen:Waarschi;nlilk zagen zij kans onder de heerschappij van Ke-

dorlaomer uit te komen toen andere volken in opstand gekomen waren. De

strafexpeditie van Kedorlaomer richt zich namelijk tegen een groot aantal

volken in het helegebied van het Nabiie Oosten.

En in het veertiende jaar was Kedorlaomer gekomen, en de honingen die met hem waren.

En ze sloegen de Refaïeten in Asiterct KaÍnojim en de Zoezieten in Hom, en de Emieten

in Siavee Kijataiim . . .

ReJai?ten: de nakomelingen van Rafa. Het waren reuzen. Later ziin ze door de

Moabieten en Ammonieten uitgeroeid, volgens Deuteronomium 2:ro en 2r.

AsjrcrotKarnajim:'de gehoornde Astarte's'. Dit was dehoofdstad van de laatste

koning der Refai.eten, Og van Basan [Zie Deuteronomium t4et ]ozua n:4. t1:rz

en 311.

Zoezieten'. dit volk wordt uitsluitend hier vermeld.

Ham: een onbekende plaats.

Emieten'. reuzen uit Moab. Deze worden ook nog vermeld in Deuteronomi-

um 2:lo,rl.
Sjavee: 'vlakten'.

Kirjatcjim: 'dubbelstad'. Deze zeer oude stad lag ten oosten van de fordaan.
Volgens C,rssuro legden de vier koningen dezelfde route afdie later de lsraè-

lieten zouden volgen, maar in omgekeerde volgorde Izie De uteronomium .-3].

. . en de Chorieten op hun bergen van Seïer, tot El Poran, àat is tegen àe §loestiifl.

Cho íter: deze woonden in het bergland van Sei'er voordat ze door de Edo-

mieten, de afstammelingen van Esau, verdreven werden.

Se!?r: 'begroeid'. Het woord 'begroeid' kan zowel 'harig' als 'bosrijk' beteke-

nen. Het is de aanduiding van een bergachtig gebied dat later door Esau en

zijn nakomelingen bewoond werd.

El Parun:'God is heerliik'. BENNo JACoB denkt dat hiermee Eilat aan de golf

van Akaba bedoeld is.

En zij keerden terug en zii kvomen tot Een Misjpat, àat is Kadesj. En zij versloegen heel

hetveld van de Amalekieten en ook àe EfioÍieten die woonàen in ChatsetsonTomor.

Nadat de koningen her verste doelvan hun veldtocht bereikt hadden keerden

zijom en aan dewestkantvan de slenk van de Dode Zee trokken zijweernaar
het noorden.
Een Misjpa:; 'bron van het gericht'. Het is de oudere naam voor de oase van

r4:t
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t4i9

r 4:8-1o

Kadesj Barneo, vijfenzeventig kilometer ten zuiden van Beëer Sjeva.
Kalesj: gewr;d.
Amalekíeten: deze woonden later ten zuiden van het stamgebied van )ehoeda
in de Negev. Amalek was in de tijd dat dit verhaal speelt nog niet geboren. De
uitdrukking 'het veld van de Amalekieren'is dus een anachronisme. Bedoeld
zal zijn 'het gebied waar later de Amalekieten woonden'.
Emorirten: 'bergbewoners'. Later wordt deze naam wel gebruikt om alle niet-
Israëlitische bewoners van Kenaàn mee aan te duiden.
Chcrsetson Taruari Tomar betekent dadelpalm'. Volgens BENNo JACoB is de
hoofdstad bedoeld. Mogelijk dat het hier gaat over de oase Een Gedi [zie 2 Kro-
niekenzo:z).

En àe koning von Sedom ging uit, en dekoning van Amorra en de koning.tan Adma en

de koning van Tsevoiiem en de koning van BeIa, àot is Tsoor. En zij stelden zich in slagot
de op tegenhen tot àe oo oginhet dal Sidiem.

BENNo ,ACoB: Her is bespotteliike groorheidswaanzin dat vijf armzalige
stadsvorsten het op durven nemen tegen vierverbonden grootmachten.

Met Ke dorlaomcr, de koning von Elam, en Tidol, fu koning von Gojicm, en Amrafel, de
koning von Sjinar, en Arjoch, de koning van Elosar: viar koningcn met de vijJ,
De rabbijnse uitleg is dat deze stri.jd symbolisch verstaan moet worden. De
vier koningen zijn symboolvoor de viergrote wereldrijken diegaan komen.
Philo van Alexandrië denkr dar het om een symbolische strijd gaar tussen de
vier elementen (aa.de, lucht, water en vuur) en de vijízintuigen van de mens.
Het zou dus gaan om een strijd tussen mens en natuur.
De narsr va r Lu rursu rrz zegt: het is symbolisch voor het leven van de mens.
De eersre twaalíjaarvan zijn leven zijn de zintuigen onderworpen aan de na-
tuurelementen. In het dertiende jaar komen de zintuigen in opstand. ln het
veertiende jaar entbrandt de stri.fd. Maar Avram, als incarnatie van Gods wer,
bevrijdt de mens voorgoed van de gevangenschap van de natuurelementen.

En het àal van Sid.iem hod putten, ast'ohputten. En de koning van Seàom en Amora
uchtten, en zii vielen d.aarin. En dc overgebleyenen wartn noar het gebergte gevlucht.

Van striid is niet eens sprake, wat gezien de overmacht begrr;pelijk is.
Vluchrer:hier wordt het woord 'wegvluchten'gebruikt. Erbestaat ook ecn an_
dere woord voor'vluchten', dat betekent dat men vlucht met een bepaalde
bestemming.
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14:11-11

En zij namen al het bezit vqn Seàom en Amora en al hun voeàsel, en zii gingen.

Caan: er staat niet dat zij heengingen, nee ze vervolgden hun weg waarbij dit
gebeuren slechts een korte onderbreking was.

En zijnamen Lot en zijt bezit, de zoon ttan de broer van Avrom, en zijgingen.Wonthii

woonde in Sedom.

Te midden van grote politieke gebeurtenissen wordt hier de verbinding ge-

legd met het leven van Avram.
De zoon von de broer van Avram; rr,et deze uitdrukking wordt de werkelijke fa-

milieverhouding tussen Lot en Avram getekend. ln vers ró wordt Lot'ziin
broer'genoemd. Het woord'broer'kan betrekking hebben op mannen die

dezelfde vader of moeder hebben, maar dit woord heeft vaak ook een ruime-
re betekenis van mannelijke verwant ofzelfs volksgenoot.

Woneí ií: in Genesis 1l:r2 staat dat Lot tot bij Sedom woonde. Nu is hijblijk-
baar alinwoner van de stad geworden.

En een ontkomene kwam en vertelde (het) aan Avrom de Hebreeër. En hij woonde bij de ei
ken van Mamree, de Emoriet, de broer van Esjkol en àe broer von Aneer. En zij varen he -

ren van het verbond van Avram.

(Het): wat de ontkomene Avram vertelt wordt ons niet meegedeeld. Mogeliik

dat de tekst op deze wiize suggereert dat de ontkomenebuiten adem was?

Wonen'. in het Hebreeuws wordt het woord sjachan gebruikt. Het is niet het

gewone woord voor 'wonen' (jasfov) wat bijvoorbeeld in v r z gebruikt wordt

met betrekking tor Lot.

Slachcn heeft te maken met zich zekervoelen en fcsfav met een vaste plek heb-

ben waar men gesetteld is. Sforhan is wonen in relatie tot anderen en niet zo-

zeer met betrekking tot de plaats waarmen woont.
Hebreeèr: de eerste keerdat dit woord gebruikt wordt. Letterlijk betekent het dat

zo'n persoon van Ever afstamt Izie GeÍesis to;zt en tt;r6]. Maar de symbolische

betekenis is belangrijk; het betekent namelijk'die van de andere kant'. Het

woord Ever betekent iemand die van de overkant (van de rivier) komt, maar

symbolisch is het: iemand die anders is, van een andere orde is. Dit woord

wordt alleen gebruikt om het onderscheid met een andere bevolkingsgroep

aan te gcven. MoSelijk dat dit woord hier er op duidt dat Avram er eigenlijk

nietbij hoorde.

Esjkol; betekent'druiventros'.
Ar€er: betekent 'miin verwant is licht'.
Heer van het verbonà'. het woord 'heer' (Baril) geeft aan dat er ongelijke verhou-

dingen waren binnen dit verbond. Avram lijkt een tweederangs bondgenoot.

t4:t,
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r.l:15

r1.16

14:-14-16

De uitdrukking 'mannen van het verbond' (zie v :4) geeft gelijke verhoudin-

8en aan.

En Ayram hoorde dot zijn broer gevangen genomen was. En hij moakte zijn getrainde
mannen marskloar, de in ziin huís geborenen, driehonderdachttien, en hij achtewolgde

tot Dan.

Broer; het uiteengaan van Avram en Lot heeft niet de familiebanden verbro-
ken.

Marsklaar maken: letterlijk 'leeg maken': meestal wordt gedacht dat bedoeld is
de schede waar het zwaard in zit leeg te maken. Het zou een andere uitdruk-
king zijn voor'het zwaard trekken'. Avram zou de eryaren strijders in zijn
huis te wapen hebben geroepen.
Getroindeïletterltjk'ingewijden'. Mogelijk zijn bedoeld de mannen die Avram
zelfopgeleid had.

Driehondcrdachttien: vanwaar dit bijzondere aantal? De rabbijnen hebben be-
cijferd dat de getalswaarde van de naam ElièzeÍ ('Miin God is hulp'), de knecht
van Avr am - lzie Genesis I 5:z I ook driehonderdachttien is. Dit getal kan dus
zijn een aanduiding voor het collectief'knecht'. Ofzou de berekenis van de
naam Eliëzerbedoeld zijn?

Dan: een stad helemaal in het uiterste noorden van Kenaàn bii de bronnen
van de fordaan.

En àe nocht yerdeelde zich tegen hen, hij en zijn dienaren, u hij wrsloeg hen. En hij ach-
tervolgàe hen tot Chot o dot links van D amesek ligt.
De nacht verdeelde zich: gewoonliik wordt vertaald ,Hij verdeelde zich tegen
hen, 's nachts'. Of zou dit betekenen dat waar Avram ging geen nacht was?
Vergeliik dir mer de vuurkolom die bii de lsraëlieten was tijdens de uitrochr
uit de Egypte.
Chova: een plaats vijfenzeventig km. ten noorden van Damaskus.
Linhs: omdat men geachte werd in principe met het gelaat naar het oosten te
staan was de linker zijde het noorden.

En hij brocht al het bezit terug, en ook Lot zijn broer, en al zijn bezit haà hij terugge-
bracht, en ook de yrouwen en hetlolk.
BEN No JACoR zegr: op grond van het feit dat Avram het huisraad en de levens-
middelen weer in beslag nam kan men opmaken dat hij niet het geregelde
leger heeít overvallen, maar de tros die altijd achter een overwinnend leger
aantrok.
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En Malki Tsedek, koning von Sjaleem, had brooà en vijn naar buiten gebrucht. En hij

was priester voor God de allerhoogste.

M4lki Tsed€k; 'koning der gerechtigheid'. Deze naam komt ook voor in Psalm

rro:4. Deze koning was tsè/eh (rechtvaardig), in tegenstelling met de koning
van Sedom.

PrirsÍsr hier is het voor het eerst dat deze term gebruikt wordt.

Gol: Er". Hier staat de verkorte vorm, en niet ELoHIEM, de gewone aanduiding
voor'God'. Het betekent'de eerste in macht'.

Sjaleem: dit zou de oorspronkelijke naam van Jerusalem geweest zijn. Na'de

binding van Iitschak' in Genesis zz zou de naam Jerusalem ontstaan zijn, als

combinatie van twee woorden: 'Hij zal (voor)zien'en S/cleem = vrede.

En hij zegerde hem en hi1 zei: C ezegend is Avram, voor God de allerhoogste, bezitter tan

hemel en oorde.

Bezitter, eigenaaÍ: ook al is dit woord oorspronkelijk afgeleid van een woord
dat 'maken' betekent, toch is de gewone betekenis van het werkwoord waar

dit naamwoord van afgeleid is 'verwerven,', 'kopen', bezitten'.

Voor: de zegen die Cod Avram gegeven heeft keert terug naar God, is als het

ware wederkerig.

En gezegend is Goà le allerhoogste, die iouw víianden in iouw hond heeJt owrgeleverà

En hij gal hem het tienàe von alles.

Volgens dc wetgeving later kriigen priesters ook het tiende deel.

En de honingvan Sedom zei tot Avrom: Geef mij de levende personen. En het bezit, neem

hetvoor jou.

l4:18
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En de koningvan Sedom ging uit hem tegemoet nadat hij teruggekeerd was van het t er- t4:tl

slaan vqn Kedorlaomer en wn àe koningen die bij hem woren, naar de vrije tiakte, dat is

het dal van de koning

BEN No ,ACoB zegt dat'het verslaan van Kedorlaomer'een uitspraak is van de

koning van Sedom, maar het is een grote overdriiving.
Dol van àe koning: mogelijk is bedoeld het koningsdal vlak bij het latere Jerusa-
lem. In v 8 en ro is sprake van het dal Sidiem met asfaltputten waar de konin-
gen in vielen.
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14i22-24

En Ayrau zei tot àe koning wn Sedom: Zou ik mijn hond opheffen naar àe Eeuwige,

God de hoogste, bezitter yan hemel en aarde?

Avram zweert hier en zegt dat 'de EEUwrcn' en 'God de allerhoogste' één en
dezelfde ziin.
De hand ophefcn: eenandere uitdrukking voor'een eed zweren'.

Beslist geen druad oJ schoenriem zol ik nemen van alleswot van jou is. Zodat jij niet kunt
zeggen: Ik, ik heb Avram rijk gemaakt.

Het zij verre van mii. Slechts wat àe knapen gegeten hebben, en het deel von de mannen
àie met mij gegaan zijn, Aneer, Esjkol en Mamree, laat àie hun deel nemen.
Knapen: met dir woord worden in het algemeen jongvolwassen mannen aan-
geduid, maar ook kunnen oudere mannen bedoeld zijn die in dienst staan
van een ander.

Monnen: Avram noemt zijn bondgenoten 'mannen', en geen ,heren, 
[zie vers

r3]. Ook al was Avram degene die het voortouw genomen had, toch stelt hij
zijn bondgenoten op hetzelfde niveau.
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VERBOND
Tussen de stukken

GENESTS 15

Na àeze gebeuttenissen wos het woorà van de Eeuwige tot Atram geschied in een ge-

zicht, àoor te zeggen: VÍees Íiet Awam, ik ben een schilà voor iou; jouw loon zal zeer

gÍoot zijn.

Na deze gebeurtenissen: Cenesis z z begint met dezelfde openingszin, maar hier

staat 'wís geschied' en in Genesis zz staat 'gesch iedde'.

ln Ésther z:r en 1:r komr dezclfde openinSszin voor.

Na:dit woord betekent ten eerste'daarna', maarook'anders'. Na Genesis rt-r4
breekt nu een andere periode aan.
'Gebeurrenissen': De woorden 'gebeurtenissen'en 'woord'worden met hetzelfde

Hebreeuwse woord geschreven, namehlk dabar, Dit woord betekent zowel
'woord', 'daad'als gebeurtenis. Er lijkt een tegenstelling te bestaan tussen 'deze

gebeurtenissen/woorden'en 'het woord (dabar)van de rtuwtcr'. [n het vorige

hoofdstuk was vooral sprake van menselijk ingrijpen, en in dit hoofdstuk is

het God die ingriipt.
Ge.schieden: dit betekent niet dat Gods woord tot Avram'kwam', maar dat dit

woord geschiedenis zou maken'. Men zou ook kunnen vertalen:'De daad van

de Eeu wrcr was aan Avram geschied'.

Cezicht: het woord is afgeleid van'aanschouwen'. Het gaat overeen visioen. Bij

een visioen past beter de betekenis 'daad' dan 'woord'. Maar'door te zeggen'

pasr weer beter bil 'woord'. Volgens BrNNo ,ACoB is dit hele hoofdstuk'een

innerlijk zien'. Rabbijn Hrnscn zegt: het betekent 'zien' wat onzichtbaar is

voorhet menselijk oog.

Door te zeggen'. deze constructie duidt altijd op een ofhciële uitspraak.

Niet vrezen: dit wordt ook tegen .litschak en )aàkovgezegd in respectievelijk

Genesis 2ó:24 en Genesis 46:3 en steedsvolgt daarop, met veel nadruk:'lk'.
Is Avram bevreesd net als Elia op de Kar mel? lzie het verhaal in t Koningen lE1.

Schild; dit woord hangt samen met het begrip 'omheinen, beschermen'.

In totaal is de Eruwrcr zeven maal aan Avram/Avraham verschenen. De

vierde (de middelste) keer wordt hier vermeld, en nu sluit de Etuwtct een

verbond met Avram.

r5:r
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15..2-3

' En Avrom zei: Mijn heer, Eeuwige: wat zuh u mij geven. En ik ben kinderloos aan het
goan, en de zoon von Meseh ttan mijn huis, die yan D amesek is Eliëzer.

Miin heer, Eeuwige: in het Hebreeuws Aoonar, )nwH. Volgens R,rs1r geeft de
combinatie van deze twee aanduidingen van Cod aan dat hij genadevol in
zijn gerechtigheid is. Met de aanduiding'mijn heer'lijkr Avram zijn respect
re betonen tegenover God, en meÍ JHwH (EEUwTGE) duidt hij het liefdevolle
aan. Deze dubbele wijze om Godaan te spreken kantemaken hebben met wat
Avram van plan is te gaan zeggen. Want daarin klinkt een verwiit door aan
God. Blijkbaar heeft Avram langzamerhand zoveel verrrouwen in God ge-
kregen dat hij het aandurft iets tegen hem re zeggen, en nog wel iets negatiefs!
Trouwens hier is het de eerste keer dat Avram God aanspreekt, maarverschil-
lende aspecten van Avrams antwoord zijn onduidelijk. Zou dit te maken heb-
ben met Avrams emoties nu hii zrn God durft tegen te spreken? Mogetijk dat
hii door de spanning hier srorterr.
Kinàerloos: letterliik 'beschaamd', 'naakt'. Volgens Leviticus zo:zo is kinder,
loosheid een groot ongeluk. Het werd ook wel als strafgezien op overtredin-
gen, zoals incest.
Caar: hiermee wordt niet bedoeld 'sterven', maar door het leven gaan. Zie het
verhaal 'Kinderloos gaan' aan her einde van dit hoofdstuk.
Zoonvan Mesek: mogelijk berekent dit laarsre woord 'bezirrer'.
Dcmese&: de hoofdstad van Aram = Syrië. Het Hebreeuwse woord Damesek
lijkt veel op ben Misek (zoon van Mesek). Het kan zijn dat de schrijver een
woordspeling toepast.
Eliëzer betekent: 'Mijn God is hulp'.

En Avram zei: Zie! Aon mij hebt u geen zaad gegeven. En zie! De zoon ,tan mijn huis, hij
zal lan mij eruen-

Op het verwijt van Avram komt blijkbaar geen reactie van Gods kant, want
Avram herneemt het woord. Nu het hoge woord eruit is, stottert Avram niet
meer.

Avram herhaaltwat hiiinv 2 zegt, maar nu in duidelijker bewoordingen. Het
lijkt alsofde eruw rcr door zijn zegen alsmaar uit te stellen zonder dat deze
in vervulling gaat, Avram wil uitlokken tot tegenwerpingen. Hij is als een va-
derdie een klein kind uitdaagt de eerste srappen te doen, door hem op een af-
stand iets aantrekkelijks voor te houden.
Ziel Misschien geeft het woord 'voorwaar' iets beter de betekenis weer, Dir
woord geeft in elk geval aan dat er iets opmerkelijks volgt. Door twee maal
deze uitdrukking te gebruiken zegr Avram dat God wel belooft, maar zijn
belofte nog steeds niet heeft waargemaakt. Ook kan dit woord wijzen op de
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spanning die Avram heeft nu hil het woord tot God durft te richten. Hij be-

pleit zijn zaak hier.

Aan rni.i: bedoelt Avram dat 6od aan índeren wel zaad heeft gegeven, bil-
voorbeeld aan Lot? [zieGenesis r8].

Zaal: het gewone woord voor nageslacht.

Zoon van miin huis;'zoon van' is de gewone uitdrukking voor'behorend tot'.

Huis kan letterlijk 'huis' betekenen, maar ook 'familie' of 'gezin'. Eliëzer be-

hoorde tot Avrams huishouden.

'Enzie!Enhetwoo van de Eeuwige hwam tot hefi, door te zeggen: Niet zal àeze tan )ou

erven.Integendeel,hij die uit jouw binnenste is, àie zal von jou enen.

En ziel Deze uitdrukking geeft aan dat wat volgt de aandacht vraagt.

DooÍ te zegge net als in v r wordt hier met de onbepaalde wijs van het werk-

woord 'zeggen' aangegeven dat de uitspraak die crop volgt een officieel ka-

rakterdraagt.
Binneíste: meestal wordt met dit woord iemands buik aangeduid, waarbijvaak

de ingewanden bedoeld zijn, maar ook wel de baarmoeder. Bedoelt God nu

Avrams binnenste, olbedoelt Hii Saraj's binnenste, haar baarmoeder? Later

blijkrJisjmaëel, die weluit Avrams'binnenste'was, maargeen zoon van Sarai,

niet van Avram te erven. De zoon uit Sara's binnenste, Jitschak, erft wel.

En hij leiàde hem ruar buiten, en hii zei: Aonschouw toch de hemel, en tel de sterren, als

je zckunt tellm. Enhij zei tothem: Zo zol geschieàen jouw zoaà.

Aonschouwen: Raslr zegt hierover dat de Eeuwrcr Avram liet néérkijken op

de sterren. In het Tweestromenland waar Avram en Sarai vandaan kwamen,

meende men dat iemands lot bepaald was door de sterren. Het sterrenbeeld

waar men ondergeboren was, bepaalde iemands lot. Zo was in de §terren ge-

schreven dat Avram en Sarai kinderloos zouden blijven. Maar straks krijgen

ze ieder een nieuwe naam (Avraham en Sara), en als zodanig zullen zii niet

meer tot onvruchtbaarheid gedoemd zijn. De EEU wrcE wil Avram hier er van

doordringen dat hun lot niet aÍhankelijk is van de sterren. lntegendeel, het

aantal sterren is juisr symbolisch voor het aantal nakomelingen van Avram.

Zo: Dit woord komt terug in Genesis zz:5, waar Avraham tot zijn knapen zegt

(in mijn vertaling): 'Laten wij tot zo gaan', waarbij hij zichzelfen zijn zoon be-

doelt.
In dat verhaal over de binding van .litschak lijkt Avraham, door dit woord te

gebruiken, blijk van zijn geloofte geven.

Ge.schieden: dit woord wordt meestalvertaald met 'ziin'. Het is echter meer dan

alleen maar'zijn'. De gedachte van 'gesch iedenis móken' zit hier in verborgen.

r 5:4
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En hij heert op de Eeuwige vertouwd, en hij rekende hem gerechtigheid toe.

Yírrrouwen, of geloven'.

Hijrekende hem toe: wie hier onderwerp is, wordt niet vermeld. Meestal wordt
Cod als onderwerp gelezen; sommigen menen dat Avram onderwerp is, een
enkeling gaat er van uit dat beiden bedoeld kunnen zijn.
Gtrechtigheid: dit woord berekent dat men de ónder tot zijn recht laat komen.
Het heeft niets te maken met'recht spreken'.

En hij zei tot hem: Ik ben de E euwige, àie jou uitgeleid heeft uit Oer Kosdiem, om jou dit
lond te geven om het in bezit te nemen.

En hii zei: Miin heeÍ, Eeuwige, waaràoor zol ik weten dat ik het in bezit zal nemen?

Waorin'. Ayramvraast God om iets concreets.

En hii zei tot hem: Neem toch yoot mij een driejaige jonge koe en een driejorige geit en

een driejarige ruu en een toÍtelduif en een jonge àuif.

Voor mij: niet voor Avram zelfen ook niet voor hen beiden, maar uitsluitend
voor de Eruwrcr.
Driejarig: volgens Brn uo facor betekenr dir woord nier 'driejarig', maar een
dier dat als derde geboren is. Het woord 'jonge koe' pasr ook niet bij drieja-
rig'. Een driejarig dier is op het toppunt van zijn kracht, en met een jonge koe
wordt een kalfbedoeld. 'Drie' en 'derde' is in de bilbel altijd het kenmerk van
'crisis'. H rR scH vertaalt dit woord met drie keer'.
Volgens de Tora kunnen al deze dieren als offerdier gebruikt worden.
)oodse uitleggers zien in deze dieren symbolen. De koe zou staan voor Egyp-
te (leremia 4ó;2o in de N ec -vertaling:'Een prachtig koekolJ is Egypre,). De geit
zou symbool zijn voor Criekenland en Rome. De ram zou symbool zijn voor
het Medisch-Perzische rijk [zie Daniàl]. De duiven zijn symbolisch voor Israè|.
Tortelduiven Eokken in de wintertijd weg uit Israël en keerden in het voor-
iaar weer terug. Mogelilk dat daarom de tortel hier genoemd wordt als sym-
bool voor Israël die in de 69uurlijke winter in ballingschap gaat en pas met
de vierde generatie [zie rers ró] in het land terugkeert?
Duiven zijn de meest vreedzame vogels. Zelf zullen ze niet aanvallen. Wel
kunnen ze een prooi worden voor roofdieren. Ook de mens offert ze en eet
ze.

En hij rumvoor zichfvoor hem d,eze allemaol enhii spleet ze doormidàen en hij gafieder
stuk van het gespletene (een plaots) tegenover ziin makker en het gevogehe hoà hij niet
gespleteL
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Splilten: dit is geen term die gebruikt wordt in de offerdienst.

Voor zichfroorhem:beide zijn hier mogelijk.
Van een offer is hier beslist geen sprake, want de vogels worden niet geslacht

en niet verbrand; er is geen altaar en geen bloedplenging. Ook het woord
voor Jonge duil wordt bij de offerdienst nooit gebruikt (daar staat 'iong van

een duil).
Bij het offeren is ook steeds sprake van twéé tortelduiven en twééjongen van

duiven.

En de roofiogels daalden op de kadawrs neer, en Avram keerde hen.

Roofvogels werden in de oudheid vaak beschouwd als slechte voortekenen.

omdat de vogels hier dode dieren willen opruimen zullen gieren bedoeld

zijn.
Karlavers: ook dit is een woord dat niet gebruikt wordt bij de offerdienst.

Kcren: meestal wordt vertaald met'wegjagen'. Men zou ook kunnen lezen:
'Hij weerde hen af'.

Er staat niet dat de rooívogels op de vógels neerdaalden; er is zelfs niet ge-

sproken van het slíchten van de vogels.

En het geschieàde toen àe zon op het punt stond onder te gaan dot er een wràoving op

Avrom gevallen was. En zie! Panick, grote duisternis tiel op heu,

Zon: de eerste keer dat dit woord in de bijbel voorkomt. In Cenesis r is steeds

sprake van 'het grote licht'. Het woord 'zon' zou de aanduiding kunnen zijn

voor een hemellichaam dat als afgod vereerd werd. Zou hier bedoeld zijn

dat de zon, als vertegenwoordiger van de Mesopotamische godenwereld, in

Avrams leven ziin invloed verloor?

Verdoving: oí'diepe slaap'. Hetzelfde woord wordt gebruikt bi) Adam als God

een zijde van hem aísplitst (Genesis z:zr).

Paniefr: met dit woord wordt bedoeld 'verschrikking, grote schrik'.

En hij zei tot Avram: Je moet heel goed veten dot jou* zaad vreemdeling zal ziin in een

land dat niet van hen is, en zij zullen sloo.fvan hen zijn. en zij zullen hen onàerdrukhen,

vierhonàerd iaar.

In Exodus r z:4o-r wordt het verblijfin Egypte op +3o jaargesteld. Gewoonlijk
is sprake van 4oo jaar. Volgens BtN No )acoe slaat de 4oo jaar op het 'vreem-

deling zijn'van Avrams nakomelingen. Deze 4oo jaar wordt geteld vanaíde

geboorte van Jitschak; ook in Kenaàn zijn ze namelijk'vreemdeling'.
De berekening is als volgt: toen fitschak óo jaar oud was verwekte hij.Jaàkov,

en deze daalde afnaar Egypte toen hij r 3o jaar oud was. Daar verbleven de ls-
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raëlieten 2ro jaar. Het totaal woÍdt zo 4oo jaaÍ. De meningen over de tijds-
duur zijn verdeeld.

Slcalzijn:dit is ook her gewone woord voor'dienaar zijn', dienen'.

En ooh het volk waot zij slaoJ von zullen zijn, richt ik. En doarna zullen zijuirgaan met

groot bezit.

Ooft: Wordt bedoeld dat Avrams zaad dienstbaar zal zijn aan een ander volk,
maar dat beide volken gericht zullen worden door de Esuw rcr.

En jij, jijzuh komen tot je vaderen in wede. En iij zuh begroven worden in goede ouder-
dom.

Komen tot: Een unieke uitdrukking in dir verband. Gewoonlijk wordt gespro-
ken van'vergaderd worden tot' of'neerliggen bij'.
Vrede: de eerste keer dat dit woord in de bijbel voorkomt.
Avraham zal in Kenaàn begraven worden (Genesis z5:9) en zijn voorvaderen
zijn in Charan begraven. Lichamelijk gezien zullen zij dus nier bU elkaar ko-
men. Deze uitdrukking moet dus slaan op een geesrelijk bijeenkomen. [zie
ook Prediker o:7 (in de N nc vertaling:'De geest keett teÍug tot God')]-
Dit komt ook overeen ntet de uitspraak van.Jezus in Lukas zo:37-j8 (idem):
'God is een God van levenden en niet van doden'. lezus verklaart daarbij dat
Avraham, Jitschak en faàkov na hun dood leven.

En de ieràe generotie zal hierheen terugkeret, wont de zonde yan de Emorieten is tot
hier niet volledig.

Y ier en vierhonderd (v I l): 'vier', 'veertig'en 'vierhonderd' duiden een volledigheid
aan op aarde, in het horizontale vlak. Veertig,aar is de ti.id van een geslacht.
Het is niet zinnig onze westerse rekenkunde op dezegetallen toe te passen. Ze
zullen vooral symbolisch bedoeld zijn. De vierde generatie is ook beslist nier
gcliik te stellen aan vierhonderd iaar.
Ti:rugkeren: net als de tortel uit v 9 die terugkeert in het voorjaar?
Dt zondevan de Emorieten; De Emorieten waren't belangrijkste volk in Kenaàn.
Nier volledig: het lijkt er zo op dat de verdrukking door de Farao in Egypte en
de uitdrijving ongeveer samenvalt met het in ongenade vallen yan de Emo-
rieren bij God.

En het geschiedde toen de zon ond ergegaan wos, dat er duisternis was. En zie! Rookyan
een oven en een vurige Jokkel die d.oorgegaanwastussen deze stukken.
Zon:gewoonlijk isdit woord mannelijk, maar hieris het vrouwelijk. Hetvrou-
welijk geeft het beschermende aspect aan. Gaat dat hier onder?
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Duist€mis: dit is een vrouwelijk woord, maar't werkwoord erbijis mannelijk.
Het lilkt alsoíde schrijver ons wilzeggen dat het moederlijke, het treschermen-

de, hierverdwenen is en het mannelijke, het afstandelijke, de overhand kriigt.
Rokende oven en vurige fokkel: er staat dat deze tussen de doorgesneden stuk-
ken doorgegaan was. Over de vogels wordt niet gesproken. Volgens G rsrrN
verwijzen de oven en het vuur naar de rook en het vuur van de Sinaj (Exodus

r9:r 8). Daar is sprake van een smeltoven, hier van een bakoven.

BENNo IACoB zegt: de doorgesneden dieren zijn symbolisch voor de drie ge-

neraties die de onderdrukking meemaken. De vogels zijn symbool voor de

vrijlating, de vierde generatie. De Íoofvogels, de onderdrukkers mogen daar

niet op neerdalen. Volgens hem zijn dus alle dieren symbool voor lsraëI, en de

vurige fakkel verenigt de stukken.

Eenverbonà sluiten'. twee partiren konden destijds een verbond sluiten door ge-

zamenlijk tussen doorgesneden kadavers, de zogenaamde bloedstraat, te gaan.

Dit bezegelde het verbond tussen hen beiden. Een verbond sluiten is in het He-

breeuws dan ook (letterlilk) 'een verbond snijden' [zie v r8]. Hier, bij het verbond

tussen God en Avram, gaat alleen het vuur door de bloedstraat, en Avram ligt
erverdooíd bij.

' Op die dag haà àe Eeuwige met Awam een t erbond gesloten àoor te zeggen: Aan jouw

zoadheb ik dit lonà gegeven, van de stroom van Eg)pte tot de grcte strcom, de stroom de

Eufraat.

Door te zeggen:hiermee wordt een olÍciële aankondiging gedaan.

Ikheb gegeven: voor het eerst wordt bii de belofte van de Eeuw tcr een voltooi-
de tijd gebruikt.
De sffoomvonEgypte:de aanduiding van deNijl. De Nijlwordt in debijbelnooit
bij haar naam genoemd. Mogelijk omdat deze als afgod vereerd werd?

De Keniet en de Keniziet en dt Kaàmoniet , .

en de Chitiet en de Periziet en de ReJoieten

- .en de Emoriet en àe Kenaönict en àe Girgasjiet en de Jevoesiet.

De Efiotiet:ln v t6 werd deze een belangrijke functie toegewezen en hierwor-
den zij als zevende genoemd.
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Volken

$ Tien volken worden genoemd, maar bij de verovering van het land worden
zeven volken overwonnen. Volgens Joodse uitleggers worden de drie overge-
bleven volken pas in de tijd van de masjiach onderworpen.
In Numeri l4 en Deuteronomium 3 worden deze volken ookgenoemd, maar
in een andere volgorde. In hoofdstuk r4 heeft Avram in feite degebieden van
deze volken al veroverd tijdens zijn veldtocht.

GENÈSIS 15:2

Kinderloos gaan

I De eerste keer dat we Avram iets tegen God horen zeggen is in Cenesis r5:2.
God heeít hem net tevoren een groot loon in het vooruitzicht gesteld, Avram
werpt tegen dar een loon yoor hem zinloos is omdat hij kinderloos gaat. In
de nav staat het zo: Avram antwoordde: Ik zal kinderloos sterven. In het
Hebreeuws wordt niet het woord 'sterven'gebruikr maar gaan'. Dit woord
'gaan'wordt in de Bijbel zelden gebruikr in de zin van 'heengaan/sterven',
maar iuisr in de betekenis van 'door het léven gaan'. Letrerliik sraar hier: Ik
ben kinderloos aan het gaan. Avram heeft het in deze uitspraak nier over zijn
overlijden maarover zijn gaan in dezewereld, over zijn levensloop.

CENESIS I5:4

Ayrams binnenste

I God verzekert Avram dat zijn bloedeigen zoon van hem zal erven. In de N sc-
vertaling staat'Uw li.ifelijke zoon', door mij verraald met: ,Hij die uir jouw
binnenste is, die zal van jou erven'. Cewoonlijkwordt als vanzelfsprekend aan-
genomen dat met het woord'binnenste'biiAvram ziin geslachtsdelen bedoeld
zijn. Maar voor de nakomelingen van een man wordt op andere plaatsen de
uitdrukking 'komend uit de heup van...' gebruikt. Zie bilvoorbeeld Genesis
46:26 en Exodus t:5 waar staat'komend uit de heup van faàkov', waarmeeJa-
akoys aístammelingen bedoeld zijn. Het woord'heup'is daareen euíemisme
voor'geslachtsdeel'. Het woord'binnenste'wordt bij een man wélgebruikt om
zijn ingewanden aan te duiden. Als het mer betrekking ror de vrouwgebruikt
wordt is vooralde baarmoederbedoeld, het binnenste van de vrouw. Het lijkt
dan ook voor de hand te liggen om hier, waarhet overAvrams binnenstegaat,
tedenken aan debaarmoedervan Sarai. Dit sluit ook aan bijGods toekomstvi-
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sie, want )itschak zal van Avraham erven. Als het om Avrams intiemste delen

ging zou het ook op )isjmaëel betrekking kunnen hebben, die immers even-

als )itschak zoon van Avram was. Als Sarai's binnenste bedoeld is kan het al-
leen maar om Jitschakgaan. En hetgaat ook alleen om ,|itschak als ersprake
is van de eríenis van Avram. Jisjmaëel erlt niet van Avraham zoals in Cenesis

2l:l o en 14 staat.

GENESIS I5:T8

De Eufraat en de Nijl

De belofte van het land dat Avrams zaad zalkrijgen slaat op het gebied tussen C

de twee grote stroomgebieden van het Midden Oosten.ln Genesisr5 staat het

volgens de N ov zo: Dit land, van de rivier van Egypte tot aan degrote rivier, de

Eufraat. [n de hele Bijbelwordt deze manier van spreken over de twee grote ri-
vieren consequent volgehouden: de Eufraat wordt altijd met ziin eigen naam

aangeduid terwijl de Nijl nooit, maar dan ook nooit met zijn eigen naam ge-

noemd wordt. De Nijl wordt altijd aangeduid met het woord 'rivier/stroom'.

Dit zeer bewust naamloos laten van de Niil zal te maken hebben met de

plaats die de Niil in het oude Egypte had. Daar werd de Nijl als godheid ver-

eerd. De Nijl was de godin die vruchtbaarheid gaf, elk jaar weer. Het is niet
voor niets dat de (onvruchtbare) dochter van de Farao in Exodus z naar de ri-
vier gaat om deze te vragen haar onvruchtbaarheid op te heffen en haar een

kind te geven. Frappant genoeg hoeft zij niet eens negen maanden te wach-

ten; zij wordt op haar wenken bediend en ze vindt in de schoot van de rivier,

in een doodskistie, op diezelfde dag een kind, Mosie.

In het oude Tweestromenland van Eufraat en Tigris had de Eufraat niet zo'n

dominante positie als de Nijl in Egypte. Daar was het veel meer het hemel-

gewelf met srerren en planeten dat als godheid vereerd s,erd. Als in Genests

r de zon en maan geschapen worden krijgen dcze van de schrijver dan ook
geen naam. Ze worden daar'het grote licht'en'het kleine licht'genoemd, Men

necmt aan dat het is om duidelijk te maken dat noch zon noch maan iets god-

dclijks hebben. ook kan zo het naamloos laten van de Nijl te maken hebben

met het ontnemen van elke zweem van goddelijkheid aan deze rivier. Op de-

ze manier moet het voor ieder duidelijk zijn dat ook de rivier in EgyPre niets

goddelijks heeft en alleen deel uitmaakt van het geschapene.
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GEBOORTE VAN 
'IS'MAEELGENESIS T6

'En Sarui, de vrouw von AvÍatn, had hem nia gebaard. Maor zij had een Egtptisch

dienstmeisje, enhaar noam was Hagor.

Dienstmeisje: sjfchah. Met dit woord wordt een meisje aangeduid die behoort

tot het familieverband; zo'n meisje is als het ware deel van de familie gewor-

den maar er is geen bloedband. Het tegenovergestelde is bij Avram en Lot

het geval. De familieband was verbroken maar oom en neefbli.iven door de

bloedband verbonden.

Hagarbetekent in het Arabisch'reizende' of 'vluchtende'.

S$ai, AvÍam en Hqgor: De drie hoofdpersonen in dit verhaal worden in het eer-

ste vers geïntroduceerd: Saraials eersteen Hagarals laatste. Aan het eindvan

de zin valt de meeste nadruk. Tussen deze vrouwen staat Avram, alsof hii
klem zit tussen beide vrouwen.

' En Saroi zei tot Avram: Zie toch! De Eeuwige heeJt mij weerhouden te baren, Kom toch

tot miin àienstrneisje. Misschien zal ik gebouwd worden uit haar. En Avrom hoorde naqr

de stem van Sarui.

Sarai neemt het initiatief om de belofte van de Eruwtce aan Avram in ver-

vulling te laten gaan.

Komen toti een gebruikelijke uitdrukking om seksuele gemeenschaP aan te

duiden. Nemen is de gebruikelijke uitdrukking voor 'huwen', 'tot vrouw ne-

men'. Saraibiedt haardienstmaagd aan, als was ze een gebruiksvoorwerp. AIs

de tekst hier het woord'nemen'had gebruikt, zou het betekend hebben dat zii

Hagar als tweede vrouw aangeboden zou hebben.

Dienstmeisje: sj{chah lzie het artikel'Dienstmeisje oJ werkster'f.

Bouwen: hiermee wordt bedoeld'nageslacht verkrijgen.' De woorden'zoon'
en'dochter'(ben respectievelijk baÍ) ziin aígeleid van het werkwoord'bouwen'
(banahl.

Horen noar de stem'. dit betekent dat Avram niet alleen de woorden van Sarai

hoorde, maar ookbegreep hij de bedoeling achter de woorden. Met het woord
'stem'wordt niet alleen de letterlijke stem bedoeld, maar ook'geluid'. Sarai
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gunde Avram een kind die hem door de Eruw rcs beloofd was, en Avram was
op zijn beurt haar terwille.
Zoalsv r eindigde mer de naam Hagar, zoeindigt ditvers met de naam Sarar.
ln het wetboek van Hammoerabi uit het Tweestromenland staat al dat een
dienstmaagd een kind kan baren in plaats van de wettige echtgenote. )u-
ridisch werd dit kind dan her kind van de meesteres. Ver voor Avrams tijd
kwam dit gebruik blijkbaar al voor in het gebied waar Avram van aÍkomstig
was. Dit vergelijkbaar mer her huidige draagmoederschap.

En Saroi, àe yrouw yan Avram, nam Hagar, de Egyptische, hoar àienstmeisje, aan het

eind von tien joor dat Avram in het land Kenaiin woonde, et zij gafhoor aon Avrom,
hoar man. aan hem tot vrouv.

In dit vers wordt eerst vermeld dat Sarai de vrouw van Avram is, en daarna dat
Avram haar man is. Hagarkrijgt een hoge positie van haar meesteres, wanr zii
wordt van d ienstmeisje verheven tot officiële echtgenote. Ditwas geen vereis-
te in deze situatie. Er staat ook niet dat Avram dit voorstel van Sarai overnam,
maarin het volgende vers heeft hijwelseksueel contact met Hagar.

En hijhwam tot Hagar en zijwerà zwanger. En toen zii zog dat zii zwanger geworden
was, *erd hoor meestercs gering in hoar ogen.

Hrl: Avram blijft hier anoniem. Hii is verwekker, maar Hagar, daar draait het
om.

Hij kwam tot Hagor: is Hagars positie die van rweede omciële echtgenote, of
van bijvrouw?
Cering zijn: met dit woord wordt aangegeven dat iemand niet meetelt, van ge-
ringe betekenis is.

ln hoar ogen: in v 6 is er sprake van Sarai's ogen en in v r3 nogmaals van het
zien van Hagar. Maar in y rz en r3 is driemaal sprake van het zien van de
EEUwTGE.

En Sorai zei tot Avram: HeÍ geweld tegen mij is tegen jou. Ik, ik heb mijn àienstmeisjc
in jouw schoot gegeven, en tu zij ziet dat zii zwanger geworden is, ben ik gering in haar
ogen. De Eeuwige rkhtc tussert mij(n tussen iou.
Het geweldtegenmij:meestalwordt vertaald 'het onrecht mij aangedaan'. Maar
dit woord betekent eigenli.jk geweld, gewelddaad'.
In jouw schoot: Sarai zegt hier nier dat zij Hagar tot oflicièle echtgenote aan
Avram gegeven heefr. Ziiheeft Hagat alleen aan Avram gegeven als parings-
partnerom een kind te yerwekken.

Tussen fou: in dit woord staat een letter jod teveel. Het is alsofdit woord een
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samenvoeging is van 'tussen jou'en'jouw zonen'. Ook kan het zijn dat deze

taalkundige onregelmatigheid aanduidt dat Sarai erg emotioneel is op dit
moment,

' En AvÍam zei tot SoÍai: Zíe toch, je dienstmeísje is in jehand: doe aon haar het goeàe in je

ogen. En Sarai wrnedcràe haar, en zij tiuchtte van voor haar aangezicht weg.

Het goede dom: Avram raadt Sarai aan het goede te doen, maar voor Sarai is

dat het vernederen van Hagar. Hier Iijkt Hagar weer in de positie van dienst-

meisje zoals Avram met zoveel woorden ook zegt, en niet als tweede echtge-

note.

Vernederen; dit woord betekent eigenlijk'buigen'. Vaak wordt hiermee bedoeld

dat iemand een ander mer geweld dwingt.
Vluchter: met een bepaalde bestemming. Niet het woord 'wegvluchten' wordt

gebruikt maar'ergens heen vluchten'.

Vluchten: als dienstmdsje (slavin) had Hagar niet het recht om weg te lopen.

zii was immers gekocht cn vertegenwoordigde een bepaalde waarde. Door
weg te lopen bestal zij haar meester. Als vrouwvan Avram had zij in het geval

Avram een slechte echtgenoot was het recht om weg te gaan, maar van mis-

handeling van zijn kant was geen sprake.

En de bodc von de Eeuwige vond haor boven een woterbron in de steppe, boven de bron

op de weg naar Sioer.

Bode van de Eeuwige: voor het woord 'bode' en 'engel' wordt in het Hebreeuws

hetzelfde woord gebruikt (malhch).

Bron: voor 'bron' en 'oog' is er in het Hebreeuws ook maar één woord (a1,in) .

ln het vorige vers was sptake van de beide ogen van Sarai; hier is tweemaal

sprake van een bron. Het goede in Sarai's ogen was vernedering voor Ha-

gar; het goede in Gods ogen is dat hij haar ziet en haar verheft [zie v 13]. Sarai's

ogen spuwen vuur, Gods ogen laten water stromen.

Sjoer: de betekenis van Sioer is'muur'. Waarschijnlijk was dir een reeks forti-
6caries vlak bijde Egypr ische grens.

En hij zeí: Hagor, dimstmeisic tan Soroi: Waar be n je vandoan gekomen? En waar heen

ga ie? En ze zei- V on vooÍ het oangezicht van Sarui, miin meesteres ben ik op de vlucht.

De bode noemt Hagar bij haar naam; voor hem telt zij! Tegeliik duidt hij haar

ook aan met 'dienstmeisje': dat is haar huidige positie.

Hij stelt een dubbele vraaS aan Hagar, maar zij beantwoordt alleen de eerste.

Als Egyptische die op dit moment bij de grens met haar vaderland is, liikt het

antwoord niet moeili.lk. Waarom zegt ze dit niet gewoon? Heeft Hagar soms
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het idee dat de EruwrcË niets met Egypte op heeft, omdat hij inhaarvisie-
als God niets te vertellen heeft in Egypte?

' En de bode van àe Eeuwige zei tot haar: KeeÍ terug naar ie fieesteres en laat je verneàe-

ren onder haar handen.

Keer terug naar je meesÍeres: De bode zegt niet dat Hagar naaÍ Avram terug moet
keren.

Laat je vernederen: de bode gebruikt hetzelfde woord 'buigen' dat in v 6 ge-
bruikt wordt. Hagar moet zich dus weer in die situatie begeven die ze ont-
vlucht is.

En àe bode van àe Eeu\\,igt zci tot haar: Ik zal jouw zoad sterk vermeerderen, en het zol
vanwege de menigte niet geteld kunnen worden.

Deze zin begint hetzelfde als de vorige. Dit betekent dat er na het vorige vers
een stilte valt. Dan herneemr de bode het woord. Hij vervolg zijn troodschap
met een belofte, en wat voor één!

En de bode vqn de Eeuwige zei tot haar: Zie iij bent zwangtr en je zult een zoon baren, en

je zuh zijn naam noemen Jisjmaëel, want àe Eeuwige heet't gehoord naar louw vernede-

ring.

Weer neemt de bode her woord; bliikbaar zwijgt Hagar nog steeds. Ze heefr
niet gereageerd toen de bode zei dat ze zich moest vernederen, En nu ze hoort
dat de Eruwrcr haar zalverheffen reageert ze ook niet.

,/islmoë?l: betekent'God hoort'.
Horen: men zou eerder verwachten dat de schrijver het woord 'zien'gebruikt
had. Hagardeed tot nu roe alsofze niets hoorde, maar God Iaat haarvoorde
rest van haar leven weten dat híi wél hoort.
Verneàering: dit woord wordt ook gebruikt in andere verhalen waarin sprake is
van dergelijke situaties: Lea regenover Racheel (Cenesis z9:32), )aàkov tegen-
over Lavan (Cenesis 3r:42), /oseeíin Egypte (Genesis 4r:52), lsraël in Egypte
(Exodus 3:7,r7 en Exodus 4:lr), Hanna tegenover Peninna (r Samuel r:tr). In
al deze situaties is de Eruwrcr bij de verdrukte en hij trekt zich hun lot aan.

En hij zal een wilde ezel van een mens worden. Zijn hand zal zíjn tegen a1len, en de hand,

van ollen tegen hem, en ond.anks ol zijn broers zal hij wonen.
Wilàe ezel: een dier dat niet getemd kan worden.
Hanl: dit betekent ook'macht'.
Ordorks: volgens Arrrn (in navolging van Srrrsrn) is dit hier de iuiste bete-
kenis. Letterlijk staat er'voor het aangezicht van'.
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'En zij noemde àe naam von de Eeuwige die tot haor s1rak: ]ij benÍ een Goà van het zien.

Want zij had gezegd: Heb ik ook hier gezien nadat hii nii gezien heeft?

De Eeuwige: de schriiver gebruikt deze naam van God en geeft daar mee te

kennen dat Cod als barmhartige tot Hagar spreekt. Zelf neemt zij deze aan-

duiding van God niet in de mond. Hagar van haar kant houdt een bepaalde

afstand. Zo vol ontferming hebben we God zelfs nog niet met betrekking tot
Avram gezien.

Coàvanhet zien: debode zei in v rr dat God hoort; Hagar heeft het over een

God die ziet.

Zier: dit is blijkbaar erg belangrijk voor Hagar. God is voor haar een God die

(om)ziet naar een mens. Wel twijfelt ze nog aan haar eigen zien, of zii het om-

zien van God in haar eigen leven zai zien.

Cod var het zien: her Hebreeuwse woord roí = 'van het zien', komt zelden voor

[ziehet ortikel'God van hetzier'1. Mogelijk dat Hagar deze God die werkelijk om-

ziet vergelijkt met haar vertrouwde Egyptische goden, die niet horen, niet

zien en niet voelen.

Daarom noemt men de put: put voot de levende die mii ziet; zie, die is tussen Kaàesi en

Bered.

Put: in v 7 was tweemaal sprake van een bron. Een bron geeft stromend wa-

ter. Een put kan stilstaand waterbevatten. Bij Hagarwelde het water sPontaan

omhoog, later moest men er bliikbaar moeite voor doen om het water om-

hoog tekrijgen.
Kadesl betekent'heilig','gewijd'.
Bered betekent'hagel'.

En Hagor baarde aon AvÍam een zoo11. En Avram noemde de naam ttan zijn zoon die

Hagar hem gebaa hodJkjmoëeL

De terugkeer van Hagarwordt niet vermeld. Het is alsofze tegenover de bode

niet kan toegeven dat zii zijn advies opvolgt.

Avrom noemde: De naamgeving van kinderen gebeurt in het boek Genesis vaak

door de moeder. Opvallend is dat Avram ziin zoon de naam geeft die Hagar

van de bode van de Eruwtct gehoord heeft. Avram accepteert bliikbaar dat

God ook vra een slavin kan spreken.

Aon Avrom, ziil zoon, hem: driemaal wordt ons door de schrijver meegedeeld

dat Jismaëelecht de zoon van Avram is.

En Avram was zesentachtigiaar toen Hogar Jisimaëelbaarde voor Avram.

Hetvorigevers eindigde met de naam )isimaëel, waardoor de nadruk op hém
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kwam te liggen. Dit vers begint en eindigt mer de naam Avram. Zowel het
eerste als het laatste vers van dit hoofdstuk beyat de naam van Avram. De na-
druk valt dus op hem. Maar het verschil tussen beide yerzen is opmerkelijk.
ln v r lijkt Avram klent te zitten tussen twee vrouwen. Hier staat hii als het
ware beschermend om Hagar en hun kind.
Avram: y I van dit hoofdstuk begon met de naam Sarai, v l6 eindigt met de
naam Avram-

GLNESIS I6:1

Ter n auw er n o o d ger e ali se er d

$ Het is de rabbijnen opgevallen dat de namen van de vrouwen van de drie
aartsvaders Avraham,.fitschak en faàkov, allemaal op de letter h eindigen, in
het Hebreeuws de héh: Sarah, Rivkah, Leah. (tn her Nederlands wordt de.h,ge-
woonlijk weggelaten). De enige uitzondering is Racheel. Hoewel, Sarah krijgt
een hóh pas in haar naam na haar naamsverandering: Sarai wordt Sarah zoals
in Cenesis r7:r5 staat. Direct daarna wordt dan ook vermeld dat zii zalbaren.
De letter héh heefr als berekenis 'venster'. De opening in deze letter, het ven-
ster, is naar voren gericht, naar de toekomst. De moeders met de letter híh aan
het eind van hun naam moesren erg lang hoop houden op her beloofde kind.
Het is symbolisch dar deze letter aan het éind van de namen staat. alsofhier_
mec gezegd wordt dat de opening naar de toekomst ternauwernood gereali-
seerd wordt. BijSarah is dit welheelduideliyk. pas veellaterdan verwacht kon
worden, op negentigiarige leefrijd, baart zij haar zoon. Ook bij Rivkah komt
de zu,angerschap pas na twintig jaar samenge*,oond te hebben met Jitschak.
En Leah? Eigenlijk was het helemaal niet de bedoeling dar zij faàkovs vrouw
zou worden. Jaàkov hield van Racheel, en voor Racheel heeft hil in feite dan
ook twee keer z iaargewerkt IzieGenesis zgt\enzT].
En Hagar? HaaÍ naam betekent zoiets als de reizende,of.de vluchtende,. In
het Hebreeuws kan nren verband zien met het woord ,vluchteling,. Haar
naam begínt met een'héh'. In Cenesis r6:4 staat: Hij (Avranr) kwam tot Ha-
gar en zij werd zwanger. Vruchtbaarheid liikr bii Hagargeen enkel probleem
en dat haar naam met de vruchtbaarheidletter begint lijkt dir aan re geven.
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D i en stm e i sj e of w erkster

In het Hebreeuws bestaan twee woorden voorwat in Nederlandse vertalingen S

met'dienstmeisie/dienstmaagd/dienstmeid/slavin'vertaald wordt. Het ene is

sjfchah en het andere cmma. Het woord slifrhah wordt hier gebruikt. Daarmee

wordt aangeduid een dienstmeisje die tot de familie behoort. Met het woord

amma wordt bedoeld het diensrmeisie die als werkster functioneert. Het woord

amma betekent oorspronkelijk'elleboog', 'onderarm'.In mijn teksten gebruik

ik als vertaling voor sjifchah dienstmeisje, en voor cmmo werkster.

Dit onderscheid vindt men elders (vrijwel) niet terwijlhet mijns inziens toch

een belangrijke functie heeft in deze verhalen. Met name bij Lea en Racheel

en hun 'dienstmeisjes' is dit verschil belangriik lzie Genesis t9 en jol.

GENEsrs r6:6

De ogen van Soraí zijn niet de ogen wn God

Sarai wil Hagar vernederen, want ondanks dat Sarai de meesteres is is zii in S

Hagars ogen 'licht', dat betekent dat zil niet meer meetelt [zie v 4]. Als reactie

vernedert Sarai Hagar nadat Avram zijn vrouw dit toestaat met de woorden:

Doe haar wat goed is in jouw ogen (Genesis r6:ó). En wat goed is in SaÍai'.§

ogen is het vernederen van Hagar. Avram neemt Hagar niet in bescherming

terwijl zij wel zijn (tweede) vrouw is. Hij laat Sarai zelf dit probleem oplos-

sen. Dan vlucht Hagar weg. Tijdens haar vlucht vindt een bode/engel van

God haar bil een bron (Genesis 16:7). In het Hebreeuws is het woord voor
'oog'en het woord voor'bron' hetzelfde, namelijk- in transscriptie )n (a7in,

,od, nun). ln v ó is sprake van de beide ogen van Sarai, in v 7 is tweemaal sPÍa-

ke van een ontmoeting met de bode van God bij een oog/bron. Het goede in

Sarai's ogen was vernedering, het goede in Gods ogen is dat hij 'hoort' [zie v

r r]. Hagar beseft dat dit 'horen' van Cod omzien is. In v r 3 en r4 staat: U bent

een God van het zien, en: De levende die mii ziet.

cENEsrs r 6:9, ro EN lr
Hagar houdt zich doof, maar God hoort

ln Cenesis r 6 spreekt een engel van God tot Hagar als zij op de vlucht is voor C

haar meesteres Sarai. [n v 8 vraagt de engel Hagar waar ze vandaan komt en

waar ze heengaat. Hagar geeft alleen antwoord op het eerste deel van zijn

vraag, en nog wel met verdraaide woorden. Ze zegt weg te vluchten van haar
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meesteres, maar eigenlijk vlucht zij weg van de eerste vrouw van haar man.
Haar bestemming noemt ze niet, alsofhet de engel niets aangaat. Daarna her-
neemt de engel het woord. V 9 begint zo: En de engel van de Heer zei tot haar...
Na de uitspraakvan deengeldoet Hagareropnieuw het zwijgen toe. Dan her-
neemt de engel in y ro het woord. Dan staat er voor de tweede keer: En de en-
gel van de Heer zei tor haar-.. En in y rr, als er nog steeds geen reactiegekomen
is van Hagars kant, staat ervoorde derde keer: En de engelvan de Heer zei rot
haar... De engel heeft het dan over de Eruwrce (de Heer) die hoort. Als Hagar
tenslotte reageert heeft zij het over een Cod die ziet (r r3).

cENEsts l6:13

God van het zien

Í Het woord roi wordr ook nog gebruikt bij de beschrijving van Davids uiter-
lijk in r Samuel t6:tz waar staat dat David rossig was, mooi van uiterlijk en
'goed van het zien'. Of David rossig van huid ofvan haar was laat ik hier in het
midden, maar dat met de uitdrukkingen 'mooi yan uirerliik.iets anders be-
doeld is dan met ?oed van het zien'is zeker. Maar alle mij bekende vertalin-
gen en commentaren beschouwen deze twee uitdrukkingen als synoniemen.
'Goed van het zien'betekent een scherpe blik hebben. In Samuelbetekent het
dat David een zeer goed gezichtsvermogen had, dat hijheelscherp kon zien.
Deze adelaarsblik komr hem in her volgende hoofdstuk goed van pas als hij
een steentre in het scharnierende gedeelte van de scheenplaat van Goliath
slingert. Ook het feit dat hij van de naakte Bat Sjeva kan zien dat zij ,een zeer
goede'vrouw was zal te danken zijn aan zijn scherpe blik.
Het liikt dar Hagar hier iets dergelijks van God zegt: dar hij een scherpe blik
had zodat hij haar in haar situatie opmerkte. Vanzelfsprekend kan het niet
betekenen dat zij God ziet, want dat zou men niet overleven lzie bijvoorbeeld
Exodus ry:ul.
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BESNIIDENIS
GENESIS 17

En Atram werd negentig iadr en negen jaaÍ. En àe Eeuwige liet zich oan AvÍam ziev En

hij zei: ikben Coà'Sladdai'- G o heen er weer wor mijn oangezicht en wees integer.

Zich laten zien: zich zichtbaar maken en daardoor zich kwetsbaar opstellen.

Dat de EEUwTGE zich laat zien is een opmerkelijk gebeuren. Hii laat zich al

zelden horen,laat staan zien.

CoD S7ADD^r: Negen keer komt deze aanduiding van Cod in de Tora voor.

'sjaddai'is hierbij altijd een nadere aanduiding bij 'God'. Er ziin verschillen-

de verklaringen voor het woord S;aooat. Vaak wordt het vertaald met Al-
machtige'. Het zou aangeven dat God de beheerser is van de natuurlijke orde.

Hij heeft niemand naast zich nodig om te zijn wie hij is; hij is almachtig. Ook

in het Arabisch betekent dit woord 'machtig. Om tot deze veÍklaring te ko-
men splitsr men het woord sjaldai in twee woorden, namelijk sj en dai, wat be-

tekent'het is genoeg'. Volgens RAst r is dit de meest waarschijnlijke verklaring.

Anderen menen dat 't woord S1a ooar aÍkomstig is van het akkadische woord
'berg'. De betekenis zou dan zijn: 'berggod'. Dit zou passen bij de openbaring

van Cod op de Sinai.

ReN É Siiss heeft een artikel geschreven overhet begrip Slaopat, en als meest

plausibele uitleg noe mt hii: 'God van mijn borsten'. Hiervoor hoeít men het

woord S,,too,,rl niet te splitsen. Het woord als zodanig bctekent'mijn bor-
sten'. Deze verklaring wijst vooral op het liefdevolle aspect van God. De vijf
plaatsen waar dit woord in het boek Cenesis voorkomen gaan over vrucht-
baarheid. God zou zich hier zorgzaam betonen als een zogende moeder.

Heen en weer goaí; van Chanoch en Noach wordt beschreven dat zij heen en

weer gingen met C od lzie Genesis 5:24, respectievelijk Genesis ó:9]. Hier wordt te-

gen Avram gezegd dat hij heen en weer moet gaan vóór God. De uitleg is dat

Noach nog niet zijn eigen weg kon gaan, maar Avram had een sterkere ont-
wikkeling doorgemaakt en kon voor God uitlopen.
Heen en weer gaan: welke kant Avram ook uit zou gaan, belangrijk is dat hij
voor Gods aangezicht blijft gaan.

Inreger:volledig, onberispelilk, uit één stuk. Oorspronkelijk werdmet dit woord
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t7:j

aangegeven dat de offerdieren te zuiver waren om geofferd te kunnen wor-
den.

' En ik zal mijn verbond tlssen mij en tussen jou instellen, cn ih zal jou tolrijk mahen, zeer,

jazeer.

Een verbonà instellen: lerterli;k 'een verbond geven'. Meestal is sprake van .een

verbond sluiten'. Voor het sluiten van een verbond zijn twee partren nodig.
Het instellen van een verbond gebeurt door één partij, en de andere parrij is
wat de voorwaarden van het verbond betreft, volkomen aÍhankelijk van wat
de eerste partij bepaalt.
Talrijk, zeer, io zeer: drie bevesrigingen om de belofte te bekrachtigen.

En Avrom viel op zijn oongezicht. En God, sprak methem door te zeggen: ...
God: (Eronrrrrl) hier is het de eerste keer dat de schrijver in de verhalen oyer
Avram deze naam van God noemt. Daarvoor was het steeds.de Eruwr-
cr'(.luwn). Met de naam fHw u wordt het aspect van nabijheid benadrukt, en
met denaam Elohiem het aspect van recht en orde.
Sprcken door te zeggen: deze uitdrukking wordt hier voor her eerst gebruikr
door de schrijver om Gods contact met Avram aan te duiden. Tevoren is wel
sprake geweest van 'hij zei', maar niet van 'hij sprak door te zeggen,. Tot nu
toe gafGod Avram informatie door. Op dit punt gekomen lijkt her dat God
meervertrouwd geworden was voor Avram. Hij kan nu in zijn hoedanigheid
van Elohiem toenadering zoeken, zonder dat dat Avram afschrikt. In de afge-
lopen vierentwintig jaar zal Avram geleidelijk gemerkt hebben dat deze God
te vertrouwen is. Het woord'spreken' (davar) is meer dan alleen informatie-
overdracht. Het is meer met iemand iets bespreken. Als het woord .spreken'

gebruikt wordt is er de verwachting dat er sprake zal zijn van overleg, van
dialoog.
Door te zeggen: deze onbepaalde wijs geeft aan dat wat gezegd wordr een ofii-
cieel karakter heeft. Wat volgt is een olíciële uirspraak.
Merhem: dit wiisrerop dat ersprakeisvan dialoog, anders had er.tot hem,ge-
staan. Maar pas in v r7 reageert Avram. God hoopt op een reactie van de kant
van Avram.

I x sex cr . Zie! Mijn verbond is met jou. En jij zuh worden tot vader van een gedruis van
volken.

God spreekt in zeer korte afgebroken zinnen. Is dit omdat hij nog niet goed
weet hoe Avram zal reageren op zijn uitlatingen?
Gedruis yan yolken: vaak wordt vertaald'vader van vele volken,, maar in plaats
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van'veel' wordt meer bedoeld'gebruis, gedruis, onrust' (volgens rabbijn

HrRscH).

'En niet zal jouw naam nog genoemd worden At'rom. En iouw noom zal ziin At raham,

want tot een vader von gedruis van volken zal ih jou bestemmen.

Naom noemen et naam zi.jn: Avram werd hij genoemd, maar wezenliik zal zijn
de naam Avraham.
Avram betekent 'verheven vader'. Avraham betekent'vader van een meniS-

te'. Av betekent 'vader', maar het woord raham bestaat niet in het Hebreeuws.

BENNo JACoB zegt dan ook dat de betekenis'van vele volken/ van een me-

nigte'in overdrachtelijke zin bedoeld is. Hii zal vader worden voor allen die

God aanbidden. a rrER meent datbeide namen dezelfde betekenis hebben.

Avrcham: evenals Sarai de vruchtbaarheidsletter in haar naam krijgt, zo ook
Avram die Avraham wordt.

En ik zol jou wuchtbaar laten zijn, zeer, ja zeer. En ik zal jou geten aan volken. En

koningen zullen uit iou uitgoan.

Geven oanvolken:hier ontbreekt het woord'vader'. Ceen'vadervan volken', zo-

als hij wel vader van een gedruis van volken zal worden, zoals in vers 5 staat.

Is bedoeld dat Avraham wel betekenis zal kriigen voor àlle volken, maar và-

der zal hij alleen ziin van lsraëlieten en Moslims? En, volgens de briefaan de

Hebreeën, de vader van alle gelovigen.

'En ik zal miin verbond oprichten tussen mij en tussen iou en tussen iouw zaad na iou
voor hun geslachten tot een eeuwig verbond, om voor iou tot God te zijn en voor jouw

zaod na 1ou.

Eenverbond oprichten; een eenzijdige verbondsluiting. God alléén richt het ver-

bond op. Daarom Iijkt er eerst driemaal sprake re zijn van God in de eerste

persoon: ik, mijn, mij en daarna zes maal iou en jouw. In v z was sprake van

'een verbond instellen'. Dat verbond was exclusiefvoor Avraham. Hier wordt
'een verbond opgericht'met Avraham en met allen na hem. Het woord'op-
richten'betekent ook een teken stellen.

En ik zal geven aan jou en aan jouw zaad na iou het lond van jouw vreemdelingschap,

heel het lonà Kenoön tot een eeuwigbezit. En ih zol voor hen tot Goà zijn.

Lanàbezit'. Eerstwas er sprake van nakomelingschap, en in dit vers is sprake

vanbezit van land.

Yreemàelingschap: Avraham zou heel zijn leven vreemdeling blijven en ner-

gens een eigen plekje grond bezitten, afgezien van een graf lzie Genesis z3f.

It8; l
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t7.9

t7.1,

17 i9 -15

En God zei tot Ayraham: en jij, mijn verbond zul je bettaren, jij en jouw zaad na iou voor
hun geslachten.

Driemaal )r'. Nadar in v 4 mer nadruk door God gezegd wordt .ik,, volgt nu
met nadruk'jij'.
Mijnverbond: Godheeft het verbond opgericht. en de andere parrij, Avraham
en zijn zaad, moet dit in stand houden.

'Dit is miin verbond dat jullíe zullen bewaren, tussen mij en tussen iullie en tussen jouw

zaod na jou. Besneden zal vorden van jullie al wie mannelíik is.

'En jullie zullenlatenbesnijdenhet eesvon jevoorhuid. Enhet zol tot een tehenvon een

wrbond zijn tussen miien tussen iullie.
Tehen: dit woord komt het eerst voor in het verhaal van Kajin en Hevel. Als
Ka.jin zijn broer heeft doodgeslagen geefr God hem een teken lzie ookhet wr-
haol Her tehcn yan Kojin' bij Genesis 4).

En un zoon van acht dagen zol besncdenworden voor jullie, ieder die monnelijk is.wor
iullie geslachten, àe in het huis geborene, en àe voor zilver gekochte, yan elke zoon yan

een vreemde die níet uit jouw zaad is.
Acht: zeven behoort tot de natuurliike orde op aarde; hiermee is alles op
aarde compleet. Wat daar boven uit gaat, de achrste, behoort tot de boven-
natuurlijkc orde. Vandaar dar de besnijdenis op de achtste dag moet plaats-
vinden (volgens Mrua n ar).
Acht dogen:hierdoor wordt deze besnijdenis onderscheiden van de oorspron-
kelijke besni)denis die met puberteit te maken heeft.
Ziiver; in de tijd dat het verhaal speelt waren munren nog niet in gebruik. Toen
ruilhandel minder praktisch werd werd de geldwaarde vastgesteld door een
hoeveelheid zilver af te wegen. Later werd het zilver tot muntstukken gesla-
gen en is het woord 'zilver' het gewone woord geworden voor.geld,.

Be slist moet besneàen word,en een geborene in jouw huis en een voor jouw zilver gekochte.
En mijn verbond zal in jullie ees zijn tot een eeuwigverbond.

En een onbesneden monnelijke wn wie het vlees van zijn.voorhuià níet besneden is, die
persoon zal aJgesneden worden tan zijn volh. Miin wrbond heeJt hij vetbrohen-

En God zei tot Avroham: Sarai, jouw vrouw, haar noam zul jijniet Sarai noemen, msar
S ora is haar naam-

En God zei: deze ujtdr u k ki ng du id t op een n ieuw gesprek.
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17 '.16 - 17

Sara, Sarah, Scrci: Haar naam wordt op drie verschillende manieren geschre-

ven. Sarai betekent'de strijdbare', en Sara, (letterlijk 'Sarah') betekent'vor-
stin'. De letter iod vervalt bi) Sarai, en daarvoor in de plaats komt de letter
'heh', die in het Nederlands niet als 'h'geschreven wordt na een klinker Deze

lener 'h' heeft a1s betekenis 'venster'. Het is alsof Sara'h' een venster krijgt
waardoor ze naar de toekomst kan kijken, ofbeter nog: een venster dat een

opening naar de toekomst geeít.

De rabbijnse uitleg is dat de letter jod uit de naam SaÍai in tweeën gesplitst

wordt. De lener lod heeft als getalswaarde tien, en de letter heh die Sara'h'

overhoudt is dezelfde letter die Avram erbijkrijgt. Hij heet vanafnu Avra'hàm.

En deze letter heh heeft als getalswaarde vijI Volgens de Joodse uitleg geeft
'vijf deverbinding aan met devijfboekenvan Mozes,met deTora.

Sarui jouw wouw'. het was in het Midden Oosten niet gebruikelijk, ja zelfs ver-

boden, als vreemdeling een getrouwde vrouw aan te spreken. Als men het

woord tot haar wilde richten moest dat via haar echtgenoot, Deze was ver-

antwoordelijk voor haar.

Haor noon noemeï in v 5 wordt gezegd dat'men'Avraham met ziin nieuwe

naam zal noemen. Van Sara wordt hier gezegd dat Avraham haar zo zal noe-

men. Een getrouwde vrouw behoort namelijk haar echtgenoot toe en haar

naam noemen is een intiem gebeuren.

17il6En ik zol haar zegenen. En ook zal ik uit hqor jou een zoon geven. En ik zol haar zegenen

en zij zal tot noties worden. Koningen von volken zullen uit haar geschiedenis maken.

ook: dit woord kan ook vertaald worden met'zelfs'. Of is bedoeld dat Gods

zegen niet uitsluitend bestaat uit kinderzegen?

Koningen zullen uit hoar gexhiedenis moker: in v ó belooít God dat uit Avraham
koningen zullen uitgaan, bij Sara wordt deze belofte ook genoemd maar

zelfs uitgebreid met de uitdrukking 'zij zullen uit haar geschiedenis maken'.

Het is alsofhier de belofte aan Sara meer oP de toekomst Sericht is.

Naties, volkor: het eerste woordgojiem duidt een staatkundige eenheid aan, het

tweede woord amiem een etnische eenheid. Men zou eerder de omgekeerde

volgorde verwachten.

En Avraham viel op ziin aangezichÍ enhiilachte- Enhiizei in zijn hart: zol aan een hon-

derdjarige geboardworden? En als Soru, een negeÍtigint@, zal boÍenl. . .)

Avrahamlochte:lnhet volgende hoofdstuk in v r 2 staat dat Sara lachte. De Eeu-

wrcr reageert wel op hóàrlachen, en op dat van Avraham niet. Dit wordt wel

als uiting van de pariarchale achtergrond van deze verhalen uitgelegd. Voor

een verdere uitleg over het lachen van Avraham en Sara, zie bij Genesis r8:12.
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17:18-26

Honderdjarige: typísch de reactie van een man. In y r werd al gezegd dat Avra-
ham negenennegentig jaar oud was. Nu Avraham hier overweegt - en ver-
werpt, zie het volgende vers - dat Gods belofte uir zal komen maakt hij gelijk
een rekensom. Hij telt de duur van een eventuele zwangerschap op bij zijn
huidige leefrijd.
Als Sara zal baren: her liikr alsofAvraham de consequenties hiervan nog niet
oyerziet, want ht maakt ziin zin niet af.

En AvÍahom zei tot God: moge toch Jisjmaëel leven voor uw aangezicht.

En God zei: voorwqor, Sara, jouw .,trouw, zol voor jou een zoon baren, en iii zutt zijn
naom noemen: litschah. En ik zal mijn verbond met hem oprichten tot een eeuy)ig veÍ-
bond,voor zijn zaaà nahem.

)ouw vrouw, voor jou: niet een zoon van een draagmoeder en ook niet een zoon
verwekt dooreen donor.

.litschah betekent 'hr.j lachr'of'hij doet lachen'. Van her woord tsachak, lachen,
is zijn naam afgeleid. Lachen'om'heeft de betekenis van'uitlachen,; moge-
lijk dat deze betekenis hier meeklinkt. Ofhet lachen van Avraham in v r7 re
maken heeft met verbazing, vreugde, ongeloofofeen andere emotie wordt
er niet bijgezegd.

En wat lisjmaëel betreft zol ik naar jou horen. Zie! lk zal hem zegcnen. En ik zol hem
vruchtbaítr moken. En ik zal hem veel maken, zeer, ja zeer. Twaalf vorsten zal hijlaten
geborcn worden. Et ik zal hem tot een grote natie bestemmen.

En mijn verbond zal ih oprichtet met litschak, die Sara jou zol baren, voor deze vostge-
stelde tijd in het wlgende jaar.

r7:r8

t7:t9

t7:a)

t7:a6

En hijhield op tot hem te spreken. En God ging omhoogvan boten Avrohcm-

En Avraham nam lisjmaëel, zijn zoon, en ol de in zijn huis geborcnen, en sl de met zilyer
gehochten, al vie manneliik wos onder de msnnen yan Avrahams huis. En hij besneed
het vlees yan hun voorhuid, op deze zelfde dag, zools G oà tot hem gesproken had.

En Avraham was negeÍennegentig jaat to hetvleesvon zijn voortuid besteden werà.

En Jisjmaëel, zijn zootr, wos denien jaar toen het tiees von zijn voorhuid besneden werd.

Op dezelfde àag werà Avruhom besnedeq en Jisimaëel zijn zoon.
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17:27

En alle mannen lan zijn huis, die in zijn huis geboren waren, en àie met zilver gekocht

waren van een vreemde. werden met hem bcsneden.

GENESI S 17:2

Eenverbond sluiten

Verschillende keren is in het boek Genesis sprake van een verbond sluiten. S

Bij het woord 'verbond' kan men verschillende werkwoorden aantreffen. Na

de grote vloed sluit God een verbond met Noach en zijn nakomelingen, dus

in wezen met alle bewoners van de aarde lzie Genesis 9:9]. In Genesis r5:r8

sluit God een verbond met Avram; een verbond dat zich uitbreidt tot zi,n na-

geslacht en dat betrekking heeft op het beërven van het land. Het belooíde

land en het omgaan daarmee staat symbool voor de hele wereld en hoe de

mens daarmee omgaat. tsÍaël als volk en als land is als het ware een spiegel

die God de wereld voorhoudt.
De gewone term die gebruikt wordt bii het woord 'verbond' is sluiten. In

het Hebreeuws staat'snijden'. Dit heeft re maken met de manier waaroP een

verbond gesloten werd. Mensen die een verbond sloten deden dat door ge-

zamenlijk door de bloedstraat te gaan, samen tussen de stukken van een ge-

halveerd dier doorlopen Izie Genesis r i:r o ].
Een gebruikelijke manier van een verbond sluiten bij verschillende volkeren

ging ook gepaard met bloedvermenging. Nadat de partners zich in de hand

gesneden hadden gaven zij elkaar de bebloede handen mengden zij daardoor

elkaars bloed.

Maar als er sprake is van een verbond wordt als werkwoord niet altijd'slui-
ten lsnijden' gebruikt. Alleen al in hoofdstuk r7 komen we verschillende

werkwoorden in combinatie met het naamwoord 'verbond' tegen, ieder met

een eigen betekenis.
ln v z is sprake van een verbond geven. In de runv staat hier: Ik wil met iou een

verbond aangaan, wat hiermee aardig overeenkomt.

ln y 7 wordt het woord oprichten gebruikt, evenals in v rg en zr. Maar de N ev

heeft het in v z over een verbond sluiten', en in v rg en zt over'het verbond

voortzetten'.
Het Hebreeuwse woord 'oprichten' is van oorsprong een teken stellen. [n v tt
staat dan ook dat het besneden zijn een teken van het verbond is. Zo lijkt de

betekenis van het verbond dat God met Avrahams nakomelingen 'sluit', een

vaststaand teken voor alle geslachten nadien.
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GENESIS 17:5

Yader van vele yolken

$ God belooft Avram in v 5 dat hi.j stamvader zal worden van een menigte
volken. Zo staat her in de Ngv. [n de grondtekst wordt tweemaal dezelfde
uitdrukking gebruikt, nameliik dat Avram zal worden tot'een vader van on-
rust van volken'. Het begrip'veel' oí'menigte' wordt hier niet gebruikt. Het
woord dat door 'menigte' vertaald wordt, betekent in wezen; gedruis, ge-
bruis, onrust.
Dit kan twee dingen betekenen. Ten eerste dat Avram vader zal worden van
dynamische volkeren. Ten tweede dat de volken onrustig worden vanwege
Avrams vaderschap. Het aardige is nog dat in v 4 sprake is van het'worden'
van Avram, en in y 5 staat dar God AvÍam 'bestemt'. Het lijkt erop dat in v 4
bedoeld is dat Avram vader zal worden van een volk dat 'onrust' teweeg zal
brengen, en dat in I 5 bedoeld is dat de'onrust'op ílle volken betrekking
kan hebben. In v 5 wordt de naam Avraham voor het eerst gebruikt, en Avra-
hams bestemming is er voor alle volken.

cENESIS 17:7,9-11,11-4, 19, 21

Het verbond

In dit gedeelte komt de uitdrukking 'mijn verbond'zeyen maal voor; het
woord 'verbond' zonder het bezitteliik voornaamwoord 'mijn' komt nog
eens vijf maal voor. ln totaal komt het woord 'verbond'dus twaalf maal voor.
Mogelijk dat de schriiver hiermee een verband legt met het zaad van Avra-
ham waar de Eruwrcr dit verbond met sluit, namelilk de twaalf stammen.

GENESIS I7;1O

Zin ,tan de besníjdenis

In r ll staat dat debesni.idenis een teken van het verbond is. Het is nog sreeds
niet zeker wat de bedoeling is van het besnijden zoals dat bil .foden gebrui-
kelilk was en is. Volgens sommigen wordt hiermee de seksuele hartstocht
verminderd, en zelíbeheersing is voor de food met betekking ror het ver-
bond van de Ene vanaf zijn geboorte een vereisre. Anderen zeggen dat de
oorsprong een hygiënische maatregel is. Nog weer anderen menen dat het
een restant is van een primitieve rite; de besnijdenis kwam namelijk bij vele
volken voor. Ook vrijwel alle volken in Kanaàn werden besneden, evenals de
Egyptenaren, Arabieren, Bantoes, Polynesiërs en Indianen.

Í
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Oorspronkelijk zaJ het een inwijdingsritueel zijn geweest; vaak werd de jon-

ge man besneden voordat hij huwde. In Exodus 4:25 en z6 wordt verband

gelegd met de positie van schoonzoon, ook al wordt in de NBV het woord
'bloedbruidegom'gebruikt. In elkgevalwordt daar verband gelegd tussen het

huwen van een vrouw en het besneden worden.

Bij de Israèlieten werd, en wordt het iongetie op de achtste dag besneden.

Waarschijnlijk houdt dit verband met dc opdracht in Exodus 22:29 waar staat

dat het eerstgeboren dier van het mannelijk geslacht op de achtste dag ge-

slacht moest u,orden. De besnijdenis zou een soort vervanging ziin voor de

dood van een zoon.
Of zou de besniidenis een soort 'pars pro toto' zijn voor ontmanning, een

symbolische castratie? Na castratie kan de man geen nageslacht verwekken.

Zo zou een besneden man zich door dit teken bewust moeten ziin dat het ver-

wekken van nageslacht niet te danken is aan ziin potentie, maar aan de be-

moeienis van de Eruwtct.
Later in de Bijbel treedt er een spiritualisatie op, en komen uitdrukkingen
voor als de besnijdenis der oren (feremia 4:4, ó:to en 9:25) en de besnijdenis

van het hart (Ezechië144:7,9 en Deuteronomium ro:t6 en 1o:6).

GENESTS l7:r r

Een goddelijkteken

Het Hebreeuwse woord'teken' (b0 bestaat uit drie letters, en deze letters S

zijn respectievelijk de aleph, de waw en de taw. De letter wdw heeft als bete-

kenis'haak'. Het voegwoord 'en' wordt met deze letter Seschreven. De an-

dere twee letters, de oleph en de tow zijn de eerste en de laatste letter van het

Hebreeuwse alfabet. In symbolische taal zegt God dus dat door de besni.ide-

nis een man kan zien dat Cod als de eerste en de laatste'bii ieder is die be-

sneden is. God geeft zo te kennen dat h i.i Permanent bU de besnedene zal zijn.

ln Genesis 4:r5 komt dit woord b, voor het eerst voor in de bijbel. Daar geeft

God Kajin een teken (bt) nadat hij zijn broer Hevel heeft gedood. Dit is niet

het teken van een moordenaar, maar juist het teken van Gods permanente

nabijheid.
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BEZOEK BI' AVRAHAM
Avr ah ams pleidooi v oor S edom

crrulsls r8

En de Eeuwige liet zich aan hem zien, bij de eiken van Mamret En hiizot in àe opening

von àe tent omstreeks de hitte van de dog.

Dc Eeuwige liet zich zien: net als in Genesis t-:t.
Mamree: betekent 'levenskracht'. In Genesis 1l:18 staat al dat Avram zich daar

gevestigd had en volgens Genesis r4:t1 woonde hij daar

Hittetan àc dag: Avraham zat regen de middag in de tentopening zat, mogelijk

omdat hij zich ziek voelde na de besnijdenis.

En hij sloeg zijn ogen op, en hij zog: Zie! Drie monnen, stoande tegenover hem. En hij
zag en snelde hen tegemoet, ttanuit de opening van de tent, en hii boog zích neer.

Drie mannen: er is veel over gedacht wie deze drie mannen waren. De foodse
traditie zegt dat het drie engelen waren die drie opdrachten moesten uitvoe-

ren. leder had een eigen taak. De engel Michaëlgeeft in v r4 Sara te kennen

dat ze een zoon zalbaren. De engel Cavrièl keert Sedom om (Genesis 19:25),

en de engel Raphaël doet de rechtvaardigen goed; hij redt Lot midden uit de

omkering.
Is de Eru w rcr één van deze drie? Of is hij een vierde?

In de Joodse traditie wordt gezegd dat Avraham niet zeker weet ofdeze man-

nen godsgezanten ziin, ofArabieren op doorreis. Hoe het ook zij, omdat het

vreemdelingen zijn, bewijst hij hen alle eeÍ en ontvangt hii hen gastvrij, zoals

dat hoort bij nomaden. Zich ter aarde werpen voor vreemden op doorreis lijkt
echter wat teveeleer. Waarschijnliik wiist dit erop dat Avraham vermoedt dat

deze mannen meer waren dan gewoon reizigers.

Deze personen worden hier en in l r6 en in Cenesis r9 (v 5, 8, ro, rz en t6)
'mannen' genoemd. ln Genesis t9:r en 15 worden twee van hen boden/enge-

len genoemd. Hiermee worden altijd mensen aangeduid, behalve als er staat

'boden van God'oí'zijn boden'.

In Genesis r8:ro lijkt er sprake te zijn van God zelf, Er staat tenminste: 'lk zal

terugkeren'. In Genesis r8:r3, zo en 2ó staat'en de Etuwtct zei'. Zo ook in

Genesis r9:2r, En ir Genesis r8:29 en r9:27 staat'voor de Eruwlcr staande'.

r8:'
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r 8:l

r ti:4

r 8:5

18:3-5

Velen menen dan ook dat hierCod zelfbedoeld is met twee begeleiders. Maar
God is niet zichtbaar!
Tegenover: dir woord betekent ook'boven'. Misschien is alleen maar bedoeld
'bii'hem. BENNo J^coa zegt: Avraham zít en de mannen stónden, vandaar
het woord'boven'.
En hij zog: de tweede keer lijkt overbodig. Volgens BrNNo )acoa geeft de schrij-
ver hiermee de snelheid van Avrahams reactie aan. Ofzou het betekenen dat
Avraham nog eens zijn ogen uitwreef? Ervoorstaat nameliik het woordje,zie!',
en dat wijst ahijd op een yerrassing.

Laot toch een weidg water wo en gehoald, en wost ul yoeten, en zet u neer onder àe

boom.

Voeten wassen:. eenken merk van gastvrijheid.

En ik zal een stuk brood nemen, en yersterkt uw hart. En doarno kunt u yerder trekken,
Wont daarom trekt u yoorbij tegen uw knecht. En zij zeiden: Doe zo, zoals je gesproken
hebt.

Een stukbrooà: Avraham bedoelt 'een maaltijd bereiden', maar uit bescheiden-
heid noemt hij dit 'een stuk brood halen'. De Talmoed zegt: de yrome belooft
weinig en doet veel, bij de slechre is het omgekeerd. De uitdrukking .brood

eten'is de gewone uirdrukking voor een maaltiid nuttigen, want het woord
'brood'is het algemene begrip voor voedsel.
Han: het hart is in het Hebreeuws in de eerste plaats het centrum van hct den-
ken. In het hart ontstaan de overleggingen en maakt men plannen. Avraham
zal dus bedoelen dat de mannen weer op krachten kunnen komen om plan-
nen te maken voorhun verdere reis.

lrsu l

En hijzei: Miin heer, ols ik toch gunst gewndenheb in uw ogen, go don niet voorbij aan
u», knecht.

Het enkelvoud 'heer'wordt gebruikt en ook het werkwoord .ga'staar in het
enkelvoud. Spreekt Avraham de meest vooraanstaande van hen aan, ofricht
hij zich tot hen gezamenlilk?
Mijn heer: AooNat. De schrijver gebruikt steeds het woord Eruwrce (f awn)
in dit verhaal als hil over God spreekt. Dar geeft de sterke betrokkenheid aan
die Cod heeft met Avraham. Avraham zelfgebruikt steeds ,mijn heer.(Aoo-
Nar) als hij tot Cod spreekt. Dit duidt op respect.



r8:6-8

En Avraham snelde naar de tent, naar Sara, en zei: Haast je, kie sea meel, jjn bloem,

kneed en moakkoeken.

Srel: Avraham reageert snel maar hij verwacht dit van Sara ook.
Sea: een maat voor droge stof, ongeveer zesendertig liter. Drie sea is dus hon-
derd liter
Fijn meel: het 6jnste meel is bedoeld.

Bloem: hiermee wordt bedoeld het meeldat overblijft na het uitzeven van het

beste meel. Het is dus het beste van het beste, Het was kern-meel, afkomstig
uit de kern van de graankorrel. Uit één sea werd één tiende deel bloem ge-

wonnen. Dit was de dagelijkse behoefte vooreen mens.

Drie sea meel,fin bloem: betekent dit dat Avraham zichzelf verbetert? Dat hij
eerst zei'gewoon meeJ', en dat hij zich vergiste en daarom zichzelfcorrigeer-
de?

Koefrrn: bedoeld ziin ronde, platte, in as ofop stenen gebakken broden.

En Avraham was naqr het rundvee gesneld, en hij nam cen jong rund, teer en goed, en

hii golhet aan de joryen. en hijhoostte zich om het te bereiden.

Avroham wos gesneld: dezc opvallende werkwoordsvorm duidt op grote haast.

Avraham holde al naar zij veestapel terwijl hij tegen Sara sprak.

Snrlien: voor de derde keeren vierde keer rvordt aangegeven met hoeveel haast

Avraham te werkgaat.
Aanzienlijken zetten gewoonlijk een kalfapart om dit als mestkalívet te mes-

ten en voor speciale gelegenheden te slachten. De uitdrukking 'teer en goed'

wi)st erop dat Avraham zijn gasten het beste van het beste wilvoorzetten.
De jongen: het lidwoord geeít aan dat het om een speciale jongen gaat. Gaat

het om )isjmaëel? Of is degene bedoeld die vcrantwoordeli)k is voor de

knechten?

En hij nom boter en melk, en het jonge rund dot hij bereid haà, en hij zette het ,toor hen

neer. En hii bleeJ tegenover hen stoon onder de boom en zij aten.

Botu en melk en het jonge rund: volgens Exodus 2]'.o en ]4'.26 en Deuterono-
mium r4:2r mag men niet een bokje koken in de melk van zijn moeder. Op
grond hiervan is het volgens de )oodse traditie verboden melk- en vleesspii-

zen te combineren. De foodse kosjere keuken heeít apart gerei voor beide

soorten spiizen. Hoewel er in de Tora geen eerder of iater is, verklaart men

toch dat dit verbod hier nog niet gold. Avraham kon dus zijn gasten zowel

melk als vlees voorzetten.
Teeenoyer: weer hetzelfde woord als in v z. Toen stonden de mannen 'boven'

Avraham, hier staat Avraham 'boven' hen. De uitdrukking 'boven iemand
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18:9 -12

staan'heeft meestal de betekenis van een knecht die naast zijn zittende -
heer staat, gereed om opdrachten uit te voeren. )oodse verklaarders menen
op grond van het feit dat deze mannen aten, dar zijgeen engelen kunnen zijn.

En zij zeiàen tcgen htm:Woar is Sara, je vrou»? En hij zei: àaar, in de tent.
Woar ís Sara, je trouw: het is opvallend dat deze onbekende mannen de naam
van Avrahams vrouw weten. Trouwens voorgasten is het zeerongepast naar
iemands vrouw te vragen. Duidt dit erop dat het speciale gasten zijn?

En hij zei: Ik zal zeker terugkeren naar jou, als àe tijà opleeft. En zie! Een zoon yoor Sorq,
je vrouw. En Sora, zijhad (het) gehoorà bij àe ingong van de tent àie ochter hemwas.
Er hii zei: ln I g spraken nog de drie mannen, maar hier is het één persoon
die het woord tot Avraham richt. Hier lijkt het de Eruwrcn zelf te zijn die
spreekt. In v 3 had Avraham al het woord rot die ene gericht.
Als de tijd opleeft: meestal wordt dit uitgelegd als 'volgend jaar om deze tijd'. In
v r4 staat dezelfde uitdrukking, evenals in z Koningen 4:ró. Somnrige uitleg-
gers menen dat het betekent'in de tijd die Sara nog leeft'. RaMBAN meent dat
het betekent 'in de tijd die jij zulr meemaken'.
De tent: soms hadden vrouwen hun eigen tent. Soms was het vrouwengedeel-
te een afgescheiden deel van de gemeenschappelijk tent.

En Avraham en Sara waren oud, op dagen gehomen. Het had opgehouden voor Sara het

pod der vrouwen.

Oud; dit woord heeft de betekenis van 'ervaren'.

Op àagen gekomen: de tiid van iemands leven dat h i.j niets nieuws meer heefr re
verwachten lzie Genesis t 4.t en Jozuo r 3: r en z 1:r].
Pad: in Cenesis 3r:35 wordt het woord 'weg'gebruikt.

'En Saro lachte in hoat binÍenste, dooÍ te zeggen: Naàat ik vtrsleten ben, zol ik genot
hebben? En mijn meester is oud..

In het binnenste lochen: dit verwijst naar Genesis r7:r 7, waar Avraham lacht en
in zi.jn 'hart' zijn rwijfel uit. Het hart is het centrum yan de gedachten terwijl
'het binnenste'het cenrum is van de gevoelens. Ceeft de schrijver met deze
verschillende woorden het verschil in beleying aan tussen man en vrouw?
6enor: dit is de enige plaats waar dit woord voorkomt. Het is zeer de vraag oí
het wel 'genot' betekent. In de hele bijbel wordt nergens gesproken van sek-
suele behoefte ofseksueelgenot bij de vrouw, met uitzondering van het boek
Hooglied. R,rslrmeent dat het 'molligheid'betekent. Ben ro facor verklaart
het met'glanzend vel'. Mogeliik berekent het gewoon 'menstruatie'.
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Mijn meester is oud:Bedoelt Sara dat Avraham zo oud geworden is dat hijgeen
behoefte meer heeft aan seksueel contact? Het woord 'oud' (zakeen) betekent

gewoonlijk: oud en ervaren.

En de Eeuwige zei tot Avraham:Waorom is dit lachen van Soro, dooÍ Íe zeggen: Zou ik rSxl

inàerdaaà baren nu ih. oud ge»orden ben?

Doot te zesgeï inderdaad heeít Sara in v 12 een officiële uitspraak gedaan,

hoewel het welvragenderwijs gesteld was. DE E EU wrcE liikt Sara's vraag hier

om te buigen in een bevestiging.

Waarom: letterliik betekent dit woord'waartoe'. De EEUwrGr wijst er al op dat

het lachen van Sara uit zalkomen.
Oud: De Eruwrcr herhaalt - in iets andere bewoordingen de mening van

Sara dat zij een oude vrouw is. Maar haar bewering dat Avraham oud is her-

haalt hij nictl De )oodse uitleg hiervan is, dat de Eruwrcr geen onenigheid

tussen echtelieden wil veroorzaken. Sara had dit alleen in haar binnenste ge-

zegd. God wist het, maar Avraham wist niet wat Sara over hem dacht.

Zou wor de Eeuwige iets te wonderlijh zijn? Tegen de afgesproken tijd zal ik naar jou

terugkeren, wanneer de tijd opleeft. En dan heeft Saro een zoon.

En Saru ontkende, door te zeggen: Ih heb niet gelachen. W ant ze was bevreesd. Moar hii

zei: Nee, je hebt wel gelachen.

Nee, je hebt wel gelachen; meestal wordt dit als berisping opgevat. Zoals het hier

staat lijkt het alleen een constatering.

En dt mannen stonden op von woar zii waren. En ze gingen Sedom bezien. En Avrohom

ging met hen mee, om he n uitgeleide te àoen.

Bezier:dit woord betekent'neerzien op iets met kritischeblik'.
Als God een volk wil straffen, gaat hij als een goed rechter eerst de zaak zelf
bekijken. Als een volk zondig lijkt, wil hij dit zelí bezien. Als de mannen

straks in Sedom komen. biedt alleen Lot de mannen onderdak aan en de

andere inwoners willen hen aanranden.

En de Eeuwige had gezegd: Zol ik verbergen voor Avrqham wat ik zal doen?

De Eellru,ige had gezegd: hiermee zal bedoeld ziin dat de Etuwrcr in zichzelí
sprak, dat hij dacht. ln het Hebreeuws kan dit nameli;k op deze manier weer-

gegeven worden.
In r zr wordt gezegd dat God wil afdalen.

Volgens BEN No JÀcoB is v r7-2r daarom een inleiding op wat zich daarna af-

Itsil
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speelt. V r7-zr zou zich daarom in de hemel afspelen. Zo'n hemels overleg
gaat aan elk godsgericht vooraÍ In Genesis 6:5-7 is hiervan sprake voordat
de zondvloed komt. Genesis r l:6 spreekt over de overweging van God bi.i de
spraakverwarring.

En Ayraham zal zeher tot een gÍoot en ÍolÍiik volk worden, en in hem zullet alle volken
àer aorde gezegerd worden.

Jo, ik ken hem, opàot hij zijn zonm en zijn huis na hem zal gebieàcn, opdat zij d,e weg

van de Eeuwige zullen bewaren, door integriteit en rccht te doen, zodat d,e Eeuwige over
Avrahom zol àoen komen wot hij oyer hem gesproken heeft.

Zodot: tweemaal in dit vers. De eerste keer mét medewerking van degene die
het uitvoert, de tweede keer zónder dat deze een inbreng heeft.
lntegtiteit en rechr; (ook wel gerechtigheid en recht genoemd). Elders (psalm

13:5 en Spreuken z r:3) staan deze woorden in de omgekeerde volgorde (.recht
en gerechtigheid'). Het woord 'recht' duidt op een gerechrelijke uitspraak, en
'integriteit/gerechtigheid' op het tot zijn recht laten komen van de ander.

En de Eeuwige zei: Het hulpgercep oangaonde Sedom en Amoru is immers yeel, en hun
zonàigheid is immers zeer zwaor geworden.

Hulpgeroep: meestal wordt met het werkwoord 'roepen' bedoeld ,om hulp
roePen'.

Sedom: het gebied van Sedom was zeer vruchtbaar en het had dus een srer-
ke aantrekkingskracht voor anderen. De Sedomieten wilden echter hun wel-
vaart voor zichzelfhouden en daaronr geen struom immigranten toelaten.
Een rijke veeboerals Lot werd nog welgetolereerd. Volgens de.]oodse traditie
probeerden de Sedomieten eventuele nieuwkomers afte schrikken door wre-
de voorschriften: stervenden kregen geen voedsel; aalmoezen geven was ycr-

boden; seksuele perversies werden getolereerd.
Veel: ditzelfde woord komt voor in Genesis 6:5 'En God zag dat de boosheid
veel was op de aarde'. De zonden van degeneratie van de grote vloed was dus
vergelijkbaar mer die van de Sedomieren.
Zondigheid:in Genesis r 3:r3 is dit al gezegd, toen Lot zich bij Sedom vestigde.

Laat ih toch ofdalen en zien: hebben zij gedaan volgens haar hulpgeroep dot tot mii
gekomen is? Hebben zij ernaar gedaot? Ikwil het weten.

A,fdalen: ook in Genesis rr:5 sraat dar God afdaalde om re zien. Dit aídalen is
om de mensen nog een gelegenheid tegeven rot omkeer
Haar hulpgeroep: het bezitrelijk voornaamwoord haar is intrigerend. Er zijn
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18:.22-23

verschillende.loodse verhalen in omloop die dit vrouwelijk voornaamwoord
proberen te verklaren. De fraaiste uitleg is die uit de Talmoed dat het woord
'veel'(raboh) uit v u o ook gelezen kan worden als ribah, en dit betekent'jong
meisje'. Er was in Sedom een meisje, mogelijk een dochter van Lot, die zich

ontfermde over behoeftigen. Toen de inwoners van Sedom hier achter kwa-
men, wreektcn ze zich op dit meisje. Ze werd met honing ingesmeerd en op

de stadsmuur gelegd, waar wilde bijen haar aanvielen en doodden. Het hulp-
geroep van dit meisje bereikte de Eruwrcr.
Volgens BEN No ,ACos echter slaat dit 'haar'gewoon op de stad. Een stad is al-

tijd vrouwelijk.
De zondevan Sedom wordt beschrcven in Ezechièlr6:49 5o vooralals soci-

ale en morele overtredingen.

Tom wendden dc mannen zich lanàoar en gingen naar Sedom, En Atrahambleef staan

ttoot het aangczicht van de Eeuwige.

Dit is een opmerkelijk vers. In oudere Hebreeuwse teksten heeít nameliik ge-

staan: En de EEUwrcr bleefstaan voor het aangezicht van Avraham. Al heel

vroeg is de tekst door schriftgeleerden gewijzigd, omdat men deze uitdruk-
king godslasterlijk vond. De uitdrukking ' blijven staan voor icmand'wordt
namelijkgebruikt voor knechten die in dienst van hun heer staan en wachten

op bevelen. Toch geeft de originele versie aan dat God verwacht dat Avraham
tussenbeide komt, en hij zou dan graag op Avrahams verzoek in willen gaan.

En Avraham kwam naàerbij en hij zei: Zuh u werkeliik de ittegeÍe met de boosdoener

wegvagen?

Het is hier de eerste keer dat een mens uit eigen initiatieftot God spreekt. Te-

voren rvas dit alleen als reactie op het spreken van God.

Naderen: Avraham rvordt geprezen om zijn stoutmoedigheid. Noach reageert

niet als God zegt dat hij de wereld wil vernietigen. Avraham pleit ervoor, dat

de rechtvaardigen niet tegelijk met de goddelozen om zullen komen. Later
(in Exodus 3 z) zal Mosje pleiten voor onschuldigen en schuldigen beiden.

In )ob 9:zz wordt als zekerheid genoemd dat God de onschuldigen met de

bozen doet omkomen. Avrahanr stelt dit als vraag.

lntegere: dit woord komt zeven (l) maal voor in dit gedeelte, en het woord

boosdoener drie maal. Wie heeft Avraham op het oog als hij het over'de in-
tegere'heeít? Dat kan niemand anders zijn dan Lot.
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Misschíen zijn er vijftig integeret binnen de staà. Zuh u àan we*elijk wegvagen en geen

vergeving schenken aan de plaats vanwege d,e vlftig integercn die in hoor midàen zijn?
Vif ig: volgens R,rs;r betekent dit: in elke srad tien mannen. Er wordt name -
lijk van vijfsteden gesproken.
Integeren: in het Hebreeuws tsalikiem: zij die 'gerechtigheid' doen.

Het zijvenevan u om te doen naor dit woorà, door de integerc te doden met de boosdoe-

ner. Het ziit'etre yon u. De rechter van de hele aarde, zou hij geen recht àoen?

En de Eeuwige zei: Als ih in Sedom wjftig integeren vindbinnen de stad, zal ikwryeving
schenken aan heel de plaats, vanwege hen.

En Avrohom antwoordàe en híj zei: Zie toch! lk hcb het gewaagd tot mijn Heer te spre-

ken, ik die stof en as ben.

Stof de kleinste deeltjes van de aarde.
As: wat overblijft nadat iets verbrand is. Deze combinatie geeft het geringste,
het meest waardeloze op aarde aan. Deze woorden komen samen ook voor
in )ob lo:r9 en 42;ó.

Misschien ontbrehen er viif oan àe vlJtig integeren. Zuh u om een vijJtol de hele stad

verderuen? En hij zei: Ik zol niet verderven als ih àoor vffinveertig ind.

En hij ging voort nogmaals te sprehen tot hem en hij zei: Misschien worden daor veer rig
gevonden. En hij zei: Ik zal het niet doen ter wille tan die wertig

En hij zei: Moge miin heer toch niet (in toorn) ontbronden wanneer ik spreek. Misschien
worden daar dertig getond.en- En hij zei: lk zal het niet doen als ik daor dertigvind.

En hii zei: zit toch! lk heb het gewaagd tot mijn heer te spreken. Misschien woràen àaat
twintig gewnden. En hij zei: ik zal niet verderten ter wille van àe twintig

'En hij zeí: Moge mijn heer toch niet (in toom) ontbranden, wanneer ik nog eenmoal
spreek. Misschien worden àaar tien gevonden. En hij zei: lk zol niet verdeÍven teÍ wil-
Ievan de tien.

En de Eeuwige ging, zodra hij opgehouden was tot Ayrqhorn te spreken. En Avraham
vas teruggekeeÍd naar zijn plaats.

Ziin plaats: inhetpleidooi voor Sedom heeÍt Avraham het rweemaal over de
plaats'. Als er sprake is van 'verdelgen' of'vernietigen' wordt het woord,stad'
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gebruikt. Als het gaat over'vergeven'in v z4 en z6 gebruikt eerst Avraham en

later God de term 'plaats'. Een 'plaats' is een plek waar men thuis hoort. Waar

Avraham verblijft is het een plaats waar het goed toeven is, waar Lot verblijft
bepaald niet.

GENEsts r8:12 [N l3

Avraham oud en versleten?

Volgens Genesis r8:r r menstrueerde Sara niet meer Toch belooft de Eeuwige g
in Cenesis r 8:r o Avraham een zoon die Sarahem zalbaren.lnvers rz staatdat

Sara'sschoot erom moet lachen. In hetzelfde vers zegtzij:'En mijn meesrer is

oud'. In het erop volgende vers reageert de Eeuwige op de woorden van Sara,

Opvallend is dat hij alJeen reageert op wat Sara het eerste zei, namelijk dat zij
te oud is geworden om te baren. Dat haar meester'oud'is geworden wordt
door de Eeuwige niet genoemd. Volgens de rabbijnen had Sara haar uitspraak
in haar binnenste gedaan. Ayraham wist hierdus nietsvan. De Eeuwigekent

de overleggingen der mensen, maar de mensen weten van elkaar niet wat er
in hen omgaat. En opdat Avraham Sara geen verwijten zou maken verzwijgt
de Eeuwige Sara's uitspraak over haar man, omdat dit kwetsend voor hem

zou kunnen zijn.
Als we woord voorwoord de uitspraak van Sara nagaan blijken haarwoorden
toch niet zo eenvoudig te zijn. Het woord 'oud'betekent wel 'op leeftijd geko-
men', maar tegelijk betekent het 'met levenswiisheid'. Het begrip 'oud' is niet

hetzelfde als'afgeleeíd'. Dat Avraham noggeen oude afgeleeíde man was blqkt
wel uit Genesis z5:z waar vermeld wordt dat hii no8 zes zonen verwekt bij Ke-

toera. Als Sara dus de uitspraak doet dat Avraham 'oud' is bedoelt zij niet dat

hi.igeen kind meer kan verwekken. En de Eeuwige beseft dit ook. Hij herhaalt

in v r3 dan ook alleen de uitspraakvan Sara over zichzelf.
Maar wat zou Sara bedoeld hebben met de uitspraak over haar man die 'oud'

geworden was? Als'oud zUn'en 'impotent zUn' niet synoniem zUn moet men

de uitspraak van Sara in een ander licht zien. Avraham was een man op leef-
tijd en op zijn leeftiid heeft men andere dingen aan zijn hoofd dan een gezin

stichten. Op zijn leeftijd zou men langzamerhand een adviserende functie
moeten krijgen terwijlzijn nakomelingen de praktische zaken zouden moe-

ten overnemen. Of zou Sara suggereren dat Avraham gewoon impotent
geworden was? Men ziet vaker dat in een relatie waarin men teverSeefs op
zwangerschap wacht op den duur de seksualiteit op een laag pitje komt te
5taan,
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GENESIS 18:12 EN 13

Sara lacht

f ln Genesis r7:r7 staar dar Avraham lacht als Cod hem een zoon belooft. In
Genesis r8:r z staat dat ook Sara lacht als zij hoort dat zij een zoon zal baren.
Sara wordt door de Eeuwige berispt om dit lachen, terwijl Avraham geen
woord van kritiek krijgt. Vanwaar dit verschil? Dat vrouwen bij Cod eerder
kritiek te verduren krijgen is een te simpele verklaring. Laten we deze twee
verzen eens nauwkeurig bekijken en zien ofer aanwijzingen zijn die dit ver-
schilin reageren van God kunnen verklaren.
Genesis r7:r7 zegt; Avraham lachte, en hij zei in zijn hérr. ..
Cenesis r8:12 zegt: Sara lachte in haar bínnenste, door te zeggen...
Het verschil is dat Avraham blijkbaar hardop lacht.'tn zijn hart zeggen'is
namelijk niet hetzelfde als 'in stilte zeggen'. Her hart is in het biibelse denken
niet het centrum van het gevoel, maar meer van het denken. De overleggin-
gen komen uit het hart. Avraham lacht, en maakt plannen voor de toekomst.
Sara lacht in haar binnenste. Sara's binnenste is haar schoot, de plaats waar-
uit haar'lachertje' (de naam )itschak betekent dit) zal voortkomen. En Sara!
binnenste zal de plaats worden van het echte lachen. Het is dan ook zeer de
vraag ofde reactie van de Eeuwige een berisping is. Men kan het ook positief
opvatten. Op Avrahams lachen wordt niet gereageerd, maar Sara's lachen
wordt door de Eeuwige bevestigd. Haar lachen mag niet in haar'binnenste'
blijven. Het lachen moet yoor ieder dic haar ziet zichtbaar worden. zoals
in Genesis 2r;6 staat: Een lachen heeft God voor mij gemaakt. leder die het
hoort, lacht over mij.

cEN Ests 18:3 2

De tien integeren

I Als Avraham pleit ren behoeve van de stad Sedom probeert hij de Eeuwige
er vanaf te houden de plaats re vernietigen. Zijn neef Lot woont in de stad,
maar zijn daar wel meer integere mannen ter wille van wie God de stad zou
willen sparen? Avraham vraagt God tenslotte de srad te sparen als er tien in-
tegere mannen gevonden worden. En dan breekt de Eeuwige de onderhande-
lingen aÍ De vraag is waarom Avraham niet doorging tor het uiterste, tot één
toe. In )eremia 5:t en Ezechiël zz:3o staat dat één integer mens een stad, res-
pectievelirk een land kan redden. Zou Avraham soms trang zijn dat als hij bij
God zou pleiten ter wille van één integere, dat God ook hier mee zou instem-
men, maar dat zou blijken dat de stad toch verwoest zou worden? Met ande-
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re woorden dat zelfs die ene integere persoon niet gevonden zal wordcn. Dat
zelfs neefLot niet tot de integeren gerekend kan worden?
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DE VERWOESTING
van Sedom en Lots redding

CENESIS i9

En de twee boden kwamen te Sedom in de avond. En Lot zat in de poort van Sedom. En

Lot zogl...l. h hii stond op,f. . .) hen tegemoet. Enhijboogzich n«t, met zijn neus teÍ

aarde.

Twee boden: Dit verhaa I begint met de komst van twéé boden. Bij Avraham wa-

ren het er dríe. Volgens de rabbijnse traditie ontbreekt hier de bode die de toe-

komstverwachting voorzegt.

Avond: bij Avraham kwamen de boden toen het volop dag was. Is het symbo-
lisch dat de boden hier komen als het donker wordt?

Zinen: net als Avraham in Genesis r8:r zit Lot als de mannen op bezoek ko-
men
Zitten in de poort: ïn de poort zaten zij die gezag uitoefenden. Hier werden al-

le belangrijke zaken van de stad geregeld en ook werd er recht gesproken [zie
v 9]. Blijkbaar was Lot een vooraanstaand burger van Sedom geworden. De

Nieuwe Bijbelvertaling suggereert dat Lot toevallig in de poort zat, maar het

Hebreeuws wijst eriuist op dat Lot gewoon was in de poort te zitten. Erwordt
nameliik een deelwoord gebruikt:'hij was zittende'.

En Lot zag: wie ofwat Lot zag vertelt het verhaal niet. De schrijver moet wel

haast bedoelen dat Lot inzicht kreeg. Lot realiseerde zich wie de mannen wa-
ren. Ofbetekent het iuist dat Lot - net als Avraham in Genesis r8:z - níet wist
wie hij voor had?

Opstaan,l...l tegemoet: normaal gaat men iemand tegemoet. De schriiver liikt
het woord'gaan'weg te laten. Zou dit de snelheid van Lots handelen aange-

ven? Ofbetekent het dat Lot iemand was die zít, iemand die nauwelijks in
beweging te kri.jgen was? Lot wil bliikbaar deze vreemdelingen gastvÍiiheid
bieden. In de rabbijnse traditie is de ongastvrijheid van de Sedomieten hun

grootste zonde.

Neus: normaal is de uitdrukking'met het aangezicht ter aarde'. Waarom

hier neus gebruikt wordt? Het Hebreeuwse woord voor 'neus' betekent ook
'toorn'.
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r9:l

19:2-4

' En hij zei: Zie toch, mijne heren. W ijkt toch oJ naar het huis van uw knecht. En brengt er

de nacht door en wast tw yoeten. En u kunt moÍgen1fioeg opstaan en uws weegs gaon. En

zii zeiden: Nee . Want wijwillen op het plein de nacht doorbrengen.

A/wilhen: In Genesis r 8;z stonden de bezoekers bij Avraham sril. Hier bii Lot lij-
ken de bezoekers duidelijk van plan re zijn verder te willen gaan. Bij Avraham
gaan de bezoekers direct op Avrahams uitnodiging in [zie Genesis l8:5]. Hier
wiizen zij Lots gastvrijheid af. Zo'n weigering is in het Midden Oosten volko-
men ongebruikelijk, ja zelfs beledigend. Dat de bezoekers door Lot gevraagd
worden aíte wijken wiist erop dat Lor denkt dat zij op weg waren ergens heen.
Afwijken - de nacht doorbrengen - voeten wasscn: een abnormale volgorde.

lZie hieronder bii het ortikel'Voeten wossen'!.

Huis: ln tegenstelling met Avraham die in een tent woont, woont Lot in een
huis mer balken, deur en slor (zie v 6-ro). Ook woonr hij ín Sedom.

En hij drong ergbijhen aan. En zii weken aJ tot hem en zii k\\,amen naor zijn huis. En

hij maakte voor hen een maahijà. En broden haàhij gebakken. En zii aten.

Afwijken: volgens rabbijns commentaar gingen de mannen via een omweg
om ongemerkt het huis binnen te kunnen gaan.
Een maakijd maken:Bij Avraham wordt uitgebreid verteld hoe Avraham alles
klaar liet maken. Hier staat eenvoudigweg 'hij maakre een maaltijd'.
Voeten wassen: Dit was de mannen welin het vooruitzicht gesteld, maarer staat
niet dat zij hier gebruik van maakten. ln het volgende vers staan ook al ge-
beurtenissen vermeld die plaatsvonden voordat de mannen gingen slapen.
Broden: ongezuurde broden zijn bedoeld. Voor het rijzen van het deeg was
extra tijd nodig. Ongezuurde broden waren snel klaar en langer houdbaar.
En hier waren ze al gebakken.
Hijmaakte, hijhaà gebakten: volgens de rabbijnen was zelfs zi,n vrouw niet be-
reid zich in te spannen voor de vreemdelingen, en blijkbaar ook zijn dochters
en bedienden niet. Logischer is dat Lot besefte dat dit zulke hooggeplaatsre
bezoekers waren dat hij zelfde eeropeiste hen tebedienen.

Het \yos voordat ze gingen liggen. En de mannen von de stad, de mannen yan Sedom,

omsingelàen het huis, tan knaop tot grijsaarà, het geheb volk vanoJ het uiterste.

Voo atze gingenliggen: volgens het Hebreeuws zou dit ook kunnen aansluiten
bij het slot van u 4: En zij aren voordat zij gingen liggen. Maar een dergelijke
mededeling lijkt volkomen overbodig.
De mannen von àe stod: deze zelfde uitdrukking wordt gebruikt in het gruwel-
verhaalvan Richteren r9:z z.

Bedoeld is niet het gepeupel, maar de gevestigde burgers.
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Mannen: kinderen en vrouwen waren blijkbaar niet betrokken bij dit gebeu-

ren.

UiÍerstí met ditwoord is gewoonliik'uiterste','rand','einde'bedoeld. Wat hier
de betekenis is? Aanzienlijken tot volk van het laagste allooi? Of: Ze kwamen
van heinde en ver, omdat Lot een regelvan hun stad, ongastvrij zijn, geschon-

den had?

Volgens Rau ea r wilden de Se domieten tegen elke prijs voorkomen dat arme
gelukzoekers hun vruchtbare landstreek zouden overspoelen. Voor Lot was

destijds een uitzondering gemaakt omdat hij a1 een rijk man was.

En ze riepen tot Lot en ze zeiden tot hem: Waar zijn de monnen àie vannacht tot jou ge-

komen ziin? Laat ze tot ons uitgaan . en v,/ij zullen hen kennen.

vannacht:b\ Lot kwam en de boden in de avond, maar de mannen van Sedom

hebben het overde nacht.
Kennen: met dit woord wordt hier een intiem kennen bedoeld, zoals vaker het

gevalis. Het is ook de normale uitdrukking voor 'seksuele gemeenschap heb-
ben'. Meestal wordt gedacht dat dit laatste hierbedoeld is. Als men mijn uitleg
accepteert dat met'voeten wassen'het aanbieden van seks bedoeld is accep-

teert, zou dit er ook voor pleiten dat seksualiteit blijkbaar in Sedom een ge-

bruiksartikel was.

En Lot ging uit tot hen, in àe deuropening En àe deur had hij achtcr zich gesloten.

De àeur gesloten:blilkbaar wilde Lot zijn gasten beschermen. Een deur had een

grendel aan de binnenkant. Dat Lot van buitenafde deur dicht deed beteken-

de dat de deur niet op slotwas.

En hij zei: Necn toch mijn broeàers, doet toch gcen kwaad.

Broeders: gebruikt Lot dit woord omdat hij zich wat hun normen en waarden

betreft met hen identificeert? Tenslotte zat hij met hen in de poort. Of pro-
beert Lot hen op de goede weg te brengen, hoe slccht ze ook zijn?

'Zie toch! lk heb twee dochters die gcen man gekend hebben. lk zal hen laten uitgoan tot

jullie. En doet met hen zoals gocd is in jullie ogen. Slcchts doe deze tnannefl niets qan,

want aldus zijn zij in de schaduw von mijn balken gekomen.

Zie toch! Deze litdÍukking gebruikt men als men meent dat anderen het uit
zichzelfniet goed zien. Probeert Lot uiting te geven aan het opmerkelijke feit

dat deze twee dochters nog steeds maagd zijn, ondanks dat ze al uitgehuwe-
lijkr waren?

Kennen: ook weer hetzelfde woord 'intiem kennen'. Opmerkelijk genoeg staat

r 9:t
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19:9-1o

hier niet dat geen man hén gekend heeít, maar dat zíj geen man gekend heb-
ben. Mogelijk dat dit a1 een voorbode is van de episode van v t1-j8?
Goeà in jullie ogen: deze zelfde uitdrukking gebruikt Avraham ook regenover
Sara bij haar onenigheid met Hagar in Cenesis I ó:6.
Deze mannen', het woord deze' mist een letter, waardoor dit woord ook gele-
zen kan worden als'godheid'. Zou dit betekenen dat Lot - en ook de mannen
van Sedom - deze boden herkennen als afgezanten van god? In elk geval zal
deze onregelmatigheid wijzen op emotionaliteit bij Lor.
Schaduw: een vreemd woord nu deze boden's avonds gekomen zijn. Duiden
de woorden 'avond', 'nacht'en 'schaduw' allemaal op de duisternis waarin dit
hele verhaal zich afspeelt?

'En zij zeiden: Kom ecns dichteÍbii! Voort! En zij zeid,en: De ene is gekomen om als

'treemdeling rc verblijt cn. En hij spreeht alsmaor recht. Nu, wij zullen jou meer kwaoà
doen dat hen. En zij dÍongen zeer op tegen de maÍ, tegen Lot. En ze kwamen nader om

de deur te breken,

En zij zeiàen'. Twee maal staat dit hier Zijn de eerste keer de knapen en de
tweede keer de ouderen bedoeld? [zie v 4].
De ene: men zou een ander woord verwachten; zoiets als 'hij', of'deze'. Er zijn
ook uitleggers die menen dat dit een vraagzin is. Volgens het Hebreeuws is
dit ookeen mogelijkheid. Dan zou devertaling luiden: ts deenegekomen als
vreemdeling, en zou hij ook nog rechtspreken? Een andere mogelijkheid is

dat Lot als eenling getolereerd werd, maar nu hij gemene zaak dreigt te ma-
ken met andere vreemdelingen wordt deze minderheidgroepering een be-
dreiging voor de Sedomieten.
Alsnoar recht spreken: met deze uitdrukking wordt 'voortdurend recht spre-
ken'bedoeld. Dan zou Lot dus steeds ziin positie in de poort hebben ingeno-
men om te proberen hen op het goede pad te brengen.
Volgens het Hetrreeuws zijn beide opties mogelijk. Is God hier bezig Lor te
beproeven, zoals hij het in Genesis zz Avraham doet?

En de mannen staken hun hand uit en bruchten Lot tot zich in huis. En de dew hebben

zijgesloten.

Mannen: met dit woord worden in dit verhaal drie verschillende groepen be-
doeld; de mannen die op bezoek komen bij Lot, Lots huishouding en de man-
nen van Sedom.
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En àe mannen die (bijl de opening wn het huis wqren, hebben ze met wrblinding gesla-

gen, van klein tot groot. En zij tobàen zich aí om àe ingang te vinden.

Von klein tot groot'. niet van knaap tot grijsaard, zoals in v 4.

En de mannen zeiden tot Lot: Wie iiihieÍ nog meer hebt, schoonzoon. je zonen, je àoch-

teÍs en allen àic iijin de stadhebt, doe hen uitgaon uit de plaats,...

Schoonzoor: enkelvoud. En zonder bezittelijk voornaamwoord 'jouw'. Soms

wordt het enkelvoud gebruikt ook als er sprake is van meerdere personen.

Zonen: meervoud, dus minstens twee.

DochÍers: andere dochters dan de twee die in v 8 genoemd werden?

. ,want wij zijn bezig deze plcats te verdemen. Want het geschreeuw aongaqnde hefl is

groot gee/orden bij het aangezicht van de Eeuwige. De Eeuwige stuurde ons weg om haar

teverderven.

En Lot ging noar buiten en sprak tot zijn schoonzoons, àie zijn dochters genomen haà-

dcn, en hij zti: Sta op, go weg, uit deze plaats, wont de Eeuwige is bezig àe stad verderven.

Maar hiiwas in de ogen,tan zijn schoonzoons als iemand die spolte.

Lotging uit: Blijkbaarwoonden de schoonzoons zelfstandig. Lot gingbliikbaar
niet uit naar zi,n zonen en dochters zoals de mannen hem ook opgedragen
hadden. Had Lot de hoop opgegeven dat hii ziin zoons en (andere) dochters
zou kunnen overtuigen met hem mee tegaan?

Genomen haàden'.het woord 'nemen' heeft de betekenis van 'huwen'. Meestal

wordt vertaald 'schoonzoons die zijn dochters zouden gaan huwen', maar

het lijkt er meer op dat Lot naast de twee dochters die nog thuis woonden
andere dochters had die algehuwd waren en elders woonden.

Lot betoont wel weer moed om naar buiten te gaan om zijn schoonzoons te

redden. Hij gelooft blijkbaar onvoorwaardelijk in de voorspelling van zijn

Sasten.
Sponen: dit woord heeft een negatieve gevoelswaarde. Het wordt gebruikt in
het verhaal van het 'spotten' van Jisimaëel met fitschak in Genesis z r:9, in het
verhaal dat )itschak zelf'spot' met Rivka in Genesis z6:8 en ook in het ver-
haai van foseefen vrouw van Potifar in Genesis 39i.\4 en 17. Met dit woord
'spotten'wordt altijd een bijzondere vorm van seksualiteit bedoeld [zie het

oÍtikel bij Cenesis 2t:91. Mogeljjk dat de schoonzoons van Lot ook dergelijke
gedachten hadden over hun aanstaande schoonvader. Als Lot ziin dochters
seksueel misbruikt heeft is de beschrijving van de incestueuze relatie tussen

Lots dochters en hun vader in v zg 38 ook begrijpelilker.

r9:r r

r9r:2

l9: l3

t9:t4

I zoz ]



r9:rt
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19:.15-17

En toen de dageraod opgíng, maanden de boàen Lot tot spoed, door te zeggen: Sto op,

neem je vrouw en je twce dochters die te vinden ziin, opdat jii niet met àe boosheià van

de stad weggevaagd vodt.
D ageraad: het eerste ochtendgloren, het ochtendrood.
Boden: nu het licht is geworden worden de bezoekers niet meer'mannen'ge-
noemd, maar zijn het boden geworden.
Die te vinàen zijn. van de zonen van Lot en van de schoonzonen die zeggenschap
hadden over zijn andere dochters wordr nier meergerept. Blijkbaar waren de-
ze ergens in de stad, maar Lot heeft ze niet kunnen vinden. De schoonzoons
weigerden mee te gaan. Ook is nog opmerkelijk dat dit woord 'te vinden' de-
fectief geschreven, dat wil zeggen dat er een letrer onrbreekr. Mogelijk dat de
schrijver hierdoor aangeeft dat nier iedereen gevonden werd.
Die te vinden zijn: deze zegswijze kan erop wijzen dat er ook dochters waren
die niet te vinden waren.

En hij aarzelde. En àe mannen grepen hem bij zijn hanà en àe handvon zijn vrouw er de

hond von zijn twee dochters -àoor het medelijàen van de Eeuwige oyer hem- en ze deden

hem uitgaan. En zij zeÍten hem buiten de stad.

Aorzelen: wat is de reden van Lots aarzeling? Vaak wordt gedacht dat hil ziln
bezit niet konloslaten. Meervoordehand liggend is dat hijwist dat zijn doch-
ters, zoons en schoonzoons achterbleven in de stad die ten ondergang ge-
doemd was-

Bij àe hand grijpen: de mannen (hier niet 'de boden') namen blijkbaar aan elke
hand een lid van Lotsgezin mee.
Zetten'. d.itwoordwordt vaakgebruikt in de betekenisvan 'neerzetten voorhet
aangezicht van de Eeuwige'en ookwelin debetekenis van'laten bijkomen'.

En het geschiedde, toen zij hen hadden d,oen uitgaan noor buiten, àot hij zei: Ontkom
ter wille van jc zelJ. Kijh niet ochter ie en blijJ niet staan, in de hele streeh. Ontkom naar
het gebergte, opdat je niet weggevaagàworàt.

Hij zei: enkelvoud. Is één van de boden de woordvoerder?
Ontkomen: tweemaal in dit vers. Lot moet overleven ten behoeve van zijn
'ziel', dat is zijn leven.

Zelf het Hebreeuwse woord nelesj dat hiergebruikt wordt heeft de betekenis
van 'leven, ziel, adem'.
Kijk niet ochter je en blijfniet staan: natuurlijk heeft Lot de n eig i ng om ac h ter zic h
te kijken waar ziin kinderen blijven, en natuurlijk heefr hij de neiging om stil
te staan en op hen te wachten. Maar dan zou ziin eigen leven erbij inschieten.
In v u 6 wordt van ziin vrouw gezegd dat die wei keek.
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Ontkom naar het geberSte: waarom niet een toevlucht gezocht bij Avraham?

En Lot zeí tot hen: Neen, toch, miin heer.

Miin heer: hier staat het Hebreeuwse woord AooNar. Als dit woord met een

korte a geschreven wordt is het de aanduiding van een mens, als het met een

lange aa geschreven wordt is het de aanduiding van God zelf (volgens de

Masoretische vocalisatie). Hier staat het woord met een lange aa geschreven

Volgens de Masoreten beseft Lot dus dat het God zelfis die hem uit Sedom

heeft geleid.

Zie toch! Í,.)w dietaor heeft genade gevonden in uw ogen. En u moakte uw betrokkenheià,

die u rnij bevezen hebt, groot, door mij zelJ in het leven te behouden. En ik, ík ben niet in

staat te ontsnappen noot het gebergte, zonder dat àe boosheid mij aonkleeJt en ik sterf.

Lot spreekt hier tegen één van de twee'mannen', waarschilnlilk omdat één

van hen woordvoerder is en waarschijnlijk omdat hij in één van hen God zelf
meent te zien.

Betrohkenheià:het woord chisel dat hier gebruikt wordt betekent 'liefdevolle

verbondenheid','trouw'.

' Zie toch! Deze stod is dicht genoegbij om àaorteen te vluchten. En zij is gering. Laot mij

toch daarheen ontsnappen. Is het niet gering? En ik zeIJ zal leven.

Als Lot niet voor dit stadje gepleit had, was dit ook vernietigd. Avrahams plei-
ten voorGodheeft niets opgeleverd. Lots pleiten heeft een klein stadjegered.

En hij zei tot hem: Zie! Ik hef je aangezicht op, ook voor deze zaah, door àe stad woarover

jij gesproken hebt, niet ondersteboven te keren.

Het aongezicht ophefen: dit betekent gewoonlijk'vergeven'.

Snel, ontsnop daotheen, wont ik ben niet in stoat iets te àoen tot jii daar gehomen bent

D aarcm heeft men de naam van de stad genoemdTsoor.

Tioar = gering. Het woord dat Lot tweemaal in de mond neemt in v zo.

' En de zon was opgegaon over het lanà toen Lot teTsoar gekomen was.

Opgoan von de zon: in het Hebreeuws is de uitdrukking hiervoor 'uitgaan van

de zon'.ln y r5 was sprakevan opgaan van de dageraad'. De tijd tussen het eer-

ste ochrendgloren en het volle licht is in het Middenoosten kort, maximaal
een halfuur.
Zon: opvallend is ook dat de zon hier mannelijk i§, terwiil deze normaal
vrouwelijk is. Mogelijk dat dit duidt op een dreiging.
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7g:z 4-28

En de Eeuwige heeft oyer Sedom en Amoro zwawl ent'uur doen regenen, von hi) de Eeu-
wige, uit de hemcl.

In Genesis 7:4 liet Cod het water neerkomen bij de grote vloed.

En hij keerde àcze steden on dersteboyen, en heel àe steek en al de inwoners yan àe steden,

envat ontkieri.d was op de grond.
Deze steden: ook kan vertaald worden 'En hij, de godheid, keerde de steden
ondersteboven'. Ner als in v 8 ontbreekt hier de slotletter van het woord deze'
(de letter heh), waardoor het woord 'deze'gelezen kan worden als'god'.

' En zijn wouw keeh toe , yon achter hem, en zij werà een zoutpiloor.
Toekifken: er staat niet'omkijken', maar'mer aandacht kijken'. Zou dit te ma-
ken hebben met het feit dat haar kinderen in de stad achtergebleven zijn? Lot
en de zijnen zijn dan al in Tsoar (v z 3).

Van achÍerhem: van achter Lot, oIvan achter de bode? Ook in v r7 wordt deze
uitdrukking gebruikt. Daar is het een bode die tegen Lor dat hij niet achter
zich moet kijken. Tegen de vrouw is dit niet gezegd. Net als het verbod om
niet te eten van de vrucht in Genesis 3 tegen'de mens'gezegd wordt en nier
tegen de vrouw.
Zijwerd een zoutpiloar'. de algemene verklaring is dat de vrouw verstijfd van
schrik bleef staan, en geleideliik werd ze met zout overdekt. Vaak werd ver-
band gelegd met de later op deze plaats ontstane zoutzee, de Dode zee. Deze
uitdrukking is ook symbolisch te verstaan. De vrouw verstijfde door wat ze
zag, en ze begon te wenen. Dit wenen hield niet meer op, en haar zoute tra-
nen vormden zo een zuilvan zout.

En vroeg in de morgen stond Awaham op l. ..1 naar àe plaots waar hij gestaan had bij
het oongezicht von de Eeuwige.

In deze zin ontbreekt het werkwoord gaan': 'en hij ging...'.
Gaan duidt aan een voortbewegeni het gaan van de ene plaats naar de ande-
re. Door dit woord weg te laten zou de schrijver aan kunnen geven dat Avra-
ham meenr dat er geen voortgaan meer is, na de catastrofe van Sedom. Hij
kan n iet voortgaan en doen alsof er niets is gebeurd.

En hii keek neer op het oppervlakvan Sedom en Amora, en op het hele oppewlak van het
land van de streek. Enhijzag, en zie! Opgegaan »as de walm.tan het land, als àc wolm
van de oyen.

Neerkijken: dit woord komt ook voor in Genesis r8:r6, waar de boden neerzien
op Sedom.
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Ook in Genesis 26:8 staat dat Avimelech neerkrkt, vanuit ziin venster.

Opperviok: het gewone woord voor 'aangezicht'. Als dit van een land ofland-
srreekgezegd wordt is bedoeld het oppervlak. Heeljuist gebruikt de schrijver
niet meer de aanduiding van de steden, want deze waren verwoest. Alleen
het oppervlak waar ze gelegen hadden was nog te zien.

Walm of 'rook'-

Oven: hier wordt het woord gebruikt dat betekent 'smeltoven'; een oven waar-

in men metalen smelt of keramiek bakt. VooÍ een oven waar men brood in
bakt wordt een ander woord gebruikt.

En het geschiedàe toen Cod de steden van de streek vernietigde dat God aan Avroham

dacht- En hij stuurde Lot weg uit het miàden von k omkering, bii het omkeren von àe

stedenwaarin Lotwas goon 1 onen,

God: en niet'de EruwlGE'. De EEUwTGE bemoeit zich met een individu. Dat

de schrijver hier de aanduiding 'God' gebruikt, is omdat het alle mensen be-

trol De profetie in Amos 4:rr herinnert aan dit gebeuren. Ook daar wordt
het woord'Cod' gebruikt.

En Lot ging op uit Tsoor. En hij ging wonen in het gebergte en zijn twee dochters met

hem. Want hi1 vas bevreesd om in Tsoar te wonen. En hij ging wonen in een spelonk, hij
en zijn twee dochters.

Opgoan: De vraag is waar Lot bevreesd voor was. Misschien dat het woord'op-
gaan'iets meer duidelijkheid geeft. 'Opgaan' heeft naast de letterlijke ook een

symbolische betekenis. Tsoar zou verwoest zijn als Lot niet voorhaargepleit
had. Er zullen daar ook onrechtvaardigen gewoond hebben. waarschiinlijk
was hij bang dat Tsoar uiteindelijk hetzelíde lot zou treffen als Sedom.

Wonen: dit woord komt drie maal voor in dit vers. Wonen, wonen in veilig-
heid, was voor Lot een levensbehoefte. Bij Avraham was het heel zijn leven

een Saan'.
Een andere vraag die opkomt, is waarom Lot niet naar Avraham ging. Hii
kon toch weten dat Avraham hem met open armen zou ontvangen. Moge-

lijk dat ook dit te maken heeft met het feit dat Avraham altijd onderweg was.

Lot zocht een vaste verblijfplaats, maal Avraham was aÍhankelijk van waar
Cod hem deedgaan.

En de eerstgeborene zei tot àe geringere: Onze vader is oud. En er is geen man in het lond

om op ons te komen, overeetkomstig de weg vanheel hetland.

Eerstgeborene en geingere: deze beide woorden worden ook gebruikt als Lavan

over zijn twee dochters spreekt in Cenesis z9:26. Bedoeld zijn natuurlijk de

oudste en dejongste.

r 9:lo
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Onzc vader is oud: wat bedoelt Lots dochter hiermee? Lot is nier zo oud dat
hij impotent is geworden, want twee nachten achtereen is hij tot geslachts-
gemeenschap in sraat. Oud zijn betekent op gevorderde leeftijd gekomen
zijn, maar het betekent niet dat iemand opgebrand is. Het betekent vooral le-
venswijsheid te hebben opgedaan. In Cenesis z4:r staat van Avraham dat -
ook hij 'oud'geworden is. Lot geeft hier, hoewel hij een ervaren man is, zijn
dochters geen gelegenheid om een huwelijksparrner te vinden.
Op ons komen: op slechts één andere plaars in Tenach vindt men deze uitdruk-
king. In Deuteronomium 25:5 vindt men ook deze uitdrukking, en daar is
sprake van hct zogenaamde zwagerhuwelijk. De verklaring van dit ,op'in

plaats van tot', is dat de seksuele daad alleen bestemd is voor het verrvekken
van nageslacht.

Weg: met dit woord wordt ook'wijze van doen'aangeduid.
Mogelijk dar Lots dochters geen kind wensten van een mannelijke inwoner
van Kenaan. En ze rvisten dat Avraham, de enige familie in de regio, geen
zoon had die als huwelijkskandidaat in aanmerking kon komen.

Ca, laten we onze vaàer wijn te drinken geven. En laten wij bii hem gaan liggen. En laten
wil uit onze vadtr zoad tot leven brengen.

Gaan: dit woord duidr op perspectief hebben. Normaal zou zijn de uitdruk-
king'koml'.
Volgens de Talmoed is dit iniriatiefvan Lots dochrers in hen tc priizcn, wanr
zij deden dit niet uit wellust, maar omdat zij een verwachting hadden voor
de toekomst. De rabbijnen gaan ervan uit dat de dochters dachten dat ze de
laatst overgeblevenen op de hele verwoestc aarde waren.
liggen bij; dit betekent 'liggen samen mer iemand'. ln v I4 en 35 wordt deze
uitdrukking ook gebruikt. In v 33 en 34 is sprake van 'liggen met, waarbii de
andereen mecr passieve rolis toebedeeld ('beslapen').

En zij gawn hun vader wijn te drinken in àie nacht, en de eerstgeborene kwom en zíjlag
met haar voder. En hij »ist niets t'an haor liggen m van haar opstaon.

In die nocht'.yanzelfsprekend speelde dit zich in her donker aL Letterlijk staat er
niet'in die nacht', maar's nachts, hij... '; aan te vullen bi.j dit.hii,is:.Hii was...,.
Mogelijkdat de schrijveraan de lezer ofhoorder overlaat de resr in revullen.
LWen met: Beslapen. ln v 3z gebruikt de eerstgeboren dochter van Lot een
wat verhullender term, namelijk 'liggen bij. De schri,ver verrelt onomwon-
den wat er gebeurde.
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1g:14-38

En het geschiedde àe volgende morgen, dat àe eerstgeborene tot de geringere zei: Zie! lk

heb gisternocht met mijn tader gebgen. Lattn wij hem ook vannacht wijn tt drinken ge-

ven , en kom, lig bij hem. Dan kunnen wij uit onze vaàer zaad in htt leven behouden.

De schrijver vertelt dat de eerstgeborene haar vader'besliep', maar het mei5-
je zelfpast zulk openhartig taalgebruik niet toe als zij tegen haar jongere zus

zegt ze dat deze bij haar vader moest slapen.

En zij gaven hun vader ooh àie nocht wijn te drinhen, en de geringere stond op en zii legde

zich bij htm neer. En hij wist niets vat haar hggen en ran haar opstaan.

Er zijn een aantal overeenkomsten met het verhaal van de grote vloed. Na die

catastrofe werd ook Noach dronken. Zijn dronkenschap werd opgemerkt

door zijn jongste zoon Cham. Het is onzeker ofbij de dronkenschap van No-
ach ook seksualiteit een rol speelt.

En de twee dochters van Lot werden zwanger uit hun vader.

U it hun vader: Bil een zwangerschap is de normale uitdrukking 'zwanger wor-
den van'(letterlijk zwanger worden voor). Mogelijk dat dit'uit'aangeeft dat

het buiten medeweten van hun vader gebeurde?

En de eertgeborene boaràe een zoon, en zij noemàe zijn naom: Moav. Hij is de vader van

Moav tot t andaag.

Moav: de betekenis is'van vader'.

En d.e geringere, ook zij, heeJt een zoon gebaarà, en zii noemàe zijn naom: Ben Ammi.

Hij is de vod.er van de zonen van Ammon tot vonàaag.

Ben Ammi:betekenis 'zoon van mijn volk'.

Laterworden de Moavieten en Ammonieten uitgesloten van omSang met het

volk lsraëI, zoals in Deuteronomium 23:3 staat. Deze verguizing is niet geba-

seerd op het onderhavige verhaal. De reden is dat zij lsraël niet toestonden

door hun Iand te trekken bij hun tocht naar het land Kenaàn lzie Nehemia y:zl.
Vanrvege de verwanrschap tussen Avraham en Lot mocht lsÍaëlde Moavieten

en Ammonieten niet aanvallen. Maar de schrijver van het boek Roet geeft

een opmerkelijke verbintenis aan tussen Roet de Moavitische, en IsraèI.

ln het verhaalin Roet I ziin veel overeenkomsten te vinden met ons verhaal.

ook Roet wil daar nageslacht krijgen via een oudere man, Boaz, die een soort
plaatsvervanger is van haar schoonvader Elimelech. Mogelijk heeft het ont-
breken van enig besefdat seksueel contact tussen vader en dochter niet toe-
gestaan is, te maken met de seksuele gewoontes in Sedom. Mogeliik is Lots

eigen omgang met zijn dochters [zie v 2,8 en I4] hier debet aan geweest.

r9ar4

r9:1ó

t9:11

r9:r8
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cEN ESI S l9:2

Voetenwassen

Waarom staat in Genesis r9;3 dat Lot zijn gasten uitnodigt hun voeten te was-
sen nadat zij in zijn huis gekomen zijn en uirgenodigd ztn daar de nacht door
te brengen? In Genesis r8:.4 wordt ons de normale volgorde voorgehouden
als Avraham zijn gasten uitnodigt. Daar is sprake van'voeten wassen', daarna
'eten'en tenslotte 'verder trekken'. Bij Lot is sprake van 'de nacht doorbrengen'
en daarna/daarbii van voeten wassen'. De uitdrukking 'voeten wassen'kan
een letterliike betekenis hebben zoalsin het verhaalvan Avraham. Maarook
kan het, als daar aanleiding voor is door bijvoorbecld verkeerd taalgebruik,
symbolisch voor seksueel contact zijn.ln het verhaalvan David en Batsieya in
z Samuel r r draagt David zijn ondergeschikte Oeria op naar ziin huis te gaan
'om zijn voeten te wassen'. De dag erop geeft Oeria, dc man van Batsjeva, blijk
dat hijgoed begrepen heeít wat David mer deze uitdrukking bedoeld had. Hij
heeft het namelijk onomwonden over'bij mijn vrouwliggen'. Herwoord'voe-
ten'is ook op andere plaatsen vaaksymbool voor'geslachtsdeel'. Doorde on-
Jogische volgorde hier ben ik ook geneigd het'r.oeten wassen'in Genesis r g te
houden voor een eufemisme voor geslachtsgemeenschap. Doorredenerend
kan men zeggen dat Lot naast zijn vrouw twee andere vrouwen onder zijn dak
had, nameli;k zijn dochters. En als Lot in v 8 deze dochters aan her gepeupel
van Sedom aanbiedt voor seksueel contact, waarom zou hii dan niet geneigd
zijn hen aan deze mogelijk hoge gasten aan te bieden?

GENESIS r 9:8

Lot; een schaduwjguur

In Genesis r9:r staat dat twee engelen/boden bij Lot, in Sedom, arriveren. Op-
vallend is dat de schrijver vermeldt dat zij in de avond komen. In het eerste
vers van Cenesis r8 komen de boden bij Avraham als het volop dag is. In v u is
het eerste dat Lot ziin gasten aanbiedt de nacht doorbrengen bij hem. En in v 8

I zr+ ]
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GENESI S 19

Rachav

f Er zijn opmerkelijke overeenkomsten met dit yerhaal en het verhaal van fo-
zua z. Ook daar onthaalt een inwoner van een verdoemde stad, namelijk Ra-
chav, twee mannen gastvrij. En deze vrouw en haar familie ontkomen bii de
ondergang van de stad.



zegt Lot dat ziin gasten in de schaduw van zijn balken zijn gekomen. Men kan
zich indenken dat men als de zon schijnt de schaduwopzoekt, maarde gasten

van Lot zijn pas in de avond gekomen, en nu is het nacht. Het woord schaduw
zal dan ook vooral symbolisch zijn. Lot woont in Sedom, en het hele gebeu-

ren in deze stad speelt zich in het duister af. En ook Lot bevindt zich daar. De

vraag is alleen ofachter deze duisternis een integermens verborgen is. Lots

naam betekent immers 'sluier'.

GENESTS r 9:8

Welkevader doet íets dergelijks?

De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt Genesis rg:8 zo: Lot zei: Maar vrienden, ... g

Luister, ik heb twee dochters die nog nooit met een man geslapen hebben.

Die zal ik bij u brengen, doe met hen wat u wilt.
Voor elk redelijk mens is het voorstel dat Lot aan het gepeupel van Sedom

doet, absurd. Welke vader biedt zijn dochters aan vreemden aan ter ver-

krachting? Elke rechtbank zou hem hierom veroordelen.

ls Lots handelwijze alleen aÍkeurenswaardig, ofzou een advocaat kans zien

verzachtende omstandigheden aan te voeren? Lot was nog niet uitgesproken

methet bovenstaande. Hijvervolgt met: Maarlaat die mannen met rust, want
daarom heb ik hen nu juist een veilig onderkomen geboden. ln vers r worden
deze mannen 'engelen/boden'genoemd. Toen deze mannen bil Avraham ar-
riveerden werden zij 'mannen'genoemd (Genesis r 8:z). Avraham blijft daarna

een tiidlang in het onzekere wie deze'mannen'waren. Voor Lot lijkt het vanaf
het begin duidelijk dat het boden van God waren. ln v 8 spreekt hij van'deze

mannen', maar het woord 'deze' (éllÈ) mist een Ietter, waardoor men het woord
'god'(él) kan lezen. Als Lot inderdaad beseft dat hij goddelijke gezanten her-

bergt, wordt het aanbieden van zijn dochters iets minderabsurd. In Genesis z z

is Avraham zelfs bereid ziin zoon te offeren als God hem dit vraagt.

Een ander aspect is nog dat in het Midden Oosten het bieden van gastvrijheid
aan reizigers de hoogste deugd is. En nu het leven van zijn gasten bedreigt

wordt, biedt Lot het kostbaarste aan dat hij bezit. Lot laat hiermee zien dat
hi, niet geassimileerd is, want in Sedom was gastvri.lheid bepaald niet een

gewaardeerde deugd. Als hil de vreemdelingen - zonder overleg met colle-
ga'rechters' in zijn huis opneemt, komt hii in conflict met de normen van

de stad.
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GENESIS r9:2O

Een klein stadje wodt gespaard.

In allerlei opzichten kan Lot niet tippen aan zijn oom Avraham. In Gene-
sis r8:zz-33 probeert Avraham God zo ver te krijgen dar hij de stad Sedom
spaart. Ondanks ztn intensief onderhandelen krijgt hij dir niet yoor elkaar.
En in Genesis r9:zo pleit Lot voor het stadje Tsoar, met als argument dat het
maar een kleintje is. En zijn voorbede heeft het gewenste resultaat, want God
spaart dankzii Lots voorbede dit stadje. Zo ziet men dat Cod kan luisteren
naar de voorbede van een mens die zelften einde raad is.

cENESIS I g:21

Lot als zon bij de lern/oesting yon Sedom?

g In het Hebreeuws is de uitdrukking 'opgaan van de zon' letterlijk .uitgaan

van de zon'. De oorspronkelijke gedachte hierachter is dat de zon vanuit het
onderaardse opstijgt om zijn baan aan het hemelgewelf te lopen. De onder-
gang van de zon wordt aangeduid met de uitdrukking 'ingaan van de zon'.
ln Genesis rg:23 wordt beschreven dat de duisternis ten einde is. Ook de
duisternis van de macht van Sedom is ten einde. ln v z3 van Genesis r9 sraat
letterlilk: De zon was uitgegaan uit het land. Zou de schrijver ons op een ver-
sluierde wijze willen laten weten dat Lor het laatste lichtpuntie was in deze
verdorven stad? Een extra aanwijzing dat met'de zon'meer bedoeld is dan

Iz16]

GENESIS r 9:9

De ene is gekomen

i Letterli.jk staat in Genesis r9:9: Zil zeiden De ene is gekomen om als vreem-
deling te verblijven. En hij spreekt alsmaar recht.ln hetJoodse denken wordt
met 'de ene' altiid Cod zelf bedoeld. In het 'Sjema' in Deuteronomium 6:4
staat (in de N Rv): de H LËR, onze Cod, de HEER is de enige. R Aslr geeft bijvoor-
beeld als verklaring voor de uitdrukking 'dag één' in plaars van 'de eerste dag'
zoals dat in Genesis t:5 staat dat het hiergaat om de dag van de Ene', de dag
van Cod. Natuurlijk bedoelen de inwoners van Sedom met de ene'Lot. Maar
toen Lot als vreemdeling bi.j hen kwam, is God met hem meegekomen. De
Nieuwe Bijbelvertaling zegt hierna dan ook dat de mannen zeggen: Hii moer
zo nodig de rechter uithangen. Recht spreken istypisch een functievan God.
Door wat de mannen van Sedom hier zeggen lijken zij te suggereren dat Lor
beweert als god te zijn.



alleen het hemellichaam, is dat de zon hier mannelilk is. Normaal is in het

Hebreeuws de zon vrouweliik.

GEN ESI S I9:2 ó

En de vrouw, zij weende vooÍt

De bijbelyerhalen zijn in een doorlopende reeks gezet, en daardoor hebben

ze onderling verband. Maar tegelijk is elk verhaalals een zelfstandig geheel te

zien. Deze beide aspecten zijn aan de orde in het verhaal over de vrouw van

Lot. In Genesis 19 wordt beschreven hoe de steden Sedom en Amora omSe-

keerd worden, en hoe de inwoners van de streek omkomen in een regen van

vuuren zwavel. Alleen de rechtvaardige Lot ontkomt, met zijn dochters. Ook
de vrouw van Lot ontkomt uit de verdoemde stad Sedom. Maar dan volgt
v 26, waar, in de Nieuwe Bijbelvertaling, staat: De vrouw van Lot, die achter

hem liep, zag om, en veranderde In een zuil van zout. Het enige wat van deze

naamloze vrouw gezegd wordt, is dat ze 'keek'. Het gevolg hiervan is dat ze

een zoutpilaar werd.

Allereerst iets over de tekst zelí. Er staat in de oorspronkelijke tekst: En zijn
vrouw keek, van achter hem, en zij werd een zuil van zout. In v t7 wordt te-

gen Lot gezegd dat hij niet achter zich mag kijken. Lot moet de stad uit vluch-

ten, en mag niet 'omkijken'. Van de vrouw wordt níet gezegd dat zij 'omkeek',

maar alleen dat'zij keek'. Ook staat er niet dat ze 'achter zích' keek, nee er

staat 'Zij keek van achter hém'. De vrouw keek blijkbaar niet om, nee, ze kéék

alleen. Met andere woorden: zij stond al met haar gelaat naar Sedom gericht

toen de ramp zich voltrok. Het woord 'lopen'in de Nnv is ook niet juist. De

vrouw was, en dat betekent dat ze niet in beweging was, zoals Lot. Voor Lot
was er nog een weg om te gaan, voor ziin vrouw niet meer.

Het hele verhaal over deze naamloze vrouw beslaat slechts één vers, maar ve-

len kennen het. Ook in het evangelie van Lukas wordt dit gebeuren genoemd.

ln Lukas r7:3 z staat de uitspraak van )ezus: Denk aan de vrouw van Lot!

De algemene opvatting over deze vrouw is dat zij zich niet kon losmaken

van het leven in het verderfeliike Sedom, dat haar hart hing aan haar weelde-

rige levensstijl daar Deze mentaliteit werd haar noodlottig, en zij kwam om

met de inwoners van deze verdoemde stad. Maar ook de uitspraak van Jezus

over deze vrouw is niet afkeurend. Hij maakt haar geen verwijt; de zuil van

zout is een Sedenkteken.
Laten we proberen te achterhalen wat de tekst letterliik zegt. Volgens Genesis

r9:r: heeft Lot als familie in Sedom schoonzoon(s), zoons en dochters. In

v r4 worden de schoonzoons noSmaals vermeld, en deze weigeren met Lot
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de stad uit te vluchten. ln v r6 blijken alleen Lor, zijn vrouw en zijn rwee doch-
ters te ontkomen. En zijn zonen? En Lots andere dochtcrs met hun mannen?
Die worden hierniet mcergenoemd. Datbetekent, dat ziiin de stad achterge-
bleven zijn.
Is het dan verwonderlijk dat de moeder van deze kinderen niet verder kan,
en dat ze móét zien, toekilken hoe haar kinderen omkomen. Welke moeder
zou aan haar veiligheid denken als haar kinderen omkomen in de vlammen?
Welke moeder zou niet huilen? En zo weent deze vrouq zonder ophouden.
Haar tranen blijven stromen. Haar zoute tranen vormen zo een zuilvan zout.
als symboolvoor alle naamloze moeders die hun kinderen moeten verliezen.
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AVRAHAM & SARA
te Gerar

GENESIS 2O

En Avroham brak vandaar op naar het lond van de Negev, en hij gingvonen tussen Ka-

d.esj et Sjoer. En hij verbleeJ alslreemde in Gerar.

Opbreken: wat was de reden voor Avraham om verder te trekken? De rabbij-
nen geven verschillende verklaringen, maar de tekst geeft hierovergeen dui-
delijkheid. Wel is de tegenstelling duidelijk tussen het zich vestigen op één

plaats, zoals Lot doet, en het steeds weer op weg gaan van Avraham.
Vcndaar: van Chevron waar volgens Genesis r3:8 Avraham verbleef.

Negev: het steppegebied in het zuiden van Kenaan.

Kadesj: een stad in het uiterste zuiden van de Negev, aan de rand van de woes-

tiin Izie Genesis r4:z].
Sjoer: betekent 'de muur'. Het was een stad aan de grens metEgypte lzie Gene-

sis ró:71.

Gerar: een Filistijnse stad. Deze stad lag dus in meer vruchtbaar gebied.

Als vreemde verblijven: Avraham bleef vreemdeling. De Naardense Bijbel van

Oussoren vertaalt 'zwerver'. EÍ was nergens een plek waar hii zich vestigde

om teblijven wonen.

' En AvÍahom zei tot SaÍa, ziin vÍouv,/: Mijn zusteÍ is zii. En Avimelech, de koníng van Ge-

rar, zonà (een boodschapl , en hij nam Saru.

Zeggen tot: meestal wordt vertaald 'zeggen over'. Door'zeggen tot'te vertalen
wordt het een zin die niet loopt. De betekenis is welduidelijk, maarAvraham
zou zich dan verspreken. Verspreken komt met name voor als iemand emo-
tioneel wordt. En er is veel voor te zeggen dat het voor Avraham en Saral

heel spannend is wat hiergaat gebeuren.

Miin zustsr: ook in Genesis rz:r3 stelt Avram Sarai voor dat zij zich als zijn zus-

ter voor moet doen. In Genesis r 2:r 2 voert Avram als motief om zi.in vrouw
voor zijn zuster te laten doorgaan aan het risico dat hij loopt. ln dit verhaal is

Avraham 'bijwoner' bij Cerar, en van dreiging is geen sprake. Ook is er geen

noodzaak bij Gerar te blijven. In Genesis r z was het de honger die hem naar
Egypte dreef. Hier lijkr het dat Avraham vrijwillig het land der Filistijnen op-
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zoekt, en het is oíhij het er bewust op aanlegt zijn vrouw voor zijn zuster te
laten doorgaan-
De foodse uitlegger, A BRÀBANEL, zegt: Avimelech wilde Avraham eren door
zijn zustertot vrouw te nemen.
Avimelcch: ook in Genesis 26 wordt de koning van Gerar zo genoemd als Jit,
schak en Rivka daarverblijven. Mogelijk dat het een titel is en nier een eigen-
naam. Het zou dan te vergelijken zijn met de aanduiding 'Farao'in Egypte (wat
'grote huis'betekent). Avimelech betekent:'Mijn vader is koning'. Deze beteke-
nis past ook bij een erfelijk koningschap.
Eenboodschap zenden:in het Hebreeuws staat alleen het woord'zenden'. Bij dit
'zenden' moet altijd aangevuld worden 'boodschap' (ofeventueel 'bode').
Een yrouw nemen: in Genesis is dit de normale uitdrukking voor 'een vrouw
huwen', waarbij 'huwen'niet ceremonieelhocft te ziln.
In het verhaal van Genesis rz, dat sterke overeenkomsten heeft met dir ver-
haal, is Sarai 6 5 iaar oud, en volgens Avram een mooie vrouw, In ons verhaal
is Sara go jaar oud. Hier wordt ze niet 'mooi'genoemd, maar het íeit dar een

stadsvorst haar als vrouw wil hebben, moet betekenen dat ze toch nog aan-
trekkelilk was. De leeftilden in Genesis hebben een andere betekenis dan al*
leen dc aanduiding van het aantaljaren dat men geleefd heeft.

En G od kwqm tot Avimelech in een droom 's nachts. En hij zei tot hem: Zie jii! Doodben
je , wnwege de trouw die iij gcnomen hebt. En zij is heerseres van een heerser.

Gol kwcm: de combinatie van deze twee woorden komt slechts driemaal voor
in de Tora. Hier, en in Genesis 3r:u 4 waar God tot Lavan komt, en in Nume-
ri z z:9 en u o waar God tot Bileam komt. Blijkbaar berekent het in al deze ge-
vallen een ernstige waarschuwing van Gods kant, want al deze drie mensen
zijn geen vereerders van Cod. En een beschermeling van God wordt door
hen bedreigd.
Heerser: hier staat het woord barjl, met ervoor het vrouwelijke woord barilc.
'Bazin van een baas'ltkt een wat al te populaire vertaling. O usson rn vertaalt
'meesteresse van een meester'. Een wat vrijere vertaling', wat wel bedoeld is,

is 'getrouwde vrouw'.
Een verschilmet het verhaalin Genesis rz isdat daarde Faraohetbedrog ont-
dekt op het woord van Sarai. Hiergebeurt het dooÍ een droom van Cod.

Maar Ayimelech was niet tot haar genaderd. En hii zei: Mijn heer. Zuk u zelt's een inte-
ger volk doàen?

Dit lijkt een toespeling te zijn op het doen omkomen van het volk van Se-

dom in hetvorige hoofdstuk.
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2O:5-1O

HeeJt hilzelJ niet tot mij gezegd: mijn zuster is zij? En zij, ook zij heeft gezegd: mijn broer

is hij. ln oprechtheià van mijn hart en in reinheid wn mijn honàen heb ik dit geàaan.

Hort: de plaats van de overleggingen. Avimelech zegt dat hii Sara nier geno-
men heeft met kwade bedoelingen.
Reinheid van honàen: dit geeft reinheid aan wat het handelen betreft. Avimel-
ech vindt dus dat hij zowelwat ziin gedachten als wat zijn handelen betreft,
onschuldig is.

En God zei tot hem in de droom: Ook ik, ik weet dat je dit in oprc(htheid von ie hort ge-

daat hebt. En ik heb je weerhouàen -ook ik iou- tegen mij te zond,igen. D aarom heb ik
jou niet toegestaan haor aon tc raken.

God spreekt alleen over'onschuld van het hart', en niet over reinheid van
handen. Misschien is dit laatste voorgeen enkelmens weggelegd?

Ook ih fou: Avimelech meent dat zijn integriteit hem weerhouden heeft Sara

aan te raken, en God li.ikt dit te bevestigen. Enerzijds is het Avimelechs hou-
ding, anderzijds Gods ingrijpen.

En nu, breng de vrouw von de man terug, wont een pÍoÍeet is hij. En hij zol voor jou bidden,

en leef En als je niet terugbrengt, weet àot je zeker zuh sterven, jij en allen die van jou zijn.

ProÍet: hier is het de eerste keer dat Avraham 'profeet' genoemd wordt. Een

profeet is iemand die een boodschap moet brengen in naam van een ander.

Aharon wordt Mosjes profeet genoemd in Exodus 7:r, als Mos.je niet goed
(Hebreeuws) kan spreken. Een profeet is te vergeli.iken met een tolk maar hij
spreekt vooral vermaningen.

En Ayimelech stonà vroeg op in de morgen, en hij riep al zijn dienoren, en hij spruk al

deze woorden tot hun oren. En de uannen werden erg bang.

En Atimelech riep Atraham, en hij zei tot hem:Wat heh jij ons aangedaat? En wat heb

ik misdaon tegen jou?Wont jii hebt oyer mij en over mijn koninkrijk grote zonàe gebracht

Daàen die niet behoren gedaan te worden heb iii met mii gedaan.

En Avimelech zei tot Avrahom: Wat heb jij gezien dat jij àeze zaak gedaan hebt?

En Avimelech zei: Blijkbaa r stond Avraham sprakeloos na de verwijten van Avi-
melech inv9.
Wot heb jijgezien?ls dit een zinspeling op het profeet zijn van Avraham?
De gewone betekenis is'met het oog waarop?
Men zou volgens het Hebreeuws hier ook kunnen lezen: 'Waar ben je bang
voorgeweest?' De woorden 'zien'en 'vrezen'lijken nameli)k erg op e)kaar.

2 o:5
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2 0:1r - 15

En Avrahom zei: Want ík had gezegd: alleen, er is geen vrees voor Goà in deze plaats. En

ziizullen mijdoden ophtt wooràvon mijnvrouw.

Zeggcn'. met dlt woord kan ook'in zich zelf zeggen' bedoeld worden.
Wat Avraham als argument aanvoert, lijkt een verzinsel. Er was geen re-
den voor hem in de buurt van Gerar te verbliiven. Het lijkt ook zeer onwaar-
schijnlijk dat de inwoners van Gerar de bedoeling zouden hebben henr te

doden vanwege Sara.

Op het woord lan Sorol vaak wordt dit uitgelegd alsofer staat 'vanwege'. Letter-
lijk staat er - net als in Genesis l2:17 -'op het woord van'. Als Sara inderdaad
openheid van zaken had gegeven, zou Ayimelech wel eens erg kwaad kun-
nen zijn geworden.

' En ooh'woliik', zij is mijn zuster. D e dochter von mijn vodtr is zij. Alleen niet de àochter

van mijn moeder. En zij werà mii tot vrouw.

Walijk: Het Hebreeuwse woord voor 'waarli.jk' (amnam) staat hier geschreven
met een heh als laatste letter: amndh. ls het handigheid van Avraham dat hil la-
terer niet op aanSesproken kan worden dat hijgezegd heeft 'waarlijk' ?

Halfzuster: Volgens Ieru Ezra is het slechts een voorwendsel van Avraham
om Sara zo aan te duiden. ln Cenesis rr:3r wordt namelijk Sara niet als doch-
ter van Terach genoemd. Volgens deJoodse traditie zou Sara dezelfde zijn a1s

)iska, de dochter van Avrahams broer Haran (Gen.r r:u g). Volgens deze tradi-
tie zou ze dus Avrahams nicht ziin.
Door de term zuster te gebruiken suggereert Ayraham dat Sara een bloed-
verwant van hem is, en niet zijn partner. Ook NacuvaNrors bekritiseert
Avrahams houding zeer.

En het geschieàde toert G od mij liet ronàdolen uit het huis von mijn voder dot ik tot haar

zei: dit is jouw betrokkenheià die jij met mij zub àoen: in clke ploots, waar wíj homen,

zeg van mij: mijn broer is hij.
Ronddol en: dwalen, zonder bepaalde bestemming.
Betrohkenheid: het woord 'chesed' betekent betrokkenheid, trouw.

En Avimelech nam kleinvee en rundyee en dienoren en dienstmeisjes, en hij gaf (ze) aan

Awaham. En hij liet tot hem terugkeÍen Sara, zijn wouw.

Zijn vrouw: er staat niet'zijn zuster'.

En Avimelech zei: Zie míjn lond is voor jouw aangezicht. Woon waar het goed is in jouw

ogen.
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En tot Soro had hlj gezegd; Zie! Ik heb àuizend zilverstukken aon je brcer gegetten. Zie

het is'roor jou een bedekking van ogen, wor ollen die met jou zijn. En bij allen sta je in

je recht.

En tot Sarahad hij gezegd: Was dit al gebeurd toen Avimelech Sara nam of pas

na het ingrijpen van Cod?

Bedekhingvan ogen: alle betrokkenen behoren blijkbaar de ogen te sluiten voor

het hele gebeuren. Een )oodse uitleg is dat het hier gaat om een vervloeking,

die later in vervulling gaat als haar zoon Jitschak blind wordt.

En Avraham bad tot àe godheià, en God genos Avimelech en zijn vrou» en zijn dienst-

meisjes en zij baarden.

Het is hier de eerste keer in Tenach dat een mens vooÍ een ander bidt.
Bij Farao in Genesis r z wordt niet vermeld dat deze genezen werd.

Want de Eeuwige had wlledig oJgesloten elke schoot von het huis van Avimelech, op het

woord van Sara. de vrouw van Avraham.

Afgesloten schoot:hier pas wordt de aandoening beschreven waar Abimelech

en de zijnen onder geleden hebben. Tussen het woord van Sara en de gene-

zing moet een behoorlijke tijd over heen gegaan zijn, van onvruchtbaarheid

tot baren.

GENESIS 2O

Punten von overcenkomst met Genesís rz

r. Avraham trekt naareen vreemd land
z. De bewoners van dat land zijn een gevestigd volk, en Avraham is een

zwerver.

3. Het land wordtbestuurd door een koning.

4. Avraham laat zijn vrouwvoorzijn zusterdoorgaan.

5. Avrahams motief is angst voor het verlies van zijn leven. Tenminste dat

voert hii aan tegenover Sarai in Genesis tz, en in Cenesis 20 tegenover

Avimelech.
6. God bezoekt de vorst van het land met plagen ofonvruchtbaarheid.

7. Door sara's woord komt het bedrog aan het licht.

8. De vorst maakt Avraham verwiiten.

9. Avraham vermeerdert zijn bezit in deze episode.

ro:16

20:r8
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GENESIS 2O

Punten yan yerschil met Genesís tz

S r. Hongeris hierniet deaanleiding om buitenslands tegaan.
z. Deze episode speelt zich afin Filistea, en niet in Egypte.

I. In Cenesis l2 instrueert Avram Sarai om het bedrog mee te spelen. Hier
wordt dit niet vermeld.

4. In Cenesis rz is waarschijnlijk sprake van geslachtsgemeenschap tussen
de vorst en Sarai. Hier beslist niet.

5. Hier krijgt Sara via Avram geld. tn Genesis rz verwerft Avram bezit.
6. ln Cenesis rz is sprake van plagen waarmee God de vorst bezoekt. Hier

treft onvruchtbaarheid de hoÍhouding van Avimelech.

7. In Cenesis r z wordt Avram het land uitgezet. Hier wordr hem aangebo-
den om te blijven.

GENESIS 2O:2

Opnieuw 'mijn zuster'

AIs in 6enesis rz uitkomt dat Avram heeft geprobeerd de Egyptenaren voor
de gek te houden, voerr hi, als argument aan dat her vanwege lijfsbehoud is
dat hij ziln vrouw voor zijn zusrer heeft laten doorgaan. fzie 6enesis r z:r 3 ]. Hij
verklaart zijn handelwijze pas als het bedrog ontdekt is.
ln Genesis zo wordt ons een vergelijkbaar verhaal verteld. Ook hier laat Avra-
ham zijn vrouw Sara voor ziin zuster doorgaan. In tegenstelling met het
verhaal in Cenesis r z is hiergeen sprake van honger die Avraham dwingt bui-
tenslands te gaan. Ook wordt ons niets meegedeeld over bedreiging. Inte-
gendeel, in Genesis 2o:1 staat: (Avraham) verbleefals vreemde in Gerar. De
betekenis van dit woord vreemde is een allochtoon, die weliswaar onderschei-
den is yan de autochtone bevolking, maar welgeaccepteerd wordt. Trouwens
als er sprake was van bedreiging, wat belette Ayraham om ergens anders heen
te trekker?
Het lijkt er sterk op dat Avraham mer opzet her gebied van Gerar opzoekt.
En het lijkt of hij het er doelbewust op aanlegr om ziin vrouw voor zijn zus-
ter te Iaten doorgaan.

[Zie veràer het ortikel 'J o, mijn zustcr'. bij Genesis tz) .
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GENESI S 2 O:12

Waarlijk mijn zuster

Wat ook het motieígeweest moge zijn, dat Avraham zijn vrouw Sara voor t{
zijn zuster laat doorgaan, in Genesis zo:r z zegt hij: Zij is ook waarlijk miin
zuster. Daarna legt hij uit dat Sara zijn hallzuster is, de dochter van zijn vader,
maar niet van ziin moeder Deze uitleg over hun familierelatie komt hiervoor
het eerst voor. Noch in het overeenkomstige verhaal in Genesis 12, noch in de
aanvang van de verhalen over Avram en Sarai in Genesis u, wordt dit ver-
meld. Door Avram niet, en ook niet rechtstreeks door de schrijver. Daarom
valt het zeer te betwijfelen of Avrahams verklaring hier in Genesis zo op
waarheid berust. De uitdrukking 'dochter van mijn vader' in vers r z zou ook
kunnen betekenen dat Sara de kleindochter kan zijn van Terach, de vadervan
Avraham. Het woord zoon'en het woord 'broer'kan een weidere betekenis
hebben in de semitische ralen, dan het in het nederlands heeft. Zo kan ook
met 'dochter' meer bedoeld zijn dan lerrerlijk 'dochter'. Zowel Noömi als
Boaz noemen Roet 'mijn dochter' (Ruth 3:r r en r8), terwijl ze van de eerste de

schoondochter was, en yan de tweede alleen de schoondochter van een be-
vriende relatie. Maar als ook Avraham deze uitgebreidere betekenis toekent
aan het woord'dochter', dan blijft het toch vreemd dat hii heel bewusr ziin
huwelijk met Sara verbergt achter de aanduiding 'zuster'. En er is niet eens
sprake van bedreiging in dit verhaal!
Hoe zit het nu met het woord waarlijk dar hij gebruikt? Dit is verwant aan
ons woord amen: amnam. Maar Avraham verwisselt de laatste letter. Voor de
'm'staat hier de 'h'. Hij zegt dus niet amno m, maar amnoh. Er is nog één andere
plaats in de bijbel waar dezelfde verspreking voorkomr, namelijk in het ver-
haal van Achan in ]ozua 7:zo. Daar geeft Achan 'waarlijk' (arnrrah) zijn schuld
toe in verband met kostbaarheden die hijgestolen heeít, en die vernierigd had-
den moeten worden. Een woord dat slechts tweemaal voorkomt, verbindt de
verhalen waar ze in voorkomen met elkaar. Betekent dit met betrekking tot
ons verhaal, dat Avraham het 'zuster-zijn' van Sara verborgen had gehouden,
terwijl het vernietigd had moeten worden? Zelfs als Sara op één of andere
manier een familieband met Avraham had, telt dit niet, nu zij getrouwd zijn.
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GEBOORTE VAN IITSCHAK
wrdrijving van lisjmaëel, verbond met ,*imelech

GENESIS 21

En de Eeuwige had omgezien naar Soru zools hij gezegd had. En de Eeuwige àeeà aon Sa'

ra zoalshij gesproken hod.

De Eeuwige had omgezieï eÍ staat niet dat de Eeuwige omzóg naar Sara. Dit
'omzien'is blijkbaar iets wat de Eeuwige tevoren al gedaan had. Volgens rab-
bijn Hrnscn betekent het woord'omzien', iemand in een nieuwe positie
plaatsen, iemand mer een nieuwe functie bekleden.
Zoolshij gezegdhad: dit zeggen zou betrekking hebben op wat in Cenesis 17:r 5

en latergezegd is.

Zeggen en spreken'. volgen s RasJ r heeft 'zeggen' betrekking op het zwangerwor-
den van Sara Izie Genesis r7:r9] en 'spreken' slaat op het baren van haar (Gene-

sis r 5:r).
'Zeggen' is het uiten van woorden en zinnen, zonder dar een antwoord ver-
wacht wordt.
'Spreken'is het onderwoorden brengen van iets, waarbijmen van deanderwel
een reactie verwacht. Sara wordt niet uitsluitend zwanger door het spreken
van de Eeuwige. Zij zal ookgemeenschap mer Avrahanr moeten hebben.
De Eeuwige'. tweemaal wordt God zo aangeduid in dir vers. Mogelijk dat de

schrijverzode intense betrokkenheid van hem met Sara aanduidr.

7112En zij werd zwonger, en Sara boarde aan Avroham een zoon in zijn ouderdom op àe vost-

gestelde tijd waarvan God tot hem gesproken had.

Heel summier wordt over Sara's zwangerschap gesproken. Bij andere on-
vruchtbare vrouwen worden andere uitdrukkingen gebruikt, als'de Eeuwige
gafhaar zwangerschap'of 'de Eeuwige opende haar baarmoeder'.
Zijn ouàerdom:hiermee wordt niet bedoeld dat Avraham oud en afgeleefd was.
Volgens H r ascn betekent dit woord dar iemand een riipe leeftijd bereikt heeft
en Iangzamerhand zijn verantwoordelijkheid moet overdragen aan de vol-
gende generatie.
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2t:3- 9

En Avroham noemàe de naam van zijn zoon, die hem gebaard. was, die Sara hem ge'

boa had, Jitschah.

/itschak: betekent hij die doet lachen, of: hij om wie men lacht.

En Avraham bcsneedJitschok, zijn zoon, acht dagen oud. zoals Cod hem geboden hod.

En Avraham washonàud jaor toen voor hem geboren werà Jitschoh, zijn zoon.

Honàerà jaar: Bij Avrahams voorvaderen wordt hun leeftijd genoemd bii de

geboorte van hun oudste zoon. Hier wordt de leeftijd van de vader genoemd
wanneer ziin zoon in her besnijdenisverbond met de Eeuwige opgenomen
wordt. Mogelijk dat dit duidt op een wijziging van bloedband in familie-
band?

En Sara zei: om te lachen heeJt God voor mij gedaan. leder die het hoot, zal lachen voor

/r'ii-

Lachen: dit lachen kan twee betekenissen hebben, óflachen van blijdschap óf
lachen van spot ofverwondering. Mogelijk dat beide mogelijkheden hier be-
doeld zijn?

En ze zei: Wie zou Avrahom oppercn dat SaÍo zonen zoogt? Want ik heb een zoon ge-

baard voor zijn ouderdom.

Opperen'. met dit woord wordt aangegeven dat iemand losse gedachten uit-
Geen samenhangende zin, zoals door de woorden 'spreken' of'zeggen' aan-

geduid wordt.
Zonen'. waarom dit meervoud hie r staat? Als mijn vermoeden juist is dat in
Genesis rr al sprake is geweest van een ander kind van Sarai dat overleden is
kan dit woord zonen hier op dat kind en op )itschak slaan.

En het kinà werà groot en hij onatenàe àe borst. F.n AvÍahom maohte un grote maohijd

op de dag àat Jitschak de borst ontwende.

De borst ottwennen (spenen): volgens Raslr gebeurde dit op de leeftijd van
twee jaar. Anderen menen dat dit aan het begin van het derde levensjaar ge-

beurde lzie t Samuel n jl.

'En Sara zag de zoon von H agor, àe Egyptische, die zij Awaham gebaord hod, dollen.

De zoon,tan Hagar:volgens SrorNo betekent deze uitdrukking dat Sara in de

veronderstelling was dat het dollen' ('spotten') van ,isjmaëel door zUn moe-
dergeïnstrueerd was.

Sara had Hagar aan Avraham gegeven om 'uit haar gebouwd' te worden. Ha-
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gars functie was dus die van draagmoeder. fisjmaëelgold dus als zoon yan

Avraham en Sara.

Dollen: hetzelfde woord als voor'lachen' zie v 6 - gebruikt wordt, maar dan
in een aparte betekenis, namelijk die van 'afwijkend seksueel gedrag verto-
nen' fzie het artihel'De spottende lisjmoëel).
Dollen: er staat níet dat f is.lmaëel dolde met Iirschak. Nee, er staar alleen maar
dat hij zélfdolde.

En ze zei tot Avraham: Drijf deze werkster weg en hqar zoor. Want de zoon van deze

werkster zal niet eryen met mijn zoon, metJitschak.

WerksÍer: Sara gebruikt het woord 4mm4h dat slavin, diensrmeid betekenr, en
wel een slavin die functioneert als werkkracht. Niet her woord sjifchoh d,at

een slavin aanduidr die deel uitmaakt van de familie. Dir Iaatste woord wordt
door mij vertaald mer'dicn(tmcitje.
Zoon yon de werkster: in dit hele hoofdstuk wordt nergens de naam )isjmaëel
genoemd, noch door Sara, noch door Avraham, noch door de schrijver
Wegdriivcn: wegjagen. Mogelijk dat Sara's verborgen motief is wat in her arri-
kel'De spottende risjmaëel' gesuggereerd wordt.
Onterrrr: de oudste zoon van de man behoort het eerstgeboorterecht te krij-
gen en ook zijn deel van de erfenis. Mogeiijk dat dit in deze tijd al een dubbel
deel was, zoals later beschreven wordt, misschien ook een even groot deel
als de andere zonen.

En de zaak wos zeer kwaaà in de ogen wn Alraham'tanwege zijn zoon.

De zaak: of'het woord'. Het meest voor de hand liggend is dat Sara's eis om

.Jisimaëel weg te sturen, Avraham zeer ontstemde. Dat her 'dollen'van .fisjma-
eel Avraham niet beviel, lijkt minder voor de hand te liggen.
Yanwege zijn zoon:het Iiikt het meesr logisch dat met de uitdrukking 'zijn zoon'
)isjmaëcl bedoeld is. Maar ook kan fitschak bedoeld zijn. Ook kan het betrek-
king hebben op beiden. De gedachte hierachter is dan dar Sara en Avraham
een tegengestelde visie hebben op het samenwonen van f isjmaèel en )itschak.
Avraham meent dat )itschak veel van de onsruimige Jisimaëel kon leren. Sara
is bang dat )itschak nier tor ontplooiing kan komen naast zijn dynamische
halfbroer, ja dat zelís zijn leven bedreigd wordt.

En God zei tot Avroham: Loat het niet kvaad zijn in jouw ogen over àe jongen en over
jouw werkster. Al wat SoÍo tot jou zegt, IuisteÍ naar hoar stefi. Want in Jitschak zdl vooÍ
jou zaod uitgeroepen wordcn.

De jongen: God gebruikt niet het woord 'zoon'. Probeert Cod door niet de uit-
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drukking 'jouw zoon' te gebruiken de pil voor Avraham minder bitter te ma-
ken?

.fouw werftster: ook gebruikt God niet het woord Jouw vrouw'. Het is alsofGod
niets van doen wil hebben met het draagmoederschap van Hagar en haar
positie van tweede vrouw van Avraham.
Luisteren naor de stem: volgens Hrr.scn betekent dit dat niet alleen bedoeld is
naar iemands woorden horen, maar ook naar de bedoeling achter de woor-
den. Met luisteren wordt tegelijk bedoeld 'gehoorzamen'.

In fitschck: er staat nier 'uit litschak'. Een deel van )itschaks nageslacht zal in
Avrahams voetsporen gaan, maar een ander deel niet (volgens H rRSCH).

En ook de zoon van de verhster, tot een volk zal ik hem maker' ytaflt jouw zaad is hij.
Zoon yan de werkster: opnieuw deze uitdrukking alsofAvraham al afstand ge-

daan heeft van zijn zoon.

'En Avrsham stond vroeg in de morgen op, en hij nam brood en een zak water, en hij gaJ

l. . .) oan Hogar,leggenà op haar schouàer, -en het hind!- en hij stuurde haar weg En zij
ging, en zij àwaalàe in de woesti)n van Beèr Sjevo.

Ook de rabbijnen hebben gezocht naar een verklaring waarom Avraham zo
karig is in wat hij Hagar meegeeft. Volgens hen is een verklaring voor het

feit dat Avraham geen zilver ofgoud meegaf, dat hij wilde voorkomen dat

lisjmaëeldaarop een verkeerde maniergebruik van zou maken.
Brood en een zah water: een waterzak was in het algemeen van dierenhuiden
gemaakt. Om water te putten gebruikte men vaak een kruik. Wat hier ont-
breekt is voedsel zoals bijvoorbeeld rozijnenkoeken, als proviand voor een

aantai dagen. Opvallend is dat Avraham niet eens een ezel meegeeft als last-

dier, en eventueel ook als rijdier. Mannen gebruikten in die tijd de ezel uit-
sluitend als lastdier. Vrouwen en kinderen gebruikte de ezel als rijdier.
HijgoJl...) aonHagor; hier ontbreekt wat Avraham Hagar meegeeft.

Leggend op haar schouder: bedoeld zal zijn dat Avraham het brood en de

zak water op Hagars schouder legt, maar het staat er niet met zoveel woor-
den. Mogelijk dat Avraham aan Hagar de veranrwoordelijkheid voor zijn
zoon aan haar overdraagt?
En het kind! Dit kan betekenen dat Avraham ook.Jisjmaëel op Hagars schou-
der legt.
En het kindl: een andere mogelijkheid is dat dit een emotionele uitroep is van

Avraham: 'en het kind dan?!'. Een begrijpelijke reactie op het feit dat hij af-
stand moet doen van zijn oudste zoon.
Wegsturen', wegjagen. Dit woord wordt ook vaak gebruikt als sprake is van
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het volk Israël dat uit Egypte weggedreven wordt. Om tot een volk te worden
in een eigen land was dit noodzakelijk. Zo zal het hier ook bittere - nood-
zaak zijn dat Jisjmaëel weggedreven wordt, voor zowel zijn eigen toekomst
als voordie van fitschak.
Dwalsn: wat was er eenvoudigervoor Avraham dan om enkele knechten met
Hagar mee te sturen naar Egypte. Avraham laat zich hier wel van zijn slecht-
ste kant zien. Of zou dit een andere reden hebb en? lzie het artikel'De ezel die

ofltbreekt'1.

En het water uit àe zak raakte op. En zij wierp hetkind onàer één yan de struiken.
En het woter raakte op: Eén zak water voor twee mensen die een aantal dagrei-
zen door de woestijn moesten, was heel weinig.
Zijwierp:Yanaf haar schouder? Het is opmerkelijk dat er niet staat dat ze het
kind neerlegde. Ze wierp het van zich af.
Her kind:erstaat niet'haar zoon'. Neemt zijemotioneelalafstand van hem nu
zij vreest dat hij zal sterven? In het woord'zoon'zit toekomstverwachting.
Door zoons en dochters bouwt men aan de nieuwe generatie (het woord
'zoon'en 'dochter' zijn afgeleid van het werkwoord dat 'bouwen' beteken$.

En zij ging (heen), en zij ging zitten voor zich, t'an tegenover, zo ver olsboogschutters.
Want zijhad gezegà: het steryen yan het kind kon ih niet aqnzien. En zij ging zinen yqn

tegenowr. En zij yerhiefhaar stem en weende.

Voorzich:dit betekent zoiets als'zonder de ander'.
Yan tegenover'. R aslr vertaalr dit met'van verre'.
Zo ver als boogschutters: het woord 'schieten' ontbreekt.
Het is opvallend dat deze moeder zich verwijdert van haar stervende kind.

En God hoorde de stem van de jongen. En een bod.e van God riep tot Hagor wnuit de he-
mel. En hij zei tot haar: Wot is eÍ rnet jou H agor? Vrces niet want God heeJt de stem van
de jongen gehoord daor waar hij is.

God hooràe de stem van àe jongen:.Hagar huilde, maar er staat niet dat God rea-
geert op haar tranen. Dat de jongen huilt wordt niet vermeld. In het verhaal
van Mosje in her biezen kistje staat dat de dochter van Farao hem zag huilen.
Ook Mosje huilde niet hardop. Huilde hier ook )isymaëel in stilre, en hoor-
de God dit toch? Of was de jongen gaan huilen toen zijn moeder hem neer-
wierp?
Wat iscr met jou Hagar? OÍ 'War heb ie Hagar?'Het woordje'wat'kan niet slaan
op de jongen, tenzij de bode zou suggereren dar zij hem als een ding behan-
deld had.
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ln waar hij is: dit zal betekenen 'waar de jongen is'. Ook is mogelijk de verta-
ling 'waar God is'.

Neem de jongen op. En gijp ie honà vast op hem.Want tot een groot volh zal ik hem ma-

ken.

Grijp je hand vast op hem: grijp hem bij de hand. Betekent dit mogeli)k ook dat
zij de verantwoordelijkheid die Avraham haar opgelegd heeft móer aanvaar-
den?

En Goà opende haar ogen. En zij zag een y,/aterput- En zii ging en zijwlde de waterzah

En ziigaf de jongen te drinken.

En Cod wos met de jongen. En hij werd groot. En hij ging wonen in de woestijn. En hi)

werd steeàs meer boogschutter.

SÍeeds meer: het aspect van 'als maar meer' zit hierin. H rRscn denkt dat het be-
tekent dat hij anderen onderwees in de kunst van het boogschieten.

En hij ging vonen in de woestíjn PoÍan. En zijn moeàer nom voor hem een vrouw uit het

lond Egypte.

En het geschiedde in die tijd dot Avimelech, met zijn legeroverste P ihol, tot Avrohom zei:

Goàis met jou in alleswat je doct.

In die tyd: )isjmaëel is weg. )itschak is net zuigeling af. Is Avimelech toch bang
dat er van dit ventje een dreiging voor zijn land zal uitgaan?
Pikol = aller mond. Waarschijnlrk geen eigennaam, maar een titel.

En nu, zweer mijhierhii Goà àat iijmijniet bedriegt, en mijn nageslocht en mijn nako-

melingen, otereenkomstig àe trouw die ík gedaan heb met jou, zul jij met mij doen, en

met het lond woorin jijbijwoner geworden bent.

Bil God: Avimelech zegt niet 'bi,j ,ouw God' maar'bij God'. Hierdoor geeít hij
te kennen een gelovig man te zijn.
Bedriegen: denkt Avimelech aan het bedrog dat Avraham Sara voor zijn zus-

terliet doorgaan, in Genesis ao?

Nageslacht en nakomelingen: met deze woorden wordt de eerste en tweede ge-

neratie aangeduid.
Bijwoner: Avraham is nooit geassimileerd. Hij bleefvreemdeling zonder ooit
eigen land te bezitten.
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En Avímelech zeí: Ik weet niet vie dezc zaak gedoan hetft. Ooh iijzelÍheh her mii nnt
meegedeelà, en ook ik, ik heb het niet e erder gehoord don wnàaag.

De volgorde die hier aangehouden wordt is opmerkelijk: Eerst zegt Avimel-
ech dat hij de daderniet kent, vervolgens dat Àyraham ertot nu toe niets over
heeft gezegd, en daarna zegt hii dat hii van de zaak niet op de hoogte is. Ten-

slotte herhaalt hij met veel nadruk, dat hijzelfhet niet eerderwist.ln her laat-
ste argument klinkt door dat een ander dan hijzelfhet wél wist. Maar wat hij
waarschijnlijk terloops vernomen had, was voor hem geen aanleiding om
verder onderzoek te doen. En uit het begin van zijn antwoord kan men op-
maken dat hij van het íeit welop de hoogte was, maar hij wilde de schuldige
niet opsporen.

En Awaham nam kleinvee en runàeren en gof ze oan Avimelech. En zij sloten een ver-

bond, zij beiàen.

En Avraham zette de zeven ooilommeren van het kleinvee oJgezonderà.

Opstellen: dit woord betekent'laten staan','oprichten'.
Zeven', dlt woord sjcya komt terug in de naam Beër Sjeva.'Zeven'is het getal
van het compieet zijn op aarde; het is de combinatie van de getallen drie en

vier Drie duidt het verticale aan. de band met de hemel. en vier duidt het ho-
rizontale aan, het aardse. Ook het woord zweren is in wezen'zeven'zeggen.
'Zweren'en 'zeven' is in het Hebreeuws hetzelfde woord.
De zeven: het lidwoord duidt erop dat deze ooilammeren van belang zijn in
het verhaal. Maar op welke manier?
Ooilommeren'. hiermee ziinjonge dieren bedoeld van het vrouwelijk geslacht.

Mannelijke dieren zouden als offer kunnen dienen, vrouwelilke dieren niet.
Alleen in het verhaal van Hèvel in Cenesis 4:4 komen vrouwelijke dieren
voor die aan God geofferd worden.
Het is vreemd dat Avraham met een soort zoenoffer komt en niet Avimelech,
wiens onderdanen de put geroofd hebben.

2t:25
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En Ayraham had Avimelech terechtgewezen naor aanleiding van een waterput die de

àienaren yan Avimclech geroofd hadàen.

Avrahom had terechtgewezen: blijkbaar was dit al eerder gebeurd.

En Avraham zei: Ik. ik z\t eer het.

In v z3 vraag Avimelech garanties, maar Avraham vraagt hier niet dat Avime-
lech hem ook trouw belooft. Is de reden hiervoor dat hij geen geloofschenkt
aan menselijke garanties, ofheeft hi, een groot vertrouwen in Cod?
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En Avimelech zei tot Avraham:Wat is dat hier, àeze zcyen ooilommeren die jij afgezon-

derd gezet hebt?

Het woord afgezonderd wordt door Avimelech ook gebruikt, maar hij ver-
wisselt de laatste twee letters. Zou de schrijver hiermee willen aangeven dat
Avimelech geneigd is de zaken iets anders voor te stellen dan ze zijn, zoals in
vers z6 bleek?

En hij zei: Voorwaar àe zeven ooilammeren moet iii nenen uit miin hand, opdot het voor

mii tot e$ getuigenis zal zijn. Want ik heb deze put gegÍaven.

Een getuigenisvoor mif: er staat niet dat het een getuigenis voor hen beiden zal
zijn. Avrahanr weet wat hij aan zichzelfheeft (en wat hij aan God heeft ook?
Daarvoor moet hij nog door de beproeving heen die in Genesis z: beschre-
ven is), maar ofhet getuigen is voor Avimelech betekenis heeft?

Zinspeelt Avraham erop dat Avimelech aan dit verbond moet blijven den-
ken zolang deze ooien en hun nakomelingen in zijn bezit zijn?

D aorom heeft men die plaots tseëÍ Sjeyo genoemd. En zij beiden zwoeren àaor-

Beër Sjeva = putvan de zeven, en ook: put yan het zweren.

En zij sloter een verbond ln Beër Sieva. En Ayimelech stond op, en Pikol zijn legeroverste,

en zij heerden terug naar het land wn de Filistijnen.

En hij plontte een tamorisk in Bei Sjeva. En hij riep de naam van àe Eeuwige oon:Ver-

borgen Goà.

Tamorisk: welke boom bedoeld is, is niet zeker. Waarschijnlijk is een vrucht-
boom bedoeld. Het Hebreeuwse woord is aleph-sjinJamed (èslÈl). Volgens de

rabbijnse uitleg zou dit een acrostichon zijn, een woord waarvan de letters
een aíkorting zijn van andere woorden. De aleph is van 'eten' (íchal), de siin is

van 'drinken' (sjatah), en de lamed is van 'tafel' (gastvrijheid, Ioeoch). De uitdruk-
king Avraham plantteeen tamarisk'betekent dat hijeen boomgaard plantte
waaruit hij vruchten kon plukken voor zijn gasten. Anderen gaan nog ver-
der en zeggen dat Avraham een herberg bouwde, waarhij zijn gasten allerlei
vruchten voorzette. De gastvrijheid van Avraham wordt in de )oodse tradi-
tiebreed uitgemeten.
Verborgen: volgens H r RscH betekent dit woord olam vooral verborgenheid. Het
omvat de verborgen toekomst, het verborgen verleden en het onzichtbare
heden.
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En Awoham was bijwoner is het land yan àe Filistijnen, tele àagen.

Yele dagen: in Chevron heeft Avraham vijfentwintig iaar gewoond, volgens
RasJr. Met deze vele dagen zou een langere tijd bedoeld zijn, dat wilzeggen
zesentwintig jaar oflanger. In het volgende hoofdstuk zou.fitschak alweer
volgens R,,rs;r zevenendertig jaar oud zijn.

GENESIS 2I:9

De spottende Jisjmaëel

ln Cenesis 2r: 9 en ro lijkt Sara, de vrouw van Avraham, erg kwaad te wor-
den, omdat fisjmaëel, de oudstc zoon van Avraham, lacht. Er wordt die dag
feest gevierd. fitschak, het ongeyeer tien iaar jongere broertje van fisjma-
eel, krijgt een bepaalde mate van zelfstandigheid. Zíjn moeder houdt op met
hem de borst te geven. Dit is in het Midden C)osten reden om feest te vieren.
Een eerste stap naar de volwassenheid wordt gezet. En dan, als iedereen vro-
lijk is, lacht ook de puber Jisjmaèel. Maar is dat een reden voor Sara om zo
kwaad te worden dat ze hem. met zijn moeder, weg wil sturen?

In De Nieuwe Bijbelvertaling staat in Cenesis 2r:9: Sara zag dat de zoon die
Avraham bij Hagar, haar Egyptische werkster, had gekregen, spottend lach-
te. AIs Sara's reactie er een van boosheid was liikt het inderdaad voor de hand
te liggen dat )isjmaëel niet mee lachte met de andere feesrgangers, maar dat
hij 'spottend Iachte'. Maar betekent het Hebreeuwse woord dat hier gebruikt
wordt dit ook? Het woord dat hier staar is een afgeleide vorm van het werk-
woord 'lachen'. Maar er wordt wel een specialc manier van 'lachen' mee be-
doeld. Als we nagaan hoe dit woord op andere plaatsen gebruikt wordt,
krijgen we meer zicht op de bctekenis hiervan in ons verhaal. Dezelfde vorm
staat namelijk in Genesis 2 6:8. Daar staat dat Jitschak 'lachte' met zijn vrouw
Rivka. Met dit 'lachen' wordt aangeduid iets wat men wel met zijn vrouw,
maar niet met ziin zuster doet (v q). Dit 'lachen' moet daar dus een seksue-
le lading hebben. In Genesis 39:r 4 en r7 beschuldigt de vrouw van Potifar )o-
seefervan dat hij met hen/haar wilde ' lachen'. In v r4 vervolgt ze: Hij is ror
mij gekomen om bij mij te liggen. Ook hier heeít dit woord 'lachen' dus met
seksualiteit te maken.
Voor het benoemen van de gemeenschap tussen man en vrouw heeft het He-
breeuws verschillende uitdrukkingen tot zijn beschikking, zoals 'komen tot'
en 'liggen met'. Het werkwoord dat te make n heeft met 'lachen' liikt met sek-
sualiteit van doen te hebben. In het geval van Joseefis her duidelijk dat.]oseef
geen gemeenschap met de vrouw van zijn heer gehad heeft. Onmogelijk is

het niet dat er op seksueel gebied iets tussen hen geweesr is, zoals de rabbij-
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nen algeopperd hebben. Zie hiervoor de uitleg bij het verhaal van Genesis 39.
Tussen Jitschak en Rivka - Genesis z6:8 - zal zich op seksueel gebied iets af-
gespeeld hebben waar in elk gevalJitschak. maar mogelijk ook Rivka, plezier
in had. Of bij dit seksuele 'spelen' ook gemeenschap heeft plaatsgevonden is

niet duidelijk.
En nu terug naar het verhaal in Genesis 2r. Hier 'lachte' Jisjmaëe). Maar bij
hem wordt geen partnergenoemd, zoals bij foseefen fitschak. Maar dat is bij
een twaali]arige jongen ook niet verwonderlijk. Het Iijkt dat een knaap, die
op deze leeítijd seksueel plezier heeft, masturbeert. Blijkbaar dced hil dit zo,

dat Sara het kon zien. Maar mer dir'lachen' heeft hii zich wel de woede van
Sara op de hals gehaald. Zou Sara haar kleine zoontje )itschak, wiens naam
'lachertje'betekent, willen vrijwaren van het seksueel uitdagende gedrag van
ziln halfbroerT
Een andere mogelijkheid die met seksualiteit te maken heeft is dar f is.lmaèel

schampert dat Jitschak geen kind van Avraham is maar van Avimelech in
wiens harem Sara immers een iaar tevoren nog was opgenomen. Dat Sara om
een dergelijke suggestie heelkwaad werd laat zich raden.

ln elke geval liikt her dat Sara door het gedrag van )isjmaëel een toekomsr-
beeld ziet waarin )isjmaëelvolkomen ziin eigen gang gaat en zich op geen en-
kele manier iets aan zijn jongere broertje gelegen laat liggen. Ja, erger zelfs,

hem volkomen overvleugelt. )isjmaèel denkt alleen aan zichzelf en kan het
niet verdragen als fitschak in het middelpunt staar, als die aandachr krijgt. En
dan beseft zij dat het verhaal van Kajin en Hèvel, de oudere en jongere broer,
zoals dat in Genesis 4 verteld wordt, realiteit kan worden in Avrahams gezin.
De angst slaat haar om het hart en de enige uitweg die z, ziet is de jongens te
scheiden.

GENESIS 21:14

De ezel die ontbreekt

$ Ezels en muildieren zijn uit het huidige Midden Oosten niet weg te denken.
In de tijd dat de bijbelverhalen spelen, waren ze zelfs van nog groteÍ belang.

De ezel, het mannelilke díer, was roen het lastdier bi.i uirstek. Met behulp van
een pakzadel laadde men alles wat maar te vervoeren was op ezels. Zo halen
de broers van Joseefin Genesis 42, voor hun gezinnen koren uit Egypte, op
ezels. Avigajilvervoert in l Samuel 25 een complete voedselvoorraad om Da-
vid te yerzoenen, op een ezel. Avraham laat in Genesis z5 het hout voor het
brandoffer dragen door een ezel. Volgens Richteren r9:28 wordt zelfs een lijk
vervoerd op de rug van een ezel.
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Naast gebruik als lastdier werd de ezelook gebruikt als rijdier. Mosje laar zijn
familie, in Exodus 4, zitten op een ezel, als hij naar Egypte trekr. En dan het
verhaal van de barmhartige Samaritaan in Lukas ro, die de gewonde man
vervoert op een ezel? Ook werd vaak de ezelin als rijdier gebruikt, omdat
haar tred gelijkmatiger was dan die van de ezel. Zo rijdt Jezus op een ezelin

ferusalem binnen, zoals volgens de evangelieschrijver de profeet Zacharia a1

voorspeld had. En de beroemdste ezelin is die uit Numeri 22. Daar is ze wij-
zer dan haar baas, de waarzegger Bileam, en door haar woordenredt ze zijn
leven.

Ieder die in biibelse tiid op reis ging nam voor bagage en proviand en eventu-
eel als rildier voor zijn gezin, een ezel mee. De kameel werd als last- en rijdier
alleen voor lange afstanden gebruikt, met name om door de \\,oestijn te rek-
ken. Ook daarbij liep een man naast ofvoor de karavaan
Maar er zijn drie verhalen in het boek Genesis waarin de ezel, opmerkelijk ge-
noeg, afwezig is. In Genesis z8 en z9 wordt beschreven hoe ]aàkovwegvlucht
voor zijn broer Esau en een goed heenkomen zoekt hij oom Lavan. Alleen
zijn stok neemt hij mee (Genesis 3z:r r). Dit feit geeft aan hoe berooid Jaàkov
weg moet vluchten. Een ander verhaal is dat in Genesis 24, waar de knecht
van Avraham dezelfde reis maakt alsJaàkov, maardan zestig jaar eerder. Ook
deze man heeft geen ezels bij zich, maar wel tien kamelen. En deze dragen al-
lerlei kostbaarheden. Voor zijn doel had de knecht heel goed gebruik kunnen
maken van ezels. Dat Avraham hem kamelen meegeeft, zal te maken hebben
met het indruk willen maken op de familie in Charan. Wie zich zo manifes-
teert heeft een goede kans een meisje over te halen de bruid van zi.jn meester
te rvorden.
In Cenesis zr wordt ons een verhaal verteld, waarin het ontbreken van een

ezel wel heel sterk de aandacht trekr. Daar wordt ons verteld dat Sara furi-
eus wordt als zij ziet dat Jismaëel, de oudste zoon van Avraham, zijn kleine
broert je 

f itschak, bespot. Zi.i sommeert Avraham om Iisimaëelmet zijn moe-
der HaSarweg te sturen. MaarAvraham neemt het op vooÍrismaèel en Haga r.

Het is Sara'seigen initiatiefgeweest om Hagarals tweede vrouw te nemen en
via haar nageslacht te krijgen. Opvallend is dat God in dit conflict de kant van
Sara kiest. Tegen Sara kan Avraham zich nog reweer stellen, maar tegen Cod
kan hijniet op. Dus stuurt Avraham Hagaren hun heider zoon Jisjmaëelweg.
Zo staat het in Cenesis zr:r4: Toen stond Avrahant 's morgens vroeg op, nam
een brood en een zak water en gafaan Hagar, die leggende op haarschouder;
ook (gaf hij haar) het kind, en zond haar weg. En zi.f ging voort en dwaalde
in de woestiin Beër Sjeva. De rabbijnen hebben opgemerkt dat er níet sraat:
Hij zond hen weg. Er is alleen sprake van'haar'. Ook staat er: Ziiging voorr.
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Wat opvalt in dit verhaalis dat Avraham, van wie verteld wordt dat hijaltijd
zo Sastvr, is, zo karig is in het meegeven van proviand. En Hagar was nog
wel zijn vrouw, en Jisjmaèel zijn oudste zoon. En dan het ontbreken van een

ezel. Voor de reis naar Egypte, het thuisland van Hagar, zou een ezel wel het
minste zijn wat Avraham mee had moeten geven. Het is wel zo dat dit weg-
sruren hem afgedwongen was, maar dat berekent niet dat hij )isjmaëelen zijn
moeder mocht laten omkomen van honger en dorst. Het is onvoorstelbaar
dat Avraham zich in dit verhaal als gevoelloze bruut gedraagt. Of zijn er aan-
wijzingen voor een andere visie op Avrahams gedrag?

Laten we ons proberen voor te stellen wat Avraham de laatste nacht door het
hoofd gegaan is. De ruzie tussen Sara en Hagar De spot van )isjmaëel. Sara's

woede hierover, en haar eis om f isjmaëel en Hagar weg te sturen. En dan Cod,
die Sara's kant kiest. Door dit laatste is hij wel gedwongen tegen ziin geweren
in te gaan, en moet hiiJisimaëel wegsruren. En dan, als hij al deze zaken over-
denkt, ziet hij een uitweg. Hij zal inderdaad Hagar en Jisjmaëel de volgende
morgen wegsturen, maar tegelijk zal hij er voor zorgen dat zij niet ver zullen
konren. Als hij hen zo weinig proviand meegeeít dat zij dit na korte tijd al op-
gebruikt hebben, moeten zij uit arren moede welnaar huis terugkeren. Net als

de eerste keer toen Hagar zwanger was yan Jisjmaèel (Genesis r6).Toen werd
zij door God geboden terug te keren. Op deze manier kunnen God noch Sara

hem verwijten dat hijnietgedaan heeft war hem opgedragen is. En dan maar
hopen dat in elk geval God zal inzien dar het wegsturen een onjuiste beslis-
sing geweest was.

CENESIS 2I:14

Enhetkind dan?

In de Nieuwe Bijbelvertaling wordt Genesis 2r:r 4 zo weergegeven: De volgen-
de morgen vroeg nam Avraham brood en een zak water, legde dat op Hagars
schouder en stuurde haar weg; haar kind gafhij aan haar mee, Deze vertaling
is duideli)k, maar de oorspronkeJijke tekst is dat allerminstl Het is in her He-
breeuws helemaal niet duideliik wít Avraham op Hagars schouder legt. Het
brood en de zakmet water, dat ligt voor de hand. Maar direct hierop volgt'en
het kind'. Daarna staaterpas dar hij haarwegstuurde. Bedoelt de schrijver dat
Avraham ook het kind op Hagars schouder legde? Maar )isjmaèel was hier al
meer dan twaalfjaar oud! Hij moet dus zeker zelfhebben kunnen lopen. De

rabbijnen hebben hier een oplossing voorgevonden door te veronderstellen
dat fisjmaëel ziek was. Dat zou ook verklaren waarom het water zo snel op
was [zie v 15], want een koortsige zieke drinkt veel. Steekhoudend lijkt deze
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verklaring niet, want een ziek kind had Avraham toch niet zomaar wegge-
stuurd? Ook zou dit een extra reden geweest zijn een ezel mee te geven. Zie
verder het artikel'De ontbrekende ezel'.

Een andere verklaring is dat de uitdrukking 'en het kind, een hartenkreet is

van Avraham. Hij is door God gedwongen Jisjmaëel weg te sturen, zoals in
Genesis zr:rz staat. Maar in y I I staat dat dit wegsturen zeer kwaad was in de

ogen van Avraham. Zou een emotionele uitroep als'en het kind dan!?'een
laatste beroep zijn op God om van gedachten teveranderen?
Deze zelfde uitdrukking vinden we in Exodus z:ó als de dochter van Farao
het biezen kistje open doet en tot haar verwondering een kind vindt. Letter-
lijk staat er:En zijopende... en ze zag hem het kind ! - en zie, een knaap, hui-
lend. Ook daar de uitdrukking'en het kindl'. Zij hoopt van de levenbrengende

godin de Nill vruchtbaarheid te krijgen, maar als geschenkvan de rivier krijgt
ze op dat moment een kind.
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HET OFFER VAN DE ZOON
GENESIS 22

Enhet geschieàde na àeze gebeurtenissen dot de godheid Avraham heeft beproeJd. En hii
ui tothem: Avrahom.l n hiizei: Zie mii.

Enhet ges(.hieddet als deze uitdrukking gebruikt wordt, betekent het altild dat

er iets belangrijks gaat gebeuren, en vaak iets dreigends.

Due gebeuÍteÍisseni het Hebreeuwse woord davar dat hier als meervoud ge-

bruikt wordt, heeft als betekenis 'woord, daad, gebeurtenis'. Omdat vooraf
geen sprake is van woorden, lijkt de vertaling 'gebeurtenissen' het meest van

toepassing. De eerste keer dat de uitdrukking 'deze gebeurtenissen'voorkomt,

is in Genesis r t:r. Daar staat: Na deze gebeurtenissen kwam het woord van de

Eeuwige tot Avram in een gezicht: Vrees niet Avram, ik ben ie schild. )e loon

zal zeer gr oot zijn.Door opnieuw deze uitdrukking te gebruiken lijkt het dat

de schrijver verband wil leggen tussen de beloíte van Genesis r5:r en het ge-

beuren in het verhaalvan Genesis z z. Het is alsofde schriiver ons eralvan wil
doordringen dat God Avrahams schild is en dat Avrahams loon zeergroot zal

zijn, ook in dit verhaal.

De godheíà, HaElohiem. Deze aanduiding van God komt ook in v 3 en v 9 voor.

Gewoonlijk wordt EroHreu gebruikt als aanduiding van God. HrEroartu
is 'God' met het lidwoord ervoor: de god, de godheid. Een eigennaam wordt
nooit verbonden met het lidwoord. Als Avraham over God spreekt gebruikt
hij de aanduiding EroHrru (v 8) en ook de engel in v rz heeft het over Ero-

Hrru (god-vrezend). Er schijnt een verschil in betekenis te zijn tussen beide

uitdrukkingen, en misschien geeít H aE lo H r nlt iets meer afstand aan: díe god.

De term 'de god'kan men alleen gebruiken als men óver hem spreekt, niet als

men tót hem spreekt. Als men iemand bij zijn naam noemt wordt nooit het

lidwoord gebruikt. Het lidwoord komt met name voor als er sprake is van

voorwerPen.

6od: deze aanduiding voor God komt vijf maal voor in het verhaal. De ver-

borgen naam van God (Jnwn), die hier vertaald wordt met Etuwrct, ook vijf
maal.
Baproe,,rn: de lezer en toehoorder weet al direct vanaf het begin dat het om
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een test gaat. Avraham wordt op de proefgesteld. RAMBAN zegt hierover:
Omdat de mens volstrekt vrij is en het gebod al dan niet kan opvolgen, er-
vaart hij het als beproeving. HlRscH zegt: Iedere beproeving is een srap
voorwaarts, een versterking van wat in aanleg aanwezig is, maar wat zich
in de werkelijkheid moer bewiizen. En Abravanel zegt: Beproevingen hou-
den niet in dat God iets moet onderzoeken wat hij niet al weet. Alles is hcm
immers bekend. Nee, het begrip 'beproeven' (NaSdH) hangt samen met het
woord 'NeS', dat 'vaandel' betekent. Wat Avraham hier doet op verzoek van
God is een vaandel voor de volken. Zie voor dit begrip 'vaandel')esala rr:ro.
Heeft beproeJd: In de )oodse traditie is Genesis zz de tiende beproeving van
Avraham, en de zwaarste. Na elke gebeurtenis in Avrahams leven, vanafhet
verrrek uit Charan tot hier, stelde God Avraham steeds weer op de proeí
Avraham wordt beproefd: Er wordt niet gesproken over heÍ beproeven van
Jitschak, teru,ijl deze geacht wordt als offer te moeten rvorden gebracht.
Zie mijl' een uitdrukking die aangeeft dar men beschikbaar is, dat men zich
onderdanig wil opstellen. ln v 7 gebruikt Avraham dezelfde uitdrukking re-
genoverjitschak als deze hem vraagt naar het offerdier, en in v rr tegenover de
engel die tussenbeide komt.

En hij zei: Neem toch jouw zoon, jouw enige, àie jij lieJ hebt, Jitschak. En ga, voor jou,

naor het land Moria. En doe hem daar opgoan tot opstijgoÍet op één van àc bergen,

waarvon ih tot jou zal zeggen 1.. .1.

Neem torh: het woord.je 'toch' geeft aan dat dit een verzoek is, en niet zozeer
een bevel. Daardoor wordt het voor Avraham nóg moeilijker om Gods wens
uit te voeren. Als God hem een srrikte opdracht had gegeven, kon hij zich
verontschuldigen door te zeggen 'Befehl ist Befehl', zeker als dit bevel van de
godheid uitgaat. God laat hem echter hier de mogeli.jkheid om te weigeren!

Jouw zoon, jouw enige, àk jijlieJhebt, Jitschah; een viervoudige aanduiding. De rab-
bijnse uitleg hierover is dat tussen deze uitdrukkingen steeds een pauze ge-
dacht kan worden. Als God Avraham vraagt ziin zoon te nemen, antwoordt
Avraham niet. Gesuggereerd wordt dat Avraham tegenwerpt door te zeggen:
lk heb twee zoons. Dan voegt God toe:jouw enige. Dan riposteert Avraham
door te zeggen: Jis.lmaëel is de enige zoon van Hagar en )itschak is de enige
zoon van Sara. Dan voegt Cod toe: Die iij liefhebt. Waarop Avraham weer te-
genwerpt: Beiden heb ik lieí Dan besluit God eindelijk de naam van de zoon
le noemcn om wie her gaar: litschak.
Een andere verklaring voor deze viervoudige aanduiding is dat God Avra-
ham niet bruusk wil overvallen met het verzoek zijn zoon te offeren. Daar-
om doet hij het gedoseerd.
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Enige: dit woord komt in totaal twaalf maai voor in Tenach. In het boek Ge-
nesis komt het uitsluitend in dit verhaalvoor, en wel drie maal (in v u,rz en

r6). In het vorige hoofdstuk heeft Avraham zijn oudste zoon )isjmaèel rveg-

gestuurd en )itschak is zijn enig overgebleven zoon.
Go wor jou'. een zogenaamde daÍiyus commóli, dat is een (gebiedende) wijs mer

een derde naamval (aan/voor) bij dezelfde persoon. 'Ga jij voor jou'. Een der-
gelijk taalconstructie geeft aan (ook volgens Tenachonl dat men moet gaan

zonder rekening te houden met anderen. Men zal een eenzame weg moe-
ten gaan, zonder op begrip van anderen te rekenen, en zonder dat anderen
dit een begaanbare weg vinden. Deze taalconstructie komt driemaal voor
in het verhaal. In r 5 moeten de twee knapen'voor zich'blijven, en in v 8 zal
God 'voor zich' zien.
Ga wor jou: deze uitdrukking komt in heel Tenach alleen voor in Genesis r t:r
en Cenesis 22:2. Op grond hiervan wordt een verband gelegd tussen deze

beide gedeelten. In Genesis t 2 moet Avram de banden met zijn voorgeslacht
doorsnijden, hier moet hij ziin nageslacht opgeven.
Gaan: een sleutelwoord in dit verhaal. Het komt zeven (!) maal voor (v z, l, 5, t,
6 , 11 en 9l lzie veràer het artikel'Go! En hij ging'!.
Moria: volgens z Kronieken 3:r zou dit de aanduiding zijn voor de stad )erusa-
lem. Hier wordt echter gesproken van 'het lónd Moria', en niet van een berg.
Maar er bestaat helemaalgeen 'land'Moria. ln het woord'Moria'kan men wel
de Hebreeuwse woorden 'vrezen'en 'zien' (respectieveltkfora en rarih) herken-
nen.

Doen opgaan: dit is de letterliike betekenis van het Hebreeuwse woord,'olah'-
Dit woord wordt heel vaak gebruikt in de offerdienst als men een offerdier
op het altaar moet brengen. Bedoeld is dan een offerdiervolledig verbranden
op het altaar. Vaak wordt het vertaald met'een opstiigoffer brengen'.
Opstijgofer: dit woord is afgeleid van het werkwoord 'doen opgaan'. Het of-
ferdier moest volledig verbrand worden, afgezien van de poten en de huid.
Niets ervan mocht doorde priestergegeten worden. Het werd volkomen aan

God gewijd. Opvallend is dat in ons verhaal de uitdrukking 'voor mij'ont-
breekt. In de offercultus ontbreekt dit woord nooit als er sprake is van een

opstijgoffer brengen. Hier ontbreekt het iuist wel! Bedoelt God hier dan wel
dat )itschak als opstijgoffer gebracht moet worden?
Eénvan debergen: deberg waarhet om gaat wordt niet nader aangeduid. Darde
berg naamloos blijft zal zeker betekenis hebben. Meestal wordt gedacht dat
het om de berg Morio gaat lzie z Kronieken 3:r I, maar de tekst geeft dit niet aan.
In het hele verhaal is dit de enige keer dat sprake is van een berg afgezien van

Avrahams opmerking over een berg in t r 4 lzie verder het artikel'Yergezicht'1.
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Waarvan ik tot iou zal zqgen: in Genesis tz:r, waar Avraham uit het huis van
zijn vadergeroepen wordt, staat dar God hem een land zal laten zíen. Hier is

het blijkbaar een onzichrbare berg. In v 3 staat dat God over'een plaars'ge-
sproken heelt, en niet over een land. In r,4 zíet Avraham deze plaats. Hij zier
daar blijkbaar niet een berg oÍeen land, maar'een plaats'. Voor Hagar in Ge-
nesis r 6:r 3 is Cod de God-van-het-zien. Avraham moet het niet van het 'zien'
hebben. maar van het horen.
Waorvon ik tot iou zal zeggsn; na het woord 'zeggen' behoort te staan wót men
zegt. Dit ontbreekt hier. Blijkbaar laat God Avraham in het ongewisse over
wat hii hem daar zal zeggen. Zie aan het eind van dit hoofdstuk het gedeelte
'Wat zegt God niet?

En Avraham stonà's morgens vroeg op. En hijbond zíjn ezel. En hij nam zijn twce kno-
pen met zich. En )itschok, zijn zoon. En hij hloolde hout van het opstijgoflcr. F.n hij stond

op. En hij ging naar de ploats waorvan God tot hem gezegd had (. . .) .

Vroeg opstaan: dit woord berekenr eigenlijk 'schouderen'. Oorspronkelijk bete-
kende het: zijn last op zijn schouders nemen om verder te trekken. Nomaden
waren Sewoon 's morgens vroeg op pad te gaan voordat de zon heet gewor-
den was. Dus Avraham 'schoudert' eerst zichzelfvoordat hij zijn lastdier klaar
maakt voor transport. Dit lastdier met zijn bezit laat hi, tenslotte achter bij
zijn toekomstige erfgenamen [zie v 5].

Binden: meestal wordt dit woord vertaald met 'zadelen . De ezel liikt het hout
te moeten Saan dragen dat later (in v 6) op fitschak gelegd wordt. Avraham
en de zijnen zullen ernaast gelopen hebben, zoals gebruikelijk was in die tijd.
Vrouwen, kinderen en oude mannen reden vaak op een ezel, maar krachtige
mannen liepcn ernaast. Mogeliik dar 'binden' hier ook een symbolische bete-
kenis heeft lzie hieronàerl.

Zijn ezel: men zou verwachten dat er stond 'een ezel'. Avraham zal vele ezels

gehad hebben, en hij zal er één uitgekozen hebben. Maar in her Hebreeuws
wordt een yoorwerp oílevend wezen dat later een belangrijkc rol in het ver-
haal gaat spelen, vaak met het bepaald lidwoord 'de/het' aangeduid, of, zo-
als hier, met het bezitteli.jk voornaamwoord. Bepaalde rabbijnen gevcn een

symbolisch uitleg over dit begrip'zijn ezel'. Zij menen dat de natuurlijke in-
stincten hiermee aangegeven worden. Deze natuurlilke instincten bindt
Avraham en daardoor kan hij Gods opdracht vervullen. Een andere verkla-
ring is dat deezel symboolstaat voor het lichamelijke van de mens.
Zijn twee knapen: er staat hier beslist niet het woord 'knechten', zoals vaak ver-
taald wordt. Het woord dat hiergebruikt wordt (nearim) is het meervoud van
'nàar'. Met dit woord wordt in het algemeen een knaap aangeduid, een nog
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niet volwassen iongeman. Het kan ook welgebruikt worden voor een ouder
persoon, maar dan wordt bedoeld iemand die in dienst staat van een ander.

Een voorbeeld is Jehosjoea die'nóar'van Mosje genoemd wordt.
Zijn twee knapen: op grond van het Hebreeuws is deze vertaling de juiste. De

vertaling 'twee van zijn knapen' is minder corect. Met deze laatste uitdruk-
king zou mcn suggereren dat het twee willekeurige knapen waren. Met de

uitdrukking 'ziin twee knapen'wordt aangegeven dat het twee specifieke

personen waren. De )oodse traditie meent te weten wie deze beide knapen
waren, namelijk .|isjmaèel en Eliëzer, de oudste knecht van Avraham. Dat zij
beiden de knapen zouden zijn lijkt echter zeer onwaarschijnliik. Jis.jmaëel
was in Genesis zr weggestuurd, en hoe zou hij hier opeens weer tcrug zijn?

En Eliëzer wordt nergens elders 'níar' genoemd [voor verdere uitleg hierover, zie

het ortikel' Kn adp en zo on'|.

En hij narn ziin ty,tee knapen met zich, en Jitschak, zijn zoon. W aatom staat cr n iet 'E n
hij nam zijn twee knapen en.Jitschak, zijn zoon, met zich? Waarom slaat'met
zich' alleen op de knapen? Op de manier zoals het hier staat, lijkt Jitschak er

nauwelijks bij te horen, terwijlhetjuist om hem gaat! Het Hebreeuwse woord
'met zich' kan ook gelezen worden als 'met hem'. Met dit woord 'hem' kan

Jitschak bedoeJd zijn, hoewel diens naam pas daarnó genoemd wordt. Dan
zouden deze twee knapen de twee knapen van )itschak kun nen zljn lzie verder

hiervoor het artikel 'Kraap en zoon'1.

Enhij stond op: na alle voorbereidingen stond Avraham op. Maar nadat Avra-
ham's morgens vroeg wasopgestaan, had hi.jtoch niet zittend de ezel kunnen
binden en het hout kunnen kloven? Toch zegt de tekst hierna dat hij opstond.
De rabbijnse uitleg is dat hijna alle bezigheden was gaan zitten om Sara te ver-

tellen dat hij en Jitschak op reis gingen..)itschak zou een leerschool moeten

bezoeken. Maar Sara vertrouwde het verhaal dat Àvraham haar opdiste niet,

maar zij kon Avraham niet van zijn voornemen aÍbrengen. Een andere uitleg
is dat Sara geen vermoeden had wat Avraham van plan was. Satan zou haat
toen Avraham en Jitschak op weg gegaan waren, verraden hebben wat de be-
doeling was. Dit zou haar zo aangegrepen hebben dat zii stierf. Vandaar dat
het verhaaloverde dood en begrafenis van Sara direct hiernain het volgende
hoofdstuk beschreven wordt.
De abnormale volgorde van deze gebeurtenissen (opstaan, de ezel binden,
zijn knapen meenemen,litschak meenemen, hout kloven, opnieuw opstaan
en tenslotte gaan) kunnen nog op een andere manier verklaard worden zo-
als mijn zoon O KKE DAVrD suggereerde. Op de eerste dag geeft de godheid
Avraham de opdracht (v r en z). Avraham overweegt de opdracht en gaat de

volgende ochtend, de tweede dag, vroeg op pad met zijn knapen en zoon om
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hout te kloven. De volgende morgen (de derde dag!) staat hij opnieuw op en
begint zijn reis. Deze zelíde dag albereikt hij de plaats van bestemming. Het
gebeuren op deze dag wordt vanafr 4 verder uitgewerkt.
Plaats:dit woordgeeft aan dat er sprake is van een bijzondere plek. Dit woord
komt ook voor in y 4 en g. Dus in totaal driemaal! Het gaat niet in de eerste
plaats om een land ofeen berg, maar om een plaats. Een plaats waar God van
zegt... En wót Cod zegt is alleen voor Avrahams oren bedoeld.
Waanon Codgezegàhad (...): Als de zin eindigde zou hiermoeten sraan:'Waar-
van God gesproken had.' Op de manier zoals het er nu staat laat de schrijver
een leegte. Cod had gesproken over een berg, en daar zou hij Avraham iets
zeggen over de plaats. Maar heel bervust wordt dit ons niet meegedeeld [zie
heÍ oÍtikel'Wot zegt God niet' aan het eind yan dithoot'dstukl.

En Ayraham zei tot zijn knapen: BliLft,.voor jullie, hier, met àe ezel. En ih en àe knaap,
wij zullen tot zo gaon. En wij zullen ons neerbuigen. En wij zullen tot jullie terugkeren.
Knapen en knaop'.ln v 3 is sprake van 'zijn twee knapen', maar daar wordt Jit-
schak zelf'zoon' genoemd. Hier wordt ook )itschak 'knaap' genoemd. In v 5

lijkt er geen onderscheid meer te bestaan tussen de verschillende knapen. Er
wordt trouwens in dit vers ook niet gesproken van 'twee' knapen, maar ge-
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'Op de derde dagwas het àat Avraham zíjn ogen opsloeg. Enhijzog de plaats vanterre.
Geen 'En': Een normale Hebreeuwse zin begint met het voegwoord 'en'waar-
na een werkwoordsvorm volgt. In deze zin ontbreekt dit terwijl het welvijí-
tig keer voorkomt in het verhaal over de binding van ritschak. Een gewone
voortgang van het verhaal zou geweest zijn 'En Avraham sloeg op de derde
dag zijn ogen op'. Dat de volgorde hier anders is duidt erop dar er geen ge-
wone voortgang is in het yerhaal. Wat nu verteld wordt is van buitengewone
betekenis.

Op de derde dag: De d.erde dag is een belangrijk begrip in Tenach. De derde dag
is de dag van de < risis, van de beslissing.

Dat Ayraham zijn ogen opsloeg: ook in v 13 staar deze zelfde uitdrukking ('en

Avraham sloeg zijn ogen op'). Over de reis van drie dagen wordt ons niets
meegedeeld. Wat ging er in Avraham om, en wat in ]irschak? Het lijkt alsof
Avraham deze drie dagen niet opgekeken heeft. Pas op de derde dag slaat hij
zijn ogen op.
De plnats: de plaats waarvan in r, 3 sprake was, en waar Cod van gezegd had..,
Van }erre: het lijkt overbodig dat dit woord hier staat, wanr her voegt niets we-
zenlrk toe. Zo lijkt het, maar elk woord in dit verhaal heefr berekenis lzie her

attihel'Veryezicht'l.



woon yan 'knapen'. Als de schrijvervoor )itschak hetzelíde woord 'knaap'ge-

bruikt, betekent dit mogelijk dat met'knapen'zowel de twee knapen uit vers 3

bedoeld zijn, maar ook de knaap fitschak. Door dit vers op een dergelijke ma-

nier te lezen, is de logica ver te zoeken, maar wel komen we zo tot een diepe-

re laag in het verhaal, tot een symbolische uitleg [zie verdcr het artikel'Knaap en

zoon' bii v n].
BlijJt voor jullie: dit is eenzelíde taalkundige consructie als het 'Ga, voor iou'
in v z (een dativus commódi). Het werkwoord daar was een werkwoord van be-

weging; hier is het een statisch werkwoord. Voor Avraham was er in v 2 een

weg die hij moest gaan, helemaal alleen. In r 5 is er voor de knapen alleen een

plek waar zij moeten bltven, en geen weg om te gaan. Maar het is wel een

plek die speciaal voor hen is, die ze niet delen met anderen.

Ezel: De knapen en de ezel behoren bij elkaar. In v z al, en hier ook weer Al-
leen in v rg keert Avraham terug met zijn knapen, maar de ezel wordt daar

niet meervermeld. Ook )itschak wordt daar niet meergenoemd. Het lijkt als-

oÍde ezel symbolisch is voor het lichamelijke van de mens. Deze betekenis

vindt men bijvoorbeeld later terug bij Franciscus van Assisi, die zijn lichaam
'broeder ezel'noemt. Als Avraham ziin ezelachterlaat met de knapen kan dat

betekenen dat hij zijn lijfelijke nageslacht niet mee de berg op neemt. Dit is
een verklaring die afwijkt van die van de rabbijnen.
Tot zo: een heel opmerkelijke uitdrukking. We zouden verwachten dat na het
'hier'waar de knapen en de ezel moeten blijven, Avraham en de knaap daar-

heen zullen gaan. Misschien bedoelt Avraham dit ook, maar verspreekt hij
zich. De uitleg die R 

^ 
s, r geeft is dat dit woordje zo' teruggaat op Genesis r 5:5.

Daar zegt God tegen Avram: Zo zalje nageslacht ziin. Het lijkt onmogelijk
dat Avraham ooit nageslacht uit )itschak zal verkrijgen als hij zijn zoon zal
offeren, maar door dit woordie'zo'is het alsofAvraham 6od aan zijn belof-
te herinnert, en daarop wil hij vertrouwen fzie verder het artikel'Knaop en zoon'

bii v rz l.
Zich neerbuigen: dít doet men voor iemand waar men ontzag voor heeft. Vaak

heeft het de betekenis van aanbidden.

Wijzullen terugheren: deze uitspraak laat een irationeelvertrouwen van Avra-
ham zien. Ook al is het onmogelijk, toch blijft hij geloven dat zij béiden zul-
len terugkeren. Opvallend Senoeg staat in v 19 dat Avraham terugkeerde.

fitschak wordt daar niet genoemd.

2a:6

22:6

En Avraham nam het hout voor het opstijgffir. hhijlegde het op litschak, zijn zoon.

En hij nam in zijn hand het vuur en het mes. En zij ginget zij beiden, tezomen.

Hef hour: was er op de berg die zij gingen beklimmen geen hout voorradig?
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Voor een offer dat volledig verbrand moest worden was veel hout nodig. Her
lrkr een onmogelijkheid dat )itschak al dit hout de berg op kon dragen.
Hethout op litschak: als men.fitschak vergelijkr met een offerdier, dan is wat hil
doet in strijd met de voorschriften voor een dergelijk offer. Een dier dat ooit
een last had gedragen was niet meer geschikt om als offerdier te dienen. )it-
schak als lastdrager was gecn geschikt offer, nog afgezien van het feit dat een
mensenoffer voor de God van Israël een gruwel was.
Vuur:wat Avraham draagr zalgloeiend houtskool van de bremstruikgeweest
zijn [zie Psalm t zo: q]. Houtskool van brem kon dagen)ang gloeiend blijven bin-
nen de houten bast. Als men dit brak en degloeiende inhoud werd aan de lucht
blootgesteld ontvlamde het. De zoon lijkt hier de zware lasr te dragen, de va-
der degevaarlijke.
Caan: het woord 'opgaan' wordt niet gebruikt, maar het woord'gaan', Dit
woord heeft vooralals betekenis'een weg gaan'.

Zii beiden tezamen; zij beiden als één'. Zij gingen als twee personen, maar rr:ge-
lijk waren zij een eenheid. Deze uitdrukking komt in y 8 weer terug, en (,p-
merkelijk genoeg, ook in v r q [zie de uitleg bij dat wrs).

En Jitschakzei tot Avrohom, ziin voder . .. Enhijzei: Mijn voàer. En hij zei: Zie mij, mijn
zoon. En hij zei: Zic , hct vuuÍ cn het hout, en woar is hct lom yoor het opstijgofer?

Jitschakzei...: ookhier ontbrekende woorden. Wat fitschak zei wordt ons niet
meegedeeld. Oístokte Jitschak hier? Heeft deze hapering te maken mer het
besefdat Avraham'zijn vader'was, en hii dus de zoon?
Zie mij dezelfd.e woorden die Avraham tegenover Cod gebruikt in y r. Daar
was het alleen 'zie mii'. Hier staar het liefdevollc 'mijn zoon'erbij. Of geeft de
uitdrukking 'mijn zoon'ook nog iets anders aan? Avraham moet als vader
zijn zoon opgeven.
Lcm: dit woord is de aanduiding van een stuk kleinvee, een lam ofeen geitje.
Nu dit offerdier ontbreekt, breekt bij )itschak het inzicht door dat het be-
langrijkste ontbreekt, Vuur en hout zou men nog van elders kunnen halen,
maar een offerdier behoort van de eigen kudde aÍkomstig te ziin. Eventueel
kan een diergekocht worden, maardaarzalop deze berg geen mogeliykheid
voor zijn. Een in het wild gevangen dier is geen geschikt offerdier.

'En Awaham zei: Coà zol zien, yoor zich,het lam ols opstijgofer, mijn zoon. En zijgin-
gen, zij beíàen, tezom e n.

God zal zien voor zich: Tot dusver heeft God zich aan Avraham vooral geopen-
baard door zijn spreken en soms in een nachtgezicht.
In Genesis r8:r staat al wel dat God zich aan hem liet zien, maar hier is sprake
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van 'zien voor zich' [zie het artikel'Zien voor zich' oan het eind tan dit hooJdstuk].

Hagar noemt Cod in Genesis r 6:r 3 'God van het zien'. En in Cenesis 2r:r9 staat

dat Cod Hagars ogen opende en ze zag water waardoor )is.jmaëel niet hoefde

te sterven. Nu Avraham over de God van het zien spreekt, heeft hij dan de

redding van ,isimaëel in gedachten? Hoopt hij dat het zien/doen zien van

God ook fitschak zalredden?

Voor zich: ln v z moest Avraham gaan voor zich. ln v 5 moesten de knapen blij-
ven voor zich. En hier zal God zien voor zich. vanzelfsprekend wordt hier
geen gebiedende wiis Sebruikt met betrekking tot Cod.
Zijgingen, zijbeiden, Íczamen: opnieuw dezelfde uitdrukking als in v 6 [zie rom-

mentoarbilvtg).

' En zijkwomen tot àe plaats waantan God tot hem gezegd haà 1...1. En Atraham bouw -

de àaar het akaar. En hij schihte het hout. En hii bond litschak zijn zoon, en hijlegde

hem op het ahoar weg van botenop het hout.

Goà had gezegd (...): ook hier ontbreekt weer wat God gezegd had lzie het ati-
kel'Wqt zegt God niet'l.
Hijbond litschak: hier wordt een ander woord 'binden' gebruikt als bij de ezel

in v 3. Daargaat het om het gewone woord voor'zadelen','binden'. Hierwordt
een uniek woord gebruikt, dat verder nergens voorkomt. Van dit woord akod

is de )oodse aanduiding van dit verhaal afgeleid. Het heet d aarom'de Akeda,

de binding van.fitschak.
Hijbond Jitschak: wanneer er in het boek Leviticus sprake is van een opstijgof-
fer, moet het offerdier altijd gedood worden vóór het op het altaar gelegd

wordt.
Wegvanbovenop'.meestalwordt vertaald met'bovenop'. Letterlijk staat er'weg
van het doen opgaan op het hout'. Dit woord 'doen opgaan'wordt in v z al ge-

bruikt als God Avraham verzoekt zijn zoon te doen opgaan als opstiigoffer.
Hier staat dat Avraham )itschak zijn zoon wel op het altaar legde, maar hem
niet als opstijgoffer bracht.

En Avrahom strekte zijn hanà uit. en hij nam het mes om zijn zoon te slachten.

Slcchten: hier wordt niet het rvoord 'doen opgaan tot opstijgoffer' gebruikt.
Het woord 'slachten/offeren' dat hier gebruikt wordt, wordr gewoonlijk ge-

bruikt voor allerléi b)oedige offers, en niet specifiek voor een opsrijgoffer.

)2:9
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' En debodevan de Eeuwigeriep tothemuit dehemel.Enhiizei: Avrqham, Avrahom. En

hij zei: Zie mi|
Bole: met dit woord wordt zowel een 'bode' als een 'engel' aangeduid.
De Eeuwige: voor het eerst in dit verhaalwordt de verborgen naam van Cod ge-
bruikt. Met deze naam wordt het aspect van betrokkenheid, van ontferming
van God geaccentueerd. Ook deze naam van God wordt viif maal in dit ver-
haalgebruikt.
Uit de hemel: in het verhaal van de torenbouw in Genesis rr en in het verhaal
van Sedom in Genesis r8:zr neemt de Eeuwige de tijd om 'afte dalen'en met
eigen ogen te aanschouwen hoe een zaak ervoor staat.
Is het vanwegede noodzaakvan het snel tussentreide komen dat vanuit de he-
melgeroepen wordt?
Avraham, Ayraham: Het tweemaal noemen van iemands naam komt slechts
enkele keren in Tenach voor Ayraham hier, faàkov in Genesis 46:2, Mosje in
Exodus 3;.4 en SamuèI, in r Samuël 3:ro.

En hijzei: Streh je honà niet uit noar de ktaap, en àoe hem niet het minste.lmmers , nu
\reet ik dot jij Coà vreest, en jouw zoon , jouw enige, mij niet onthouden hebt.
Knoap: opnieuw dit woord. Naar deze'knaap'mag Avraham zijn hand niet
uitstrekken, hoewel hil 'ziln zoon' God niet heeft onthouden. De woordkeus
'knaap'en 'zoon'is belangrijk. Met een zoon bouwt men aan de toekomst. Het
woord 'zoon' (bin) is namelijk verwant aan het woord 'bouwen' (banah). Avra-
ham bouwt een altaar in v g, maar zijn huis wordt nog niet gebouwd. Zijn huis
zal gebouwd moeten worden door de zoon, en deze moet hij nu juist <rpge-
ven.

God vrezen'. met dit woord wordt bedoeld 'bang zijn', maar vooral 'respect

hebben'. Het is vooral het aspect van rechrvaardigheid in God waarAvraham
ontzag voor heeft. [n dit vers is sprake van 'God', de rechtvaardige rechter, en
in v tr en r,+ van DE EEUwtGE, DE BARMHARTIGE.

' En Attraham sloeg zijn ogen op. En hi) zag, en zie: een ram, achter, yastgehouden in het

struikgewas met zijn horens. En Avroham ging, en hij nom de rom. En hij àeed hem op-
gaon tot opstiigoÍer in ploats yan zijn zoon.

En Avraham sloeg zijn ogen op: een herhaling van de woorden van.t 4.Daar zag
van vere. Hier ziet hil 'achter',

Betekent dit dat hij hier óchter de verte ziet? Dat hij nu nog verder ziet dan het
profetisch vergezicht in v 5?

Romshoorn: in de Joodse godsdienst wordt bi.i bepaalde gelegenheden op de
ramshoorn, de sjoíar, geblazen. Dit gebruik komt hiervandaan. Elke keer als
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er sprake is van blazen op de sjofar, wordt de akeda, debinding (vanJitschak),

in herinnering gebracht.

Achter: Busrn-Rosrrzwrrc vertalen daarachter'. Raslr en anderen vertalen
'daarna'. Àndere vertalingen doen alsofer in plaats van de letter resh(r) een let-

ter dolerh (d) staat. Deze letters verschillen nauwelijks van elkaar. Er komt dan

te staan 'één ram'.

En Awoham noemde àe naam van die plaats: De Eeuwige ziet. Daorom wordt vandaog

gezegà: Op debergvan de Eeuwige wordr gezien.

De noom von die plaats: Volgens Genesis r4;r8 zou de plaats al Salem heten

Avraham geeft deze plaats een nieuwe naam. Een combinatie van 'Salem' en

'zien' (raah)vormt de naam 'ferusalem'.

De Eeuulige zieti eeÍst was steeds sprake van het zeggen van Cod, en in v 8 zegt

Avraham dat God'een lam zal zien'. Hier erkent Avraham dat de Eeuwige

een God met visie is.

Berg: AIleen in de inleiding en bij de uitleg van de schriiver hier is sprake van

het woord 'berg'.

Wo t gezien: ditkan ook vertaald worden met 'zal zich laten zien.

En de bode van àe Eeuwige riep Avrahom voor de tweede (keer) uit de hemel.

Uit àe hemel: In v rr riep de bode van de Eeuwige voor de eerste keer'uit de

hemel'. Hier kan als verklaring dat uit de hemel geroepen wordt niet ziin dat

er snelgereageerd moet worden. Mogeli)k dat de Eeuwige hiermee te kennen

geeft dat hij zelíniet betrokken is bij wat Avraham wil uitvoeren.

Enhii zei: lk zweer bij mij, godsspraak ,ton de Eeuwige, immers, omàat wat jij gedoon

hebt dtze àoad. cn niet onthoude n h&t jouw zoon. jou enige. ..

Dit is een nogal haperende zin. Het is alsofde bode van de Eeuwtce ontdaan

is over het hele gebeuren.
(Mij) onthouden hebt: het woord 'mij' ontbreekt hier in tegenstelling met v I z

Avraham moest ook niet daadwerkelijk zijn zoon offeren.

Immerc ik zol je zeer zegenen, en jouw zaaà vermeerderen, als àe stenen aon de hemel,

en als het zand dat is aan de oever von de zee. En jouw zaad zal àe pooÍt van zijn riion-

den in bezit nemen.

Depoort: dit woord is vaak symbolisch voorde hele stad. Het plein bijde poort
was de plaats waar alle belangrijke zaken van de stad zich afspeelden: recht-

spreken, besturen, handeldrijven. Rabbiin H rRscH zegt dat we hier niet moe-

ten denken aan militaire acties. Het veroveren van viiandeliike steden lag niet

r 2:14

r r: l6
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2:!:r 8

22.r9

22:18-2"1

in Israèls opdracht. Hij legt verband met Psalm l7:u: De ootmoedigen zullen
dc aarde beërven.

En in jouw zaad zullen elkaar zegenen olle naties van àe larde, ten einàe, dot jijgehoorà
hebt naor mijn stem.

Elhaar zegenen: als verraling is ook mogelijk'zich zegenen'.
Ten einle: meestal wordt yertaald met'omdat', maar het woord'einde'of ,be-

loning'zit in dir woord.
Horen naor mijn stem: dit betekent 'horen naar de bedoeling van iemand'.
Het is de bode van de Eruwrcr die hier spreekt en zijn opdrach: aan Avra-
ham in y r z was om de knaap niets te doen. De opdracht van de godheid in v z

was de zoon op te doen gaan als opstijgoffer Avraham heeft geluisterd naar
de tweede stem, en regelijk heeft hij zijn bereidheid geroond om aan het eer-
stc verzoek te voldoen.

'En Avraham keerde rerug naar zijn knapen. En zij stonden op, en zij gingen tezamen
naar Beër Siew. En Avraham bleefin Beër Sheva.

En Ayraham heerde terug: blijkbaar zonder )irschak. Er zi.in in deJoodse traditie
stemmen die zeggen dat Jitschak geofferd was. Velen nemen aan dar toch be-
doeld is dat Jitschak met Avraham rerugkeerde, ook al staat dat er niet.
Zijn knapen: er staat niet zijn twéé knapen'. I n v 5 was sprake van drie knapen.
Keerde Avraham hier dus terug tor ziin (drie?!) knapen, )itschak en de nog
ongeboren tweeling die in porentie in )itschak verborgen waren? Mogelijk
dat de geboorte van de moeder yan de toekomstige tweeling, Rivka, om die
reden in v z3 vermeld wordt.
Opstoan'. ln v 5 gaI Avraham de knapen opdracht .te blijven', .te zirren,. Hier
staan zii weer op. Zou ook bedoeld zijn dat zij als het ware symbolisch uit de
dood opstonden?
Zij gingen tezamen: in y 6 en 8 was ook sprake van 'tezamen gaan,, maar daar
waren het Avraham en litschak, de zoon.

En het geschiedde na deze gebeurtenissen dat aan Ayraham werd vertelà door te zeggen:
Gebaard he$ Milko, ook zij, zonen, aan Nochor, uw broer.

Ook zij: heeft dit betrekking op Reoema in v z4 ofheeft Nachor naast Milka
een andere vrouw gehad die hem kinderen gebaard heeft?
De rabbijnse uitleg over de volgende episode is, dat voordat Sara sterft, haar
opvolgster, Rivka, al genoemd wordt.

Octs, zijn ecrstgeborene, en Boez, zijn brocr, en Kemoeëel, àe voder von Aram

lzs, l



En Kesed en Chazo en P ildasj en Jidlal en Betoeëel.

En Betoeëel deed Riyka geboren worden. Deze acht heeJt Milka gebaard aan Nachor, de

broer van Ayrqham.

Hierwordt Rivkagenoemd, de toekomstige vrouw van ritschak en de toekom-
stige moeder van de twee knapen, zoals in Genesis 25:22 staat.

En zijn bijvrouw, en haar naam ryas Reoema. En ook zij baarde: Teyach en Gacham en

Tochasj en Maöcha.

GENESIS 22

Kinderofier

Op veelplaatsen in Tenach is sprakevan een kinderoffer, maaraltijdwordt dit
afgekeurd ofverboden. Als er sprake is van door het vuur laten gaan', wordt
waarschijnliik bedoeld het levend oídood verbranden van een kind. Een an-
dere mening hierover is dat bedoeld kan zijn 'met blote voeten overvurige ko-
len laten lopen'.
Leviticus 18:2r en 2o:t 5:Eenkinderofier aan de Molochisbeslistverboden.

Deuteronomium r z :7t: Niet zó zullen jullie de Eeuwige, jullie Goà àienen . . .zelfs hun

zonen en hun dochters verbranden zij voor hun goàen met v uur.

Deut.tg:ro: Onder jullie zal er niemanà zijn die zijn zoon of dochter d.oor het vuur zal

laten gaan.

z Koningen 163: Hij deed zijn zoon door het vuur gaat, in overeenstemming met de

gruwelen van de volken die de Eeuwige had ver&even.

2 Konlngen v'.17: Zij hadden hun zonen en dochters door het yuur laten goan, . ,om te

àoen wat kwaoàwas in de ogen van de Ee uwige.

lesaia 57:5: Gi1 àie inwellust ontbranàt. . . die de kindercn slqcht.

leremia 7'.3t-12'. Zij hebben hoogten gebouwà om hun zonen en hun dochters met
yuur te yerbrunàen, wat ik hen niet geboden heb en wat in mijn hart niet is opgehonefi.

leremia ry'.5: Kinàercn als brunàofer voor àe baiil met yuur wrbranden, is iets wot ik

niet geboden heb en iets wot mij niet in àe zin gekomen is.

)eremia 3z:35-hier staat ditzelfde nogmaals.
Ezechiël zo:1t: Jullie wrontreinigen je door jullie zonen door het vuur te laten goan.

Ezechiël z3:17 -79: Hun zonen hebben zij voor hun ofgoden geslacht.

Micha 6:7: Zal àe Eeuwige welgeyallen hebben aan duizenden rammen? Zal ik mijn

eerstgeborene geven voor mijn zonde?

Psalm rc637-38: Zij offeràenhun zonen en àochters aan de afgoden, en zijvergoten

onschuldig bloed.

22.2a
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CENESIS 22:,+

Yergezicht

Op de derde dag is het dat Avraham zijn ogen opsiaat en van verre ziet. In
vers z en 3 is er alleen sprake van dat God iets zeggen zal overeen berg en een

plaats. Hier is geen sprake van iets wat God zegt. Maar Avraham zíet wel; het
is alsofhij ziener wordt. Teyoren was hij alleen ingesteld op hóren, maar hier
gaat hij over op zien. En wat des te opmerkelijker is, hq ziet van verre. Hij zier
als een profeet een vergezicht, iets wat voorgewone ogen verborgen is. En hij
ziet de plaats, en deze plaats blijkt later de berg van de Eeuw ige te zijr lzie r tql.
Voor de knapen en de ezel is op deze berg geen plaats. Voor hen bestaat de berg
als het ware niet. Avraham wel; die slaat zUn ogen op en ziet -niet zintuigliik
wat de toekomst voor hem en .fitschak zal brengen. ln Genesis z5:zr blijkt de

vrouw van fitschak, Rivka, zwanger te zijn. Daar, in de berg van Rivka, zijn
deknapen op hun plaats. Het woord'zwanger zijn' (horah)en hetwoord'berg'
(har) zijn namelijk nauwverwant. En Avraham ziet deze plaats al vervooruit.
Voor /itschaks nageslacht is er geen offerplaats, maar de berg van Rivka zal
hun plaats worden.

Driemaal komt in dit verhaaldeze bijzondere grammaticale constructie voor.
In het Hebreeuws noemt men dit een d atiyus commóài.De persoonsvorm van

het werkwoord wordt ook gebruikt samen met de derde naamval. Voorbeel-
den zi.jn: Ik voor mil,lij voor iou, hij/zij voor zich, wij voor ons, zij voor zich.
Het kenmerk van Avrahams leven was dat hij steeds een weg moest gaan voor
zich, onafhankelijk van anderen. [n Genesis r z;r begint Avrahams rocping
met deze uitdrukking: Ga voorjou. Dezelfde uitdrukking komt in ons verhaal
in v z terug. Ook weer; Ca voor jou. In r, 5 staat van de knapen dat zij moes-
ten 'blijven voor zich'. Voor hen was er voorlopig nog geen weg om te gaan.
En hier staat dat Cod 'voor zich ziet'. Avraham ging een weg zonder tc weten
waar deze zou heenleiden. De knapen bleven, en zij wisten niet voor hoe lang.
Maar alleen God heeft visie. En dit is een visie die voor ons mensen niet na te
rekenen is. Dc enige persoon in dit verhaal dic geen 'darivu.s commodi' heeít, is

/itschak. Zinspeelt dit op het feit dat )itschak steeds iemand naast zich nodig
heeft ter ondersteuning, dat hij niet alleen zijn weg door het leven kan gaan?

a
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CEN ESIS 22:2, ] EN 9

Wat zegt God níet?

ln Genesis zz vraagt God Avraham zijn zoon te offeren. ln v z staat dat hij S
hiervoor een reis van drie dagen moet maken, naar een berg in het land Mo-
ria. Van deze berg zegt Cod: 'waarvan geldt, ik zal tot jou zeggen . ..'. Maar

wat Cod zalzeggen wordt niet vermeld. Na deze opdracht volgt in v 3:'hijging
naar de plaats waarvan God gezegd had...'. ook hier ontbreekt wàt God over

deze plaats gezegd had. Tenslotte zegt de tekst in v 9:'Zij kwamen tot de plaats,

waarvan Godgezegd had...'. Hierwordt dus voorde derde keerverborgen ge-

houden wat God van de plaats zegt.

Eerst is het de berg, en daarna is het tweemaalde plaats waar God iets van zegt

dat ons niet meegedeeld wordt. Deze onuitgesproken woorden moeten wel

een geweldig belangrijke betekenis hebben, maar het wordt voor ons verbor-
gen gehouden wat die betekenis is. Misschien dat ieder dat in zi.fn eigen situ-
atie kan invullen?

GEN ESIS 2 2:9

Wel op het akaar, niet op het hout.

Als men de Hebreeuwse tekst zo letterlijk mogelijk probeert te volgen, kan S
men v 9 zo vertalen: Avraham bouwde daar het altaar en hij schikte het hout,
en hij bond fitschak, zijn zoon, en hij legde hem op het altaar, weg van het op

doen gaan op het hout.
Deze zin heefteen eenvoudige opbouw. Viermaal is Avraham onderwerp en

vier maal verrichr hij iets: bouwen, schikken, binden en leggen. Maar het slot
van de zin is niet zo duidelijkals veelvertalingen ons willen doen geloven. Ge-

woonlijk wordt het slot vertaald met iets als:'En hij legde hem op het altaar,
bovenop het hout'. Maar hetwoord dat met 'bovenop'vertaald wordt is in het
Hebreeuwseen bijzonderwoord. Hetbestaat namelijkuit een voorzetsel met

een deelwoord, dat afgeleid is van het werkwoord 'opgaan'. Letterlijk staat er

iets als'weg van op doen gaande', of 'weg van op'. Het werkwoord 'op doen

gaan'kwamen we altegen in v z in de betekenis van 'een opstijgoffer brengen'.

Dit woord'weg van'geeft ten diepste Avrahams gevoelweer, namelijk dat hij
ziin zoon niet wil offeren, maar hem weg wil hebben van deze offerplaats.

lzssl



GEN ESIS 22:]1

Zíemij

$ ln v r spreekt Avraham ditzelfde woord als God hem roept. In v 7 zegt Avra-
ham hetzelfde, maar dan tegen ritschak. Daar zegt hij erbij 'miin zoon'. Dir
'zie mij, mijn zoon'geeft aan dat hij niets te verbergen heeft tegenover zijn
zoon. Als Cod in v r, respectievelijk de bode van de Eeuwige in v rr, hem
roept, antwoordt Avraham alleen met'zie mij', zonder de naam van God er-
bij te noemen. Het is alsofAvraham hiermee te kennen geeft dat hii niet al-
leen voor God zich te kijk zet, maartegenover iedereen.

GEN ES tS 22:13

Ga!Enhij gíng

$ In v z verzoekt God Avraham zijn zoon te offeren. God gebruikt daarvoor de
uitdrukking 'Ga, voor jezelfl. Deze heel speciale uitdrukking wordt uirslui-
tend gebruikt in Genesis I z:r en Genesis :::2. In Genesis r 2 moet Avram de

banden met ziin verleden, met zijn voorgeslacht verbreken, en vertrouwend
op een stem zrn weg gaan, Hier, in Genesis u z, moet Avraham de band met
de toekomst, met zijn nageslachr opgeven en bovendien zijn band met God
vernieuwen, veranderen. Maar deze keus betekent dat hij door niemand be-
grepen zal worden, zelfs niet door Sara. Na dit verzoek van God is in het ver-
haal tweemaal sprake van het'alléén gaan'van Avraham. ln v 3 staat na alle
voorbereidingen die hij maakte: 'En hijging'. Avraham geeft blijkbaar direct
gevolg aan Gods roeping. De tweede keer dat er staat dat Avraham ging, zon-
der dat fitschak of anderen met hem gingen, staat in , ll. Daar wordt ver-
teld hoe een ram achter hem vastgeraakt was in het struikgewas. Avraham
nam de ram en offerde hem in plaats van zijn zoon fitschak. Maar voordat
Avraham de ram nam staat eÍ: En Avraham ging. De eerste keer dat Avraham
ging, in v 3, wordt zijn naaÍn niet vermeld. Als Avraham onderwerp is van
de zin maar zijn naam wordt niet vermeld kan dit ook te maken hebben met
het feit dat hij wel de uitvoerende persoon is maar dar een ander de opdracht-
gever is. Daar staat alleen maar'hij ging'. Mogelijk betekent dit dat Avraham
wel ging, maar niet met overtuiging. Hier in v r 3 wordt hij wel met zijn naam
genoemd: Avraham ging'. Hier was Avraham graag bereid te doen wat van
hem gevraagd werd, want er rvas een plaatsvervanger voor zijn zoon.
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GENESÍS 22: l9

Tezamen

Het woord 'tezamen' is in het Hebreeuws letterlijk'als één'. Zoals Avraham S
eerst met Jitschak één was (zie v 6 en 8), zo is hij nu één met 'zijn knapen'. Zo-
als Avraham en de eerste generatie na hem, één was, zo is Avraham dit ook
met de erop volgende generatie. Eerst'bleven zij voor zich', zoals in v 5 staat,

maar in v rg staat dat zii gingen tezamen met Avraham. Er is op dit moment,
tezamen met Avraham, voor hen een begaanbare weg.

G EN ESIS 22

Knaap en zoon

Dat het in Genesis zz om )itschak gaat is wel duidelijk. Dat fitschak hier de

passieve en Avraham de actieve persoon is, is eveneens duidelijk. Avraham
wordt in dit verhaal aangeduid met ziin eigennaam, en daarnaast wordt hij
ook'vader'genoemd. )itschak wordt ook met zijn eigennaam genoemd, maar

daarnaast zijn er twee andere woorden waar hij mee aangeduid wordt, name-

lijk zoon ('ben') en knaap ('níar'). Het woord 'zoon'komt voor in v 2-1, 6-ro,
rz l, en r ó. Dus in totaal tien(!) keer. Het woord 'knaap' komt voor in v l, t, r 2

en r9. Als dit woord in het enkelvoud voorkomt (in v 5 en r z) wordt )itschak
bedoeld. ln v 3, 5 en r9 is sprake van 'knapen', waarbij in v 3 duidelijk twee kna-
pen bedoeld zijn, en )itschak wordt daar apart genoemd. Ook in r 5 zijn deze

zelfde twee knapen bedoeld. Ook in r r 9 zi)n met 'knapen'weer deze twee be-

doeld, maar in dat vers is niet meer aízonderlijk sprake van )itschak, zoals in v

5, waar.)itschak ook 'knaap'genoemd wordt. ln v rg kan met het woord 'kna-

pen'zowel de twee met]itschak als derde knaap bedoeld zijn.
Als hetwoord zoon gebruiktwordt in ditverhaal, isdit steeds inverbandmet
het offer. God vraagt Avraham'zijn zoon te offeren', dat wi) zeggen zijn toe-
komstverwachting op te geven. Via de zoon (ben) bouwt (banah) men aan de

toekomst. In het woord 'zoon' - en trouwens ook in het woord 'dochter' (bat,

dat oorspronkelijk'bint'was) zit de betekenis van 'bouwen, 'opbouwen'.

Avraham moet het natuurlijke voortbouwen via de volgende generatie offe-
ren, op het altaar hrengen.
De keren dat er sprake is van het woord knaap is er géén sprake van offeren.

Nergens vraagt God Avraham'zijn knaap te offeren'. In v 5 wordt )itschak
'knaap'genoemd, en Avraham zegt dat hi.j en de knaap zullen aanbidden, en

datbeiden zullen terugkeren. Dus ookalgaat Avraham zijn 'zclon' offeren, 'de

knaap' zal terugkeren. Ook zegt de bode van de Eeuwige in v r u dat Avraham

(
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niet zijn hand naar'de knaap' mag uitsrrekken. Dus niet alleen Avraham zegt
dat de knaap niet geofferd zal worden, de bode van de Eeuwige bevestigr dir.
De 'knaap mag beslist niet geofferd worden. Een knaap, een mens, wordt be-
slist niet als offer aanvaard door God,

Intrigerend in het yerhaal is wie met'de twee knapen'bedoeld kunnen zijn.
ln 1/ j ziin het er twee, en deze zijn onderscheiden van )itschak, want deze
wordt hier als zoon apart genoemd. In v 5 worden deze knapen nogmaals ge-
noemd, maar fitschak wordt hier als derde knaap genoemd. En deze knaap
zal, evenals Avraham, tot zo gaan. Zie hiervoor het commentaar bij r 5. Be-

doelt de tekst dat Àvraham en zijn zóón wel de berg opgaan, maar dat de

knàíp, evenals de twee knapen onder aan de berg, achterblijft? Dan zou
Avraham wel zijn zóón, zijn toekomstverwachting, willen opgeven, maar dc
knaap en de knapen zullen bliiven voortbestaan. Opvallend is ook dat )it-
schak niet mee de berg afdaalr. ln v rq sraar dar Avraham (alleen) terugkeerr
naar'zijn knapen'. Behoort )itschak daar tot deze knapen? Als deze gedach-
te juist is, betekent het dat Avraham deze irrationele gedachtegang volgt: .lir
schak als mens laat hij niet mee de berg opgaan, want God heeft hem beloofd
dat via )itschak van nageslacht gesproken zal worden lzie Genesis 2r:r2]. Al-
leen de hoop op ziin eigen zoon en diens nakomelingen moet hij opgeven.
Met de éne knaap is )itschak bedoeld, en met de twéé knapen zullen de twee
knapen van Jitschak bedoeld zijn die in de toekomst verwekt zullen worden.
In Genesis 25:'24 staat dat fitschaks vrouw Rivka hem een tweeling baart,
twee jongens. Als deze twee jongens opgroeien staat (in Cenesis z5:27): En

de knapen werden groor. In het boek Genesis wordt uitsluitend hier, in Ge-
nesis z5:27 en Genesis 48:r 6 het meervoud 'knapen' gebru ikt.
Deze gedachte wordt enigszins ondersteund door R,rs;r die de uitdrukking
tot zo' in v 5 laat slaan op de belofte van God aan Avram ten aanzien van ziin
nageslacht.

CENESIS 22

Conclusie

In het verhaal over de binding yan Iitschak komen zoveel absurditeiten voor
en zoveel onlogische uitdrukkingen dar het onmogeliik lijkt dit verhaal als
realiteit te beschouwen. Dat een vader als Avraham bereid zou zijn ziin kind
te slachten lijkt een onmogelijkheid. Verder is het zo dat het land Moria he-
lemaal niet bestaat, er is geen sprake van het offeren van een opstijgoffer, de

berg wordt niet nader aangeduid, war God zegt wordt niet meegedeeld, de
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twee knapen blijven ongenoemd, Avraham en Jitschak gaan 'tot zó', Jitschak
wordt weg van op het hout gelegd, enzoyoort.
Daarnaast ziin er woorden die suggereren dat onder de vertelling een diepe-
re betekenis verborgen is, De naamloze knapen, het van verre zien van de

plaats, de berg en tenslotte de geboorte van de toekomstige vrouw van Jit-
schak, Rivka.

Het zal dus in dit verhaal niet gaan om een geschiedenis die zich ooit afge-

speeld zal hebben, maar om een wezenlijke beslissing waar men als mens

voor gesteld kan worden: het opgeven van datgene waar men al zijn hoop op
gevestigd heeft.
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DE BEGRAFENIS VAN SARA
CENESIS 23

Inleiding

ln de )oodse traditie wordt een verband gelegd tussen de bind ing van )itschak
in Genesis zz en de dood van Sara in dit hoofdstuk. Niet voor niets sluit dit
hoofdstuk direct aan bij het vorigc. Men meent dat de verbinding tussen bei-
den gelegd wordt doordat aan Sara verteld werd (door satan) dat Avraham
hun zoon werkelijk geofferd heeft. Als moeder greep dit haar zo aan dat ze

stierf. Dit gebeurde zo snel dat noch Avraham noch fitschak aanwezig wa-
ren bij haar sterven. Het is wel een boeiende visie, maar de Hebreeuwse tekst
zegt daar niets over. Ook lijkt een direct verband tussen iemands stcryen en

het vernemen yan de dood yan een kind niet vanzelfsprekend. Als faàkov
bijvoorbeeld concludeert dat foseeídood is, wordt hij wel depressief, maar
hii srerft nier direcr.
Dat aan het eind van hooídstuk:z Rivka's geboorte vermeld wordt, komt -
volgens de foodse traditie - omdat een rechtvaardige als 5ara, niet uit deze

wereld weggaat zonder dat er een opvolger is. In Prediker r:s staat: De zon
gaat op en de zon gaat onder. Hierbij wordt het opgaan genoemd vóórdat de

zon ondergaat. Zo wordt de geboorte van de opvolgster van Sara vermeld
vóór de dood van Sara.

Volgens rabbiin VTEDENTuRG moet Sara's dood ongeveer twintig iaar na rit-
schaks offer hebben plaats gevonden. Avraham was intussen naar Chevron
verhuisd. Met deze visie wordt de discrepantie opgeheven, die bestaat tussen

Cenesis zz: r9 waar staat dat Avraham ging wonen in Beër Sjeva, en het ster-
ven van Sara, dat plaatsvond in Cheyron ICenesis z3:z ].

En het leven van Sora werd honderà jaar en twintig jooÍ en zeven joar. Het waren de ja-

ren van het leven van Sora.

Het vermelden van de leeftiid in drie gedeelten vindt men alleen bij Sara en
Avraham (in Cenesis z5:7). Sara is de enige vrouw in de bijbel yan wie yerteld

wordt hoe oud ze is geworden.
C.rssuro geeft uitleg over de leeftijden die in de Tora vermeld worden. Het
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2l:2

zijn alle veelvouden van vijf, al darr niet met een toeyoeging van zeven. Avra,
ham is 75 jaar oud als hij uit Charan vertrekt (Genesis rz:4), roo als )itschak
geboren wordt, en r75 jaar als hij sterft. Sara is 9o iaar als ze )itschak baart,
en ze sterft op de leeftijd van r zo + Z iaar. ,itschak is 40 iaar als hij Rivka rot
vrouw neemt. Als de tweeling geboren wordt is hij 6o.iaar. Bij zijn overlijden
is hU r8o jaar. Jaàkov is 4o jaar als hij naar Charan gaat. Hij werkt z keer 7 jaar
voor zijn beide vrouwen. zo jaar verblijír hii b, Lavan. Hij is r3o jaar als hij
naar Egypte trekt. Bij zijn overlijden is hij r4o + Z iaar. roseefis ro + z jaar als hij
als slaafnaar Egypte verkocht wordt. Hij is 3o jaar als hij voor Farao komr en
r ro jaar als hij sterít. Cassuro verklaart hierbi, dar het getal vijfeen eenheid
is van j x r 2 = óo maanden. 6o is in het Tweestromenland de standaardmaat.
Cetallen en leeftijden zullen dus vooral een symbolische betekenis heb-
ben.

En Sara stierf in Kirjat AÍbo. dot is Chevron, in het lond Kenaön. En Avroham kvam
om een rouwklacht aan te heÍen yoor Sara en om haqr te bewenen.

En Sara stietÍ.In Genesis 24:67 staar dat )itschak reurde om zijn moeder, en
hij was toen veertig jaaroud. Sara was negentigiaar oud toen ze hem baarde.
Blijkbaar heeft )itschak drie jaar om ziin moeder getreurd. In de )oodse tra-
ditie is de termi)n van één jaar rouwen gebruikelijk als het naaste familie be,
treft.
Kirjot Arbo: letterlijk 'de stad van Arba'. Arba' betekent 'vier'. Arba was de

stamvader yan Enak, de voorvader van de Enakieten, de reuzen. Zie Nume-
rit122 enlo )a $'.r3. Hoe de stad aan de naam 'yier-stad' komt is niet zeker.
Rasl r oppert dat het te maken heeft met de vier reuzen die daarwoonden, een

vaderen drie zoons.
Volgens sommige rabbijnen heeft de naam re maken mer de vierechtparen die
hier begraven zijn. Naast de drie aartsyaders en hun vrouwen zouden name-
liik ook ,adam en Chava hier begraven zijn.
Het is wel opmerkelijk dat veel woorden in dit hooídstuk vier maal voorko-
men. Vieris symbolisch voorhet compleet zijn op aarde, zoals onderandere
blijkt uit de uitdrukking 'de vier windstreken', en 'de yier hoeken der aarde'.

Een aantalwoorden die vier maal ofin een veelvoud daarvan voorkomen wor-
denyermeld aan het eind van het hoofdstuk.
Avrahomkytam:betekent dit 'komen'dat Avraham vanuit Beèr Sjeva naar Che-
vron kwam? Ofbetekent het dat hij de tent binnenging waar Sara overleden
was? Ofbetekent het dat hii voorbereidingen trofvoor de rouw (BENNo ,À-
coB).
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'En Atraham stonà op van op het aongtzicht van zijn dode. En hij spruk tot de zonen yan

Cheet. door te zeggen:

Avroham stond op'.volgens het rouwritueel behoort men op de grond te zirten.

lzic t Samuel nt6 en Klaagliederen z:tol. Y and aa r dat Avra ha m opstond .

Van op het aangezicht: betekent dit dat Avraham de overleden Sara kuste?

Cheet: een zoon van Kenaàn Izie Gcnesis ro:15]. De naam Cheet betekent 'om-

heining'.

Het was gewoonte op de dag van sterven tebegraven.
Zijn àoàe:hetwoord 'dode'is hier mannelijk. De rabbijnse uitleg is dat er na de

dood geen onderscheid gemaakt wordt tussen de geslachten.

Door te zeggen'. dit wijst op het officië1e karakter van Avrahams uitspraak.

Vrecmdeling en bijwonu ben ik bii jullie. Geeft mii een graf ten eigendom bij jullie. En ik

zol mijn doàe wn voor mijn aangezicht begroven.

Avraham vraagt hier dus een stukje grond met een graf, als eigendom.

En de zoncn von Cheet antwoordden Awaham door tot hem te zeggen:

Antwoorlen'. het idee van tegenwerpingen maken zit hierin. Avrahams voor-
stel wordt niet zom aar aanvaard.Zij doen een tegenvoorstel.

Luistet naor ons, miinheu. Een vorst gods bent uin ons midden. Btgruof uw doàe in de

meest uitgelezene van onze gruven. Niemand van ons zal u ziin graf ontzeggen, als u uw

doàe wih begruven.

De zonen van Cheet gaan niet in op het voorstel van Avraham om hem een

grafte verkópen. Volgens Radakwas het b, de Kenaànieten degewoonte hun
doden in spelonken te begraven. Elke familie had in zoh spelonk een eigen

grafkamer, waar elk familielid in zijn eigen kist begraven werd. De hele spe-

lorrk werd'graf' genoemd.

Hoe het voorstel van de zonen van Cheet te duiden is? Voelden zij zich ver-

eerd, dat een aanzienlijk man als Avraham een grafte midden van hun gra-

ven wenste? Of wilden zij door het voorstel Avrahams dode bij hun eigen

doden te begraven, te kennen geven dat er verwantschap was ontstaan tus-
sen hen en Avraham? Dit laatste zou kunnen verklaren waarom Avraham
categorisch blijft weigeren een graf te delen met hen. Avraham wil beslist
geen relaties aangaan met de Kenaànieten, maar wel in goede verstandhou-
ding met hen leven.

Vorstgods: De Chitieten behandelen Avraham met vecl eerbied,
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En AyÍoham stond op en hiiboog zich ter aarde voor het volk van hct lard, voor àe zo-

nenvan Cheet.

En Avraham stonà op: net als in v 3. Betekent dir dar hii weer naar de dode Sara

teruggekeerd is, als het ware om met haar te overleggen over dit voorstel?
Hiiboogzich ter aarde: het lijkt een zeer nederige houding, zoals men dat tegen-
over Cod ofeen vorst doet. Avraham betuigt zo groot respect voor de zonen
van Chet, nraar hij blijft weigeren zijn dode in hun spelonk bi.i te zetren.
Yolk von het land: vroeger werd gedacht dat hiermee mensen van een lage soci-
ale klasse aangeduid werd, maar nu meent men dat het tegendeel bedoeld is.
Het zou de officiële aanduiding geweest zijn van de stadsbestuurders.

En hij sprak met hen door te zeggen: Als er bij jullie iemond ís, om mijn dode van voor

mijn oangezicht te begraven, luister noar mij, en àring er voor mij bij EJrot, de zoon van

Tsochar, op aan...
Hij sprak met her: van Avraham wordt niet gezegd dat hii tegenwerpingen
maakte. Avraham is er niet op uit om conflicten uit te lokken. Hij wil met ie-
dereen, zo mogelijk, vrede houden. Maar een eenheid vormen met de inwo-
ners van het Iand, isvoor hem onmogelijk.
Hi.i wil hen graag in alles tegemoet komen, maar hij blijft bij zijn vraag; een

eigen grafin bezit krijgen.
Door te zeggen: Avraham geeft hiermee aan dat de nu volgende uitspraak een

officieel aanbod is.

,lullie: letterliik Jullie zielendat is'een persoon / iemand onder jullie'. [zie z Ko-
ningen 9:t51.

Aothingen: indien het Avraham om een voordelige koop te doen was, is het
niet handig dit woord 'aandringen' te gebruiken. De eventuele verkoper kan
de prijs opvoeren, als hij weet dat de eventuele koper al zijn zinnen op deze
koop gezet heeft. Maar yoor Avraham doet blijkbaar de koopprijs niet ter za-
ke.

EJron, de zoon vanTsochor: het is heel bijzonder dat van een heiden de naam van
de vadcrgenoemd wordt. De reden zou kunnen zijn dat het hier om ofhcieel
handelen gaat.

. . àat hii mij de spelonk van Machpelo zal geven, àie van hem is, die oan het eind. yon zijn
wld is. Loat hij haar tegen de volledige geldwaarde mij geten, te mid.den van jullie, tot
cen eigendom voor een graJ.

Wat is de reden dat Avraham Efron niet rechtstreeks aanspreekt? Zou dit te
maken kunnen hebben met een mogelijke weigering van Efron? En nu, te
midden van zijn volksgenoten zou hij mogelijk wat meer onder druk staan
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om op Avrahams voorstel in re gaan. Waarschijnlijker is het dat dit bij het
officiële karakter van de koop hoort.
Gevcn: bedoeld is natuurlijk'kopen', net als in Deuteronomium 2:28: Verkoop
mij voedsel voor geld... en geef mij water voor geld. Door niet het gewone
woord voor'kopen'te gebruiken, geeft Avraham te kennen dat het kopen
en de prijs daarvan, voor hem niet relevant is. Het bezit van een graf is het
enige dat telt.

Machpela = verdubbeling. Mogelijk dat dit te maken heeft dater later-volgens
de Joodse traditie vier echtparen in begraven liggen: Adam en Chava, Avra-
ham en Sara,Jitschaken Rivka enJaàkoven Lea.

Te midden von jullie: Avraham pleit voor openheid ten aanzien van de koop van
hetgraf.Is het opdat hijlatergeen problemen zal krijgen? Het duidt ookweer
op het officièle karakter van de koop.

En Efron zat te miàden von àe zonen yan Cheet. En Eíron, de Chitiet, ontwooràde Ayra-

ham, ten aanhoren van de zonen von Che$, voor allen die de poort wn ziin stad binnen-

komen, àoor te zeggen:

Efron was de man 'te midden van de zonen van Chet'. Al deze mensen zijn
getuigen dat het een eerlijke koop zal zijn.
Antwoorden: weer net als in v 5 'een tegenvoorstel doen'.

De poort wn zijn stad binnenkomen: de mannen die in de poort zitten ziln de

aanzienlijken. De mensen die de stadspoort binnenkomen kunnen alle men-

sen zijn. ln de poort werden alle ofliciële handelingen verricht. Ook deze

koop zal zich zeker in de poort hebben afgespeeld. Het was dus een openbare
verkoping.

Door te zeggen: nu kom t er van de kant van Eírat ook een [ormele uitspraak.

Neen, mijn heer. Luister naat nii. Het velà zal ik u geven. En àe spelonk die daorop is.

àie zol ik u geven. Yoor àt ogen wn àe zonen von mijn volk zal ik u àie geven. Begroof

uw doàe.

Veld en spelonh: Lr-auaN heeft in r95 3 geschreven, na uitvoerig de wetten van
de Chitieten te hebben onderzocht, dat de voorrechten en verplichtingen
van de koning ten opzichte van landeigenaren alleen golden voor degenen

die een geheel stuk land bezaten.

Als men een déél van een stuk land kocht, bleven de voorrechten en verplich-
tingen op de oorspronkelijke eigenaar rusten. Ook heeft LEH MA N ontdekt dat
bij verkoop van een stuk grond het juiste aanta) bomen op die grond geteld
werden.

Men kan zich voorstellen dat Efron er niet yoor voelde alleen een grafte ver-
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kopen, waarbij hij belasting moest blijven betalen over zijn overgebleven
stuk en over het stuk dat yan Avraham was.

Avraham wil alle zonen van Chet als getuigen, maar Eíron eveneens.

En Atraham boog zich ter oorde voor het aangezicht van het volk van het land.

Voor het oangezicht ttan: in y 7 staat dat Avraham zich voor het volk ter aarde
boog. In het woord 'aangezichr' zit de betekenis van'toewenden'. Blijkbaar
heeft men zich hier naar hem toegewend.

En hii sprok tot EJron, ten aanhoren van het volk yan het lanà, door te zeggen: Woarliik,
als u, alstublieJt. naar mij luistert. Ik zol zilver geven (voor) het veld. Neem (het) van mij.
En laat mij mijn dode begraven, daar.

Spreken: hier'spreekr' Avraham voor de derde keer terwijl Efron steeds'ant-
woordt'. Avraham maakt dus geen enkele tegenwerping rerwijl Efron het
steeds weer anders wilals Avraham voorstelt.
Zilver: met dit woord wordt het metaal 'zilver' aangeduid maar het is ook het
gewone woord voor'geld' geworden.
Grammaticaal klopt deze zin niet. Het lijkt een anakoloet, een ontsporen-
de zin te ziin. Dit pasr goed bij spreektaal. Mogelijk dat de schrijver hiermee
aangeeft hoe emotioneel Avraham hier is. Zou hij zijn doel bereiken?
Daar: aan het eind van de zin waardoorerextra nadrukop valt.

En Efron ontwoordd.e Avraham, door tothem tc zeggen:

Anfwoorden: weer met het aspect van tegenwerpingen maken.
Door te zeggen: elkekeer als er gesproken wordt geeft de schrijver aan dat het
een officiële uitspraak is.

Mijn heer, luister naor mij. Het land, is vier honderd sikkels zilver (vaorà) tussen mij e n

tussen u. Wat is dot! En uw dode is er- tsegraaf (haor) .

Vierhonderd sikkels zilver is volgens vxN Srrvs een hoge priis. Het is vier tor
vijfkilogram zilver. ln Jeremia l2:9 sraat dat Jeremia r7 sikkels zilver beraalt
voor een veld, ln Nehemia 5:r 5 wordt 4o sikkels zilver een zeer zware belas-
tinggeacht.ln hetwerboekvan Hammurabi, dat ongeveer uit deze zelfde rijd
stamt, wordt het jaarloon voor een arbeider op 6 tot 8 sikkels zilvergesteld.
Het land', Efron heefr het niet over'het veld', maar over'het land'. Het is alsof
Efron het hele land Kenaàn aan Avraham verkoopt. Door God was het al aan
Avraham gegeven volgens Genesis r3:r5. En hier valt het nog eens ten aan-
schouwc van heel het volkvolgens een contract Avraham ten deel.
Ook in dit vers komen grammaticale onregelmatigheden voor. Mogelijk dat
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de schrijver hiermee de spanning weergeeft van EÍron nu hij het bedrag noemt
waar het om gaat. Eíron zal in spanning afwachren ofAvraham het stuk land
met het grafde koopprijs waard vindt.

' En Ayraham hoorde naar Efron, en Awaham woog voor Efron het zilver oJ, waaroter

hij gesproken hod ten aanhore von de zonen von Cheet: vierhonàerd sikkels zilver, gang-
baor bij de koopman.

Horen: het aspect van 'gehoorzamen' zit hier ook in-
Op deze manierwordt het openbare karakter van de transactie onderstreept.
Efron en erhonderd,:. de tweede keer dat de naam Efron in dit vers genoemd
wordt staat deze naam 'defectief' geschreven, dat wil zeggen zonder vay. De
vay stelt in deze naam de letter'o' yoor. Alle andere keren dat de naam Efron
gespeld wordt staat deze letter er wel in. Volgens BEN No IACoB past de schrii-
ver hier een aardig letterspel toe. De vier overgebleven letrers - zonder yav

van de naam Efron (efrn, getranscribeerd prn) hebben rezamen de getals-
waarde 4oo (7o + 8o + zoo + 5o). De schrijver zou zo de hebberigheid van
Efron aan de kaak willen stellen.

En het velà van Efon, dot in Machpela wa$ dat voor het aangezicht van Mamree wos,
stond op. Het veld en de spelonh die er op was, en al het geboomte dat op het vcld was, dat
in het hele gebieà rondom was.

Opstoon'.ln v f ,7 en 20 komr dit woord ook voor. Volgens de Midrasj wordt
dit woord hier gebruikt omdat het bezit een verheven funcrie bereikre door-
dat het van een Chitiet overging in handen van Avraham, Normaal kan een
veld niet'opstaan',

Het werd het eigenàom van Avroham voor de ogen yan àe zonen yon Cheet, bij allen die

de poort van ziin stad. binnenkomen.

Bij cllen:in vro staat 'voor allen'.

En daorno heeft Avraham zijr vrouw Sara begraven, noar àe spelonk yan het yeld yan

M achpela, tegenover Momree, dat is Cheyron, in het lond Kenaàn.

Sarc: voor het eerst wordt weer van 'Sara' gesproken. In v 3-r5 is steeds spra-
ke van 'de dode'.

Momree en Cheyron'. ook in Genesis r3:r8 wordt Mamree met Chevron gelijk ge-
steld. In v z staat dat Kirjath Arba Chevron is. ln Cenesis 35:27 worden Mam-
ree en Kirjath Arba beide genoemd in verband met Chevron. Misschien is

bedoeld 'behorend tor het gebied van Chcvron'? (VAN SELMs).
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En het veld en de spelonk die daorbii was stond op ,toor A,taham, tot een graJbezit, wn
de zonen van Cheet.

GENESIS 2l
Vier

S Woorden die viermaalvoorkomen in dit gedeelte:

Dode 8x (y 3,4,6 [z " ], 8, rr, r3 en r5)

Opstaan 4" lv 1,7, 9 en zol
Spelonk 4x (v 9,lr, 19 en 20)

Veld 8" (v 9,tr,r1,t7 [2, ], r9 [meervoud]enzo)
Graf 4x (y4 g)enrx inv2o
Begraven 8x (v a, ó [z ' ], 8, rr, r3, r5 en r9)
'Vier'is de aanduiding van het aardse, van wat zich hierop aarde afspeelt. Het
verwerven van een stuk land met een grafis hierbij blijkbaar essentieel.

Volgens BrNuo JacoB is het beslist niet zo dat de aanspraak van het volk lsra-
el op het beloofde land op dit verhaalgegrond is. Het gaat in dit verhaal puur
om het graf. Een veld en een grafkunnen niet symbolisch zijn voor het hele

land. Een graf is trouwens een luguber symbool. Het gaat Avraham er om
dat hijalles over heeít voorziin geliefde vrouw, ook nu ze dood is. Welwordr
door het bezit van dit grafhet land voor Israël het land van de voorouders.

GLNLsrs 2l:1. s,8, lo, rl tN l4
Spreken en antwoorden

Tijdens de onderhandelingen tussen Efron en Avraham over een graf voor
Sara worden door de schrijver twee verschillende woorden gebruikt. Avra-
ham spreekt steeds terwiil de Chitieten en Efron steeds antwoorden.'Spreken'
is zorgvuldig iets woord voor woord uiten, 'antwoorden' is reageren op wat
de ander zegt, maar tegelijk worden tegenargumenten gebruikt, tegenweÍ-
pingen gemaakt. Heel íraai zien we dit in het boek )ob als Job twistgesprek-
ken heeft met zijn vrienden, Er is daar steeds weer sprake van 'antwoorden',

het niet met de ander eens zijn, een andere visie hebben.

In v 3 begint Avraham met spreken tot de Chitieten.
ln v 5 antwoorden de Chitieten.
ln v 8 spreekt Avraham met hen.
ln v ro antwoordt Efron.
In v r3 spreekt Avraham tot Eíron.
ln v r4 antwoordt Efron.
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Onderhandelen

De wijze van onderhandelen in dit hoofdsruk is rypisch Oosters. Ook in
onze tijd is een dergelijke manier van onderhandelen in het Midden Oosren
nog steeds gebruikelijk.

GENESIS 2'
Door te zeggen

Deze uitdrukking volgt elke keer (dus zes maall)als ersprake is van'spreken J
van Avraham'en 'antwooÍden'van de tegenpartir. Dit wijst op het of6ciële
karaktervan de koop in dit hoofdstuk.
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EEN BRUID VOOR 
'ITSCHAKGENESIS 24

'En Avraham was oud. Hij was op dagen gekomen. En de Eeuwige had Avraham geze-

gend in olles.

Oud: (zakéen) Dit woord wordt vooral gebruikt in de betekenis van: ervaren,

met levenswiisheid. Het geeft aan dat men op een leeftijd is gekomen dat
men zijn verantwoordelijkheden aan een volgende generatie wiloverdragen.
Oud en verslcten is in het Hebreeuws het woord fashcan, dat is afgeleid van
josheen dat de betekenis heeft van'slapen'.

Hiiwas gekomen op àagen: dit is niet hetzelfde als 'hij was op jaren gekomen'.
Later zal blijken dat Avraham nog vijfendertig jaar zal leven. Wat de juiste

bctekenis hiervan is, is mij niet duidelijk. Mogelijk dat het betekent dat elke

dag telde. Een bewust levend mens leeft niet een aantaljaren, maar hii leeft
'dagen'.

In ailes: Van Avraham wordt gezegd dat God hem gezegend had in alles (ba-

kol). Van fitschak wordt gezegd 'van alles' (rnikol) at ik (Cenesis z7:33), en Ja-

akov zegt in Genesis 13:r r: (lk heb) 'al)es' (kol). De uitdrukkingbahol mikolkol

betekent in het modern Hebreeuws 'met het hele hebben en houden'.
ln alles (bckoi): Rabbi )rnoroa verklaart dit bakoials volgt: het is de naam van

Avrahams dochter! Dr E e uwrcr had hem namelijk ook met een dochter ge-

zegend. Rabbi Meïr echter verklaart: de zegen van de Eruwrcr is juist dat

Avraham géén dochterbezat.
In alles: bahol. Dit Hebreeuwse woord bestaat uit drie letters die gezamenlijk

5z als getalswaarde hebben- Ook het Hebreeuwse woord 'zoon' (been) heeft
als getalswaarde 52. Als men hierbetekenis aan toekent zou de schrijvcr via

deze 'geheimtaal' zeggen dat de Eru w rGÈ Avraham met een zoon gezegend

had. en die zoon betekende alles voor hem.

Alles: In v 35 weidt de knecht van Avraham uit over wat dit 'alles' inhoudt. In

de loop van het verhaal zal duidelijk worden waarom hier dit'alles'zo sum-
mier aangeduid wordt, en waarom de knecht later zo breedsprakig is over
het bezit van zijn meester.
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,4:7 En Avraham zei tot zijn knecht, de oudste von ziln huis, dc behee eÍ 1)on alles \»ot \)an

hem was: Leg toch je hand onder mijn heup.

Knecht: dit woord komt veertien (twee keer zeven) maal voor in dit verhaal.
En daarnaast wordt dezelfde persoon zeyen maal 'man'genoemd. In zijn
functie als dienaar yan Avraham die de opdracht van zi,n heer moet uitvoe-
ren, wordt hij steeds als 'knecht' aangeduid. Als hij optreedt als waarnemer
van Avraham en met diens gezag handelt en spreekt, wordt hij mer'man'
aangeduid.
Knecfit: dat het gaat om Eliëzervalt afte leiden uit Genesis r5:2, waar deze man
'verzorger van Avrams huis'genoemd wordt. Daar wordt hij door Avram als

toekomstige erfgenaam genoemd, ol volgens de verklaring van Hrrscn: de

erfgenamen van Elièzer zullen van hem erven, Dat de schrijver de knecht in
het hele verhaal naamloos laat zi)n, zal te maken hebben met diens raak. Hij
moet niet voor zichzelfoptreden, maar uitsluitend als knecht van zijn heer.

Oudste: hetzelfde woord als'oud'in y r. Door hetzelfde woord te gebruiken
geeft de schrijver aan dat beide mannen op leeftijd gekomen waren, maar
ook dat ze beiden levenswijsheid hadden opgedaan, en handelden vanuit de-
zelfde visie.

Huis: dit woord kan de letterliike betekenis van 'huis' hebben, maar Avraham
woonde nog altijd in tenten. Het kan ook 'huisgezin' betekenen, en ook een

verdere uitbreiding als'íamilieverband'.
Beheeràer: met dit woord wordt bedoeld iemand die toezicht houdt voor een

ander, iemand die de zaken beheert in naam van een ander. Waarom heeft
Avraham deze functie niet aan ]itschak gegeyen? Deze was op dit moment al
veertiS iaar oud. Zou )itschak de capacireiten hier niet voor hebben?
Hand: het woord Jad' wordt hier gebruikt. Bedoeld is de hand waarbij de

handrug naar boven is. Het andere woord voor hand 'kal heeft de betekenis
yan de hand met de handpalm naar boven. Dat het woord jad gebruikt wordt,
zou te maken kunnen hebben met het tot elke prijs willen vermijden van een

al te plastische betekenis, alsofde knechr lerterlijk zaad van Avraham in zijn
hand moet meenemen. Jal'is ook het gewóne woord voor'hand'. De symbo-
lische betekenis van dit woord is'macht'.
Heup: dit woord wordt gebruikt als eulemisme voor 'geslachtsdeel'. De uit-
drukking 'voortkomen uit de heup van...', zoals in Genesis 46:26, Exodus
r:5 en Richteren 8:3o staat, berekent: yerwekt zijn door... Ook in het verhaal
van de worsteling van faàkov met de onbekende bij de Jabok (Genesis 3 z:zó)
raakt laatstgenoemde faàkov aan zijn 'heup', dat is aan zijn geslachtsdeel. Be-
doelt Avraham hier dat zijn knecht zich in moet zetten om het verbond dat
God met hem gesloten heeft, waar te maken? De knecht moer zijn vuist ballen
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onder het - besneden geslacht van zijn heer. Ook de uitleg van R^s)t wrst
in deze richting. Hij zegt: Als men zweert moet men in ziin handen een voor-

werp nemen dat betrekking heeft op een gebod, zoals een wetsrol ofgebeds-

riemen. De besnijdenis was heteerstegebod, en daarom moest deknecht het

voorwerp van de besnijdenis in zijn hand nemen. Rasl a.ru zegt',Dezewiize

van zweren komt alleen hier voor en ook in Cenesis 47:29, waarfoseefzweert

onder de heup van ziin vader laàkov.

Een rabbijns commentaar op dit vers luidt: In het algemeen vertrouwt een

)ood de ander op zijn rvoord, zowel in religieuze als in alledaagse zaken. A1-

leen als het financiële zaken betreft, wil hij zich aan alle kanten indekken. Bij

Avraham ligt het totaal anders. Hii vertrouwt zijn knecht alle geldzaken toe,

maarwat geloofszaken betreft laat hii hem zweren.

En ik laat jou zweren bij àe Eeuwige, àe God van àe hemel en àe God von de aarde' dat

jii niet neemt een vrouw voor miin zoon uit de dochters von de Kenaiiniet, in wiens mià-

deníkwoon.

Het eerste wat Avraham de knecht laat zweren is, dat hii niet neemt.

Wat is de reden dat Avraham dit met zoveel nadruk verbiedt? Later wordt

in de Tora het huwelijk mer Kenaànitische vrouwen verboden vanwege het

gevaar van afgodendienst [zie Exodus 34 t5 en Deuteronomium 7:3,4]. Normaal

was wel dat een vrouw introk bij haar schoonfamilie. Was Avraham bang

dat, als Jitschak niet meer onder ziin invloed was, hij door vreemde vrou-

wen beïnvloed zou worden? Het zal niet zonder reden zijn dat Avraham ook

in Genesis z3 beslist geen eenheid wilde vormen met de Kenaànieten, want

Sara moest in een eigen grafbegraven worden.

Een andere reden kan zijn dat de toekomstige bruid haarbruidegom niet van

te voren moest zien, want dat zou haar kunnen afschrikken lzie voot àit aryu-

ment het oÍ tikel' Rivho voh' 1.

Integendeel, naar mijn land en naar miin aJkomst zul ie gaan en ie zult nemen een wouw

voor mijn zoon, voor litschok.
Aríkornst: in v 38 gebruikt de knecht het woord 'familieverband, clan'.

ln v 3 staat dat de knecht niet zal nemen, en nu klinkt het positieÍ.le zult wél

nemen.
Heel opmerkelijk is natuurli.ik dar Jitschak niets te zeggen heeft over de keus

van zijn bruid. Waarom wordt dit niet overlegd met hem? Of waarom wordt

hij er niet zelfop uit gestuurd, eventueel samen met de knecht? In Genesis

zgir, staaÍ dat ziin zoon )aàkov dezelfde reis maakt, maar deze weet daar een

vrouw - zelfs vier - te verkrijgen.
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En de knecht zei tot hem: Misschien is àe vrouw niet bereià om achter mij te gaan naar
àit land. Zal ik soms uw zoon terugblengen naar het land waaruit u bent uitgegoon?

Gaan ochter: er staat niet'gaan mét', want de vrouw zal niet de knecht toebe-
horen.

De vrouw: met het lidwoord, alsofde knecht nu al een bepaalde vrouw op het
oog heeft.
Zal ik soms? De knecht stelt een vraag, maar de manier waarop hij deze vraag
stelt geeft al aan, dar hij her zeer onwaarschijnlijk acht dat dit zal gebeuren.

En Awaham zei tot hem: Hoeà je ervoor, dat je mijn zoon niet terugbrengt daarheen.

'De Eeuwigc, de God van de hemel, àie mii genomenheet't uit het huis wn miin vader en

uit het land van mijn aJkoms:l en àie oyeí rrrijgesproken heeft, en die mij gezworenheeft,
door te zeggen: aan jouw zaad zol ik àit lqnà geven, hij, hij zol zijn boàe voor louw aon-
gezicht zenden, en jij zuh een ,,trouw voor mijn zoon nemen yandaar.

Nergens in het verhaal is sprake van een bode/engel die voor het aangezicht
van de knecht gaat. ln v 13 is wel sprake van'voor zijn aangezicht', maar dat is
op het moment dat de maaltijd opgediend wordt. Zie daar voor verder com-
mentaar-

Sprcken over: voor'spreken tot'wordt een ander voorzetsel gebruikt (il). Vol_
gens Raslr wordt hier met het voorzetsel le 

,over, bedoeld, en niet.tot,.
Door te zeggen: deze onbepaalde wijs wiist op het officiële karakter van deze
uitspraak.

En als de vrouw niet bereià is achter jou te gaan, ben jij zond,er schuld watbeteít deze eed
van mii. Allem miin zoon zul jij niet laten terugkeren àaorheen.

RAs,r wijst erop dat ritschak inderdaad niet zal terugkeren naar ziin voorva_
derlijk woongebied. maar Avrahams kleinzoon faàkov wel.
Opvallend in het Hebreeuws is dat v 5 eindigt op vandaar, v 6 eindigt op (nier)
daarheen, v 7 eindigt weer op vandaar, en v 8 weer op (niet) daarheen.

En de knecht legàe zijn hand onder àe heup van Avraham, zijn heer. En hij zwoer voor
hem volgens dit woord.

De knecht doet precies wat Avraham in l z gevraagd had.

Et de hnecht nom tiet kamelen van dekomelen van zijn heer. En hij ging. Et alhet goeds
wn ziin heer wos in zijn hand. En hij stond, op. En hij ging naar Aram van beide stromen,
naor d,e stad yan N achoÍ-

Er zijn enkele opmerkelijke zaken in dit vers. Eerst wordt beschreyen dat de
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knecht tien kamelen neemt, waarna hij gaat. Het is daarna alsof hij al het

goeds'vergeten was. Dat neemt hij in zijn hand, in de hand waarmee hii on-

der de heup van zijn heer heeít gezworen. Daarna stond hii op. Wat had hij in

de tussentijd gedaan? Had Avraham hem nog extra instructies Segeven?

Enhij ging met dit woord wordt aangegeven dat iemand een bepaalde weg

gaat.

In ziin hond: er zijtr uitleggers die menen dat de kamelen als rijdier gezadeld

waren om de bruid en haar gevolg te kunnen vervoeren. Het bezit had de

knecht, die lopend was om duidelijk te maken dat hi; knecht was, in zijn

hand. Volgens sommigen had de knecht een liist met bezittingen van zijn

heer in zijn hand, een soort notariële akte, om aan de toekomstige bruid te

kunnen laten zien.

Aram wnbeide stromen: Aram van het Tweestromenland.

Nachor: de broer van Avraham. Terach, Avrahams vader is intussen overle-

den.
(amelrn: dit waren lastdieren voor de lange afstand. Een aantal van tien is een

kleine karavaan. Blijkbaar nee mt de knecht een geweldige hoeveelheid goede-

ren mee. De kamelen zullen in het vervolg van het verhaal nog een rol spelen.

Enhijliet àe komelen knielen buiten de stod naar àe waterput, tegen de tiid van de avond,

tegen dt tijà dat de putsters uitgaon.

Knielen: dit woord is in het Hebreeuws de oorsprong van het woord 'zegenen'.

Beide woorden ziin afgeleid van het naamwoord'knie'

Waterput, Een put werd gegraven tot men op grondwater stuitte. [n Genesis

zó wordt dit herhaaldelijk beschreven. Een put die een stad ofeen landstreek

van water moest voorzien was vaak wiid, en in de wand was een traP uitge-

houwen tot op de bodem van de put. Op de bodem van de put was de bron

waaruit het water opborrelde, vanuit een ondergrondse ader. Een put lag

meestal op de grens tussen bouwland, dat vlak om de stad lag, en de weide-

gronden, die daar omheen lagen. De stad zelflag hoger, op een heuvel; soms

bestond deze heuvelvooral uit puin van vele eeuwen.

Vrouwen putten water voor hun huishoudelijke bezigheden, meestal twee

maal daags, namelijk 's morgens tussen 8 en 9 uur en 's middags tussen 4 en

5 uur. Jongelui die op de kudden pasten, Putten water Yoor hun kleinvee. Dit

water putten werd gewoonlijk tegen het einde van de dag gedaan. De bron

van een put werd vaak afgesloten met een Srote steen lzie Genesis z9:z]. Een

put was een klassieke ontmoetingsplaats voorionge mensen, maar ook voot

re\zigers lzie ook G enesis zg:t-tz, Exodus z: tó-zt en t Somuel g:ttf .
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En hij zei: Eeuwige, God van mijn heer Avraham: Laot het toch gebeuren voor mijn aan-
gezicht vondaog, en doe betrokkenheià met mijn heer Avraham.
Aangezicht'.ln t 7 had Avraham het er over dat de Eeuwige een bode voor het
aangezicht van de knecht zou sruren. Her lijkr erop dat de knecht dit God
hier onder de aandacht brengt.
B etrokhe nhei d: e rb armen, rouw.

Zie ik sta boven aon de woterbron, en de dochters der mannen van de stad gaan uit om
r|ateÍ te putten,

Boven aan: debron zelfwas op de bodem van de put, in de diepte, en de kame-
len waren daar boven gelegen en de knecht stond gespannen te wachten.

En laat hrt zijn dat het meisjc tot ,wie ik zeg: Laat je kruih toch zakken opàot ik drinke ,
en zij zegt: àrink, en ook uw kamelen zal ik drenken, dat u hiór hebt bestemd yoor uw
knecht, voor Jischak. En in hoar zol ih wetcn dat u betrokkenheid batoont m miin
heer

Meisfe: Het Hebreeuwse woord voor 'jongen, en .meisje, is hetzelfde, alleen
men spreekt het verschillend uir, nameliik nóàr respectievelijk norrla. Het
echte woord voor'm e.rsje', naiiróh, komt zelden voor. Volgens rabbi,|n H r nscu
wordt met het woord rcóra een meisje aangeduid dat nog niet in de puberteir
is. Volgens deze opvatting zou Rivka, die in dit verhaal naàra genoemd wordt,
nog maa r een jong meisie geweest ziin lzie het artikel'Een maagdelijke maagà'1.
Veel foodse commentatorcn laten zich zeer kritisch uit over dit verzoek van
de knecht. Zi.l zien het als het vragen om een teken, en dat is God verzoeken.
Zij vergeliiken dit met het vragen van een teken door )iftach, waardoor deze
zijn dochter moet offeren. Als men er Richteren r r:3o op na leest, blijkt Jif_
tach echter niet om een teken te vragen maar doet hij God spontaan een ge-
lofte. Er zijn echter anderen die menen dat de knecht niet om een teken vraagr,
maar mer eigen ogen wil zien ofdit meisje wel een geschikte huwelilkskandi-
daat is. Voor deze laatste opvatting is veel te zeggen. Als een meisje het aan-
bod doet tien kamelen te drenken, betekent dit dat zij heel wat keren met een
volle kruik de trap op moer lopen. Een kameel drinkt gemakkelijk zestig liter
rvatcr na een lange reis!
M,r rur v zegt: de knecht was op zoek naar een meisie dat zélfwater putte, en
hij wilde er niet een die het aan anderen overliet. Uir v 3u blijkt dat de knecht
'mannen'bij zich had. Ziin deze op dit moment afwezig? Waar het de knecht in
elk geval om gaat is een indruk te krijgen van Rivka,s menraliteit en condirie.
De kruik laten zakken: men droeg een kruik op het hoofd als deze volwas; een
lege kruik droeg men op de schouder. Om iemand te laten drinken, liet men
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de kruik op de hand rusten, en schonk men zo het water in de mond van de

dorstige.

Enhet geschiedde voordat hij uitgesyroken was, en ziel Ritho ging uit, die aan Betoeëel

geboren was. de zoon tan Milka, de vrouw van Nachot de broer von Avraham, en haar

kruik op haar schouder.

Riv[4 betekent mogelilk'koe', maar zeker is dit niet, want voor deze beteke-

nis is een omkering van letters nodiB (in plaats van de volgorde r-b-k zou b-fr-

rvereist zijn).

Betoeà-elwordt ook in Genesis 22:2 2-23 genoemd.

Uitgaan'. dit wijst er op dat Rivka in de stad was. Zij paste blijkbaar niet oP

de kudde, zoals Racheel. Zie het overeenkomstige verhaal in Genesis 29, en

vooralv 6.

En het meisje was zeer goeà van uiterlijk, een maagd, en geen mon hod kennis oon haar

gehod. En zij daalde oJ naor de bron. En zij ttulde hoar kruik, en zii ging omhoog

Zeet goedvan uiteÍlijk: van Racheelwordt in Genesis 29:17 Sezegd dat zij 'mooi'

van gestalte was en mooi van uiterliik. Het woord 'mooi' heeft betrekking

op het uiterlijk, het woord'goed'op zowel het uiter)iik als het innerlijk. Ais

het woord 'goed' gebruikt wordt, komt vrijwelautomatisch de gedachte aan

het verhaal in Genesis r boven: En God zag dat hetgoed was (Genesis r:4, to,

r z, 18, zr en z5). Aan het eind van de zesde dag zag God alles wat hij gemaakt

had, En zie! Het was zeergoed. Het lijkt er dus op dat de schrijver ons wil zeg-

gen: Alles aan Rivka was zeer goed.

Zeer goeà von uiterliik: de enige keer dat deze combinatie van woorden ook
voorkomt is in z Samuel r r:2. Daar wordt het van Bat Sieva gezegd.

Een maagd: Rivka was een meisje dat haar maagdeliikheid bewaard had-

Kennishebben aan: de uitdrukking 'kennen' of'kennis hebben'is vaak een eu-

femisme voor 'geslachtelijke omgang hebben'. Nadat de schrijver ons heeft

meegedeeld dat Rivka maagd was, ltikt deze mededeling overbodig. )uist
daarom moet dit gegeven wel belangri)k zijn! Zie het anikel:'Een mqagdeliihe

maagd'.

Zij àoalde oJ naar de bron: zonder de vreemdeling aan te spreken. Het zou ook
wat ongepast ziin in die cultuur als een meisie een man, en zeket een vreem-

de, zomaar aanspreekt.

En dehnecht snelde haor tegernoet en hii zei: Laat mii toch een weinigwater slurpet uit
je buik.
Slurpen: volgens BENNo]ACoB is hiermee bedoeld: water in de mond ne-
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men, zonder het door te slikken. Het zou een uiterste bescheidenheid van de
knecht aangeven.

En ze zei: Dritk mijn heer. En zii haasÍte zích, en zij litt hoar kruik op haar hand zakken
en zij goJhem te drinken.

Rivka geeft nog niet te kennen dat zij ook de kamelen zal drenken. Een rab-
bijnse verklaring is dat zijbeseít dar als ze dit de man op dit moment al zal
meedelen, hij te snelofte weinig zaldrinken.

En toen zij klaar was met hem te drinken te geven, zei ze: Ook voor uw kamelen zal ik
putten tot ziikloor zíin met drinken.

BENNo JACoB zegt: Iemand die met een karavaan van tien kamelen op reis
gaat heeft zakken water bil zich en ook kruiken om water te putren. Rivka
had de knecht erop kunnen wiizen dar hij bij een publieke warerpur geko_
men was en zijn knechts zelí konden putren. Maar Rivka had bliikbaar res_
pect voor een ouder persoon, en daarom willigde zij zijn verzoek in, en deed
zelfs meer dan gevraagd was. De knecht was er op uit om te zien of Rivka
goed kon werken, maar meer nog om te zien ofze de goede menraliteit had.

En zij haastte zich en goot hoor kruik leeg in de drinhbak. En zij snelàe nogmaols naar
àe puÍ om te putten. En zij putte wor al zijn kamelen.
Voor al zijn kamelen; Er staat niet dat Rivka de kamelen drenkre. De rabbijn_
sc uitleg van dit verschil is dar als zij de kamelen drenkte, zij ze één voor één
water zou geven. Nu zij voor de kamelen putte, goot ze her water in één ge_
nreenschappelijke drinkbak, zodat ze allemaal tegelijk konden drinken.
Zijn kafieleï het waren de kamelen yan Avraham, maar de knecht behartigt
de belangen van Avraham alsofhet zi)n eigen bezit is.

En àe man beoordeelàe hoar, zwijgend, om te weten oJ de Eeuwige zijn weg zou loren sla-
gen, ofniet.

De man'. vanaf dit moment wordt de knecht verschillende keren zo aange-
duid. Her is ziin verantwoordelijkheid vanaídit momenr de goede dingen te
doen en te zeggen.

Beoordelen; oplettend gadeslaan, met ontzetting of met verwondering. Hier
zal met verwondering bedoeld zijn, want de tien kamelen kunnen met zijn
allen wel zeshonderd literwater drinken. Rivka zal dus heel wat keren op en
neer gegaan zijn. Intussen steekt de man geen hand uit om haar te helpen.
Blijkbaar wilde hij te weten komen of Rivka naast haar goede voorkomen,
ook een sterke vrouw was en een goede instelling had.
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Zwijgend: Straks aan tafel blijkt de man een groot redenaar te ziin, maar de

veelheid van woorden - van v 14 tot en met 49 wil niet zeggen dat hij op
zijn tijd niet zwijgen kon. Voor deze man geldt: er is een tiid van zwijgen en

een tijd van spreken.
O/niet:als dit weggelaten zou zijn, zou deze zin dezelfde inhoud hebben. Dit
extra 'ofniet'geeft aan dat het voor de man niet van te voren een uitgemaak-

re zaak is dat dit meisje de geschikte partner is voor )itschak. De EEUwTGE

moet hem die zekerheid geven.

En het geschiedde toen de kamelen klaar varen met drinken, dat de man een gouden

neusring nom - zijn gewicht was een beka - en twee armbonden om haar handen -tien
gouà(stukken) was hun gewicht.

Neusring: volgens rabbijn Vrrornrunc is niet een ring in de neus bedoeld,

maar een spang die vanafhet voorhoofd over de neus hangt en dient om de

sluier te bevestigen.

Eenbeha = 5,7 gram. Tien goudstukken is dus zevenenvijftig gram.

Pas in v z3 vraagt de man wie het meisje is. De schriiver heeft ons in v r5 al op

de hoogte gesteld dat het Rivka is, maar de man weet dit nog niet. Toch geeft

hij haar al deze sieraden. In zijn betoog corrigeert hij dit voorbarig schenken

van zulke kostbaarheden [zie v 47]. Trouwens, 'geven' staat hier niet.

En hij zei: W iens dochter ber jij? Vertel het mij toch. ls er in het huis van je ,toder plaats

voor ons om te overnochlen?

Overnachten.Iín -met dit woord wordt op een eenmalige overnachting ge-

duid.

En zij zei tot hem: de dochter van Betoeëe\, àe zoon van Milka, àie zij Nachor geboard

heeft,ben ih.

Opvallend is weer dat, net als in v r5, Milka genoemd wordt- Gewoonlijk
wordt alleen de mannelijke lijn van afstammelingen genoemd.

ln Genesis I:29 staat dat Betoeëel Seboren is uit het huwelijk van Nachor en

ziin nicht,e Milka, de dochtervan zijn overleden broer Haran.

'En zii zei tot hem: Zowel stro als veevoer is er genoeg bii ons. Ook plaots om te over-

tachten.

Dit opnieuw 'En zii zei tot hem'geeft aan dat een antwoord van de man ver-

wacht wordr, maar hij zwijgt. ls hij met stomheid geslagen dat dit meisie pre-
cies het achternichtje van Avraham bli,kt te ziin?

Stro en veevoer mogelijk is het eerste om op te liggen en het tweede als voer
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voor de dieren bestemd. Sommigen menen dat beide als veevoer geschikt
zijn, en dat ze gemengd werden. De vreemdeling had alleen gevraagd om 'een

plaats', maar Rivka biedt ook hier weer een heleboel extra.
Oycrnrrchten: hier wordr het woord gebruikt dat een overnachting voor lange-
re tijd aangeeft (loen in plaats van het woord lin in v z3).

En de man boog hct hooJd, en hij boog zich neer ttoor de Eeuw ige.

Het hooJà buigen: het zou ongepast zijn als oudere man te knielen voor een

iong meisie. Betuigt de man door dit buigen zijn instemming?

En hij zei: Gezegend zij de Eeuwige, d,e Cod von mijn heer Avrahom, die det verloten
heeJt zijn bctrokkenheid, en trouw ,,,an bij mijn heer. Ik l. . .) Op de weg heeft de Eeuwigc
mij geleid. Het is het huis van de broer van mijn heer.

lk: het lijkt erop dat de man stotterr. Realiseert hii zich dat hij even vergat dat
hij alleen maar uitvoerder was van een opdracht?

En het meisje snelde (heen), en ze vertelde overeenkomstig deze gebeurtenissen oan het
huis vanhaor moeàer.

Het huis yan hoar moeder: hadden vrouwen een eigen huis? Bij nomaden was
het gebruikelijk dat vrouwen hun eigen rent hadden, of in een afgescheiden
deel van de gemeenschappelijke tent woonden. In de stad woonden vrou-
wen waarschilnli;k ook in een afgescheiden gedeelte van het huis.

En Rivka hqd een broer, en zijn naofi'\yos Layan. En Lavan snelde noar àe man buiten,
naar debron.

layan betekent 'de witte'. De rabbijnen zeggen over hem: Behalve zijn naam
waserniets wits aan deze man.

En het geschiedde, toen hii de neusring en de armbanden op àc handen van ziin zuster
zog, en toen hij àe woorden van Rivka, zijn zuster, hoorde, door te zeggen: zo heeJt de

man tot mij gesproken, dat hij tot de man kwam, en zie, hii stond boyen de kamelen, bo-
vendebron,

De volgorde van v z9 en 3o klopt nier. Rabbijn H r nscn zegt hierover: Terwijl
de hele familie nog vol bewondering keek naar de sieraden van Rivka (er staat
namelijk niet'hij zag', zoals er wel sraar 'hij hoorde'), snelde Lavan al weg. Hij
dacht bij zichzelf: Als die man voor water al zo'n geweldige hoeveelheid goud
wil betalen, hoeveel te meer kan ik verwachten als ik hem een maaltijd en on-
derdak verschal Lavan lijkt verblind door al het goud dat hij zag, en pas toen
hij onderweg naar de man was, realiseerde hi'j zich ten volle wat ziin zusrer
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hen had laten zien, en wat zij verteld had. Vandaar deze zogenaamd onlogi-
sche volgorde.

Een andere verklaring die Lavan niet zwart maakt is de volgende: Lavan was

bezorgd dat deze vreemdeling zijn maagdelijke zuster iets zou kunnen aan-

doen.

En hij zei: Kom, door de Eetwige gezegende. Woarcm staat u buiten? En ik, ik heb het

huis opgeruimà, en er is ploats voor de kamelen,

Wat ontbreekt, is dat Lavan de vreemdeling op een hoffelijke manier begroet.

Hij had, net als Avraham en Lot, toen zii bezoekers ontvingen, zich moeten

neerbuigen, en hem dan pas uitnodigen voorde maaltijd.

Vroomheid kan Lavan niet ontzegd worden.

Opruimen: BeNNo )acor zegt: letterlijk betekent het 'een gezicht geven'.

Ik, ih heb het huis opgeruimà'. Lavan zegt hier dat h ijzelf het hu is al i n orde heeft

gemaakt, maardat klopt niet, want hijis hals overkop vertrokken toen Rivka

haar verhaaldeed. Volgens de rabbijnen behoren de uitspraken van iemand

karig te zijn en zijn daden overvloedig. Hier bii Lavan hikt sprake van het te-

gendeel.

Plaots voor de bamelen: Rivka had het over 'voedsel'. Lavan alleen over 'een

ruimte'.

En de man kwom naor het huis, en hii maokte de kamelen los. En hii goJ stro en voct aan

de kamelen, en er waswater om ziin voeten en de voeten van de monnen die biihemwa-

Íen. te vossen.

Losmaken: aízadelen zalbedoeld zijn. Volgens Ras; I betekent het: hun muil-

banden losmaken. De kamelen waren namelijk gemuilband, om te voorko-

men dat zij gras zouden eten van een veld dat niet van Avraham was.

Hijgaf hier zal hetzelfde onderwerp bedoeld zijn als waarmee de zin begon,

namelilk'de man'. Lavan wordt in het geheel niet genoemd, zelfniet dat deze

watergafom de voeten te wassen.

'Enet,etdíetsteetenvoorhemgezet.Enhijzei:Ikzdlnietetentotikmijnwoordenge-

sproken heb. En men zei: Spreek.

Zetten: plaatsen:het zelfde woord komt voorin v u en 9 als de knecht ziin hand

onder de heup van Avraham 'plaatst'.

Zetten: plaotsen'.het bijzondere aan het woord 'plaatste' is dat het met een let-

terjod (=iad) teveel geschreven is. [n v z en 9 is ook sprake van de hand, dejcd.

Voor hem: letterlijk; voor z:ijn aangezicht: in v 7 heeft Avraham beloofd dat

God zijn bode 'voor zljn aangezicht' zal zenden.
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Het is een belediging voor de gasrheer om nier re eren als de maaltijd opge-
diend is. AIs er zaken te bespreken zijn, behoren deze nó de maaltiid aan de
orde te komen lzie bijvoofieelà het verhaal vqn het bezoek wn de moruren bii Avro-
ham in GenesisrSl.

In v 8 eten de gasten, en daarna gaan ze over tot het bespreken van waaryoor
ze gekomen zijn. De knecht wijkt hier willens en wetens af van de etiquet-
te. Door een dergelijke houding krijgt hij de allure van een voÍsr, van iemand
die boven geschreven of ongeschreven wetten staat. Maar wat zou de aan-
leiding zijn voor een dergelijke houding? Wil hij indruk maken op zijn ge
hoor? Precies zoals ht door het geven van de gouden sieraden Rivka,s familie
verbaasd heeft doen staan? Mogelijk dar hem op dit moment de opdracht
van Avraham te binnenschiet. Hil is niet gekomen om te eten en te drinken,
maar om een opdracht uit te voeren. Nu zijn dieren verzorgd zijn, is het aller-
belangrijkste zijn taak te vervullen. De drie aanwijzingen in dit vers: de jad.
het plaatsen en de uitdrukking 'voor zi.jn aangezichr'doen hem opeens den-
ken aan wat Avraham hem opgedragen had. En dan volgt v 34, het centrale
vers in dit verhaal.

z4:t4

14:\'

En hi1 zei: De knecht van Awahom ben ik.
Dit vers is precies het middelste vers in dit verhaal, en het geeft kernachtig
aan waar het de knecht om te doen is: de opdracht van zijn heer vervullen.
Vanafv zr is steeds sprake geweest yan'man', maar nu beseft de man dat zijn
taak is: dienen.

En de Ezuwige heeft mijn heer zeer gezegend en hij werd groot. En hij goJhtm kleinvee en
rundvee en zilter en goud en knechten en dienstfieisjes enkon.elen en ezels.

Vanafdit vers volgt een uitgebreide toespraak van de knecht. Van v l5 tot en
met r,48 herhaalt hij wat al eerder is verteld, maar nu in de woorden van de
schrijver van dir verhaal. ln de tafelrede geeft de knecht aan Rivka s familie
ziin interpretarie van het gebeuren. Met zijn visie wil hij Rivka,s familie over-
tuigen van dc geweldige kans die Rivka krijgt met de zoon van Avraham als
huwelilkskandidaat.
Gezegend'. in v t staat, heel summier, in alles. De knecht weidt hier zeer uit. Ze-
ker met de bedoeling onr indruk te maken op de familie.
Volgens BrNNo rÀcoB sraat in het Hebreeuws hij paren van verschillende

Brootte ofwaarde, het geringste voorop: zilver en goud, kleinvee en grootvee.
Bij verschillend geslachr sraar het mannelijke voorop: knechten en mersjes.
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En Sara, àe vrouw ,tan mijn heet baaràe een zoon aan mijn heer, nodat zij oud »as

geworden. En hii gaf hem alles wat hij had.

Otd: de knecht zegt dit alleen van Sara en niet van Avraham, die toch tien
jaarouderwas Izie Censsis r8:lr].
HijgaJhem olles:Jitschak zal de enige erfgenaam zijn, maar dat Avraham alles

al gegeven had, is niet helemaal in overeenstemming met de werkelijkheid.
Maar als potentiële huwelijkskandidaat stelt de knecht het voor alsofde erfe-
nis Jitschak al toebehoort.

En mijn heer heeft mij doen zweren, door te zeggen: Niet zul ie een vrou,» voor mijn zoon

nemen uit de dochters van de Kenaàniet. in wiens lanà ik woon.

Doen zweren:Het zweren bijde Eeuwige, de God van de hemelen de aarde,laat
de knecht weg [zie v 3]. Ook het 'zweren onder de heup van Avrabam' laat hij
weg (v z en 9).

lnwienslond.inv l staat 'in wiens midden'. Dit is'midden tussen'; dat betekent

niet één geheel vormend met. 'ln' is een minder duidelijke aanduiding.

Veeleer zul le naar het huis van miin vaàer gaon en noat mijn familieverbanà, en je zuh

etn vrouw toor mijn zoon nernen.

Veeleer: liever.
Noar het huis van mijn tader en mijn familie*rbonà: ln v 4 had Avraham gezegd:

'Naar miln land en mijn aÍkomst zul je gaan'. Nu de knecht Rivka de ideale

vrouw voor Jitschak vindt, doet hil het voorkomen alsofAvraham haar van

te voren al voor zijn zoon bestemd had. Het aantal huwbare vrouwen in ziin
vaders huis zal heelbeperkt geweesr zijn. Daarom heeft Avraham het tevo-
ren gehad over'het land' en 'de afkomst'. Met dit Iaatste woord wordt de clan,

de afstammelingen van één gemeenschappelijke voorvader, bedoeld. Trou-
wen binnen het stamverband was bij nomaden heel gebruikelijk.
Fomilieterbatd: misjpach a. Hiermee wordt de naaste familie bedoeld. De knecht
doet het yoorkomen alsof Avraham hem specifiek naar Lavans familie ge-

stuurd heeft, maar dat klopt niet.

Voor miin zoofiInv 4 staat er achter nog 'voor )itschak'. De naam )itschak komt
alleen voor in v 4, en nog in v r4 waar de knecht tot God bidt. Tegenover de fa-

milie noemt hij de naam van de huwelijkskandidaat in het geheel niet. Het is

alsof)itschak anoniem moet blijven. Over zijn uiterlijk en zijn capaciteiten
rept de knecht met geen woord. Maar zelfs zijn naam wordt niet genoemd.

Zou de naam )itschak de íamilie doen lachen? En zouden ze dan op de ge-

dachte kunnen komen, dat deze veertigjarige man een lachwekkend Íiguur is?

2436
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En ik zei tot mijn heer: Misschien wil de vrouw níet achter mij gaon.

Misschien wil de yrou\t, nict ochtcr mij gaon ln v 5 en ó staat hierna: 'Mag ikjouw
zoon doen terugkeren naar het land waar jij bent uitgegaan? Pas ervoor op
dat je mijn zoon niet laat terugkeren daarheen'. Wat Avraham met zoveel na-
druk gezegd heeft - daarvandaan, niet daarheen, daarvandaan, niet daar-
heen'- zou als belediging opgevar kunnen worden door de familie. Voor hen
is Charan de beste plek op aarde, en hij zou de íamilie tegen zich innemen
door met veel nadruk te zeggen dat )itschak beslist niet naar Charan zou mo-
gen komen.

En hii zei tot nij: de Eeuwige voor wiens aangezicht ik hcen en weer ga, zol zijn bode met

iou zenden, en jouw weg zol worspoedig zijn, en je zuh een vrouw nemen yooÍ tniin zoon,

uit míjn Jomilíeverbatd, uit het huis von mijn vad,er.

ln v7 zegt Avraham dat debodevoorhet aangezicht van de knecht gezonden
zal worden. De knechr zegt dat Avraham voor het aangezicht van de Eeuwi-
ge heen en weer gaat. Vaak wordt dit woord vertaald met 'wandelen', maar
het 'heen en weer gaan' is correcrer. Het past ook goed bij het alsmaar trek-
ken van Avraham.

Jouw weg zolvoorspoelig zijn: Dir heeft Avraham helemaal niet gezegd. Gezien
de ontmoeting bij de put en het onthaal bii de familie, is de knecht er van
overtuigd dat hij de goede vrouw op het oog heeft. Alleen de vrouw zelfen
haar familie moeten er nog van overtuigd raken dat zijn voorsteleen kans uit
duizenden is.

Uit het huis van mijn vader: opnieuw deze uitdrukking die de knecht zelf toe-
voe8t. In y l8 is de volgorde omgekeerd. Het lijkt op deze manier een chias-
me, een kruisstelling.

Dón ben jt zonàer schull wn mijn verlloeking. tmmers als ie komt tot uijn Jamiliever-
band. en ols zij jou niet geten. Dan zul jt ttrij zijn van mijn vervloeking

Vewloeking: In r, 8 was alleen sprake van een eed. Met het woord dat hier ge-
bruiktwordt, wordtookeen eed bedoeld, maardaneen die gepaard gaat met
een vervloeking. De knecht overdrijft dus nogal. Op deze manier wil hij de

familie van de ernst van ziin opdracht overtuigen.
Als zij jou niet geven: het woord 'haar' ontbreekt. Is het omdar de knecht 'haar'
niet als een voorwerp wilaanduiden? Een voorwerp dar zomaar overhandigd
kan worden. Tenslotte ziet hiihaarals detoekomstigeechtgenotevan )itschak.

lz8+ l
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En ik kwam vandaag bij de bron. En ik zei: 'Eeuwige, God van mijn heer Avraham, als u

het toch bent die mijn wegwaarop ih go, doet slagen [. . .l'.
De knecht maakt zijn zin niet af. Verwachne hij dat God zijn gedachten kan

lezen?

Zie ih sta boven aan de watqbÍon. En het zol zijn, dat de ionge trouw die uitgoat om te

putten l. -.). En ik zql tot haor zeggen: geef mij toch een weinig woter te àrinken uit je

kruih.

longe wouw: in v r4 spreekt de knecht in zijn gebed over'het meisje'. Door hier
het woord')onge vrouw'te gebruiken geeft hij aan dat hij om een huwbare
jonge vrouw heeft gebeden, en niet om een prepuberaal meisje. De knecht
maakt zijn zin niet af. De toehoorders mogen zelf invullen wat zi)n bedoe-
ling is met deze jonge vrouw. Door dit aan de tafelgenoten over te laten, komt
de bedoeling des te duidelijker over.

Ceef mijtoch ecn veinig water te àrinken uitje kruik: en niet zoals in v r4 staat: Laat

je kruik zakken opdat ik drinke.

En als zi) tot mij zal zeggen; zowel u, drink, en ooh voor uw komelen zal ik putten, zal zij

de vrouv ziir díe de Eeuw@ bestend heeít voor de zoon tan mijn heer.

De zoon von míjn heer: in v r4 noemt de knecht )itschaks naam hier achteraan

De familie krijgt deze naam nog steeds niet te horen.

Ik, ik wos nog niet kloar met spreken in miin hart, en zie! Rivka kwam naar buiten met

haar kruik op hoar schouàer, en zij àaalde af naar àe bron, en zij putte. En ík zei tot hqar:

laat mijtoch àrinhen.

Sprehen in zijn harÍ: in v 15 staat alleen dat de knecht nog niet klaar was met

spreken. Spreken in zijn hart is spreken met het oog op iets, spreken met een

bcpaa)de bedoeling.

Hoe het meisje er uit zag deelt de schrijver ons mee in v r6: Zij was goed om
te zien. Ook vertelt de schrijver ons dat zij dubbel maagd was.

De knecht sloeg nauwlettend gade wat Rivka deed, dus zal hil haar uiterliik
ook beoordeeld hebben, maar het zou ongepast zijn dit tegenover de familie
te noemen.
Laot mij toch drinken: in v r7 zei de knecht 'laat mij slurpen. Dit woord vindt hij
hier ongepast. Ook dat hil, als geachte man op leefti.jd, naar haar toe snelde,

vermeldt hij niet.
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En zij haastte zich, en zij liet haar kruik van op haat afd,olen. En zii zei: drink, en ook uw

komelen zol ík drenken. En ik dronk, en ook àe kamelen heeft zi1 gdrenkt.
In v r8 staat dat Rivka de kruik op haar hand liet afdalen. De knecht noemt al-
leen dat Rivka de kruik van op haar (schouder) liet afdalen, en niet dat hij bij
wijze van spreken 'uit haar hand dronk'. Dit laatste zou men gemakkelijk als

te vrijpostig kunnen opvatten.
De knecht laat ook weg hoe hij Rivka bespied heeft terwijl zij aan het werk
was (r 19 u r).

En ik vroeg haar, en ik zei: wiens dochter ben jij? En zij zei: de dochter van Betoeëel, de

zoon yon Nachor, die Milka hem gebaarà heeft. En ik plootste de neusring op haar neus,

en de ormbanàen op haar handen.

De knecht verandert de volgorde der gebeurtenissen in zijn betoog. ln v 2 2

staat dat hi'i de sieraden algafvoordat hij wist dat het meisje familie was. Te-
genover de familie doet hi, voorkomen alsofhij zich hier eerst van vergewisr
had.

De zoonvon Nochor:het mcisje had gezegd in v z4 'de zoon van Milka'. Tijdens
de maaltijd zullen alleen de mannelijke familieleden aan gezeten hebben, en
de knecht zal het ongepast hebben gevonden alleen de afstamming via de
vrouwelilke lijn te benoemen.

En ihboog het hooJd en hoog mij neer voor d.e Eeuwige, en ik zegende àe Ecuwige, àe C od

wn mijn heer Avraham, àie mij geleid heeJt op een wcg van tÍouw, om te nemen de d.och -
ter von de bïoer lan fiijn heer, voor zijn zoon.

Hier komt de knecht aan het slot van zijn betoog, en de enige conclusie is dar
de Eruwrcr het voorbestemd heeft dat het nichtje van Avraham de vrouw
zal worden van Avrahams zoon. En wie zou tegen de wil van de Eeuwige in
durven gaan?

En nu, als er bii iullie 1.. .l is, door te bewijzen betrohhenheid en touw aan mijn heer,

vtrtel het mij. En zo niet, vertcl het mij , en ik zal mij wenden naar rcchts o.f naar links.
Wót de knecht verwachr dat er bij zijn toehoorders is, deelt hij niet mee. Be-
doelt hij zoiets als'het minste inzicht'?
Betrokkenheià en trouw: chèsed en èmet. Chèsed is liefde voor de mensen. Emer is

trouw en waarheid. In v r z bidt de knecht voor chèsed voor zijn heer Avraham.
ln v zz, als hij meent deiuiste vrouw yoorfitschak te hebben gevonden, zegt hij
dat de Eruw rcs Av raham chèsed en èmu niet onthouden heeft. De weg van de

knecht was àmcr (r 48). De íamilie moet dit nu waar maken. Deze twee woor-
den bepalen 1 samenspel tussen menselijke inspanning en goddelijke zegen.
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Wenden naar rechts of naar links:probeert de knecht zijn toehoorders op deze ma-
nieronderdruk te zerten, doorte suggereren dat hij anders elders wel een goe-
devrouwkan vinden?

En Layon antwoordde, en Betoeëel, en zijzeiden: Van de Eeuwige is deze zaak uitgegoan.

W ii zijn niet in staat tot u te spreken slecht oJ goed.

Antwoorlen: met het aspect'er tegen in brengen'. Het is typisch oosters om niet
direct toe te geven. Men behoort te onderhandelen. Ook als men ervan over-
tuigd is dat men een goede koop gesloten heeft, is het een voorwaarde om te
onderhandelen. Maar van onderhandelen is hier geen sprake. Beide partijen
nrenen blilkbaareen zeergoede deal te hebben gesloten.

Lovon en Betoeëelihet is de enige keer dat de vader genoemd wordt. Zijn naam
is al eerder gevallen - inv z 4 en 47 -, maar hier is hii als persoon aanwezig.
Dat de zoon spreekt voor de vaderyinden Joodse commentatoren zeer onge-
past. RAs,r noemt Lavan op grond hiervan zelfs 'een booswicht'. Of zou het
betekenen dat Betoeèel zo oud was dat hij het woord niet meer kon doen, en

dat hil alleen maar zijn instemming of aÍkeuring kon laten blijken?

Von àe Eeuwige is deze zaok uit1egoqn: oÍn te voorkomen dat hun reactie negatieí
opgevat zou kunnen worden, beginnen zij met te stellen dat het voorstel van

de knecht in wezen de bedoeling van de Eeuwige is.

Zaak: ofwoord. Het woord davar heeft beide aspecten in zich verenigd.
Slecht oJ goeà: natuurliik nier 'goed of slecht', want de nadruk valt in het He-
breeuws op het eind van de zin, en beiden vinden het verzoek van de knecht
vanzelfsprekend goed'.

Zie Rivho is voor uw aangezicht. Neem, en ga. En zij zal een wouw worden yoor de zoon

van uw heer, zools de Eeuwige gesproken heeft

Riyka is yoor uw aangezicht'. Het was niet de gewoonte dat de vrouwen mee

aan tafel zaten als er mannelijke gasten waren. Maar bedienen deden ze wel.
Blijkbaar bediende <)p dit moment Rivka. Maar ook zonder dat zij aanwezig
was in het vertrek, zal zij op de hoogte geweest zijn van wat daar besproken
werd. In Genesis z7:6 heeft zij ook gehoord wat Jitschak tegen Esau gezegd

had. Ook Sara luisterde her gesprek afrussen Ayraham en zijn gasten (Gene-

sis r8:ro).

Neem; Er staat niet 'neem haar', want dit 'haar nemen' duidr altijd een seksue-

le relatie aan. Het woord 'nemen' is wel op zijn plaats, want daar gaat het ten-
slotte om, maar het is niet het nemen van de knecht, maar straks het nemen
doorfitschak in v 67: En hij nam Rivka.
Een vrouw: heel bewust staat er niet de vrouw'.'Een vrouw'zou ook kunnen
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betekenen dat Rivka de tweede vrouw zou worden. Gezien de rijkdom van

haar toekomstige echtgenoot is deze gedachte niet denkbeeldig. Maar hier
wordt niet verder naar gevraagd. Misschien dat het ook niet ter zake deed,

want zelfs de tweede vrouw l,orden van een zo machtig heer, is al een eer.

Lavan eindigt weer met de uitspraak dat God alles al tevoren geregeld had.

Zij hoeven alleen maar in te stemmen.

En het geschiedde toen de knecht yan Avraham hun woorden gehoord hod, dat hij zich ter

a aràe b o og wor de Eeuw ige.

En de knccht hqalde tevoorschijn voorwerpen vqn zilyer en voorwerpen van goud en kle-

dingstukken, en hij gal ze aon Riyko. En hostbaorheden hod hij aan haar broer gegeven

en aanhaar moeder.

Het liikt alsofde knecht al een soort bruidsprijs aan Rivka geeft.
Opvallend is dat de vader van Rivka, Betoeëel, niet vermeld wordt. Zou hij
toch al overleden zijn, en zou zijn vermelding in v 5o alleen betekend hebben
dat Lavan in degeest van zijn vader gesproken heeít?

En zij atcn en zij àronken, hij en de monnen die bij hem woren- En zij brochten de nacht

àoor, en zijstonden s moryens op. Enhijzei: Stuur mijweg,voor mijnheer.
De nacht doorbrengen: hetzelfde woord als in vers z3 'eenmalig de nacht door-
brengen', en niet 'vaker de nacht doorbrengen', zoals Rivka in v z5 voorstelt.
Ook al hadden ze goed gegeten en gedronken, roch was de knecht al weer
voor dag en dauw op.

Wegsturcn: bedoelt hij dat hij verwachr dar de familie hen mer hun zegen uit-
geleide doet?

Voor mijnheer:hijbedoelt natuurliik'naar mijn heer'. Met het woord'voor'kan
hii bedoelen'ten behoeve van'. Want hij was op weg gestuurd om voor zijn
heereen vrouw te zoeken-

En haar broer zei, en hoor moeder: Het meisje zol bij ons bliiven dogen of een tiental f- . .l-

Daarno kan ze gaan .

Dcgen: bedoeld zal zijn enige dagen.
Tiental: is bedoeld een dag of tien? Velen menen dat bedoeld is 'een tiental
maanden'.
Het motief kan natuurlijk geweest zijn de jonge leeftijd van het meisje. An-
deren menen dat de familie absoluut overtuigd wil zijn dat Rivka als goede
vrouw geaccepteerd zal worden door haar schoonfamilie.
Lavan en Rivka's moeder waren wel degelijk overtuigd van Rivka's maagde-
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lijkheid. Als zij echter in den vreemde beschuldigd zou worden dat zij geen

maagd meer was - wat na de eerste huwelijksnacht zou blijken zou men

haar weer terug kunnen sturen naar haar eigen familie.
Wanneer Rivka tien maanden onder het toeziend oog van de knecht in Cha-

ran zou blijven, zou in elk geval duideliik zijn dat Rivkaop dit moment beslist

niet zwanger is.

En hij zei tot hen: Horà mij niet op, nu àe Eeuwige mijn wegheeJt doen slagen. Stuur mij

weg En ik zal gaan voor mijn heer.

Stuur mijweg en voor mijn heer'. weer dezelfde uitdrukking als in v 54, maar nu

met het woord gaan'erbii.

En zij zeiàen: Loten wc het meisie roepen en laten wij haar monà vragen

De mond vraSyn: v ragcn om een beslissing.

En zii riepen Rivho en ze zeiden tot haar: Ga jij met deze man? En zij zei: Ik zal gaan.

De vraag aan Rivka is niet, wannéér ze g aat, maar óf ze gaat.

Met deze mon. natuurlijk antwoordt Rivka niet 'lk zal met deze man gaan'.

Want haar'gaan met' zal later met haar echtgenoot zijn.

En zij stuurden Rivka, hun zustet, weg, en hoar voedster, en de knecht von Avrqham en

zijn mannen.

Yoedster; ln Cenesis l5:8 staat haar naam vermeld: Dgvora (honingbll). Daar

wordt haar dood genoemd, in tegenstelling met het sterven van Rivka, dat

nergens vermeld wordt.
Hun zusteï Naast Lavan zullen ook andere familieleden hen uitgeleide heb-

ben gedaan en hun zegen hebben meegegeven. 'Zuster' kan ook betekenen
'vrouwelijk familielid.

En zii zegenàen Rivko en zij zeiden over haar: Onze zuster, wordt tot duizenden tiendui-

zenden en jouw zaaà zal beënten de poort wn zijn ttijanàen.

Rivka's zaad zal vijanden krijgen, maar haar nakomelingen zullen het voor
het zeggen hcbben in hun poort, dat wil zeggen: in hun regering.

En Rivka stond op en hatr meisje s, en zijgingen op de kamelen zitten. En zijgingen ach-

ter de man. En k knecht nan Rivka. en hiiging.

De knecht zal te voet gegaan zijn, en hij leidde de kameel waar Rivka op zat.

Het kameelzadel voor een vrouw was een soort zetel, met een baldaki;n er-

boven tegen de zon. Als de kameel afgeladen werd, kon deze zetel ook als
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14:61

2 4'.62- 63

zitplaats dienen in de tent. Zie het verhaal van Racheel in Genesis ]r:14

'En litschak w as gekomen van het komen yan de put Lachai Roi. En hij ging vonen in het
lonàvan àe Negev.

Hijwas gekomen van het komen: eenbijzondere uitdrukking. Men gist naar de
juiste betekenis hiervan. Een normale uitdrukking zou zijn'gaande en ko-
mende', wat zoiets betekent als'heen en weergaande'-
Misschien is iets dergelijks welbedoeld, maar het woord ?aan'pasr nier bij
.litschak. Avraham was heel zijn leven lang onderweg, en ook Jaàkov is als-
maarop reis. /itschak echterwilhet liefstblijven zitten waarhilzit. Hil'komt'
dus wel ergens, maar'gaan' is er niet bij.
Met de uitdrukking 'komen en komen'kan aangegeven worden, dat ritschak
volkomen ontredderd is na de dood van zijn moeder Dit past ook bij vers ó7.

Ziedaar.
De put Lachoi Roi: In Genesis ró:r4 wordt deze put vermeld. Hier ontmoet
Hagar Cod en geeft de put deze naam: De Levende die mij ziet. Ook na de
dood yan Avraham blijft )itschak hierwonen [zie Genesis z5:r r].
In de )oodse traditie wordt het verblijfvan )itschak bij deze put op rwee ma-
nieren uitgelegd. De eerste is dat Jitschak uit heimwee naar zijn broer fisjma-
eel, de plaats opzoekt waar deze in de steppe vertoefd had. Ofdeze verklaring
opSaat, is niet zeker. Want Hagar was zwanger van.lisjmaëel toen zij bij deze
put verbleel En tijdens haar tweede vlucht wordt in Genesis zr:t9 wel van
een pur gesproken, maar de naam ervan wordt niet genoemd,
De tweede verklaring is dat )itschak op zoek is naar Hagar. Na de dood van
zijn moeder Sara vond hij dat zijn vader Avraham weer een vrouw moest
krijgen, en wie kwam daar meer voor in aanmerking dan Hagar? De foodse
tradirie zegt dan ook dat Ketoera, de vrouw van Avraham, die in Genesis z5:r
genoemd wordt, niemand anders is dan Hagar.

' En Jitschok ging uit om te stÍuinen in het yelà, tegen àe avond. En hij sloeg zijn ogen op,

en hii zag En zk! Er kwamen hamelen aon.

Struinen: In het Hebreeuws staat hier het woord'soeach'. Niemand weet wat dit
wocrrd betekent. Ras1r, en vóór hem Onkelos, de Septuaginta en d.e Vulgota den-
ken dat het 'bidden' betekent. Ook tegenwoordige commenraroren menen
dat dit bedoeld kan zijn. Men legt verband met Psalm roz;r. IBN EzRA ech-
ter legt verband met Genesis 2:5, waar sprake van 'struiken' (siach). Maar wat
deed )itschak dan in dat struikgewas? Nog weer een andere uitleg is dat fit-
schak aan het wandelen was. Ofwas hij bezig zich 'neer te leggen'? Maar in r

Koningen r8:27 gebruikt Elia het woord siach tegenover de Baàlpriesters om
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aan te geven wat Baàl doet. Bedoelt Elia daar'urineren'? Volgens V,ru Strlts
is deze verklaring het meest waarschijnlijk.
Als men in een woordenboek het woord siach opzoekt, vindt men de vol-
gende betekenissen: r. voortbrengen, produceren; z. spreken; 3. zingen; en

4. mediteren. AI met al liikt het erop dat de schrijver ons wil meedelen dat )it-
schak iets voortbrachr, ófiers lichamelijks, ófiers met zijn stem ofin zijn ge-

dachten. Om de betekenis van dit produceren in het midden te laten, heb ik
een woord gekozen dat qua klank geli.ikenis vertoont met 'struik'.

' En Rivka sloeg haar ogen op, en zij zog Jitschak. En zij viel van op de hameel.

In v 6l sraat dat'hij'zijn ogen opsloeg. Dat fitschak bedoeld is, is duidelijk, maar

in de ontmoeting met Rivka wordt hii niet met ziin naam aangeduid. Hier is

hct niet 'zij'sloeg haar ogen op, maar'Rivka'. Rivka als actieve persoon wordt
met name genoemd, en fitschak wordt hier ook nret zijn naam aangeduid,

maar hij is hierde passieve.

Zii vielwn op de kameel: Gewoonlijk stijgt men van een kameel ai Daarvoor
moet het dier eerst doorde knieën gaan, Van een kameel afspringen doet men

nooit, gezien de hoogte van het dier. Rivka zat hier op de kameel, en zij viel er

vanal Er lijken twee mogelijkheden te ziin waarom zii van de kameel valt. Of
het is van schrik, oíhet is van het lachen. De naam Jitschak zou pleiten voor

de tweede mogelijkheid. )itschakbetekent imnrers'hij doet lachen'. Maar zijn
naam weet zij ook nog niet. Als die man die haar tegemoet komt er de oor-
zaak van is dat zij viel, dan moet het zijn lachwekkend voorkomen zijn, dat

haar onbedaarlijk doet lachen. De eerste mogelijkheid wordt naaraanleiding
van het volgende vers verder uitgewerkt.
Zii viíl: BEN No )ACoe verklaart dat zij niet van de kameel viel, maar haar bo-
venlichaam vooroverboog, zodat zij op de kameel (voorover) viel. Hiertegen

pleit het woord'vanaf'. En het woord vallen wordr elders nooit in de beteke-

nis van'zich vooroverbuigen' gebruikt.
Anderen wijzigen het woord 'vallen' (naJal) in 'wenden' (panah). MUns inziens
zullen we ons aan de tekst moeten houden, zoals die ons overgeleverd is, en

moeten we proberen daar een goede betekenis aan te 8even.

24.64

'En zij zei tot de knecht: Wie is deldeze rnan, die gaat in het veld, ons tegemoet? En de

knecht zei: Dat is mijn heer. En zij nom de omslagdoek en zij bedekte zich.

Deldeze: ín het Hebreeuws is h ozèh'deze'. Híer staat een aparte vorm van dit
woord, dat uitsluitend hier en in Genesis J7:r9 voorkomt, namelijk halazèh.

Het zal hetzelfde betekenen als lazÈh, maar een woord dat slechts op twee

plaatsen voorkomt, legt verband tussen deze twee plaatsen.
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24:66-67

Wat op de ene plaats gebeurt, wordt op de andere plaats verondersteld.
Caon: Tevoren was er alleen sprake van dat |itschak 'woonde' (of'zat'), en
'kwam' (v 6z), maar nu komt hil in beweging. Hi, gaar. Hij zai mogelijk de ka-
melen van zijn vader herkend hebben en daardoor het besef hebben dat er
mogelijk een vrouw voor hem in aantocht is. Dit roept bii hem een activiteir
op die hij tevoren niet had. Hij gaat de karavaan tenminste tegemoet.
Omslogdoek: ln heel het boek Cenesis lijken vrouwen ongesluierd mer man-
nen om te gaan. Een mogelijke uitzondering is Racheel op de dag van haar
huwelijk met.)aàkov, maar het woord 'sluier'wordt daar niet gebruikr (Ge-
nesis zg:ar-3o). Een zekere uitzondering is het verhaal waarin Tamar haar
schoonvader )ehoeda verleidt, in Genesis 38. In v r4 en r9 daar wordt ver-
teld dat Tamar haar gelaat bedekt houdt met een omslagdoek, om zich voor
hoer uit te geven. ln heel Tenach wordt dir woord 'omslagdoek'alleen in deze
twee verhalen gebruikt. De conclusie moet dan ook zijn, dat Rivka zich, ner
als Tamar, als hoer voelt nu zlj aan'd,eldcze' man uitgeleverd wordt. Met zilver
en goud en kleding is zij als her ware gekocht, en de man die haar tegemoet
gaat, heeft daardoor het recht om het bed met haar te delen.
Zich bedekken: ook dit woord wordt gebruikt in Genesis 38:14 als Tamar de
omslagdoek over zich doet en zich als publieke vrouw vermomt.

En de knecht vertelàe aan litschok ol de àingen die hij gedaan had.

Dingen: weer het woord deyarim: woorden, daden, gelegenheden.

'En )itschak bracht haar in àe tent von Sara, zijn moeder, en hij nom Rivka. En zijwed
hcm tot t rouw. En hij kreeghaar lief. En Jitschoh werà getoost tto zijn moeàer.

Raslr vertaalt het eerste deel van deze zin zo: En Jitschak bracht haar in haar
tent. Sara was ziin moeder. Hij geeft als uitleg hiervan: Het was alsof)itscha-
ks moeder Sara, herleefde in deze vrouw.
Hij nam Rivko: Wij zouden het romantischer gevonden hebben als de schrij-
ver de volgorde van deze zin anders gemaakt had. Iets als: En.litschak kreeg
Rivka lief. Zii werd hem ror vrouw en hij nam haar, en zij troosrte hem over
dedood van zijn moeder.
Er staat niet dat 'lirschak' Rivka nam, nce: 'Hij' nam Rivka. De naam fitschak
klinkt wel in het begin van de zin, en aan het eind als hU getroost werd, maar
de naam fitschak klinkt niet samen met de naam van Rivka.
En dan wordt eerst vermeld dat'hij nam', en in het boek Genesis is dit een nor-
male uitdrukking voor'seksueel contact hebben'. Daarna staat dat zij vrouw
voor hem werd. Heeft dit mogelilk te maken met het feit dat Rivka nog maar
een jong meisie was roen )itschak haar nam? Tenslorte ook nog'hij kreeg haar
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liel. Van geen van beiden wordt in dit zinnetje de naam vermeld. Het is wel

een troost dat hij haar lief kreeg, maar tegelijk is het wat schrijnend. En eind

goed al goed? )itschak werd getroost. Maar er staat niet dat Rivka hem troost-

te. Hii werd getroost, maar'na' of 'achteÍ' ziin moeder. Zijn moeder was blijk-
baar degene geweest die hem altijd in bescherming genomen had, en nu is er

een vervangster gekomen, Deze vervangster komt wel na'zijnmoeder.

GENEST S 2.{

H uw elíjk skan di d a at zon d er n a am

ln Genesis z4 wordt voor)itschak een vrouw gezocht. In v 4 draagt Avraham g
zijn knecht op naar Avrahams vaderstad te gaan om daar een goede vrouw

vooÍ zUn zoon te zoeken. In r,4 klinkt dan ook de naam Jitschak. In de rest

van het verhaal wordt fitschak nergens met zijn naam aangeduid, behalve in

gebed. Hij heet alleen maar'zoon van'. Ook als de knecht bij Avrahams fami-

lie is aangekomen en uitvoerig vlag doet van de situatie in Kenaàn, vermi)dt

hij angstvallig de naam van de huwelijkskandidaat te noemen. Pas in v 6z als

de schrijver llag doet van de aankomst van de knecht samen met Rivka in
het zuiderland, klinkt de naam Jitschak voluit. Vanafdit moment tot het eind

klinkt zes maal de naam Jitschak, maar alleen de verteller duidt hem zo aan

en niet de knecht-
Waarom zou de knecht zo angstvallig de naam van de toekomstige bruide-

gomgeheim houden? Zoudit verband houden met de betekenis van de naam

Jitschak? Jitschak betekent immers'hij die doet lachen'- Was de knecht bang

dat men niet alleen mét hem zou lachen, maar dat men óm hem zou lachen?

Hoe dan ook, de knecht wil fitschak anoniem Iaten blijven. Rivka en haar fa-

milie mogen geen beeld krijgen van hoe )itschak is en hoe hij er uit ziet. Zie

verder het verhaal 'Rivka valt'.

GENESIS 24:r

Oud en niet der dagen zat.

Hoofdstuk z4 van Genesis begint met de constatering dat Avraham oud is. $
Trouwens ook zijn knecht die een vrouw voor Avrahams zoon moet zoeken

wordt in v z'oud'genoemd (ile oulstevan zijn huis'). Voor ons begrip is'oud'de
aanduiding dat men afgeschreven is. Maar in Cenesis 25 staat dat Avraham

opnieuw huwt en nog eens zes zonen verwekt. ook leeft hij, volgens de tekst,

na Genesis z4 nog vijfendertig jaar. Een ander verhaal waar iemand'oud'ge-

noemd wordt, is dat van Lot en zijn dochters in Genesis t9. Lot is daar in staat
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bij zijn twee dochters kinderen te yerwekken. Dus ook de'oude' Lot was even-
min als de'oude'Avraham afgeschreven. Het woord'oud'heeft dan ook in
Tenach een andere betekenis dan bij ons. Het betekent wel dat men op jaren
gekomen is, maarvooraldat men levenswijsheid heeft opgedaan. ln Genesis
z4:z 9 wordt dus het overleg tussen twee oudere, ervaren mannen beschre-
ven. En wat Avraham beoogt, namelijk een capabele vrouw voer ziin zoon

)itschak vinden, komr goed over bij de knecht. Hij beseft heelgoed aan welke
eisen de toekomstige vrouw voor de zoon van zijn heer moet voldoen, En hij
doet in het vervolg dan ook zijn uiterste best zo'n vrouw te vinden.

GENESIS 24:7

De Codvan dehemeh níet van de aatde?

ln v 3 spreekt Avraham over'de Cod van de hemel en van de aarde'. Hier laat hij
het laatste deelvan de naderebepaling trij'Cod', weg. God heeft zich aan Avra-
ham gepresenteerd als de God van de hemelen deaarde, maartot nu toe heeft
God zijn toezeggingen wat het aardse bestaan van Avraham betreft, nog niet
waargemaakt. Het land dat hem beloofd was heeft hij nog niet in bezit gekre-
gen. Maar voorlopig het belangrijkste, een zoon, heeft hij tenslotte wel gekre-
gen, nraar deze is intussen veertig iaar oud, en er is nog geen enkel zicht op
een partner voor hem, laat staan op nageslachr. De knecht krijgt de opdracht
te realiseren dat de partner er komt, zodat God ook de God van de aarde zal
bliiken te zijn. In v 5 z, als zijn opdracht vervuld lijkt, buigt de knecht zich dan
ookteraarde.

cENEStS 2 4:16

Een maagdelijke maagd

De schrijver van het boek Genesis meenr vaak erg veel te weten. Soms leest
hij zelfs Gods gedachten. ln het verhaal over de spraakverwarring in Genesis
rr: 6 en 7 vertelt de schrijver ons Gods overwegingen. Zo ook in Genesis rg:
r7-r g als Avraham met God samen op loopt, horen we precies war Cod in ge-
dachten heeft. tn Genesis z 4:r 6 weet hij ons te vertellen dat Rivka een maagd
was. Hoe hij dit kan weten? Maar hij weet nog meer. Letterlijk staat eÍ: Het
meisje was zeergoed om te zien, een maagd, en geen man had gemeenschap
met haargehad. Maar is dit niet dubbelop? Op het eerstegezicht lijkt het erop
dat de schrijver niet besefr dat hU twee keerhetzelfde zegt.
Maar als we nauwkeurig lezen blijkt de schri)ver met beide uitdrukkingen
niet hetzelfde aan te geven. Dat Rivka maagd was, beteke nt dat zii zélíhaaÍ
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maagdeliikheid bewaard heeft. Op zich is dit geen opmerkeli,k iets, want Ri-
vka zal een jong meisie geweest zijn. Mogelijk menstrueerde ze nog niet eens.

Het woord waarmee zij aangeduid wordt (naöra) duidt hier tenminste op. De

schrijfwijze in het Hebreeuws van nririr (jongen) en naàró (meisje) is hetzelfde.

Pas na de puberteit wordt er onderscheid gemaakt: 'níàr'voor jongen en nari-

róh voor meisje. De toegevoegde letter (de'h') is symbolisch voor vruchtbaar-
heid van het meisje.

Watbetreft het tweede deelvan de zin'Geen man had gemeenschap met haar

gehad': hier is het 'de man'van wie het initiatiefuitgaat. Blijkbaar was er nooit
een man geweest diegemeenschap met Rivka gehad had. Dat seksueel contact

tussen een oudere man en een jong meisje ook in dic tijd voork*,am blijkt wel

uit het verhaal van de aanranding van Dina in Genesis 34. Rivka was iets der-

gelijks niet overkomen, ook albestonden haar contacten niet alleen uit vrou-
wen. Maar ook de man die in haar leven tot dusver een belangriike rolspeelde,

Lavan, had blijkbaar geen seksueel contact met haar gehad. Dat incest in die

tiid niet voorkwam, is een illusie. Opvallend is dat in het verhaal van Racheel

in Genesis z9 de schrijvergeen van deze beide uitdrukkingen op haar toepast.

Er lijkt sprake te ziin van een tegenstelling tussen deze beide vrouwen. En de

man in het leven van hen beiden was Lavan. Van Rivka was hij de broer, en van

Racheel de vader. Probeert de schrijver ons op een verborgen manier te ze8-

gen dat Lavan zijn zÉster niet onteerd had? Bij de bespreking van Genesis z9

wordt hierop teruggekomen.

GENEsts 24:16 EN GENEsts 29:17

Een mooi en een goed meisje

Er zijn sterke overeenkomsten tussen Genesis z4 en Genesis 29. In beide ver-

halen gaat het over een man uit een ver land, die bij een bron in de buurt
van de stad Charan komt. Ook wordt in beide verteld dat hij een meisie ziet

aankomen dat water gaat putten. Beide verhalen eindigen tenslotte met een

huweliik, hoewel in het eerste verhaal de man bij de bron slechts een bemid-

delende rol speelt. ln beide verhalen wordt ook iets over het meisje gezegd,

maar in het tweede verhaal pas nadat de vreemdeling een maand in het huis
van her meisje vertoefd heeft (Genesis z9:r4). Een verbindende schakel tus-

sen beide verhalen is Lavan. In het eerste verhaal is hii de broer van het meis-
je, en in het tweede verhaalis hij de vadervan het meisje-

In de)oodse traditie wordt het als zeer ongepast beschouwd om iets negatiefs

te zeggen over iemand. Uit ziln of haar daden kan men nagaan hoe iemand

is. Als ons in Genesis 24:r ó iets van Rivka, het meisje bij de bron, meegedeeld
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wordt, kan dit alleen maar posiriefzrn. En dit is het ook, zeker naar oosrerse
begrippen. In de N rc-vertaling staat het zo: 'Het meisie was zeer schoon van
uiterliik, een maagd mer wie geen man gemeenschap had gehad'. Helaas heb-
ben de vertalers niet begrepen dat de schrijver het in de grondtekst niet over
een 'schoon'of 'mooi'meisje had, maar over een goed meisje. [n Genesis z9:9
wordt de ontmoeting van faàkov met Racheel beschreven, maar het opvallen-
de is dat op die plek helemaal niets over Racheelgezegd wordt. Is er dan niets
positiefs over Racheel te vermelden? )a, maar pas in vers r7 staat:'Racheel was
schoon van gestalte en schoon van uiterlijk'. Direct hierna volgt:'En )aàkov
kreeg Racheel Iief'. De N BG-vertaling heeft:'En Jaàkov hód Racheellief'. Maar
dat klopt niet met de grondtekst. Her Iijkt alsofde schrijver ons wil suggere-
ren dat de schoonheid van Racheel en het verliefd worden yan laàkov met el-
kaar te maken hebben.

Schoonheid van een vrouw heeft te maken met haar uiterlijk, haar verschij-
ning, en zegt niets over haar innerlijk, haaraard. Het begrip 'goed'echter heeft
te maken met het wezen van de persoon. Rivka wordt in Genesis z4 zelfs zeer
goed genoemd. In Genesis r aanschouwt Cod het werk van ziln handen, en
steeds klinkt het 'En God zag dat het goed was'. Aan het eind van Genesis r,
als Cod zijn rverk voltooid heeft, en als hij de mens, mannelijk en vrouwe-
lijk, heeft gemaakt (r z7) en hen de opdracht heeft gegeven vruchtbaar te zijn,
staat er: En zie, het was zeergoed. Zo beschouwt de schrijver Rivka; zij is voor
Jitschak de vrouw die hem completeert en als paar zullen zij Gods opdracht
moeten veryullen: vruchtbaar zijn.
Dat Rivka een goede vrouw was, wordt voor de knecht ook duidelijk uit haar
gedrag. Zrj put water voor hem en voor al zi.jn kamelen en biedt hen voed-
sel aan. Een dergelijke, doortastende wijze van optreden is het waar het bij
)itschak aan ontbreekt. En Racheel, was dat geen goede vrouw voor )aàkov?
)aàkov heeft wel van haar gehouden, maar zij sterft een voorriidige dood
(Genesis 35:r9), en degene die samen mer raàkov in her familiegrafbegraven
wordt, is Racheels zuster Lea (Genesis 49:29-lr).

cENESTS 2 4:25 EN 3l

Castvrijheid bij broer en zus

De knecht wordt na een lange reis gastvrij onrhaald bii de familie van Avra-
ham in het verre Charan. Eerst nodigt Rivka hem in v z5 uit met de woorden
(volgens De Nieuwe Bijbelvertaling): 'We hebben sro en meer dan genoeg
voer, en ook plaats om te overnachten'. En als haarbroer Lavan naar de man is
gesneld nodigt ook hij hem uit. Hij zegt in v 3r: Ik heb het huis al in gereedheid
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gebrachten er plaats voor de kamelen is. Maar opmerkelijk is hetverschiltus-
sen beide uitnodigingen. Rivka heeft tevoren al de kamelen van water voor-
zien, daarna biedt zij ook voer in overvloed en onderdak aan. Lavan heeft
voor de kamelen alleen onderdak. Nu zal de oplettende lezer opmerken dat
in het volgende vers staat dat 'hii' stro en voer gafaan de kamelen. Dus hijgaf
meer dan hij tevoren aanbood. Toch gaat deze redenering niet op, want di-
rect na r ll staat er: De kamelen werden losgemaakt. ln de grondtekst echter
sraat:hijmaakte de kamelen losen hijgaíde kamelen stroen voer. Nuishetin
her Hebreeurvs zo dat als het onderwerp niet apart genoemd wordt, de laatst

genoemde persoon onderwerp is. En dat is hier de knecht. Blijkbaar geeft de

knecht zelfzijn dieren te eten en niet Lavan. Blijkbaar had de knecht voer bij
zich voor zi.jn dieren, want in v 2J had hij aan Rivka alleen om onderdak ge-

vraagd. Op een fijnzinnige nranier geeft de tekst ons al een beetje inzicht in
het inhalige karakter van Lavan.

cEN ESIS 24:33

Wat de knecht te binnen schiet

op het moment dat de knecht van Avraham na een lange reis zijn bestem-

ming heeft bereikt, en men voor hem een maaltijd voor hem heeft klaarge-

maakt, weigert hi.l te eten. Normaal doet men pas zaken als men goed gegeten

en vooral goed gedronken heeft. En men behoort pas een toespraak te

houden, als iedereen verzadigd is. Waarom wijkt de knecht afvan dit vaste

patroon? Cezien de lengte van zijn toespraak en de opbouw hiervan, is het

duidelijk dat hij indruk wil maken. Tegelijkwil hijbepaalde zaken verbergen.

Angsrvallig houdt hijde naam fitschak achter. Dat de toekomstige bruidegom
niet zelfop pad is gegaan, komt niet ter sprake. Maar het lijkt erop, dat hij, op

het moment dat het eten opgcdiend wordt, zich plotseling herinnert wat ziin
heer hem opgedragen had. De schrijvergeeft ons hier namelijk enkele aanwij-
zingen voor Het woord plaatscn, dat gebruikt wordt om aan tegeven dat het

cten opgediend werd, is met een letterjod teveelgeschreven. En deze letterkan
hem zrln jaà,zi1nhand, in herinnering brengen die hil onderde'heup'va n zijn
heer moest plaatsen (v u en 9). ook het woord plaatsen kan hem dit gebeuren
te binnen brengen, want hetzelfde woord wordt in Genesis z4:z en 9 gebruikt.
En misschien het meest kenmerkend is dat men het eten voor zijn aangezicht
plaatste. In v 7 belooft Avraham dat God zijn bode voor zijn aangezicht zou

zenden. Het is alsofde schrijveraangeeft dat de knecht hier zich bewust wordt
van deze bode van God. Zijn opdracht is een vrouw te nemen voor Jitschak.
En daar draait het dan ook om in zijn nu volgende toespraak.
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GENESTS 24:62

Jitschak, niet de gaande en komende man

I Na de dood van zijn moeder is Jitschak ontredderd. Sara is gestorven toen zij
tz7 jaar oud was (Genesis 2t:1), en ritschak was toen lZ raar. In Genesis 24 is

Jitschak 4o.laar oud, en in vers 67 staat dat hii gerroost werd 'na' zijn moeder
Na het overlijden van naaste familiekan meneen jaarin de rouw zijn. Als een
partner of kind overli)dt, kan een dergelijke geteurtenis een mens blijvend
ontredderen. Maar het wiist op een abnormalegehechtheid aan de moeder als
men driejaar na haaroverlijden nog getroost moet worden.
ln het verhaal in Cenesis z4 duikt Jitschak pas aan het eind op. Als hij daar
geïntroduceerd wordt, gebeurt dat met een aparte uitdrukking, waar twee
maalhet woord'komen'in voorkomt. Normaal zou zijn, een uitdrukking met
daarin gaan en komen. Het lijkt alsofde schrijver ons met de uitdrukking 'ko-
mende komen'te kennen geeft datJitschak nog niet aan 'gaan'toe was. pas met
een capabele vrouw aan zijn zijde komt er voor litschak een weg om te gaan.
Avraham was iemand die alsmaar 'ging'. Denk aan de roeping in Genesis l2:
Ga, voorjoul En dezelfde uitdrukking in Cenesis z z:'Ga, voor jou!'Denk ook
aan het gaan'van Avraham in tegenstelling met het 'zich vestigen'van Lot, in
Cenesis r3.

GENESIS 2 4:6j

Jitschakbedroefd

De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt in Cenesis z4:63 het woord soeochwaar
niemand de betekenis van kent, met'treuren'. In vertalingen zal men veel ver-
schillende verklaringen voor dit woord vinden. De meest bekende ziin bidden
en peinzen. De uitleg bidden komt alvoor in de oudste ons bekende vertalin-
gen. De vertaling 'bidden'en 'peinzen'zal te maken hebben met de betekenis
van een enigszins verwant woord dat'spreken, zingen, mediteren'kan bete-
kenen. De Nieuwe Bijbelvertaling vindt blijkbaar de bewijzen voor deze uitleg
niet overtuigend, en kiest voor een woord dat verband legt met het getroost
worden van Jitschak in u ó7. Voordat hii getroosr werd moest hij vanzelfspre-
kend verdrietig geweest zijn. Dus zal de schrijver wel zoiets bedoelen. Wat
stoutmoediger vertalers Ieggen verband mer de uitdrukking die Eliagebruikt
in 1 Koningen r8:27. Hij spot daar met B4dl, die nier luistert naar de dringen-
de smeekbedes van zijn priesters. Elia suggereert dar hun god zich terugge-
trokken heeft om zijn behoefte te doen. Het woord dat daar gebruikt wordt
heeft als hoofdbetekenis produceren. Voor het urineren van mannen bestaat
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in Teach de uitdrukking'tegen de muur pissen'. Voor defeceren bestaan meer-

dere uitdrukkingen, als'de voeten bedekken' (Richteren 3:z 4 en r Sam.z4:4)

of 'op de hurken gaan'. Het lijkt er hier op dat de schrijver bewust een woord
gebruikt waarmee we alle kanten op kunnen. Mogelijk dat het hierop vol-
gende vers een aanwijzing geeft dat wat Jitschak daar deed, iets was dat men

gewoonlijk in het openbaar niet behoorde te doen. Rivka viel tenminste van

haarkameeltoen ze)itschakzag. Produceerde fitschak iets, en was Rivkadaar
onrdaan van?

G EN Esrs 2 4:64

Rivka vab

Om op een ezel, het gewone rijdier in het Midden-Oosten, te gaan zitten, be- Í
hoeft men maareen klein zetje te hebben. En om van een ezel afte stijgen, kan
men ergewoon vanafglijden. Bij een kameel is dat wel iets anders. Een kameel

is zo hoog, dat het dier eerst door de knieèn moet, voor men er op kan klim-
men. Ook het afdalen is niet zo eenvoudig. Er afspringen is een waagstuk. Een

kameeldrijver laat het dier eerst knielen. De vertalers van De Nieuwe Bijbel-

vertaling hebben zich dit gerealiseerd en vertalen v 64 dan ook:'Zijliet zich

van haar kameel glijden'. De schrijver zegt ons niet dat de kameel al geknield

was, maarwat nog belangrijker is, is dat niet het woord glijden gebruiktwordt,
maar'vallen'. Er staat letterlijk; 'Zij vielvan (boven)op de kameel'. En de aan-

leiding voor dit vallen moet zijn, wat er direct aan vooraígaat: 'Rivka sloeg

haar ogen op, en zil zag fitschak'. Dat deze man haar toekomstige echtgenoot
is, weet zij nog niet. Dat wordt haar pas in het volgendc vers meegedeeld. Maar

blijkbaar is er iets aan hem dat er voor zorgt dat zij van de kameel valt- Zou
dit vallen te maken hebben met zijn naam? Zou hijer lachwekkend, bespotte-

lijk uitgezien hebben? Zijn naam betekent immers'hij die doet lachen'. Dat de

man die haar tegemoet komt haar ontreddert, staat in het volgende vers [zie

htt artiktl Als door een horzrl gestoken'1.

cENESIS 2.+:65

Als door eenhorzel gestohen

Als Rivka op haar kameelzittend, een man ziet aankomen, viel zijvan op haar g

kameel; zo lazen we in Genesis 24:.64. Dan zegÍ ztt tot haar begeleider: wie
is deze man die ons tegemoet komt in het veld. Het woord dezewordt op een

speciale maniergeschreven, namelijk met de letter L teveel. Normaal is'deze':

hqzèh. Hj.er staathólczèh. Precies dezelfde schrijfwijze vinden we in Genesis
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lZ:r9, waar de broers ,oseef zien aankomen. Ioseefhad door ziin arrogantie
de haat van zijn broers opgewekt. En nu opeens zien ze hem aankomen, als

een prins gekleed. Die aanblik roept bij hen heel negatieve gevoelens op, zo
erg, dat zij hem zelfs willen doden. Ceeft de schrijfwijze van 'deze'uiting aan
dit schokeffect? Dar is besr mogelijk, want de extra letter, de letter L, bete-
kent in het Hebreeuws prikstok. Met zo'n stok kon men dieren een prikgeven
waardoor ze opgeschrikt werden. )oseefs broers veerden op bij het zien van

Joseef, als door een horzel gestoken. Iets dergelijk moet ook bij Rivka her ge-
val zi1n, als zij die haar onbekende man ziet. Jitschak was een man van veer-
tig jaar, maar was zijn uiterliik zo afschrikwekkend dat Rivka daardoor van
de kameel viel? Ofdeed het uiterlijk van deze man haarre zeeraan haarbroer
Lavan denken? Was zij mogelijk hals over kop uit Charan weggevlucht om de
seksuele avances van haar broer te ontlopen? En nu kwam zij iemand tegen,
waarvan zii vermoedde dat hij haar toekomstige echtgenoot was, die qua ui-
terlijk op haarbroer leek?

GEN ESIS 24:65

Een gesluierde vrouw

, Zolang Rivka in Charan woont, draagt zU geen sluier. In Genesis 24:22 en lo
is tenminste sprake van een neusring ofdiadeem op haar voorhoofd. Trou-
wens in heel het boek Genesis lijken vrouwen, zowel de ongehuwde als de
gehuwde, ongesluierd te gaan. Als Rivka een haar onbekende man ontmoet,
sluiert ze zich. De Nieuwe Biibelvertaling geeft v ó5c van Geoesis 24 zo weer:
'Daarop bedekte ze zich met haar sluier'. De enige keer dat ook verteld wordt
dat een vrouw zich sluiert, is in het verhaal van fehoeda en Tamar in Gene-
sis 38. Ook daar is sprake van hetzelfde woord als hier bij Rivka. Dit woord
sluier ofomslagdoek wordt in Tenach uitsluirend in deze twee verhalen ge-
bruikt. Dit betekent dat er een overeenkomst is tussen deze beide verhalen.
Er is nog een ander woord dat in beide verhalen oyereenkomt, namelijk zich
bedekken. Tamar geeft zich yoor hoer uit om haar schoonvader te verleiden,
De sluier en'het bedekken'ziin, volgens het verhaal in Genesis 38, kenmer-
ken van een hoer. Dat Rivka zich in ons verhaal met een omslagdoek bedekt,
moet welbetekenen dar zi.i zich als hoer voek. Zil is met allerlei kostbaarhe-
den gekocht', en nu wordt zijuitgeleverd aan die man die haar tegemoet komr,
om voor hem, net als Tamardat latervoor)ehoeda zaldoen, een kind te baren.
Overigens wordt her bij haar, net zoals bijTamar, een tweeling (Genesis z5:24).
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GENESIS 2 4:ó7

Jitschaks vrouw

Dat Adam en Chava niet getrouwd waren, is een algemeen aanvaarde gedach- I
te. Latere echtparen zoals Avram en Sarai zullen wel officieelgetrouwd zijn.
Bij faàkov is later van een grootse bruiloít sprake, een week lang lzie Genesis

z9:271. Ook een bekend verhaal over een bruiloft is dat van Simsjon in Rich-
teren r 4. Maar hoe is het nu met fitschak en Rivka? In opdracht van Avraham
heeft zijn knecht Rivka, als toekomstige vrouw voor fitschak, uit het verre

Charan gehaald. Men zou verwachten dat Avraham een groots feest zou ge-

ven, maar zodra.)itschak de vrouw ziet die de knecht voor hem meegebracht

heeft, staat er: 'Daarna bracht Jitschak Rivka naar de tent van Sara, zijn moe-

der. Hij namhaartotvrouwengingvan haarhouden'. Dit volgensdeNieuwe
Biibelvertaling. Het liikt biina incestueus ('naar de tent van zijn moeder'). En

wat volgt lijkt bijna een aanranding. De uitdrukking 'Hij nam haar tot vrouw'
betekent'hij had seksueel contact met haar'. Van liefde was op dat moment
nog geen sprake! Pas daarna staat er dat )itschak van haar ging houden. Nee,

van een romantisch huwelijk was bepaald geen sprake. En van een of6ciële

huwelijkssluiting met bijbehorend feest is al helemaal geen sprake. Maar dat

dit laatste ook niet alles is, ziet men een generatie later, als faàkov's bruiloft be-
schreven wordt in Genesis 29.

CENESIS 24

Het verhaal van de schrijvet en het wrhaal yan de knecht

In Genesis 24;r ro worden ons de voorbereidingen voor de heenreis van de

knecht verteld. Vervolgens vertelt de schrijver ons in v rr-27 de ontmoeting
van de knecht met Rivka.

Y z8-9 zijn de scharnierverzen waarin Rivka's broer Lavan het ontvangst
van de knecht voorbereidt.
ln v 34-49 volgt de toespraak van de knecht voordat de maaltijd een aanvang

neemt.
In ! 5o-ó7 tenslotte wordt de terugreis verhaald.

Het gedeelte 34 49 lijkt een duplica at te zijn van t tz7, maar als we deze ge-

deelten vergelijken blijken er allerlei verschillen te zijn. Uit deze wijzigingen
kunnen wij opmaken hoe de naamloze knecht de familie in Charan weet te
bewerken zodat zij, Rivka incluis, tenslotte tot de conclusie konren dat Rivka
inderdaad voorJitschak bestemd is. Wat ook opvalt is dat de knecht )itschak

Í
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zelíin het geheel nier noemt. Over zijn uiterlijk wordt niets meegedeeld, maar
ook over zijn prestaties en eigenschappen wordt de [amilie niet geïnformeerd.

Hieronder staan deze overeenkomstige teksten naast elkaar om de overeen-
komsten en verschillen goed te doen uirkomen. ln de uirleg bii elk vers, zie
hiervoor, kan men de motieven yoor deze overeenkomsten en verschillen
vinden.

Vu:
En Avraham was oud. Hij was op dagen gekomen
Y t+:
En hij zei: De knecht van Avraham ben ik.

Vfi:
En de Eruwrce had Avraham gezegend in alles.
v 3t i,6:

En de Eruwrcr heeft mijn heer zeergezegend en hijwerd groot. En hij gaf
hem kleinvee en rundvee en zilver en goud en knechten en dienstmeisjes
en kamelen en ezels. En Sara, de vrouw van mijn heeq baarde een zoon
aan mijn heer, nadat zij oud wasgeworden. En hijgafhem alles wat hijhad.

Y z-4:
EnAvraham zeitot zijn knecht, deoudste van ziin huis, debeheerdervan
alles wat van hem was: Leg toch je hand onder mi.ln heup. En ik laat jou
zweren bij de Eruwrcr, de God van de hemel en de God van de aarde, dat

iii niet neemt een vrouw voor mijn zoon uit de dochters van de Kenaà-
niet, in wiens midden ik woon. lntegendeel, naar mijn land en naar miin
afkomst zulje gaan en je zult nemen een vrouw vooÍ mi,n zoon, voorrit-
schak.

v i7-38:
En mijn heer heeÍt mij doen zweren, door te zeggen: Niet zulje een vrouw
voor mijn zoon nemen uit de dochters van de Kenaàniet, in wiens land ik
woon. Veeleer zulje naar het huis van mijn vader gaan en naar mijn fami-
lieverband. en je zult een vrouw voor mijn zoon nemen.

Ys:
En de knecht zei tot hem: Misschien is de vrouw niet bereid om achter
mij te gaan naar dit land. Zal ik soms jouw zoon terugbrengen naar het
land waaruit u bent uitgegaan?
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Y 3s:

En ik zei tot mijn heer: Misschien wil de vrouw niet achter mii gaan.

v6 8:

En Avraham zei tot hem: Hoed je ervoor, dat je mijn zoon niet teruS-

brengt daarheen. De EEUwTGE, de God van de hemel, die mij genomen

heeft uit het huis van mijn vader en uit het land van mijn afkomst, en die

over mij gesproken heeft, en die mij gezworen heeft, door te zeggen: aan

jouw zaad zal ik dit land geven, hij, hij zal zijn bode voor jouw aangezicht

zenden. en jij zult een vrouw voor miin zoon nemen vandaar. En als de

vrouw niet bereid is achter jou te gaan, ben jij zonder schuld wat betreft
deze eed van mij. Alleen mijn zoon zul.iii niet laten rerugkeren daarheen.

V 4o 4r:
En hij zei tot mij: de EEU w rGE voor wiens aangezicht ik heen en weer 8a,
zalzijn bode met jou zenden, en jouwweg zal voorspoedig zijn, en je zult
een vrouw nemen voor miin zoon, uit mijn familieverband, uit het huis

van mijn vader. Dàn ben je zonder schuld van mijn vervloeking. Immers

als je komt tot mijn familieverband, en als zij jou niet geven. Dan zul je

vrij zijn van mijn vervloeking.

Vs:
En de knecht legde zijn hand onder de heup van Avraham, zijn heer. En

hij zwoer voor hem volgens dit woord.
V ro-u:
En de knecht nam tien kamelen van de kamelen van zijn heer. En hij ging.

En al het goeds van ziin heer was in zijn hand. En hij stond op. En hij ging

naar Aram van beide stromen, naar de stad van Nachor. En hij liet de ka-

melen knielen buiten de stad naar de waterput, tegen de tijd van de avond,

tegen de tijd dat de putsteÍs uitgaan.

V 4za:

En ik kwam vandaag bij de bron.
V tz t4:
En hii zei: EEUwrcE, God van mijn heer Avraham: Laat het toch gebeu-

ren voor mijn aangezicht vandaag, en doe betrokkenheid met mijn heer

Avraham. Zie ik sta boven aan de waterbron, en de dochters der man-
nen van de stad gaan uit om water te putten. En laat het ziin dat het meis-
je tot wie ik zeg: Laat je kruik toch zakken opdat ik drinke, en zij zegt:

drink. en ook uw kamelen zal ik drenken, dat u hóír hebt bestemd voor
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uw knecht, voorJitschak. En in haarzal ikweten dat u berrokkenheid be-
toont met mijn heer.

V 4zb-44:
En ik zei: Eruwrcr, God van mijn heer Avraham, als u het toch bent die
mijn weg waarop ik ga, doet slagen [...].Zie ik sta boven aan de warer-
bron. En het zal zijn, dat de jonge vrouw die uitgaat om te putten [...]. En
ik zal tot haar zeggen: geeÍ mij toch een weinig water te drinken uir je
kruik. En als zij tot m\j zal zeggen: zowelu, drink, en ook voor uw kame-
len zal ik putten, zal zij de vrouw zijn die de Eeuwrcr bestemd heeft voor
de zoon van mijn heer.

V r5-t7:

En het geschiedde voordat hij uitgesproken was, en zie! Rivka ging uir,
die aan Betoeëelgeboren was, de zoon van Milka, de vrouw van Nachor,
de broer van Avraham, en haar kruik op haar schouder. En het meis.je
was zeer goed van uiterlijk, een maagd, en geen man had kennis aan haar
gehad. En zij daalde af naar de bron. En zij vulde haar kruik, en zij ging
omhoog. En de knecht snelde haar tegemoer en hij zei: Laar mii toch een
weinig water slurpen uit je kruik.
Y +s:

Ik, ik was nog niet klaar met spreken in mijn hart, en zie! Rivka kwam
naar buiten met haar kruik op haar schouder, en zij daalde af naar de
bron, en zij putte. En ik zei tot haar: laat mij toch drinken.

Y t8-zo:
En ze zei: Drink mijn heer En zij haastte zich, en zij liet haar kruik op haar
hand zakken en zijgafhem te drinken. En toen ziiklaarwas mer hem te drin-
ken tegeven, zei ze: Ook voor uw kamelen zalik putten tot zij klaar zijn met
drinken. En zij haastte zich en goot haar kruik leeg in de drinkbak. En zij
snelde nogmaals naar de put om te putten. En zU putte voor al zijn kamelen.
v -t6:

En zij haastte zich, en zlj liet haar kruik van op haar afdalen. En zij zei
drink, en ook uw kamelen zal ik drenken. En ik dronk, en ook de kame-
len heeft zijgedrenkt.
V zr-zz:
En de man beoordeelde haar, zwijgend, om te weten ofde EEU w rcE zun
weg zou laten slagen, of niet. En het geschiedde toen de kamelen klaar
waren met drinken, dat de man een gouden neusring nam - zijn gewicht
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was een bek4 - en t\vee armbanden om haarhanden - tien goud(stukken)

was hun gewicht.

V zj-24:
En hij zei: Wiens dochter ben jij? Vertel het mij toch. ls er in het huis van

je vader plaats voor ons om te overnachten? En zii zei tot hem: de dochter
van Betoeëel, de zoon van Milka, die zij Nachor gebaard heeft, ben ik.
v tz:
En ik vroeg haar, en ik zei; wiens dochter ben jij? En zij zei: de dochter van

Betoeèel, de zoon van Nachor, die Milka hem gebaard heeft. En ik plaats-

te de neusring op haar neus, en de armbanden op haar handen.

Y z5:

En zi.l zei tot hem: Zowel stro als veevoer is er genoeg bij ons. Ook plaats

om te overnachten.

V 26-27:

En de man boog het hoofd, en hijboog zich neer voorde Etuwrcr. En hij
zei: Gezegend zij de Etuwrcr, de Cod van mijn heer Avraham, die niet

verlaten heeft zijn betrokkenheid en trouwvan bij mijn heer. Ik [...l Op

de weg heeft de Eru wrce mijgeleid. Het is het huis van de broer van mijn
heer.

v q8:

En ik boog het hoofd en boog mij neer voor de EEUw lcE, en ik zegende de

Eeuwrcr, de God van mijn heerAvraham, die mijgeleid heeft op een weg

van trouw, om te nemen de dochter van de broer van mijn heet voor zijn
zoon.

v+g
En nu, als er bij jullie [...] is, door te bewijzen betrokkenheid en trouw
aan mijn heer, vertel het mij. En zo niet, vertel het mij, en ik zal mij wen-

den naar rechts ofnaar links.
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AVRAHAMS EINDE
Esau en laiikov: de eerste confrontatíe

GENESIS 25

En Avrahom gíng voort en hij nom een vrouw, en haar naam wos Ketoera

Ketoera betekent'bewierookte'.

En zii boarde hem Zimrun en Joksjan en Meàan en Midjon en lisjbok en Sjoeach.

En Joksjon, hii liet geboren worden Sjeva en Dedan, en de zonen wn Dedan waren de

Asjoerittn en fu Lttoesjieten en àe Leoemieten.

Baren en verwekken komen in het Hebreeuwsvan hetzelfdewoord. Het enige

verschil is dat het eerste door de vrouw gebeurt, en het tweede door de man.

De vertaling'verwekken' is minder juist, want t ii de verwekking heeft de ont-
stane vrucht nog geen naam,
De naam krijg het pas bij de geboorte, bij het baren door de vrouw. De man

levert wel een bijdrage aan het kind, maar dat is in het algemeen negen

maanden voor het kind terwereld komt. En het gaat om de geboorte van een

kind dat toekomstverwachting gee[t-

En de zonen van Midjan waren Efa en EJer en Chanoch en Avida en Eldaà. D eze allen wa-

ren de zonenvanKetoeru.

De zonen en kleinzonen van Ketoera waren zestien in getal. Zou dit symbo-
lisch ziin? Zestien is vier maal vier, en vier is symbolisch voor alles wat zich
op aarde afspeelt.

Twaalf maal wordt een naam vermeld met daarbij steeds het voegwoord'en'
erbil. Dat betekent dat iedeÍ apaÍt genoemd wordt. Bij de uitdrukking 'deze

allen...'staat dit voegwoord er niet.
Zonen von Ketoero'. uitsluitend )itschak wordt 'zoon van Avraham' genoemd,

'En Avraham goJ alles ,vat hij had aan litschok.
Wcf hii hod: lerterliik staat er: 'wat voor hem was'. Het *,oord 'hebben'bestaat

nameli)k niet in het Hebreeuws. wat zouden de woorden'voor hem'beteke-
nen: met het woord 'hem'kan Avraham bedoeld zijn, maar ook )itschak. Dit

15:1
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vers kan dus ook betekenen: En Avraham gaíalles wat voor,|itschak (bedoeld)
was aan )itschak [ziehet ortikel'Ontefd?'].

' En aan àe zonen van de bijt rouwn die Avrohom hod., heet't Avraham geschenhen gege-

ven. En hij stuude hen wegyan tegen Jitschok, ziir zoon, teí1riil hii nog in leven was, naar
hct oosten, naarhet landyanhet oosten.

Bijvrouwen: worden hiermee Hagar en Ketoera aangeduid?
HijheeJt gegeven: deze tijdsaanduiding wijst erop dat 'de geschenken' al aan
deze zoons gegeven zijn vóór fitschak zijn deel gekregen had, zoals in vers 5

verteld is [zie verdcr h et aftihel'O nteÍíd?'].

Het lijkt er op dat Avraham ook )isjmaëel, de zoon van zijn bijvrouw Hagar,
het zijne gegeven heeft (als erfenis). Bij de wegzending van Jisjmaëel wordt
hier niets van vermeld. Mogelijk dat hem de erfenis is nagestuurd?
Yan tegen Jitschak: mogelilk dar dit betekent dat deze halÍbroers Jitschak drei-
gen te overvleugelen. Om te voorkomen dat )itschak het onderspit zou del-
ven, moeten deze broers ver uit de buurt gaan wonen.
Hijnog in leven:letterlijk staat er: In nog hiy is levcnd. Zou de geschiedenis zich
herhalen? Avrams broer Haran stierf'tegen het aangezicht' van zijn vader
Terach (Genesis I r::8), en Avram gaat daarna weg. En litschaks zoon )aàkov
vlucht later voor ziin broer Esau, die hem naar het leven sraat (Cenesis 27:4r
en z8:5).

Hct oosten'. het oosten is symbolisch voor 'toekomst', en tegelijk voor ,verle-

den'. Een lsraèlier wordt geacht met zijn gelaat naar het oosten gericht te zijn.
Daar gaat de zon op, en van daar verwacht hij het heil. Het is ook de plaats
waar de hof van Eden gedacht werd. Het liikt zo dat Avraham deze zoons
ook een plaats in de geschiedenis wil geven.

En dit zijn de dogcn von le joren von Avraham àie híj geleeJà heeft: honderd jaar en ze-
yentíg ioar ei yiiÍ jaar
Dc dogen wn de jrren: sommige rabbijnen merken op dat het leven van Avra-
ham heel intensieíen goed was. Er was geen dag dat hij niet .geleefd, had.
Die hij geleeJd heeJt; deze uitdrukking vindr men alleen bij Adam in Genesis
5:5 en hier bij Avraham. Bij Adam staat er achteraan 'en hij stierf'. Dit is het
normale einde van elk mensenkind. Bil Avraham volgt een andere uitspraak
over zijn levenseinde in vers 8.

De leeftijden van de aartsvader passen in een bepaald schema

2517

Avraham leefde

,itschak leefde
5x5x7)aat=175Jaar
6 x 6 x 5 jaar = r8o iaar
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25l.8-12

]aàkov leefde 7 x7 x Siaar =t471aar
)oseeÍleefde s x i+ó r6+-x'iaar-uoiaar

En hijblies àe odem uit en Avrahom stierJ in goede ouderdom, oud en verzadigd, en hij
wtrd veryaderà tot ziin volk.

De adem uitblazen: dit woord wordt in Genesis ó;r7 en 7:21 gebruikt om aan te

geven dat mens en dier sterven als gevolg van de grote vloed.

Oudcrdom: dit woord betekent eigenli;k grijsheid. Het geeft aan dat het einde

van het leven op handen is.

Oud: dit betekent dat men veel levenswijsheid heeft opgedaan.

Yergaàerdtot zijn volk: met het woord'volk'worden de mensen aangeduid waar

men qua afstamming bij hoort. Avrahams voorvaderen waren in Mesopota-

mië begraven, en Avraham zelf werd in Kenaàn begraven. Deze uitspraak
zou dus een verwijzing kunnen zijn naar het begrip van de onsterfelijkheid
van de mens. Ook de tekst van Genesis r5:r5 zou hierop kunnen wiizen, Ver-

gelijk dit met Prediker r 2:7 De geest van de mens keert terug naar God.

En Jitschok en lisjuaëel, zijn zonen, begroeten hem noor àe spelonk wn Machpela, naar

het veld van EJron, de zoon vatTsochar, de Chitiet, die tegenover Momree is.

Zie het verhaal over de begrafenis van Sara in Genesis 2i.

Het veld dot Avraham gekocht hod van àe zonen van Cheet; àoar werd Atraham begra-

t)en, en Sora, ziiït vrouw.

En het geschiedde na àe dooà van Avraham, àat God )itschok, zijn zoon, zegende. En Jit-
schak woonàe bij de put Lochai Roï.

lachaiRoi:deze woorden worden meestalvertaald mct'de levende die mij ziet'.

Het woord'roï'betekent echter eerder'van het zien'. Deze betekenis is met na-

me na te gaan aan de beschrijving van Davids uiterlijk in r Samuel ró:r z. Daar

gezegd wordt dat David goed van zien'was, dat wil zeggen een heelscherpe

blik had [zie ook Gen esis r6t4 enhet verhaal'God van het zien'bii Genesis 16:Bf.

Zegenen: in wezet is dit'iemand kracht verlenen'.

En dit zijn de nakomelingen van Jismoëel, de zoonvan Avraham, die H agoÍ, de Egptische ,

de slavin van Saru, oqn Avraham gebaarà had.

Na&omelingen: zie het commentaarbijv ro.

25:8
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25.14 5

2t:16

25i17

25:r8

25.'19

2ti20

25,.1 4- 2O

En dit zijn àe nomen van àe zonen van lisjmaëd, in hun namen tot hun nokomelingen:

dc eerstgeborcnc van Jisjmaëel was Nevajot: en Keàar en Aàbtëel en Mivsam en Misyma
en Doemaen Masa, Chadod enTema,Jetoer, Noj.esj en Kedema.

D c zonen van Jisjmaëel waren twaaf in getol

Deze zijn het. Zij ziin de zonen van lisjmaëel. En dit zijn hun nomen, in hun niet-om-
muurde steden en in hm 1/estigingen, twaalÍyorsten yooÍ hun yolken.

En dit zijn àe lcvensjoren van Jisjmaëel: honàerd. joar en d.ertig jaar en zeten joar. En hii
blies de lastste aàem uit, en hij stierf. En hii werd vcrgaderd tot zijn volk.

En zij woonàen van Chavila tot Sjoer, dot tegenoyer Egtpte is, vaaÍ men kofit tot Asjoer
Tegenover al zijn broeders is hij gevallen.

ls wat hier staat de vervulling van de belofte aan Hagar in Genesisló:r2?

En dit zijn de nakomelingen van Jitschak, de zoon van Avraham. Avrohamhod litschak
geboren laten worden.

Nakomelingen: Dit woord komt in het boek Genesis dertien keer voor. Een-
maalstaat het volledig uitgeschreven met twee o's: Iooledoot, namelijk in Ge-
nesis z:4, waar staat: Dit is het nakomelingschap van de hemelen de aarde.
Eenmaal staat het in Genesis met twee beknopte o's geschreven: toledot, na-
melijk in Genesis 25:r z, waar het over het nageslacht van .lisjmaëel gaat. Alle
andere keren is één o lang en één o kort geschreven. Dat het woord volledig
wordt uitgeschreven, komt alleen nog voor in Roet 4:r8. Hct nageslacht van
Boaz en Roet wordt op deze wijze verbonden met de hele geschiedenis van de
hemel en de aarde.

En het geschiedde dat Jitschak veertig joar oud was toen hii Rivka, àe àochter van Betoe-

eel, de Aramedir uit Padon Aram, de zusteryon Lavan, àe Arameeër,yoor zich tot vrouw
nom.

Op andere plaatsen wordt er nooit bi.jgezegd wiens broer ofzusteriemand is.
Dat Lavan als broer van Rivka wel genoemd wordt, heefr mogelijk te maken
met de belangrijke rol die hij nog gaat spelen in de volgende verhalen.
Voor zich tot vrouw nemen lzie Cewsis z4:671. AvramlAvtaham ging voor zich
(Cenesis r2 en 22).)itschaknam voorzich.'Gaan voor zich'is gaan zonderre-
kening te houden met anderen. Betekent het 'voor zich' van .)itschak hier dat
hij Rivka tot vrouw nam, zonder zich aan anderen iets gelegen te laten liggen,
waarbij 'anderen' in de eersre plaats Rivka zelfis?

It,o ]



25:21-25

'En 
Jitschah bad tot de Eeuwige , ten oversÍaan ton zijn vrouw, wont zij was onvruchtbaar

En de Eeuwige liet zich verbiàden voor hem. En Rivko, zijn ttrouw, werd zwanger.

Ten oyerstaon van: eÍ staat niet dat Jitschak voor zijn vrouw bad, en ook niet dat

hijten behoeve van haarbad.

Zich laten verbidden voor hrm: hier staat niet 'door hem'. Blijkbaar was de verho-
Íing eengunst die de Eeuwige )itschak bewees.

Rivka werd zwanger'.in v 26 staat dat )itschak zestig jaar was bij de geboorte van

de kinderen. Dus is de relatie van fitschak en Rivka bijna twintig jaar lang

zonder zwangerschap gebleven.

'En de kinderen stootten in haat bir,nenste tegen elkaar. En zij zei: Als het zo is, woarom

dit? Ik l. . .l En zij ging om de Eeuwige te vragen.

Rivka hakkelt. Ookhier zalhet weereen uiting zijn van haar emotionaliteit.
Zi1 ging:blilkbaar ging zij alleen, zonder )itschak. Tot dusver was het haar fa-

milie, de knecht van Avraham en.fitschak die de richting bepaalden waarin
haar leven zich ontwikkelde.

En de Eeuwige zei tot haoÍ: Twee noties zijn in iouw buik, en twee volken zullen zich

scheiàen vanuit jouw schoot, en eel wlh. zal sterker zijn dan een volk, en veel zal dienen

de jongste.

Binnenste, buih, srhoot: het specifieke woord 'baarmoeder' lrèchem\ komt hier

niet voor.

De voorspelling van de Eeuwrcr is niet zo duideli.lk als de meeste vertalin-
gen het ons willen doen geloven.

Yeel zal dienen de fongste: betekent dit dat wie veel heeft, zal dienen? Of bete-

kent het dat de jongste veel zal dienen? Ofzal de toekomst dit aan het licht
brengen?

En haar dagen werden venuld om te boren, en zie een tweeling in haar buik.

En zie: dit geeft aan dat wat daarna komt verrassend is. Maar dit was toch in
v u 3 aldoor de Eeuwige bevestigd?

En de eerste kwam naar buiten, rossig. Hij was geheel als een haren mantel. En zii noem-

den zijn naam: Esau.

Rossig: t'ij een tweeling die één gezamenliike moederkoek heeft, kan het zijn

dat de één meer voedsel en zuurstoíkrijgt dan de ander. Hierdoor wordt het

ene kind overvuld met bloed. Het ziet er daardoor rossig uit. De ander komt

tekort en ziet erbleekuit en kan doortekort aan voedselen zuurstofzelfs ster-

ven. Men noemt dit tegenwoordig het rrs-syndroom, het Tweeling Trans-
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25i27

25:28

25:2.6-78

fusie syndroom. Mogeli.ik is dit de eerste beschrijving van een dergelijke
afwijking.
Zij noemden: litschak en Rivka samen?
Noemen: letterliik staat er'roepen'.
Esou = harig.

En daarna is zijn broer naar buiten gekomen, en zijn hand vastgrijpend àe hiel yan Esau.

En hii noemdt ziin naam laàkot. En Jitschak wos zestig iaor bii het baren van hen.
Hij noemàe: Jrtschak zal niet al te veel verwachting hebben van zijn tweede
zoon, gezien de naam die hij hem gegeven heeft. Over de naam Esau waren

/itschak en Rivka het blijkbaar eens, maar hier is het alleen de vader die )a-
akov zijn naam geefr. Had Rivka iets anders in gedachten? God in elk geval
later wel fzie Genesis 1z:zg].

)aàkov betekent 'hij die de hiel vasthoudt'. Her is bepaald geen posirie-
ve naam. Volgens Hosea r z:4 heeft deze naam iets van doen met het werk-
woord 'beetnemen'.

Als .fitschak hier zesrig iaar is, betekenr het dat Avraham hierna nog vijftien
jaar leeft.

En de knapenwerden groot. En Esau\\'erà een mon, kundig in àe jacht, een man yonhet
veld. En ) aàkot was een integer mon àie tenten bewoonde.

Knopeni zie'Knaap en zoon van )itschak', bij het verhaal in Genesis z z.
lnteger: dit woord duidt iemand aan die compleet is, gaaf, oprecht. Tegelijk
kan her ook 'simpel', 'onnozel'betekenen.

Esau werd en )aàkov was.

ln tenten wonen'. geen ondernemend mens. Duidt het meervoud ,tenten, erop
dat hij zowel een eigen tent had, maar ook in de tent van zijn ouders/moe-
derverbleeP

En litschok kreeg Esau lieJ, want jochtbuit was naar zijn mond. En Rivka had J oiikov lief.

Jitschak kreeg lief. wat was )itschak voor een vader? Welke vader houdt nier van
zijn kinderen zodra zij geboren zijn, en zel[s daarvoor al? pas toen Esau een
jager geworden was en met}achtbuit thuis kwam, kreeg.Jitschak hem lie[ En
dat litschak Jaàkov liefhad, u,ordt helemaal niet vermeld.
Ritka hod lief: natuurliikl MaaÍ hield Rivka niet van Esau? Her liikt er hier wel
op dat )adkov haar voorkeur had. Was het omdat hi; in de schaduw van zijn
broer moest zien op te groeien? Een motivatie voor haar lief<le wordt nier ge-
noemd-
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En Joökov stooÍde een stoohot, en Esou kwarn von het veld, en hii was uitgeput.

laiikov stoofàe een stoolpot: koken was typisch een vrouwenaangelegenheid. In
Cenesis z7:7 en lr blijkt ook Esau eten te kunnen bereiden, maar dat was een

vleesgerecht.

En Esau zei tot Jaiikov: Laat mij toch slurpen van het Íode, dit Íoàe, \)r'ont ikben uitgeput.

DaaromheeJt men zijr naam genoemd Eàom.

Dit rode;in v 14 sraat dat het linzensoep was.

Eàom:rood = aàom. Adamc = akker, grond, en Adam is'mens', akkermens, gron-

deling. Edom/Esau is dus een mens die op de aarde gericht is.

En Jaàkov zei: verkoop wndaag jouw eerstgeboorterecht aon mi|
Eerstgeboorterecht: volgens Deuteronomium zr:r7 krijgt de oudste een dubbel

deel van de eríenis. In Cenesis wordt deze gewoonte nergens vermeld. Wat

in elk geval wel bij de oudste hoorde, was dat hij de rol van gezinshoofd o[
zelfs stamoudste op zich nam na de dood van zijn vader. Het gaf dus naast

aanzien ook een grote verantwoordelijkheid.

En Esau zei: Zie ik ben naar àe dood aon het gaan, en vaartoe is àit eerstgeboorterecht

er voor mij?

Ik ben naar de dood, aan het gaan:EÍ staat niet dat Esau verwacht snel te zullen

sterven, maar wel dat hij er niet voor voelt verantwoordelijkheid te dragen

voor wat na hem komt. Hiivindt het onrechtvaardig ofzelfs onzin dat hij het

eerstgeboorterecht heeft met alle verantwoordelijkheid, en dat alleen door-

dat hij toevallig eerder dan zijn broergeboren is.

En laikov zei: Zweer mijvonàaag- En hii zwoer hem. En hij vel*ocht ziin eerstgeboorte-

recht conJaiikov.

De naam.Jaàkov komt tweemaal voor in dit vers en Esau wordt tweemaal

uitsluitend met 'hii' aangeduid. Zo geeft de schrijver aan dat )aàkov op de

voorgrond treedt en Esau een naamloze figuur wordt.

En Jaàkot had Esau gegeven brood en linzenstoofpot. En hij at, en hi1 àronk, en hi) stonà

op, en hij ging, en Esou verachtte het eerstgeboorterecht.

Jaàkovhadgegeven:blijkbaarvoordat de koop gesloten was had)aàkov zijn hon-
gerige broer al te eten geSeven.

Brool: niet alleen de stooípot, maar ook brood erbij. 'Brood' is de algemene

benaming voor 'voedsel'; dus kan brood bedoeld zijn, maar ook ander voed-

sel als kaas ofvlees.

25.29
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De tiLfwerkwoorden achter elkaar duiden de onverschilligheid aan waarmee Esau

met àit belangrijke gebeuren omgaot.

GENESIS 25:5 EN 6

Onterfd?

Í In Cenesis z 5:5 staat dat Avraham alles wat hij had aan zijn zoon )itschak ga f.
Daarna volgt in v 6 dat hii ziin andere zonen met een .fooi' wegstuurde. Wer-
den deze zes andere zoons van Àvraham onterfd en erfde )itschak al het be-
zit van hun vader? In De Nieuwe Bijbelvertaling luidt de vertaling van v 5 en
6: Avraham gafalles wat hij bezar aan litschak. De zonen van zijn bijvrou-
wen gafhij nog tijdens zijn leven geschenken en hij stuurde hen weg naar een
land in het oosten, Kedem, ver bij zijn zoon )itschak vandaan. Deze vertaling
is heel duidelijk, maar de oorspronkelijke tekst is beslist niet zo duidelijk. Er
is alle reden om een aantal woorden en uitdrukkingen wat nauwkeuriger te
onderzoeken.
Alles wot hijbezot:het woord bezitten staar niet in de oorspronkeliike reksr. Ler-
terlijk staat er: alles war voor hem was. Aangezien het woord ,hebben, niet
bestaat in het Hebreeuws, wordt de uitdrukking ,zi.ln voor,vaak vertaald
met 'hebben' (bezirren). Dar dit woord 'hebben' of,bezitten, in het bijbels He-
breeuws niet voorkomt, zal re maken hebten met het feit dat de hele aarde
Gods bezit is, en geen mens deze als zijn eigendom kan beschouwen. De mens
heeft alles wat hil meenr te hebben in bruikleen! Er wordt dus welvertààld met
'hebben', maar als we naar de oorspronkelijke gedachtegang terug willen, zul-
len we moeten vertalen: zijn voor hem. AIs wii zo y t vertalen met .Avraham

gafalles 'wat voor hem was'aan )itschak', wordt het opeens niet meer zo dui-
delijkwie met'hem'bedoeld is. Het lijkt ersterkop dat fitschak bedoeld is. En
dan betekent dit dat Avraham alles wat al voor )itschak bestemd was (om te
erven)aan hem gaÍ
En nu y 6, Daarin wordt het werkwoord geven gebruikt, maar in het He-
breeuws staat een vorm van dit werkwoord geven'dat niet zomaar met .hii

gal vertaald kan worden. Berer is te vertalen hij had gegeven. Dir betekent dat
Avraham alvoordar hr rirschak'al her zijne'gaf, hij de andere zoons (al het
hunne)gegeven had.

Wot het woord geschenken betreft: het woord dat hier gebruikt wordt is uniek in
Tenach. Het is niet het gewone woord voor'geschenken', maar het is het naam-
woord dat afgeleid is yan het werkwoord 'geven'. Letterlijk zou men kunnen
vertalen: gegevenheden. Dit woord is in de loop van de tijd wel her gewo-
ne woord voor 'geschenk' geworden, maar het is twijfelachrig of dat hier al
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het geval was. Er is geen ander bijbelverhaal waarin we de betckenis van dit
woord verder kunnen nagaan. We zullen het dus moeten doen met de afge-

leide betekenis van het werkwoord geven' zelf. Dit woord komt in dit gedeel-

te voor in v 5 als Avraham Jitschak gaÍ en in v 6 als Avraham had gegeven aan

zijn andere zoons. Als Avraham fitschak alles gafwat voor hem was, had hij
ook de andere zoons het hunne algegeven. En dit hoeft niet een 'geschenk'of

een 'fooi' te zijn geweest, maar dat deel van de erfenis waar zij, ook al waren

het kinderen van een bijvrouw, recht op hadden.

GENESIS 2 5:6

Tíjdens zijn leven

Als Avraham na de dood van Sara bii een andere vrouw nog zes zoons ver- g

wekt heeft, stuurt hij die tiidens zijn leven weg, bii zjjn zoon Jitschakvandaan.
In De Nieuwe Bijbelvertaling staat:'Hijgaíde zonen van zijn bijvrouwen rij-
dens zijn leven geschenken, en hij stuurde hen weg.'Als we letterlilk het He-

breeuws volgen staat er: En hij joeg hen weg van op/tegen Jitschak, zijn zoon,

in nog hij is levend. De'hij'in'hij joeg weg'is vanzelfsprekend Avraham, maar

wie is de'hij'bijhet woord'levend'? Er zijn twee redenen om aan te nemen dat

deze 'hij'niet Avraham, maar.Jitschak moet ziin. Ten eerste: het is volkomen

overbodig te vermelden dat Avraham dit tijdens zijn leven heeft gedaan. Hoe

zou hi, dit ooir nó zijn leven hebben kunnen doen? Ten tweede: de persoon

die het laatst genoemd wordt voor'hii' is.litschak, ziin zoon. Een persoonlijk
voornaamwoord behoortterug te slaan op de laatstgenoemde, en dat is in dit
geval )itschak. De vraag die opkomt, is dan wel: wat bedoelt de schriiver met
'tijdens Jitschaks leven'? Avraham was oud en zijn einde naderde, maar )it-
schak was pas veertig jaaren had nog maar pas een vrouwgenomen. Vooreen

mogelijk antwoord op deze vraag moeten we nauwkeurig het Hebreeuws be-

kijken. Er staat niet het woord'tijdens', maar in nog hij levend. Dit betekent dat

fitschaknog inleven was, maardat hijdreigdeom te komen. Hierbijpast ook
de uitdrukking die er vóór staat: op / tegen )itschak. Uit deze woorden zou
men kunnen opmaken dat de zes halÍbroers van fitschak over hem domineer-
den en Iitschak onder deze druk dreigde te bezwijken. Zoals eerst Jisjmaëel de

meerdere was van )itschak, en om die reden weg moest, zo zijn nu Jitschaks
andere hallbroers hem de baas. Dat )istchak zich ondanks zijn beperkte capa-

citeiten later toch kan handhaven, zal hij voor een groot deel danken aan de

capabele vrouw aan zijn zljde.
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CENESIS 25:2I

)itschak bídt om rruchtbaarheid

I De vrouwen van de aartsvaders Avraham, ,fitschak en )aàkov worden door
de schrijver van het boek Genesis onvruchtbaar genoemd. Niet hun hÍwe-
lijk is onvruchtbaar, nee het ontbreken van kinderen ligt aan de yrouw. Hoe
meent de schrijver dit zo zeker re weten? Bij Avraham blijkr her larer als

Avraham een tweede vrouw kriigt. Hagar wordt direct zwanger en ze baart
zijn zoon Jis.jmaëel. Bij)aàkov is de niet-geliefde vrouw, Lea, algauw zwanger
omdat God zich haar lor aantrekr, en Racheel, de geliefde vrouw, blijft lange
tijd zonder kinderen. Maar ligt bij Jitschak de oorzaak van de onvruchtbaar-
heid bij zijn vrouw Rivka? )itschak neemt Rivka ror vrouw als hij veertig jaar
is (Genesis z5::o), en daarna gaar hii bidden tor de Eeuwige (vers 2r). Direct
er achteraan staat: En de Eeuwige liet zich verbidden voor hem. Uit vers 26
blijkt dat)itschak zestigjaar is als de tweeling Esau en )aàkov geboren wordt.
WaaÍschrnli,k is er twintig iaar over heen gegaan voor Rivka zwanger werd.
Maar hoe kon )itschak weten dat hun onvruchtbare relatie aan zijn vrouw
geweten kon worden? Hij had nooit eerder een andere vrouw gehad en bij
haar kinderen verwekt.
De rabbijnse verklaring is als volgt: In Genesis r7:r9 staat dar Awaham door
)itschak nageslacht zal krijgen. En Cod maakr zijn belofre altijd waar Van Ri-
yka is niet eerder verteld dat zij nageslacht zou krijgen. De conclusie moet
dan ook zijn, dat de onvruchtbaarheid ook hier aan de vrouu,ligt.
Mij lijkt deze verklaring wat re simpel. In de belofte van God aan Avraham
wordt niets meegedeeld over onvruchtbaarheid, noch bij de man, noch bij de
vrouw En dat.)itschak kinderen zou krijgen, zegt niet dat er tevoren geen be-
perkingen bij hem zouden zijn. Jitschak ging er wel van uit dat zijn onvruchr
bare relatie aan Riyka te wijten was, gezien zijn uitspraak in vers zr: fitschak
ging bidden tot de Eeuwige ten behoeye van zijn vrouw. Maar het lilkt dat
de Eeuwige het beter weet dan )itschak, want daarna staat er tenminste: En
de Eeuwige liet zich verbidden voor hem. Het is echter wel mogelijk dat mer
'voor hem' niet bedoeld is dat fitschak onvruchtbaar was, maar dat de kinde-
ren die geboren zullen worden yoor hem zullen zijn. Een bewijs dat de oor-
zaak van de onvruchtbaarheid bij )itschak lag is dit niet, maar het siuit deze
mogelijkheid niet uit.
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cENESIS 25:22 EN 23

De tweelingin Rivka's binnenste

Na het bidden van haar man )itschak is Rivka zwanger geworden van een Í
tweeling. ln Genesis z5:u z wordt verteld dat de twee jongens al ruzie maken

voordat ze geboren ziin. Er staat tenminste: En de zonen in haar binnenste

stootten tegen elkaar. In het volgende vers geeft de Eeuwige uitleg over dit
gebeuren in haar binnenste: Twee volken zijn in jouw buik en twee naties

zullen zich uit jouw schoot scheiden. De schrijvergebruikt achtereenvolgens

de woorden binnenste, buik en schoot. Wat hierbij opvalt, is dat het speci-

fieke woord voor baarmoeder (rÈchem) in beide verzen niet gebruikt wordt.
De woorden die wel gebruikt worden (kèrèv, bàhÈn en méah) zijn termen die

een wijdere betekenis kunnen hebben dan alleen 'baarmoeder'. Het woord'
richem heeft te maken met het begrip ontferming, erbarmen. Blijkbaar vindt
de schrijver dit geen goede aanduiding voor de plek waar de broers elkaar nu

al naar het leven staan.
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IITSCHAK TE GERAR
GENESIS 26

En het geschiedde àot er honger was in het lanà, afgezien van àe eerste honger die er in de

dagenvan A,troham geweest was. En litschak ging naor Atimelech, àekoningran de Fi-

Iistijnen, te Gerar.

De eerste honger: deze eerste periode van honger wordt beschreven in Genesis

r z. Elke aartsvader maakt in zijn leven een periode van honger door. Avra-
ham in Genesis rz, fitschak hier in Genesis z6 en )aàkov in Genesis 4t.
Avimelech: in Genesis zo is ook sprake van Avimelech, de koning van Gerar.

Dat was kort voorde geboorte van )itschak. .fitschak was veertig iaar toen hij
Rivka als vrouw kreeg lzie Genesis 2sizo], en twintig jaar later werd de twee-

ling geboren fzie Genesis z5:zó1. In Genesis 2ii27 staaÍ dat de knapen groot
werden. Ze zullen toen geen pubers meergeweest zijn. In Genesis z6:34 wordt
verteld dat Esau veertig iaar oud is. Genesis z6 zal dus spelen zo'n tachtig tot
honderd jaar na de eerste episode met Avimelech in Genesis zo. Met Avimel-

ech kan dus moeilijk dezelfde persoon bedoeld zijn. Avimelech betekent m ijn

vader is koning. Het zou daarom een titelkunnen zijn. Waarschijnlijk was het

koningschap over Gerar erfelijk.
Gerar: Mogelijk dat er een verband te leggen is tussen de naam van deze stad

en geer', het woord voor'vreemdeling'.

z6:r

'En de Eeuwige liet zich aan hem zien. Er hii zei: Daal niet aJ naat Egypte. Woon in het 2612

Iand voar ik ie wn zol zeggen . . .

Daolniet aJnoarEgtpte: Blijkbaarwas )itschak van plan naar Egypte'afte dalen'.

Dit'afdalen'is de normale uitdrukking als het gaat over het reizen van Kenaàn

naar Egypte. Hiermee wordt niet alleen het lenerlijke afdalen bedoeld, maar

ook het symbolische afdalen. Gewoonli,k was in Egypte nog graan te koop
als er in Kenaàn en omringende landen tekort was. Zowel Avraham als de

zoons van .laàkov rekken naar Egypte in tiiden van honger. Blijkbaar vindt
de Eeuwige het voorlitschak geen geschikte plaats om te overleven.

Woren: hier staat het woord sjachcn. Het is meer dan'als vreemdeling vertoe-
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26'.3-5

ven', maar het is ook niet het gewone woord jasjav:'zitten, blijven, wonen'.
Het laatste woord duidt aan dat men ziin bestemming bereikt heeft. Sja-

chan is meer'in vrede met zijn omgeving ergens verblijven' (volgens H lnscH).
lk zol zeggen: w6t d,e Eeuwige van het land zal zeggen, wordt hier niet meege-
deeld. Ofis bedoeld wat ons in ! I verreld wordt. Dan slaat dit zeggen op war
volgt.

YerblijJ als vreemde in ài lonà, en ik zal met iou zijn, en íh zal iou zegencn. Want oon jou

en aan jouw zood zal ik al deze landen geten. En ik zal oprichten d.e eed die ik aan Awa-
ham, jouw vader, gczworcnheb.

Alsvreemde wrblijven: )itschak moer wel in dit land wónen, maar hii ntoer nier
assimileren. Hij moet'vreemdeling' blijven.
Al deze lqnàen: Fllistea, maar blijkbaar ook Kenaàn. Maar nier Egypre.
Deze: net als in Genesis rg onrbreekr hier de slotletter, de letter H. Letterlijk
staat er: deze landen, de godheid. De Midrasj zegt hierover: dit woord duidt
aan dat het land weerbarstig is. Het geeft zijn inwoners een moeizaam be-
staan doordat het aÍhankelijk is van regenval en dauw. Toch kan het een land
worden yan 'melk en honing', door de zegen van God en de inspanning der
mensen. Zo kunnen de nakomelingen van )itschak een voorbeeld, een zegen
zijn voor alle volken.
Oprichte[: gestand doen, maar tegelijk een teken zijn voor anderen.

En ik zal jouv zaodveel makan als de sterren von de hemel, en ik zal jouw zaoà geven al
dezc landen, en in jouw zaaà zullen alle volken der aarde zich zegenen.

Zich zegenen', ditkan ook vertaald worden met'zij zullen elkaar zegenen'ofmet
'zij zullen gezegend worden'. Het begrip 'zegenen' houdt in 'de ander het goe-
de toewensen', maar ook concreet'de ander weldoen'. Dit 'zegenen' kan zo-
u,el betrekking hebben op God als op mensen. Van oorsprong betekent her
woord'zegenen': de andersterkmaken'.

Omàot Avraham gehoorà heeJt naar mijn stem. En hijbewoarde mijn opdrocht. mijn
geboden, miin inzettingen en mijn leritgen.
Horen naar de stem:hiermee wordt met name bedoeld dat iemand hoort naar
de bedoeling van de woorden van een ander en gehoorzaamt.
Bewaren: dat is zorgvuldig in acht nemen.
Opdruchti hierin zithet zelfde woord'bewaren'. Her wordt vooral gebruikt als
priesters Cods opdrachlen moelen uitvoeren.
Gebod:'mitswa'; afgeleid van lebieden, bevelen'.
InzeÍtiíg; wat vastgelegd is in een wetboek.
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Lering:'tora': afgeleid van het woord 'leren', 'onderwijzen'. Het is ook de aan-

duiding van de vijfboeken van Mosje.

' En litschak ging wonen in G erar

Dit is één van de veertien verzen in de Tora die uit slechts drie woorden

bestaan.

Wonen: in r' t had de Eeuwige )itschak gezegd als vreemde te verblijven, maar

hier staat dat fitschak ging wonen (jasjav) in Gerar. Hij lijkt daarin op Lot die

- volgens Cenesis r 4:r z - in Sedom was gaan wonen. Avraham had algezegd

in Genesis zo:r r: Ik dacht, er is geen vrees voor God in deze plaats.

'En het geschiedde àot voor hem àoar àe àagen langwerden. Er Avimelech, de koning

wn de Filistijnen keek vanuit het venster neer. En hij zog, en zie: )itschak, dollend met

Rivka, ziin vrouw.

De dagenweràenlangvoor hem: volgens Rasyr slaat dit op )itschak. Jitschak werd

zorgeloos, omdat er lange tiid niets dreigends gebeurd was. Volgens anderen

Ilzt l

En àe monnen van de ploats woegen naaÍ zijn vrouw. En hij zei: miin zustet is zii. Want 26i7

hii wasbang te zeggen: het is mijn vrouw. ()pdat àe mannen van àe plaats mij niet doden

vonwege Rivka, wart zij is goed van uiterliih.

Plaats'.metopzet zal de schrijver niet het woord'stad' of'Gerar'hiergebruiken,
maar'plaats': mohoom. Een mckoom is een plek waar men thuis is. Worden de

mannen hier vrijpostig in hun vragen omdat Jitschak hier is komen wonen?

VÍagen ÍoaÍ iemanàs vrouw. men zou naar iemands welzijn kunnen vragen,

maar naar iemands vrouwvragen is ongepast.

Ziln vrouw: het was blijkbaar duidelijk dat Rivka de vrouw van )itschak was.

De hapering in dit vers zou een aanduiding kunnen ziin van de ontreddering
van fitschak. Er ontbreekt namelijk: Jitschak dachr. Wil de schrijver hiermee

misschien suggereren dat ]itschak enigszins beperkt was in zijn denkvermo-

gen?

Te zeggen: letterlijk'door te zeggen', wat weer duidt op een officiële bekend-

making.
GoeàvanuiteÍliik ln Genesis z4:r6 staat dat Rivka zeer goed van uiterlijk was.

Daar wordt een objectieve - beschrijving van Rivkagegeven. Hier is het de

echtgenoot zelf die van ziin vrouw zegt dat zij 'goed om te zien' is, en niet
'zeer goed'. Zag )itschak al niet zo scherp meer? ln Genesi: z7:r is hij oud ge-

worden en blind. Oí merkt een echtgenoot de schoonheid van ziin eigen

vrouw mindergoed op? Of was Rivka minder mooigeworden nu zij ouderis

geworden en een tweeling gebaard heeft?

t6i6
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zou dit slaan op Avimelech. Het kan betekenen dat Avimelech zich verveel-
de, en niets beters re doen had dan wat rond te kijken. Her kan ook zijn dat
het zomer geworden is en daardoor de dagen Iang worden. En )itschak kan
niet wachten met 'dollen met zi.ln vrouw' tot het donker is geworden.
Vanuit het venster'. zie het desbetreffende artikel h ierover.
Dollen: Zie het desbetreffendc artikel hierover.

En Arimelech riep Jitschoh, en hij zei: Nee, zie Jouyt ytouw is zii. En hoe heb je gezegd:

mijn zuster is zii? En litschak zeí tot hem; Wafi ik hod ged,ocht: opdat ik niet sterÍ von-
wege haar.

Niet sterven: Er leek tevoren geen sprake te zijn geweest van bedreiging. Zou
.fitschaks gedrag te maken hebben met het navolgen van zijn vader, die ook
zijn vrouw liet doorgaan voor zijn zus ter? lzie Gmesistol.

.litschak ontplooit geen eigen initiatieí, hii gaar nier ziin eigen weg. War hij
zijn vader heeít zien doen en wat hij van zijn vader gehoord heeft, probeert
hij zoveel mogelijk na te volgen. Zelfs her bedrog dat Avraham pleegde toen
hij Sara voor zijn zuster liet doorgaan,

En Avimelech zei: Wot is diÍ? (Wat) heb je ons aangeàaan? (Het scheetde) weinig oJ één

van het volk had bij jouw vrouw gelegen, en jij had uhuld over ons gebracht.
Wati in zljn verontwaardiging vergeet Avimelech dit woord. Hij srelt een
dubbele vraag.

Eén von het volk: Ras;r zegt dat hier niet bedoeld is'de een ofandere man uir
het volk', maar'de ene van het volk'. Dat wil zeggen de koning zelf.
Schuld: dit is een woord dat mer name her schuldig zijn tegenover God aan-
duidt.

En Atimelech gebood heel zijn volk, d.oor te zeggen: Wie deze man en ziin vrouw oan-
roakt, zal zeher steryen.

Acnrcke4: met kwade bedoelingen.

En litschak zaaide h dot land, en hij vond in dat jaar hondeÀ maten en de Eeuvige ze-
gende hem.

De honger zalhiermee tot het verleden behoord hebben.
Opvallend is de volgorde: fitschak zaaide en vond (oogstte), en daarna wordt
pas gezegd dat de Eruwrcr hem zegende. Men zou verwachten dat de zegen
voorafging aan het zaaien en oogsren. Het li.jkt er hier op dat )itschak geze-
gend werd doorwat hij deed.
Honde maten:bedoeld lijkt te zijn 'honderdvoudig'.

ltzzl
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'En de man werd groot, en hii ging gaande en groter woràenàe tot hij zeer groot gewor-

àen was.

Grooti yan Avraham wordt in Cenesis r3:z gezegd dat hij 'zwaar' geworden

was. 'Zwaar'betekent veel bezit hebbend, maar ook tegelijk respect aídwin-
gend. )itschak werd almaar groter Betekent dit dat hij tevoren 'klein'was?

Het woord 'zwaar' is een obiectieve constatering, het woord groot' subjec-

tief, dus in de ogen van de ander.

Gaande: in Genesis 24:62 stond dat fitschak was gekomen van het komen'.

Blijkbaar is er een ontwikkeling in zijn leven waardoor hij nu een eigen weg

kan gaan.

En hijhod een westapel van kleinvee en een veestapel lan rundvee en veel arbeid, en de Fi-

Ii stiinen b e ni j à de n h e m.

Arbeid: meestal wordt gedacht dat met dit woord'personeel'bedoeld is.

En al de pvtten die de hnechtcn van zijn vader gegravcn hadàen in de àagen ,tan Avra-

hom zijn wder, hadden de Filistiinen di.htgestopt. En ze vulden ze net gÍond.

Vader: tweemaal deze aanduiding. Dit kan wijzen op de aÍhankelijk van )it-
schakvan zijn vader.

6rond: dit woord wordt op andere plaatsen vaak met 'stofl vertaald.

En A'vimel«h zei tot )itsthok: Cawegvan bij ons, \ront iiibent veel sterker dan wij.

Rabbijn H nr.rz zegt: Modern antisemitisme \r'ordt Srotendeels bepaald door

aÍgunst. Zo wordt het rabbijnse gezegde bewaarheid dat wat de aartsvaders

overkwam, zich herhaalt in het leven van hun nakomelingen.

En Jitschak ging vandaar en hij legerde zich in de beek van G erar en hij ging àoar wonen.

Beek: met dit woord zal mogelijk een zogenaamde wadi bedoeld zijn die in de

droge tiid geen waterbevatte. De Statenvertaling heeft het over'dal'. Een wadi

is in elk geval een gevaarlijke plek om er zijn kampement op te slaan, want als

er bij de bovenloop van deze wadi regen valt, wordt de wadi een onstuimige

stroom die alles op zijn weg mee spoelt. Mogelijk dat met dit woord het beek-

dalbedoeld is.

En )itschak keerde terug en hij groef de woterputten op die zii in de dagen van ziin va-

der Awahom gegroven haàden. En de Filistijnen hodden ze dichtgestopt na de dood von

Avraham. En hij noemde ze (met) de namen waarmee zijn voder ze genoemd had.

Hij keeÍàe teÍug en groef. dit is een typisch Hebreeuwse uitdrukking die ge-

woonlijk vertaald wordt met 'hijgroefweer'.

[;zl ]
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Avraham hod gegraven: in geen enkel verhaal wordt het graven van een put
door Avraham vermeld. Wel wordt in Cenesis zr:3o verteld dat Avraham te-
vóren een put Segraven had. Vond de schrijver dat niet relevant om te ver-
melden in zijn verhalen over Avraham? Het openmaken van de oude putten
is blijkbaar van meer belang.

DezelJde namen:)itschak ontwikkelt geen eigen initiarief. Hij reedt in de voet-
stappen van zijn vader.

Voder: voor de vierde keer wordt deze aanduiding gebruikt, rweemaal in vers
l5 en tweemaal in v 18.

En de knechten van litschok groeven in de beek en zij wnden daar een put fiet levend wa-
teÍ.

Levend,woter'.hiermee wordt bedoeld een put waar in de bodem een bron was
die watergaf.

En de herd,ers van Geror twistten met de herdersvan Jitschak, door te zeggen: Van ons is

het y',ater. En hij noemd,e d,e put d oat Eseh. Want zij hadàen met hem ruzie gemaahl
Eseft betekent 'ruzie'.

En zij groeven een andeÍe put, en zii tv,/istten ook àaarover. En hij noemde de naam er-
vanSitna.

Sirra betekent'aanklacht','weerstand',

En hij brak vanàaar op en hij groef een andere put. En doaÍoyer tetistten zij niet. En
hij noemde àe naam àaarvan Rechoyot. En hii zei: Want nu heeJt de Eeuwige voor ons

ruimte gemaakt, en wij zullen vruchtboar zijn in het land.
Rechovof betekent'ruimte'.
In v r9 en zr zijn het de knechten van )itschak die groeven. Hier doet hij het
zelf.

En hii ging vandaar omhoog naat Beëer Sjeva.

BeëerSjeva betekent'put van de zeven', of'put van de eed',
Omhoog gaan: Beëer Sjeva ligt lager dan Rechoyot, en roch wordt het woord
'optrekken/omhoog gaan'gebruikr. Dit woord zal daarom vooral een sym-
bolische betekenis hebben. Alleen ruimre kriigen is niet genoeg. Hoger, dus
belangrijker, is de plek waar God een verbond gesloten heeft.
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En de Eeuwige liet zich aan hem zien in die nacht, en hij zei: Ik ben de Goà van Avroham,

je vader Vrees niet, want met iou befi ih, en ik zol iou zegenen en ie zaad veel maken, yan-

wege Avraham mijn knecht

Het is niet duidelijk of de Eruwrcr zich in een visioen of een droom aan Jit-
schak laat zien. De combinatie van 'zien' met 'nacht' lijkt niet op een letter-
lijk zien te wijzen.

En hij bouwàe doar een akaar, en hij riep de naam van àe Eeuwige aan. En hij spanàe

àaar zijn tent. En de hnechten wn )itschok hahten àaor een put.

Een altaar bouwen is symbolisch voor'aanbidden'.
Dat Iitschak zijn tent spande betekent dat hij er geen permanente woonplaats

zocht. Na het bouwen van een altaar is er geen sprake meer van 'wonen'of
van graven' maa r van een 'tent'en van 'hakken'. Dus daarna een tijdelijke ver-

blijfplaats en met inspanning iets realiseren.

Hqkken: in de voorgaande verzen is steeds sprake geweest van graven'. Uit
opgravingen is gebleken dat bij Beëer Sieva een rotsachtiSe laag is. De knech-
ten moesten door deze laag hakken om water te kunnen vinden.

En Avimelech was tot hem gekomen uit Gerur, en Achoezot, zijn vriend en Pichol, ziin

legeroterste,

Achoezat betekent'eigendom'.
Pichoiwordt volgens JÀcERSMA in Egyptische teksten vaak als naam vermeld
van schatbewaarders. Mogelijk dat Avimelech hier)itschak dus komt opzoe-
ken met z ministers, de minister van buitenlandse zaken en van financiën.

En Jitxhah zei tot hen: Woorom zijn jullie tot mii gekomen? En jullie, iullie haten mij en

jullie hebben mij bij jullie vanàaon gestuurd.

De reactie van Jitschak is voor een oosterling wel erg openhartig. Gewoon-
lijk worden verwijten in bedekte termen geuit.

En zij zeiàen: W ij hebben ingezien dat de Eeuwige met 1ou ís. En wij zeggcn: Laat er toch

een eed ziin tussen ons beiàcn, tussan ons en jou. En lotcn *,ii een verbond met jou sluiten.

Ziin met iouihier wordt het woord 'geschieden' gebruikt. we zouden kunnen
lezen'de Eeuwige maakt geschiedenis metiou'.
Eed: een zwaarwichtig woord dat aangeeft dat het hier een belofte betreft,
met daarbij een veÍvloeking als men zich er nier aan houdt.
Volgens Onkelos is dit verdrag ecn bevestiging van het verdrag dat destijds met

Avraham gemaakt is.

76i24
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Als jij met ons kwaad doet, zools wij jou niet aongcraakt htbben, en zools wii met jou

slechts goed gedoon hebben en wij jou in vrede hebben weggestuurd, jou, nu de gezegen-

de van de Eeuwige.

Als: doordit woord ontstaat een zin die niet goed afsluit, een ontsporende zin.
Als men dit woord niet met'als'vertaalt, maar met 'dat niet', wat ook moge-
lijkis, ontstaat een voorwaardeliike zin; dan had ereen andere zin aan vooraÍ
moeten gaan. Hiervoor pleit dat het voegwoord 'en'ontbreekt. Hoe het ook
zij, het is duidelijk dat in deze uitspraak haperingen voorkomen. Haperingen
in gesproken taal zijn een kenmerkvan emories. Waarschiinliik dar het hier re

maken heeft met het onoprechte in Avimelechs woorden.
Rabbi MuNK zegt: De Filisrrnen doen het voorkomen dat het van hun kant
iets bijzonders is dat zij )itschak in vrede hebben laten gaan en hem nier van
zijn bezit hebben beroofd.

En hij bereidàe wor hen ecn maahijd. en zij aten en zij dronken.

Jitschak antwoordt blijkbaar niet, maar biedt de Filistiinen wel gasrvrijheid
aan,

Voorhcn: met een duidelijke bedoeling zal de tekst dit vermelden. Jitschak had
de maaltijd uitsluitend voor zijn drie gasten bereid en zelfnam hij er niet aan
deel. Evenals zijn vader Avraham in Genesis t8:8 ziin gasten een maaltijd aan-
bood en er zelfbij blceísraan om te zien of hij nog iets moesr aanvullen, zo
volgdeJitschak hierook het voorbeeld van zijn vader.

En zij stonden woeg in de morgen op en zij zwoeren ieder zijn broedeÍ, en litschak stuur-
de hen weg. En zij gingen van hem weg in vrede.

Broeder: met dit woord wordt gewoon een 'broer' aangeduid, maar ook wel
een verder familielid ofeen sramgenoot. Het is onwaarschijnlijk dat.litschak
en Avimelech hier dikke vrienden geworden zijn.
In vredc: Toen.fitschak van hen wegtrok was dir bepaald niet.in vrede'. ln v 2o
en zr is zelfs sprake van ruzie. Blijkbaar vergeet Avimelech dit maar yoor het
gemak, want hij heeft het in v z9 over'in vrede wegsturen'. Jirschak stuurde
hem wérkelijk'in vrede' weg.

En het geschiedde op die àag d.ot d,e knechten van litschak kwamen en zij vertelden hem
aangaanÀe de put díe zij gegrawn hadden, en zij zeiden tot hem: Wijhebben water ge-
vonden.

En hij noemde deze: Sjeva. D aarom is de naom von de stad Beëer Sjeva, tot op dezc dag.
Sjeva betekent'eed' en ook'zeven'.

Itz6)
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En Esau werd vetnig jaar en hij nam een vrouw, Jehoediet, de dochter von Beëri, àe Chi-

tiet, en Basema| de dochter van Elon, de Chitiet.

Jehoediet (Judith\ is afgeleid van de naam van de stad Jehoed lzie Jozua ry:45).

Deze naam zou betekenen 'de edele.

Basemar betekent'balsem',
Elon betekent'eik', grote boom'.

Op dit moment moet fitschak honderd jaar oud zijn. Veertig jaarwas hii toen

hii Rivka ontmoette. Twintig iaarlaterwerd de tweeling geboren. Dus zowel

Jitschak als Esau kregen een vrouw toen zij veertig jaar oud waren.

De namen van Esau's vrouwen komen niet overeen met die in Genesis
'16i2 J.

En zij weràen een wrbittering ton geest toor Jitschak en Rivka.

ln de afwijzing van hun schoondochters trekken )itschak en Rivka óén lijn.

GENESTS 26:2, I ÉN 6

Jitschak woont

In r z van Cenesis z6 zeSt de Eeuwige tegen fitschak dat hi1 in een nader te noe-

men land moet gaan wonen. In v 3 gaat de Eeuwige door en zegt dat ritschak
in dit land moetverblijven. En inv 6 staat dat litschak deed wat hem opgedra-

gen was, namelijk wonen in het stadje Gerar, in het gebied van de Filistijnen.
Maar zo simpel als het hierboven geschetst is, staat het er niet. In deze drie
verzen worden drie verschillende woorden voor'wonen'gebruikt. In v z staat

het woord sjachan, dat betekent dat men ergens woont en in vrede leeft met

zijn omgeving. In v 3, in dezelfde toespraak van de Eeuwige, gebruikt deze het

woord goer, dat is 'als vreemde verblijven'. Is dit bedoeld als nadere uitleg van

het'wonen' in v 2? Maar in v z heeft de Eeuwige het over een land waarvan hij

zal zeggen. .. Deze uitdrukking doet denken aan Genesis z z:z waar God iets

dergelijks tegen Avraham zegt over een berg die hij en )itschak moeten be-

klimmen. Maar is met 'dit land' in v I wel hetzelfde land bedoeld als in v z? Ge-

rar, dít land, was niet )itschaks bestemming. Dat zal pas het land zijn waarvan

de Eeuwige zalzeggen... Volgens v 6 heeftlitschak nietgoed begrepenwat de

bedoeling van de Eeuwige was, want hii ging wonen in Gerar. Hier wordt het

gewone woord voor'wonen. blijven' (fcsiav) gebruikt. Niet alleen Gerar, maar

het hele land Kenaàn was noch voor Avraham, noch voor)itschak, noch voor

faàkov een land waar zij mochten wónen. Pas hun verre nakomelingen zou-
den het land mogen beërven. Het gevolg van )itschaks onbegrip volgt direct
in v 7, waar gevaar dreigt voor Rivka en hemzelí

26:)4
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GENESIS 26:8

Vanuit het venster neerkíjken

De huizen in die tijd schijnen vensrers te hebben gehad die nogal hoog wa-
ren. De uitdrukking vanuit het venster neerkijken komt in drie andere ver-
halen voor. In Richteren 5:28 is het de moeder van Sisera die neerkiikt. In 2

Samuel 6:r 6 krkr Michal, de vrouw van David, uit het venster neer. En in z Ko-
ningen 9:1o kijkt Isevel neer uit het venster. Met deze drie vrouwen loopt het
niet goed al Sisera's moeder wacht tevergeefs op haar zoon, want die is om-
gebracht door faeel. Michal ergert zich aan Davids uitbundigheid, en zij blijft
zonder kinderen. En Isevel wordt door haar dienaren uit het raam te pletter
gegooid. 'Vanuit her venster neerkijken'is blijkbaar een slechte bezigheid.

GENEsrs 2 6:8

Dollen

I Dit woord is afgeleid van her werkwoord dar 'lachen' betekent. De vorm die
hier gebruikt wordt heeft altijd met seksualiteit te maken. RAs, r zegt dat het
betekent: gesJachtsgemeenschap hebben. Reiselvertaalt her mer 'stoeien'. Het
wordt voor het eerst gebruikt in Genesis zr:9, waar staat dat Jisjmaëel dolde,.
Verdergebruikt de vrouw yan Potifar dit woord tweemaal, in 6enesis 39:r 4 en
r7. Zij beschuldigt )oseefvan 'dollen'met haar. Dit woord zal zeker te maken
hebben met seksualiteit, maar het is zeer de vraag of met dit woord gemeen-
schap' bedoeld is, wanr dar liikr in ieder geval bij )isjmaèel onwaarschilnlilk.
Waarschijnlijk worden bedoeld uitingen van seksualiteit zonderdat ersprake
is van geslachtsgemeenschap. Ook Jitschak en Rivka zullen hier iets gedaan
hebbenwat men normaliter als man niet met ziin zusterdoet. Miin mening is
dat zijseks met elkaarhadden zonder dat er sprakewas van coitus,

Groot en zwaar

Í Als Avraham uit Egypte terugkeerr in Genesis r3:2 wordt van hem gezegd dat
hij 'zwaar' geworden was. Van Jitschak wordt hier gezegd dar hii groor, gro-
ter en zeergroot werd toen hil bil Avimelech vandaan gekomen was. .Croot'

zal een andere betekenis hebben dan 'zwaar'.'Zwaar'betekent veel bezit heb-
bend, maar ook tegeliik respect afdwingend.
Zwaat iswat men zelfervaart, het gewicht dat men draagt; het is een subjec-
tiefgevoel.
Croot is wat anderen zien; het is meer objectiei
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IITSCHAK BEDROGEN
door Rívka enlaökov

GENESIS 27

'En het geschiedde àat Jitschah oud gewo en was. En zijn ogen woÍsn te troebel ge\yor-

àen om te zien. En hij riep Esqu ziin grote zoon. En hij zei tot hem: Mijn zoon. En hij zei

tot hefl: Hie r ben ik-

De rabbijnen hebben fraaie verklaringen bedacht voor Jitschaks blindheid.
De rook van de aígodenoffers van Esau's vrouwen zou hiervan de oorzaakge-
weest zijn. Een andere mogelijkheid is dat Jitschak blind was geworden door
tranen van engelen. Toen.fitschak op het altaar lag, hebben engelen namelijk
zo erg geweend, dat hun tranen in Iitschaks ogen druppelden, en daardoor is

hij blind geworden. Een derde verklaring is dat de Eeurr'rce )itschaks blind-
heid veroorzaakt had, om te voorkomen dat fitschak Esau zou zegenen. Als
hij blind was kon hij niet zien dat Jaàkov zich voor zijn broer uitgaf. Nog een

uitJeg is dat )itschaks blindheid een strafwas van de Eeuwige, omdat hij Esau's

slechtheid niet in toom had weten te houden. NACHMANTDEs meent dat het

een natuurlijk gevolg van zijn hoge leeftiid was.

Tioebel: dit woord wordt ook elders gebruikt (Deuteronomium 34:7,)ob y:7,

lesaja 4t4,Zacharia u:r7), en steeds in verband met een hoge leefti;d. Moge-

lijk dat gewoon de oogziekte 'staar' bedoeld is. Dit is een troebel worden van

de lens op hogere leeftijd.
Wcl zou men dit 'blind ziin'van )itschak ook in overdrachtelijke zin op kun-
nen vatten. )itschak was 'blind' voor de fouten van Esau. Ook had hij geen in-
zicht in Cods plannen met zi,n beide zoons.

6rote zoon: Esau telde voor fitschak. Zoals Esau was, had )itschak zelfook wil-
len zijn. Trouwens in Genesis 2ó:rl staat dat Jitschak aimaar groter werd. )it-
schak bcschouwt daarom die grote Esau als zijn rechtmatige opvolger en

niet de 'kleine' Jaà kov.

Mijn zoon: normaal zou zijn geweest als )itschak gezegd had 'mijn oudste

zoon'. Door de uitdrukking 'mijn zoon' te gebruiken lijkt het alsof er voor

Jitschak slechts éón zoon telt, alsofhij slechts één zoon heeít, Esau.

llzq l
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17i3

27:2-4

En híi zei: Zie toch, ik ben oud geworàen. Ik wect d.e d,ag von mijn d,ooà niet.
Oud: hiermee wordt niet bedoeld dat men 'versleten' is, maarhet is de tiid dat
men de verantwoordelilkheden aan de jongere generatie over wil dragen. )it-
schak vindt dat de tijd gekomen is om zijn opvolger aan te wijzen, en natuur-
lijk moet dat zijn oudste zoon ziin. Heeít fitschak er geen weet van dat Esau

zijn eerstgeboorterecht aan Jaàkov overgedaan heeft? En weer hij niet wat
God Rivka tiidens haar zwangerschap over de tweeling meegedeeld heeft?
Oud: Volgens Rasl r is )itschak hier honderddrieëntwintig jaar oud. Volgens
rabbijn VxrorN Bu rc honderdzevenendertig jaar In Genesis 35:28 staat dat

Jitschak op honderdtachtigjarige leeítijd sterft.
Dood:)itschak spreekt drie maalover zijn naderende dood (v 2,4 en 7), en ook
Rivka heeft het in v ro over ]itschaks dood. Blilkbaar verwachten zij beiden
dat Jitschaks einde nadert.

' En maak voor mij een smahelijk gerecht zools ih het graag heb, en breng het mij dan, en

ik zal eten, opdat mijn ziel jou zegent voord,at ik sterf.

Maak voor mij:bereid voor mij. Jitschak vraagr Esau om persoonlijk voor hem
een smakelijk gerecht klaar te maken. Met Esau's vrouwen had hij niet veel
op lzie Genesis z6:95).

Zegenen: Besefte )itschak niet dat de man die de verantwoordelijkheid op zich
genomen had, ook het meeste recht op de zegen had, ja dat die noodzakelijk
was om ziin functiegoed te kunnen vervullen?
Etenvoordat: OokJaàkov en Mosje gaven voorhun sterven een zegen aan hun
opvolgers, maar zij vroegen niets in ruil daarvoor. litschak wil de zegen ge-
ven in ruil voor een smakelijke maaltijd. sFoRNo zegr, om ,itschak te verde-

lrol

' En w, pok toch je spullen op, wat je omhongt, en je boog, cn ga uit noar het veld en jaog

voor mij op proviand.

Wat ie omhongti litschak bedoelt pijlkoker, maar kende hij dit woord niet, of
kon hij er niet opkomen?

.fagen: Volgens de Tora was een dier dat tijdens de jacht doodgeschóten werd
ongeschikt voor menselijke consumptie. Of dit voorschrift hier al gold? Of
negeerde Jitschak dit voorschrifr?
Proviond: jitschak bedoelt natuurlilk jachrbuir die Esau als wildbraad voor
hem moet bereiden. Maar hij gebruikt in plaats van het woord tscjil (jacht-
buit) het woord ts€dah. Met dit woord wordt voedsel aangeduid dat men op
reis meeneemt. Is het een verspreking? Wil de schrijver met deze twee ver-
keerde woorden misschien aangeven dat fitschaks taalbeheersing verre yan
volm a a k t was? [zie h et artikel'Proyiand vooÍ àe laatste reis'|.



27 
"5-7

digen, dat hij Esau op deze manier de kans gafeen goede daad te verrichten
voorzijn vader.

Opdot miln ziel jou zegent: normaal zou ziin gewoon het woordje 'ik'. Het

woord 'ziel'wijst niet zozeer op het materiële als wel op het geesteliike. ln
vers 27 zegent )itschak faàkou maar daar is geen sprake van het woord'ziel'
De uhdrukking 'mijn ziel' zou men kunnen vertalen met 'ik persoonlijk'.

En Rivka haà gehoorà wot litschak tot ziin zoon Esau gesproken hod. En Esau ging noor

het veld om jachtbuit te jagen om (het) te brengen.

Rivkahoà gehoord:ln Cenesis r8:ro staat dat ook Sara in haar tent iets afgeluis-

terd had, namelijk het gesprek tussen God en Avraham.
W at Jitschak gesproken had: Had Rivka fitschak niet verteld wat God gezegd had

in Genesis z5? Of was ritschaks vooÍkeur voor zijn oudste zoon doorslagge-

vend?
(Her): wat ontbreekt is 'aan ziin vader'. Door dit weg te laten is het alsof de

schrijver te kennen geeft dat voor Esau )itschak als vader nauwelijks telde.

Ook in v r staat wel dat litschak Esau met 'mijn zoon' aanspreekt, maar deze

reageert niet met de uitdrukking 'mijn vader'. Er staat alleen: hij zei tot hem.

En Rivka had tothoar zoon Joiikot gezegd àoor te zeggen: Zie ik heb jouw wder tot iouw
broer Esau horen spreken door te zeggen:

Haar zoonlínv 5 wordt Esau zijn zoon genoemd. Het Iijkt dat beide ouders een

voorkeur hebben voor één van beide zoons.

Door te zeggen; door tweemaal deze uitdrukking te gebruiken oefent Rivka ex-

tra druk uit op haarzoon.

Breng mijtoch jachtbuit en maakvoor mii een smaheliik gerecht, en ik zal eten en ik zal

jou zegenen wor de Eeuwige, voor mijn dooà.

Brengen: Rivka gebruikt dit woord, en niet 'jagen', wat ,itschak in v 3 gebruikt.
Houdt zij niet van het jagen van Esau?

Jarhtbuit: het verkeerd gebruikte woord 'proviand' uit v 3 gebruikt zij niet. Zij
gebruikt het correcte woord 'jachtbuit', daarmee fitschaks woorden corrige-

rend.
Dí Esulvige:.)itschak heeft Gods naam helemaal niet genoemd.

Voor de Eeuwige, voor rniTn dool: Rivka gebruikt hetzelfde woord 'voor' -letter-
li.lk 'voor het aangezicht van'- tweemaal. Het is alsof ze op deze manier 'de

Eeuwige'en'mijn dood' in ;itschaks beleven gelijk acht.

Dood: Rivka citeert de woorden van Jitschak uit v +, maar.litschak gebruikt
daar het woord'sterven'. Rivka echter citeert niet het werkwoord sterven. maar

2).5
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27 
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Sebruikt het naamwoord dood'. Ook )itschak heeít dit woord in v z gebruikt,
maar niet in de aangehaalde woorden van v 4. Het is alsofRivka vindt dat een
actieve handeling als 'sterven' niet bijJirschak past.

En nu mijn zoon, hoor naar miin stefi wooÍmee ik jou gebied:

Hoor: een gebiedende wijs. Rivka oefent blijkbaar srerke druk uit op haar
zoon zoals ook blijkt uit het gebruik van het woord gebieden.
Horen naar de stem:hiermee wordt bedoeld dat men luistert naar iemands be-
doeling.

G a toch naoÍ het kleinyee en neem yoor mii yandaor twee goede geitenbokies, en ik zol ze

moken tot een smakelijk gerecht voor je vad.er, zoolshij dot graag heeft.

Voor mif: Rivka heefr het plan bedachr en zal de voorbereidingen treffen.

En je zuh ze je vader brengen en hij zal eten, opdat..., en hij zol jou zegenen voor ziin
dood.

Een kleine hapering in Rivka's woorden.

Maar laiikot zei tot Rivka, zijn moedrr: Zie Esau, uijn broer, is een behoa man en ik
ben een gloà mon.

Zijn moeder: een dergelijk overbodig gebruikt woord geeft altijd een extra na-
druk.
Mogelijk is bedoeld dat )aàkov als zoon moeilijk weerstand kon bieden aan
de dwingende eis die zijn moeder hem stelde. Her initiatieftot dit bedrog is
van Rivka uitgegaan, maar Jaàkov blijkr nier zomaar bereid om haar spel
mee te spelen.

Misschien betost mijn vader mij, en àan zal ik in zijn ogen zijn als een spotteÍ en ik zal
een vloek over mij bre nge n e n ge(n z(gen.

Zijn ogen: en )itschak was blind! Blijkbaar was )aàkov niet bang dat zijn vader
hem aan zijn stem zou herkennen.
Als een spotter:)aàkov wil zijn vader niet bespotten maar door wat hii doet zal
het wel zo overkomen.

Maor zijn moeder zei tot hem: louw yloek zii op mij mijn zoon. Hoor slechts raor mijn
stem, en ga, neem (het) voor mij-
Gcan:de eerste veertig.jaarvan )aàkovs leven bleefhij onder moeders vleugels,
maar nu moet hi, een eigen weg gaan. In her volgende hoofdstuk zal bli.iken
dat)aàkov inderdaad gaat'.

27:t1
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En hij ging, en hij nom (het) cn bracht (het) aan zi)n moedeL en zijn moeder maokte een

smakelijk gerecht zoals ziln vaàer het graag had.

Hij ging: in Genesis r8 staat dat Avraham voor ziin gasten een kalí haalde,

maar daar wordt het woord 'snellen'gebruikt. )aàkov maakt blijkbaar niet
zo'n haast, hoewelhaast hier juist geboden is om Esau voorte zijn.

' Etr Rivha nam de begeerlijke kleding van Esau, haar grote zoon, àie bij haar in huis was,

en ze hleedàe I aàho,t, haar kleine zoon, ermee.

Begeerlijk: wat er zo begeerli.lk was aan Esau's kleding zal in v z7 duidelijk
worden. Het woord betekent in elk geval niet'kostbaar', zoals vaak vertaald
wordt.
Huis: het gewone woord voor'huis' (bóiiÍ) wordt hier gebruikt. Maar de fa-

milie woonde in tenten! De gebruikelijke uitleg is dat met het woord'huis'
bedoeld is'tent'. Maar bójit kan naast de gewone betekenis 'huis' ook andere

betekenissen hebben.

Grote zoon enkleine zoon: de woorden 'oudste'en 'jongste'worden niet gebruikt.

Het is alsof de schrijver ons laat zien hoe Jaàkov als een kleine jongen door
zijn moeder aangekleed wordt.

En àe huiden van de geitenbohjes had ze over ziin handen gttrokken, en o,ter het gladàe

deel van zijn hals.

Hander: met dit woord worden ook de onderarmen aangeduid. Is de reden

waarom van twéé geitenbokjes sprake is dat béide onderarmen bedekt moe-

ten worden?

En zi1 gaf het smakelijk geretht en het brcod àat zij bercíd hoà in de hand vm Jaiikov

hoat zoon.

De hond: in het vorige vers was sprake van het meervoud handen. In iemands

hand geven is ook een uitdrukking voor'in iemands macht geven'. Nu Rivka

alle voorbereidingen getroffen heeft, moet zij de uitvoering aan haar zoon

)aàkov overlaten. De rest is niet meer in haar hand, maar in de hand van fa-
akov.

Haor zoon:hier wordt niet gesproken van'haar kleine zoon'. Nu moet.faàkov

laten zien dat hij zelfstandig te werk kan gaan.

En hijkwambij zijn vaàer en hii zei: Mijnt ader. Enhijzei: Hier ben ik.Wie btn iij, mijn

zoon?

Mijn'tader: Dat)aàkov alleen met deze twee woorden begint is volgens de rab-
biinen omdat hil eerst wil zien ofzijn vader zijn stem herkent. Als fitschak di-

a7:t5
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27:19-22

47,19

rect zou zeggen:rii bent miin zoon laàkov, zou hij afgezien hebben van het
bedrog.

En J oiikoy zei tot ziin raàer Ik ben (het), Esau \isl l(,) jouw eerstgeborene. Ik heb gedaan

zoals u tot mij gesproken hebt- Sta toch op, zet u neer en eet van de jochtbuit, opdat uw
ziel mii zegent.

)aàkovs woorden hier zijn voor tweeèrlei uitleg varbaar: Ik ben Esau, jouw
eerstgeborene. En: Ik ben het. Esau is iouw eerstgeborene. RAs,r verklaart
dat de rest van )aàkovs woorden ook als volgt opgevat kan worden: Ik heb
gedaan (namelijk bii vorige gelegenheden) zoals je mij verteld hebt. Door
deze manier van uitdrukken liegt .laàkov zijn vader niet keihard voor, maar
zijn handigheid komt erextra sterk dooruit.

En Jitschak zei tot zijn zoon:WaÍ is dit dat ie zo snel bent om te yinden, mijn zoon. En hij
zei: omd.at de Eeuwige, uw God, het voor mij liet gebeuren.

,|itschaks woorden hier ziin niet een schoolvoorbeeld van fraai Hebreeuws_
Dit kan te maken hebben met zijn onzekerheid.
De Eeuwr'gr: het is hier voorde derde keer dat de Eeuwige iets voorJitschak liet
gebeuren. De eerste keer was in Genesis zz: r3 bij 'de binding van.fitschak'.
De tweede keer bij ziin 'huwelijk'in Cenesis 24: ó7.

/ouw God: De EEUwTGE is (nog) niet raàkovs God. Pas bi.i pniëel komt hier ver-
andering in. Jaàkov wil her in zijn leven zelfvoor het zeggen hebben, maar
hij blijkt steeds door anderen gemanipuleerd te worden: hier door Rivka, la-
terdoor zi)n oom Lavan en ook door zijn vrouwen Racheelen Lea.
RAslr zegt dat het noemen van Gods naam fitschak achterdochtig maakte,
want van Esau zou hij dit niet verwacht hebben,

En Jitschah zei tot laiiho,r: Kom toch dichterbij opdot ik jou betost, mijn zoon, oJ jij dit
mijn zoon Esau bent, of niet-

ln de woorden van )itschak vinden we weer een hapering. Als )itschak cor-
rect Hebreeuws hadgesproken had hij moeten zeggen:ofjijdit bent. OÍ ofiii
mijn zoon Esau bent. Zo'n grammaticale incorrectheid wijst op emotionali-
teit bij de spreker.

En Joàkov kwom nadet tot litschak zijn vod.er, en hijbetastte hem, en hii zei: De stem is

de stem van J aiikov, maar àe handen zijn de honden van Esau.

Srem: volgens R,rs1r bedoelt Jitschak niet de klank van.Jaàkovs srem, maar
zijn woordkeus en woordgebruik. Esau zou grovere raalgebruikt hebben.

ltt+l
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En hii had hem niet herhend, want zijn hanàen waren als de hanàen von Esau, zijn broer,

hehaard. En hij zegenàe hem.

En hii zei: Ben iii dit? Mijn zoon Esau? En hii zei: Ik ben het.

Ben jiiàit? Ookweer een hapering.
Ik ber het: opnieuw geen pertinente leugen van )aàkov, want hij zegt niet 'lk
ben Esau'.

En hij zei: Brenghet toch àichter bii nii opdat ik eet van de jachtbuit van mijr zoon, op-

dat mijn ziel jou zegent. Enhij brucht het dichter bij hem en híi ot. En hij bracht hem wijn ,

en hij dronh.

.farhtbuit: hier gebruikt Jitschak wel het goede woord en niet het woord'pro-
viand'dat hij per vergissing gebruikte in v 3. Dat )itschak nu het goede woord
weet, zal komen omdat )aàkov in v r9 dit woord algebruikte.
In v z3 staat al dat )itschak )aàkov zegende. Hier wil hij dat opnieuw doen. In

v z7 voert hij dit uit. Betekent dit een dubbele zegen?

Wijn: Rivka had vlees en brood bereid, maar )aàkov heeft blijkbaar op eigen

initiarieívoor wijn gezorgd.

En Jitschah, ziin vadet zei tot hen: Kom toth dichterbij en kus mi1 míjn zoon.

Dichterbij: ln t zt verzoekt ,itschak )aàkov al om dichterbij te komen. ln v zz

gebeurt dit ook, maar in v z5 en 2ó moef Jitschak voor de tweede en derde

keer)aàkov verzoeken dichterbil te komen. Blijkbaar trekt 1aàkov zich steeds

weer teru8.

En hii k\,,,am dichtefiii en hij kuste hem. En hij rook de geur var ziin kleding et hij ze-

gende hem. En hij zei: Zie de geur van mijn zoon is ols àe geur van het velà àot de Eeuwi-

ge gezegend heeft.

De geur van zijnhleding, àe geur van het veld: Hi eru it kan men opmaken dat Esau's

kleding rook naar het veld. Het moet dus ongewassen kleding zijn geweest!

In v r5 staat dat deze kleding begeerlijk was. Deze oude, gedragen kleren van

Esau zullen voor niemand begeerlijk geweest zijn, behalve voor )itschak, die

de geur van zijn zoon kon opsnuiven. En ook voor Rivka, want die kon met

deze geur haarman bedriegen.

,1i25
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17.27

En God geve aan jou van de dauvt van de hemel en van het wtte der aarde en veel groan

en nieuwe wijn.

27128
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27:29-f6

Yolken zullan jou dienen en volkeren zullen zich neerbuigen voor jou. Wees heer yoor

jouw broeàers. En de zonen van jouw moeder zullen zích neerbuigen wor jou. Die jou
venloeken, die zijn vemloekt, en die jou zegenen, d.ie zijn gezegend.

Volfreren: een dichterlilk woord.

En het geschieàde, zodra litschak geèindigà haà J ailkot te zegenen, en het geschiedde dat

Joàkov ternauwcrnood van voor Jitschak, zijn vaàer, uitgegaon was, dat Esou, ziin broer,

van de jacht gekomen wos.

En hij maahte, ook hij, een smakeliik gerecht. En hijbracht (het) aan zijn vader. En hij zei

tot zijn vaàer: Sto op mijn vader- En hij ete van de jachtbuit von zijn zoon opàat uw ziel
mijzegent.

Hij ete: opvallend dat Esau ziin vader aanspreekt in de derde persoon. Ook dit
kan weer wijzen op de afstand die er in Esau's beleven was ten opzichte van
zijn vader.

En Jitschak, zijn vader, zeí tot hem: Wie ben jij? En hij zei: lk ben uvt zoon, uw eeÍstge-
borene, Esou.

En litschok ontstelde met een uiteÍst grote ontstehenis. En hii zei: Wie was hii die jocht-

buit ioagde en (het) mijbrocht? En ik at van alles voordat jijkwam. En ik zegende hem.
Ook zol hij gezegend zijn-

Kenneliik beseft fitschak nu wat er gebeurd is. Bovendien beseft hii ook de
consequenties daarvan. Vandaar dat het geen vloeiend Hebreeuws is wat uir
zijn mond komt.
Ontstrllen:volkomen ontdaan zijn van iers.

Toen Esau àe wooràen wn zijn vader hoorde was het dot hij een grote en uiterst bittere
kreet slaahte. En hij zei tot ziinyoder: Zegen mij, ook mij, mijn vader.

En hij zei: louw brcer is gekomen met bedrog et hij nam jouw zegen.

En hij zei: lmmeÍs, nen heeft zijn naam Jaàkov genoemd, en hij heeft mij te pohhen ge-
nomen, dezc, keren. Mijn eerstgeboorterecht heefthij genomen. En nu, zie! Nu heeJt hij
mijn zegen genomen.

En hij zei: Hebt u voor mij niet een zegen overgehouder?

De naom )aàhov'. in Genesis z5:zó wordt uitgelegd dat deze naam te maken
heeít met bedriegen.
Eerstgeboorterecht: in het Hebreeuws is dit bechorah, en het Hebreeuwse woord
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27 t)7 -4t

voor 'zegen' is bercchah. Deze woorden hebben dezelfde letters gemeen, al-

leen de volgorde is anders. De rabbijnse uitleg is dat deze twee woorden één

geheelvormen, en op dit moment beseft Esau dit.
Nemer: Esau heeft zijn eerstgeboorterecht zelfvan de hand gedaan voor een

schotel linzenmoes. Hij zal dit toen liever kwijt dan rijk geweest z\jr,. Maar

de zegen behoort wel verbonden te ziin met dit eerstSebooÍterecht.

En Jitschak antwoordde. En hij zei tot Esou: Zie tot heer heb ik hem gesteld voor iou. En

ol zijn broersheb ikhern gegeven tot dienarcí. En \met) graan en nieuwe wijn heb ik hem

eoorzien. En aaí iou - . . dan . . . wat zal ik doen miin zoon?

En Esau zei tot zíjn wàer: Hebt u die ene zegen, mijn vader? Zegen mii, ook mij, mijn va-

der. En Esau verhief zi)n stem en weenàe.

En Jitschak, zijn vaàer, ontwoordde. En hij zei tot hem: Zie von het vette der aarde zal

jouw woonplaats zi1n, en von de dauw van àe hemel boven.

Vanhetvette det oaÍàe en van de dauw von àe hemel:bij de zegen aan )aàkov in v z8

is geen sprake van 'woonplaats'.

Ook is de volgorde omgekeerd: eerst hemel, en dan aarde. Gewoonlijk wordt
gedacht dat in v 19 sprake is van ver van, maar hetzelfde woord van wordt
gebruikt als in v 28. Er is dus wel verschil in zegen voor beide zoons, maar

anders dan men gewoonlijk leest.

Envanjezwaa zul je leven, en je broer zul je dienet En het zol zijn dat ols ie je inspant

dat je zíjn jukvon ie nek zuh wegscheurcr

Insponnen: de betekenis van dit woord is niet zeker. Het zou ook kunnen bete-

kenen'zwerven' of 'ploegen'.

En Esauberaamde iets tegen J oàkovtanwege de zegen waarmee ziin vader hem gezegend

had. EÍ Esau zei in ziinhart: nabij zijn de dagen van de rouw over miin vader, en don zol

ih. J aiikov, mijn broer, do den.

Een rabbijnse uitleg over dit vers is de volgende: Esau dacht: laat ik niet doen

als Kajin, die zijn broer Hevel doodde toen hun vader nog leefde. En zijn va-

derverwekte Sjeet. Ik zal.)aàkov pas doden als mijn vader dood is en hii geen

andere nakomeling meer kan verwekken. Zodoende zal ik de hele erfenis

kri.igen.

Yanwege de zegen: toen Esau zijn eerstgeboorterecht kwiit was geraakt, nam

hij dit )aàkov niet kwalijk. Daaruit kan men opmaken dat het eerstgeboorte-

recht Esau niet ter harte ging, maar de zegen wel.

l-nt I
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)7:45
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27:42-46

Harr: in de eerste plaats het centrum van de overdenkingen van de mens en
in de tweede plaats pas van de gevoelens.

En Rivka werd vertelà de wooràen van Esau, haor grote zoon, en zij zond een boodschap,

en ze riep Jaàkov, haar kleine zoon, en ze zei tot hem: Zie Esau, iouw broer, wil zich op
jouwrehen door jou te àoden.

Grote zoon enkleine zoon: nu)aàkovs leven bedreigd wordt is)aàkovvoor Rivka
weer haar'kleintje', en Esau de geweldenaar.

En nu miin zoon, hoor naar mijn stem. En sto op, ylucht voor iezelJ noar Lavan, mijn
broer. in Charan.

Vllchten: hier wordt het woord 'ergens heen vluchten' gebruikt, waarmee be-
doeldwordt dat men ylucht naareen bepaalde plaats. Eris in het Hebreeuws
een ander woord vluchten dat alleen 'wegvluchten'betekent.
Vlucht voor jezelJi dit betekent dat men onaÍhankelijk van anderen zijn weg
moet gaan.

' En je moet bij hem blijten àagen ochtereen. tot dc woede yon ie broeÍ inkeert.
Achtcr€en: meestal wordt vertaald 'enige'. Het woord dat hier gebruikt wordt
is het meervoud van 'één'. 'Enige' of'enkele' is hier al niet logisch, maar op de
andere plaatsen waar dit woord voorkomt, past het beslist niet. In plaats van
een bepérkt aantal aan te geven, duidt dit rvoord juist een gróót aantal aan.

Tot de toorn van ie broet tegen jou is aígezwaht, en hij vergeten is wot jii hem oongedoan
hebt. En ik zal een boodschap sturen, et ik zal jou vandaar rcmen. Waarom zou ik he-
roofd word.en ook jullie beiden - op éér àag?

Nemen: 'laten' halen oí'laten' nemen past natuurlijk beter. Doet Rivka hier
nog steeds alsof)aàkov haar kleine jongen is?

Boodschap: )aàkov zalnooit bericht krijgen van zijn moeder dat Esau's roorn
bedaard is. Als hij na rwintig jaar op eigen iniriatief rerugkeert, komt Esau
hem met vierhonderd man tegemoet.
In het slot van Rivka's woorden is een hapering.

En Rivka zei tot Jitschah: ln mijn leven wolg ik van àe dochters van Cheet. Als Jaiikov
een vrouw neemt uit de dochters von Cheet zoals deze uit de àochters tan het lond. waar_
om leeJ ik àan?

De rabbijnen menen dat Rivka )itschak voorliegt. De echte reden zou in het
vorige vers vermeld zijn. Natuurlijk is )aàkovs leven bedreigd, maar Rivka
heeft dit zelf bewerksrelligd. Wat kan Rivka's morief geweesr ziin om zo,n
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tweespalt te zaaien tussen de broers? Als het de vervulling van Gods belof-

te was, hoefde zil hierin God niet voor te zijn. Dan zou hij dit wel op zijn ma-

niergeregeld hebben.

G ENEsts 27:1, 5, ó, l5 EN 42

De grote en de kleine zoon

ln Genesis z7 staat beschreven hoe faàkov zijn vader fitschak en zijn broer Esau S

bedriegt. Het is boeiend te zien hoe beide ouders, Jitschak en Rivka, hun zo-

nen, de tweeling Esau en faàkov, aanduiden, en ook hoe de schrijver dat doet.

Het verhaal begint met de introductie van Esau, die door de sch rijver )itscha-
ks'grote zoon'genoemd wordt. Het woord 'groot' heeft vaak de betekenis

van 'oudste', zoals het woord 'klein'vaak voor 'iongste' gebruikt wordt; Izie

Genesis z9:tó) waar de twee dochters van Lavan, Lea en Racheel, als 'de grote'

en 'de kleine' aangeduid worden. Maar hier in Genesis z7 wordt Esau met ziin

naam genoemd, en in Cenesis z5 is uitvoerig verslag gedaan over de geboor-

te enieuSd van Esau en Jaàkov. Het is dus overbodig om van Esau ook nog te

vermelden dat hij de oudste was. Waarschiinliik heeft in dit verhaal het woord
'groot' een extra betekenis naast het idee van'oudste'.

Naast de aanduiding grote zoon' in v t, gebruikt de schrijver in v 5 de objec-

tieve toevoeging: Esau ziin zoon. Het woord groot'ontbreekt hier In y 6, de

tegenhangervan v r, wordt gesproken van Rivka en faàkov haar zoon. Ook de-

ze aanduiding'haar zoon'is overbodig. Maar wat nog meer opvalt, is dat )a-

akov hier níet Rivka's'kleine' zoon genoemd wordt. Pas in v t 5, waar sprake is

van de tegenstelling tussen haar oudste en jongste zoon, komen de woorden

groot en klein weer aan bod. ln dit vers wordt verteld hoe Rivka haar'kleine'

zoon aankleedt, alsofhii een kind is, terwijl hij nota bene veertig iaar oud is.

De'grote'zoon is op jacht, als een kerel, en de'kleine' zoon wordt door ziin

moeder aangekleed. In v 4z is nogmaals sprake van 'grote' en 'kleine' zoon.

Daarneemt Rivka haar'kleine' zoon als hetware aan de hand en wijst hem de

weg naar Charan. Zij kan hem niet meer beschermen, maar haarbroer Lavan

kan deze taak overnemen.
Wat opvalt in het verhaal is dat Esau zoon van )itschak en zoon van Rivka

genoemd wordt, maar )aàkov alleen zoon van ziin moedet of 'haar zoon', Dat
er een band was tussen fitschak en ziin zoon Jaàkov wordt nergens vermeld.

De naam die vader litschak aan zijn jongste zoon gafin Genesis 2t:26 8et uiSr

ook niet bepaald van bli)dschap met dit kind. Blijkbaar telde )aàkov niet voor

zijn vader ,|itschak, en zijn moeder behandelde hem als een klein kind.
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GENESIS 27:]

Proyiand voor de laatste reís?

f De liefde van de man gaat door de maag. Dit is een bekend spreekwoord, dat
ook van toepassing is op )itschak. In Genesis 25:28 staar namelijk dat Jitschak
zljn zoon Esau lief kreeg 'want jachtbuir was naar ziin mond'. Als )itschak
oud en blind is geworden (Cenesis z7:r) blijft hij verzot op wild. In v ó en 7
brengt ,|itschaks vrouw Rivka dit weer onder woorden: ,lk heb.jouw vader
horen zeggen: breng mij jachtbuit en maak voor mij een smakeli.jk gerecht,
en ik zal jou zegenen voor mijn dood.')itschak bevestigt dir in v 25 waar hii
zegt d at hii ztt zoon zal zegenen nadat hij van het wild gegeten heeft.
ln v j geeít .fitschak zijn oudste zoon Esau opdracht op jacht te gaan en wild
voor hem te schieten en dat smakelijk te bereiden. Maar het gewone woord
voor'jachrbuit/wild' (,sdiid), dar voorkomt in v 5, 7, l1 en 33, wordt door hem
verbasterd rot tsedah, dat proviand betekent. )itschak was oud en blind, en
niet meer in staat een reis te maken, Mogelijk dat deze verspreking te maken
heeft met zijn gevoel dat zijn einde nadert. In v 4 spreekt hij namelijk over
'eten voor ik sterf'. Zou deze verspreking kunnen duiden op verwantschap
met de dodencuhus zoals die bij naburige volken gebruikelijk was? Men gaí
bij het begraven, cremeren ofbalsemen de doden ook voedsel en gebruiks-
yoorwerpen mee voor hun reis naar de eeuwigheid.

G EN ESrS 27:4 EN 7

Stenten of dood

9 In de Nieuwe Bijbelvertaling worden Genesis z7:4 en 7 zovertaald:
'Het (eten) zal mij de kracht geven om je te zegenen voordat ik sterf.'
'Breng mij te eten... want ik wil je voor mijn dood zegenen.,
In v 4 is .fitschak zelf aan het woord. Hij zegt tegen zijn oudste zoon Esau
'voordat ik sterf'. In v 7 citeeÍt ziin yrouw Rivka.litschaks woorden, maar zij
varieert en zegt'voor mijn dood'. Elke variatie in bijbelverhalen, hoe klein
ook, heeft betekenis. De biibelschrijvers vonden het namelijkgeen probleent
om iers letterlijk te herhalen. Ook een letterliyke herhaling heeft betekenis.
Er is een verschil in betekenis tussen 'voordat ik sterf,, en.voor mijn dood,.
'Sterven' o['doodgaan' is een werkwoord, en, ook al is dit het laarsre war men
doet, het is een actie. De'dood'is een naamwoord, een niet-actiefgebeuren,
iets wat men overkomr. Zou dit verschil in betekenis bij dit verhaal passen?

fitschak denkt dat hiy, hoewel dat hij oud en blind is, een actieve rol speelt
in zijn doodgaan. Rivka, die haar echtgenoor nooir anders gekend heeft dan
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als passiefen afwachtend, kan in verband met ]itschaks sterven, geen ander

woord gebruiken dan het naamwoord 'dood'.

GEN ESI S 27:I5 EN ?7

Kostbare kleding?

Als Rivka haar zoon )aàkov wil laten doorgaan voor zun oudere broer Esau, Í
laat zij hem Esau's kleren aantrekken. In Genesis 27:15 staat het zo:'Rivka
nam de kleding van Esau, haar grote zoon, de'kostbare'. En zij kleedde )a-
akov, haar kleine zoon.' De algemene oPvatting is, dat als Rivka de kleren

van haar oudste zoon in haar eigen huis bewaarde, terwiil Esau al getrouwd

was en elders woonde, dat het om heel speciale kleren moest gaan. V 27 wijst
echter op het tegendeel. Daar staat dat vader )itschak aan de geur van deze

kleding kon nagaan dat het Esau's kleren waren. Esau was een jager en van-

daar dat.fitschak kon zeggen: 'De geur van zijn kleren is de geur van miin
zoon, als de geur van het veld.' Dit vers bewijst dat Rivka géén 'kostbare' kle-

ren van Esau bewaard heeft, maar iuist de niet-gewassen, gedragen plunje
yan Esau. Door de geur van deze kleren kan )aàkov zijn vader beter bedrie-

gen

Het woord 'kostbaar' in v l5 is een interpretatie van vertalers. Letterliik staat

hier: begeerde kleren. De oude, afgedragen, stinkende kleren van Ésau wa-

ren een begerenswaardig object in de ogen van Rivka, want hierdoor kon zij

haar plannen uitvoeren.

CEN ISIS 27:I5

Rivka's huis

ln het boek Exodus wordt het woord'huis' (balit) vaak gebruikt om de berg- I
plaats aan te duiden waarin de draagstokken van de ark bewaard werden. ln

het boek )esaja wordt het woord bó.fir zelfs gebruikt voor een parfumflesje.

Naast de gewone betekenis 'huis' kan het dus ook betekenen opbergruimte.

De kleding van Esau is 'begeerlijk', en dus heeft Rivka deze goed opgeborgen.

Een brandkast had ze niet, maarin haartent zal zijeen kist ofkastgehad heb-

ben waarin zij Esau's kleding kon opbergen. Mogelijk is het een cederhouten

kist geweest, want ook in die tiid was al bekend dat cederhout beschermde

tegen aanrrreten van woldoor motten.
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cENESIS 27:4,1

Dagen, één voor één

Í In Genesis 27:4,+ sraat geschreven dat Rivka haar zoon Jaàkov opdraagr da-
gen'bij haar broer Layan in het yerre Charan teblijven, tot de woede van zijn
broer Esau bedaard is.

Bij het woord dagen staar toegevoegd het meervoud van één. De vraag is, war
de betekenis is van dit meervoud. Betekent het enige, zoals de meeste verta-
lingen hebben? Als Rivka serieus gedacht had dat Esau's woede binnen een
paar dagen over zou, zi1n, d,anhad, zij laàkov niet zo'n lange reis laten maken.
Nee, zij heeft zeker rekening gehouden met een langere periode. Jaàkovs ver-
bli;Iin den vreemde zou tenslotre rwinrig jaar duren, en dat is iets langer dan
'enige dagen'. De uitdrukking die vertaald wordt mer,enige dagen,komt in
Cenesis z9:zo ook nog voor. Daar moet )aàkov zijn bruidsprijs voor Racheel
verdienen door zeven iaar bij ziin oom Lavan te werken. En deze zeven jaar
waren in zijn ogen als enige dagen.
Als 'enige dagen'rwintig jaar respectievelijk zeven jaar zijn, is mer her woord
'enige' dan wel 'een paar'bedoeld? Kan met het meervoud van één niet iets to-
taal anders bedoeld zijn? Bijvoorbeeld dat elke dag apart geteld moet wor-
den? Dat elke dag telt. Als )aàkov verliefd wordt op Racheel, en hij zeven jaar
moet werken om haar re verdienen, zal hij de dagen afgeteld hebben rot het
zover was dat zij zijn bruid mocht worden. En als Rivka van faàkov, haar
'kleine zoon, moet scheiden, zouden beiden dan niet de dagen afgeteld heb-
ben tot zii elkaar weer konden zien? Dc Nieuwe Bijbelvertaling heeít deze
uitdrukking in Cenesis a7i44 yertaald met het woord .voorlopig'. 

De verta-
lers zullen begrepen hebben dar'enkele dagen'nier op zijn plaats is. Helaas
vertalen zij in Genesis z9:zo deze uitdrukking met .het waren maareen paar
dagen'.

GENÈSIS 27

Ritka'smotief

Een vraag die opkomt na het lezen van Genesis z7 is: Waarom stuurt Rivka
bewust aan op een breuk tussen Jaàkov en zijn broer Esau? Waarom dwingt
zij haar jongste zoon )aàkov om zijn oude vader.litschak en tegelijk zi.jn ou-
dere tweelingbroer Esau op een schandalige manier tebedriegen? Daarkomt
nog bij dat het bedrog zeker niet onopgemerkt zal blijven. Immers direct
nadat Jaàkov zich als Esau vermomd heeft tegenover zijn vader, komt Esau
thuis en wordt het bedrog al onrdekt. Waarom laat zil bewust haat ontstaan
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tussen de twee broers? En zal de relatie met haar man niet lilden onder dit
door haar geiJnsceneerde bedrog?

Kortom, óf dit verhaal is psychologisch een rommeltje, óf we moeten op

zoek naareen diepere betekenis. Dat de schrijver zich niet bewust geweest is

van de abnormale verhoudingen in hetverhaalis niet tegeloven. Maaralswe
voor de tweede mogelijkheid kiezen, zullen we op zoek moeten naar een ver-

klaring voor het gedrag van Rivka.

Laten we eens nagaan hoe de situatie aan het begin van het verhaal is. )aàkov
is in Genesis 25 op een slinkse manier aan het eerstgeboorterecht van zijn

broergekomen. Deze heeft ziin eerstgeboorterecht met Jaàkov geruild voor

een schotel linzen. De bezitter van het eerstgeboorterecht had de verant-

woordelijkheid over het wel en wee van de familie nadat de vader overleden

was. ln later tijd betekende het ook dat de oudste zoon met het eerstSeboor-

terecht een dubbel deel van de erfenis kreeg. Of dit in de trjd van dit verhaal al

gold weten we niet, Wel is zeker dat dit eerstgeboorterecht een Srote verant-

woordelijkheid met zich mee bracht. En dat was iets waar Esau bepaald niet

op zat te wachten. Esau was een vrijbuiter, iemand die graag op jacht ging en

alle familieaangelegenheden graag liet voor wat het was. AIs hij dan ook die

verantwoordelijkheden aan.faàkov kan overdragen, gaat hii daargretig oP in

lzie Genesis z5'.zg 3 4]. Heel anders is het gesteld als her om de zegen gaat. Als

,}aàkov deze met bedrog zijn broer afhandig heeft gemaakt, brult Esau het

uit lzie Genesis z7:14]. Geen verantwoordelijkheid, wel voorsPoed, dat is wat

Esau wil. Aan het begin van ons verhaal is het.laàkov die de verantwoordelij-

ke positie van zijn vader over zal nemen in de toekomst. Maar is hij daar wel

geschikt voor? litschak heeít de positie van ziin vader overgenomen, maar

hij heeft dit alleen kunnen waarmaken dankzij de capaciteiten van Rivka. En

hoe is het met jaàkov? In Genesis 26:34 staat dat Esau intussen veertiS jaar

oud is, en twee vrouwen heeft. faàkov ais tweelingbroer, is aan het begin van

ons verhaal dus ook veertig jaar. Maar hij woont nog steeds bi.i zijn moeder'

Wat is.faàkov voor een man? Opvallend is al dat hij linzensoep kookt (Gene-

sis z5:34). In die cultuur werd dat waarschijnlijk uitsluitend door vrouwen

gedaan. Rivka beseft dan dat faàkov erg veel trekken van zijn vader heeft.

Ook die was op veertigjarige leeftiid nog ongetrouwd (Genesis z5:zo), en ook
diens moeder was nog steeds onmisbaar voor hem (Genesis :4:67). Tenslot-

te moest een knecht van ziin vader er op uit gestuurd worden om een vrouw
te halen (Cenesis z4). Zou ditzelfde voor.faàkov ook moeten gebeuren? Zou

ook )aàkov, net als zijn vader, zo weinig initiatief ontplooien? 'Dat verhoe-

de Cod' zal Rivka gedacht hebben. Maar omdat ze meent het niet aan Cod te

kunnen overlaten, neemt ze zelfhet heft in handen. Om faàkov tot ontplooi-
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ing te laten komen is her van essenrieel belang dar hij zich los maakr van zi;n
moeder en zelfop zoek gaat naar een vrouw, eventuele ontberingen trotse-
rend. De enige manier waarop Rivka haar doel kan bereiken, is door de be-
staande situarie voor )aàkov onmogeliik te maken. Misschien heeft Rivka
niet alles zo weloverwogen gedaan als hier gesuggereerd wordt, maar haar
gevoel dat )aàkov niet tot ontwikkeling kan komen als hij aan haar rokken
blijft hangen. is doorslaggevend. Daar heeft zij alles voor over: een enorme
haat tussen haar twee kinderen, met zelfs het risico van broedermoord. En
ook de mogelijkheid van grote verwijten van de kant van haarman over haar
bedrog. En tenslotte het belangrijksre: het opgeven van de moederlijke zorg
voor haar lieve, kleine jongen. Maar het man-worden van Jaàkov gaat voor
alles. Hij mag beslist niet zo'n wereldyreemde, schuchtere persoon worden
als zijn vader En zoals het er op dit momenr uirziet, heeft raàkov alles in zich
om zich in die richring tc ontwikkelen. Dat mag bes)ist nietl Vandaar dat zij
faàkov in een positie manoeuvreerr waarin hij onmogelijk langer thuis kan
blijven. En in Genesis :8:5 staat dat /aàkov ging. En nadat God hem in Gene-
sis 28:r3 rt van zijn kant bemoedigd heeft, staat in Genesis z9:r opnieuw dat
)aàkovging.
Jaàkov gaat een eigen weg, onafhankelijk van anderen.
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IAAKOVS VERTREK
Jaökovs droom

crruEsrs z8

En Jitschokriep J aiikov. En hi1 zegende hem. En hij gebooà hem. En hij zei tot hem: neem

niet een vrouw uit àe dochtersvan Kenaàn.

Aan niets is hier te merken dat.fitschakgekwetst is door het bedrog van Rivka

en faàkov. Eerst wordtJaàkov met zijn naam genoemd en dan nog driemaal(!)

wordt hij aangeduid met 'hem', en wel op drie verschillende manieren; in het

Hebreeuws letterlilk'tot hem', respectievelijk 'hem' en 'aan hem'.

Nier: hier wordt het woordje'beslist niet' gebruikt. )itschak is hier heel duide-

lijk in zijn opdracht aan .laàkov. Mogelijk dat hij ingezien heeft dat Rivka's be-

drog juist was?

Sto op. Ga noar Podan Aram, naar het huis van Betoeëel, àe vader van jc moeàer. En

neem voor jou vondaor een wouw uit de dochters van Lavon, de broertan ie moeder.

Jitschak noemt Betoeèel niet 'mijn schoonvader' of'de vader van mijn vrouw,

maar'de vader van je moeder'.

Ook zegt )itschak niet'neem vandaar', maar'neem voor.jou vandaar'. Dit is

een speciale uitdrukking die aangeeft dat ,aàkov hierin ziin eigen keus moet

maken. faàkovs 'gaan' was nog niet'voor zich', maar de keus van een vÍouw

wel.

Volgens Jitschak gaat alles om mensen die een relatie met )aàkovs moeder

hebben: de vader van ie moeder, en de broer van je moeder Izie Cenesis2g'lo).

En God'Sjaààai' zal jou zegenen. En hij zal iou vruchtbaar maken. En hij zal iou wel

maken en iij zuh een verzomeling trolken worden.

Goà Sjaddai Meestal wordt vertaald met Almachtige'. RtnÉ Strss beargu-

menteert dat voor de vertaling'God van miin borsten'veel te zeggen is. Deze

naam zou vooral de moederlijke, beschermende aspecten van God benadruk-

ken.

z8:'

r8 r2
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18:4

2 8:9

2 8:6

a8:7

28'.4-1o

En hijzal je gewn de zegen van Avraham, aan iou en aan jouw zaad met jou om tebeër-
vcn hct land van jouw vreemd,elingschap dat God aan Avraham gegeven heeft.
De uitdrukking 'de zegen van Avraham' komt uitsluitend hier voor.
Yreemdelingschop:'Als vreemdeling verblijven'betekent het ontberen van een
vaste woon- ofvcrblijfplaats en een zwervend bestaan leiden als nomade.

'EnJitschahzo 
J oàkov weg en hij ging naar Paàan Arom naar Layan àe zoon van Betoe-

eel de Arameaër, de broer yan Riyka, de moeder van J aàkov en Esau.
De mocder van Jaàkov en Esau: volgens HtRscH was Rivka zich bewust dat zij
moeder was van beide zoons. Mogelijk wordt met deze uitdrukking aange-
geven dat Rivka moeder was voor haar beide kinderen, maar dat )irschaks
rol bepaald niet die van een goede vader was.

En Esau zag àot Jitschah Joiikov gezegend had en hem weggestuurd, had. noor padon

Arau omyoor zichyandoar een vrouw k nemen inhetzegenen door hemyan hem m
hij beval hem door te zeggen: neem niet een trouyt uit de àochters van Kenaön.
In het zegenen doot hem uan hem: of'toen hij hem zegende,.
Betelen door te zeggen: het bevel van zijn vader wordt heel nadrukkelijk gege-
ven.

En J aiikot hoorde naor zijn voder en noor zijn moeder en hij ging naar podon Arom.
Horen: ook in de betekenis van 'gehoorzamen'. Dus Iaàkov gehoorzaamt zijn
moeder en zi.jn vader.

' En Esau zag hoe slecht de dochters van Kenoön waren in de ogen van Jitschah ziin vader.
In de ogen van )itschak; En zijn vatler was blind! Bliikbaar reh de visie van
zi,n moeder niet voor Esau lzie Genesis z6:j5, waqr staat daÍ Esau's vrouwen een
verbittering von geest waren wor Jitschak én Rivka).

En Esau ging naar lisjmaëel en hij nom Machalat de dochter von Jisjmaëel àe zoon ,ran

Avraham de zusteÍ yan Nevajot boven ziln vrouwen voor zich tot yrouw.

Mcchalct heet in Genesis ló:l Basemat. Mocholatbetekent: zij deed vergeven.
Nevajot was de oudste zoon van Jisjmaèel [zie Genesis 25:Bf . Het is niet dui-
delijk waarom er staat'de zuster van Nevajot'. Volgens Genesis z5:r7 Ieefde

,|isjmaëel nog.

En I aàkoy ging uit, uit Beëer Sjeva en hij ging naor Charan.

De reis naar Charan was ongeveer achthonderd kilometer
Uirgcan: dit is nog niet'een bepaalde weg gaan'. Het was op dit moment net
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als bii ziin grootvader Avraham een weggaan bij de vertrouwde familie van-
daan.

Gaan: dit betekent wel een bepaalde richtinS uitgaan, perspectiefhebben.

Et hij stuitte op de plaats. En hij ging daar àe tacht doorbrengen wont de zon wos on-

dergegaan. En hij nam von de stenen von àe plaats en hij zette [. . .] zijn hooJdeinà. En hii
gingliggcn op die plaats.

Stuiten: toevallig ontmoeten, toevaliig bereiken. Deze uitdrukking komt in het

leven van )aàkov nog eenmaal voor, namelijk in Genesis t2:2 bii Macha-nó-
jiem.

Zon: ook dit woord wordt tweemaal gebruikt door de schriiver, als die Ja-

akovs leven beschrijft. Hiergaat de zon onder in.laàkovs leven en in Genesis

l2:12 gaat de zon weer oP.

HooJàeind: volgens rabbijn vRÉDENBURG is niet bedoeld een steen waar Ja-

akov zijn hooíd op legt, want een steen als kussen ligt nogal hard. Logischer

Iilkt het te denken aan een steen bij zijn hoofd ter afscherming. Een andere

mogelijkheid is dat.faàkov deze steen als een'opgerichte steen'neerzet, dat

is de aanduiding van een plaats waar men goden vereert. ÍZie ve er het rcm'

mentaar bij,t t8).

Deplaats: Opmerkeli)k is dat tweemaal sprake is van'de'en aan het eind van

'díe'plaats. Als een voorwerp oípersoon op een dergelijke manier geïntrodu-

ceerd wordt, betekenthet dat dit/dezeeen belangrijke rolspeelt in hetverhaal.

lZie biivoorbeeld G enesis 29:2'de steel' en Genesis zz:3'ziin twee knopen'1.

En hij droomde cn zie eet trop opgesteld op de oarde. En zijn top reihend tot de hemel. En

zie engelen van God opstijgerd en neerdalenà daarcp.

Trap: waarschijnliik is bedoeld een massieve trap zoals aan de buitenkant van

huizen gebouwd werd. Mogeli;k is het ook de aanduiding van een ziggoerat'

een tempeltoren zoals in het Tweestromenland gebouwd werd. Dit zou een

verband kunnen aangeven met het verhaal van de torenbouw van Bavel. Ook

de top die tot de hemel reikt past hier dan bij.
Van de engelen wordt beschreven dat ze eerst opstijgen en daarna neerdalen;

zebeginnen dus op de aarde bij de slapende.)aàkov. Rabbijn§ commentaar is

dat ze de slapende faàkov bezien en het beeld dat ze van hem hebben vergeli)-

ken ze met het beeld dat erin de hemel van hem is. Dan verbazen ze zich over

de geringe gelijkenis van beide in deze fase van.laàkovs leven.

,8:
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z 8:13 -16

'En zie àe Eeuwige stoande doarE. En hii zei: Ik ben de Eeuwige, d,e God van Ayraham
jouw vader en de God van )itschak. Het lonà waarop je ligt, aan jou zal ik (het) geven en

aan jouw zaad.

SÍaan: dit is de normale uitdrukking voor dienaren die staan rondom een
heerser. Droomt faàkov dat Cod hem ten dienste zalstaan?
Daarop: dit kan betekenen 'bovenaan de trap', maar ook,aan het hoofdeinde
van laàkov'.
Het is hier de eerste keer dat Cod tot faàkov spreekt. Net als bij Avraham heeft
dit plaats op het moment dat hij ziin vertrouwde bestaan opgeeft om naareen
vreemd land te trekken.
De God van Ayroham je vader.. een wieke uitdrukking. Het is de enige keer dat
een grootyader 'vader' genoemd wordt. Nog opvallender is dat de uitdruk_
king 'vader' bij .fitschak ontbreekt. Dit kan er weer op duiden dat de vaderrol
niet zo bij Jirschak pasre. Avraham was róo jaar oud toen de rweeling gebo_
ren werd. En hil stieÍf op rzs-iarige leeftijd. Esau en faàkov waren toen dus
r5 jaar oud. Tot hun volwassenheid (volgens de traditie de leeftijd van twaalf
jaar) hebben zij Avraham nog gekend.

Ë.n het zal geschied.en d.at jouw zoad zal zijn als het stoJ der aorde en jij zuh je uitbreiden
naar hct westen en naar het oosten en naar het noorden en naar het zuiden en gezegend
zullen worden in jou olle Jamiliesvan àe aaràe en in jouw zaaà.
Stof der aa,e: Sroe.No zegt:.jouwnakomelingen zullen vernederd worden tot
stofder aarde - zie J esajo 5vt1 - en zij zullen zich over de hele aarde versprei_
den.

Stof nret dit woord voor'srof'wordt vruchtbaregrond bedoeld. Mogeli.lk dat
hier ook een symboliek achrer zit.
Het zuiden'. de kant van de voorspoed wordt als laatste genoemd.
En in jouw zaad: alsof dit er naderhand nog aan toegevoegd is. Maar het kan
ook als vraag gelezen worden: En in jouw zaad?

En zie ik ben met jou en ik zal je behoeden in alles waar je gaat en ik zal je terugbrengen
noar àeze grond, want ik zal je niet in de steek loten. Tot ik gedaan heb wat ik tot jou ge _

sprohen heb.

Grond: hier wordt niet het woord 'land'gebruikt, maar grond,of,akker,

En Jaàkov ontwaakte uit zijn slaap en hij zei: waorlijk àe Eeuwige is er, op deze plaats, en
ik, ik heb het niet geweten.

l ;+8 1
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En hij werd bevreesd en hij zei: hoe treeswekkend is deze plaats. ls àit niet l. . .)? Integen-

àeel: het huis van G oà en àit is de poort ton de hemel.

Is lh niet [...]: bedoelt )aàkov te zeggen dat hii dacht dat het gewoon een plek

in de wildernis was, een plek waar hij beslist God niet verwachtte?

En Joàkot stond's morgens vroeg op en hij nam de steen die hii aon zijn hoofdeind gezet

had en hij zette hoar tot opgerichte steen en hij goot olie over haor top.

De Tora verbiedt het oprichten van een enkele steen; alleen het bouwen van

altaren die uit meerde.e stenen bestaan wordt toegestaan. Een enkele opge-

richte steen kan een fallussymbool zijn en werd met name door de heidenen

toegePast.

En hii noemde de naam van àie plaots Beet El. Maar tevoren was de naam van àe stod

Loez.

Er is steeds sprake van'plaats', maar tevoren was er'een stad'. Een stad waar

binnen men veilig kon wonen was voor)aàkov niet weggelegd.

Ioez betekent'wilde amandelboom'.

En laökov legde een geloJte af door te zeggen: als God met mijzol zijn en mijbewoart op

deze wegwaarop ik ga en mij geeft brood, om te eten en kleding om aan te trekken . . .

. .en ik zal terugkeren in vrede tothet huis van mijn wder don zal àe Eeuwigt mij tot God

zijn.

Ook mogelijk is de vertaling 'en als de EEUwrcE mij tot Go d zal zi1n, dan zal

deze steen.. .'.

)aàkov stelt Cod voorwaarden waar deze aan moet voldoen wil hij voor Ja-

akov tot Cod zijn, namelijk (r) veiligheid, (z) voedsel, (r) kleding, en (4) terug-

keer naar zijn vaders huis. Dit laatste is niet alleen van Cod afhankelijk, maar

ook van faàkov zelf. Als deze over twintig jaar terug is in het land maakt hij
niet veelhaast met het terugkeren naar zijn vader. [s dit om te voorkomen dat

God het voor het zeggen kriigt in zijn leven?

En deze steen die ik tot opgerichte steen gezet heh zal zijn een huis van God en von alles

\1/at iii mii gelen zuh zol ik ie beslist een tiende geven.
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GENESIS 28:'

Vader Jitschak en moeder Rivka

.9 Jitschak en Rivka hadden twee kinderen, de tweeling Esau en faàkov. Esau
was een ondernemend mens, in alles de tegenpool van zijn vader, terwijl)a-
akov veel meer gelijkenis met zijn vader vertoonde. Esau ging er altijd op uit
terwijl )aàkov liever thuis bleef. Hij deed vrouwenwerk als eten koken [zic
Cenesis z5'.27 en zg]l. Zoals men meer ziet in dergelijke situaties: )itschak had
een duideliike voorkeur voor zijn dynamische zoon, terwijl de pittige Riv-
ka aan Jaàkov de voorkeur gaí. In Genesis z7:5 staat dan ook ,Esau, 

de zoon
van.fitschak'. En in het volgende vers sraar')aàkov, Rivka's zoon,. ln Gene-
sis z8:r3 noemt Cod Avraham als de vader van Jaàkov, en niet Jaàkovs ei-
gen vader )itschak. In Genesis z8:5 duidt de schrijver Rivka aan als moeder
van.)aàkov en Esau. )aàkov wordt hier wel als eerste genoemd, maar Rivka is
zich bewusr dar zij moeder was van béide zoons. Maar aan het eind van .)it-
schaks leven lijkt er toch een kentering in de relatie te zijn gekomen tussen

fitschak en Jaàkov. tn Genesis 35:27 staar renminste dat Jaàkov kwam tot fit-
schak, zijn vader. En in v 29 staat dat Jitschak begraven werd door Esau en fa-
akov, zijn zoons.

GENESIS 28:5

Berooid

f Zonder rij- oflastdier en zonder geschenken wordt faàkov door zijn vader
rveggestuurd. Om )hschaks gedrag te vergoelijken voerr men wel als reden
hiervoor aan, dat fitschak anders bang was dat )aàkov door rovers overval-
ien zou kunnen worden. Dat deze verklaring niet steekhoudend is, is na te
gaan aan de mogeli)kheid dat )aàkov ook knechten mee had kunnen nemen.
Jitschak hjkt hier ook weer her voorbeeld van zijn vader te volgen, die fisjma-
eel ook zonder ezel en vrijwel zonder proviand weggestuurd had [zie Genesis
:r;r41. Dat,laàkov inderdaad zonder iets op weg ging blijkr uit Genesis l2:rr,
waar Iaàkov zegr: '...mer mijn stok ben ik de fordaan overgestoken..., Avra-
ham heeft een duidehjke bedoeling gehad omJisjmaèel mer yri.iwelniets weg
te sturen lzie Genesis zr], maar bij )itschak lijkt het eenvoudigweg her navol-
gen van zijn vader zonder dat er een dieper motief achter zit. Het is steeds
weer hetzelfde patroon: .litschak probeert steeds het voorbeeld van zi,n va-
der te volgen.
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CEN ESIS 28:8

Slecht zíen

ln De Nieuwe Bijbelvertaling wordt u 8 zo vertaald: 'Hij (Esau) zag wel in dat I
de Kenaànitische vrouwen in de ogen van zijn vader)itschak niet deugden.'

'lnzien'heeft in het Nederlands mcer de betekenis van'zich realiseren', 'be-

seffen', dan van'zien'. Het woord'zien'is er wel in terug te vinden, maar het

verband met het zintuiglijke zien is vrijwel verloren gegaan. Door'inzien'
te vertalen is het vrijwel onmogelijk nog verband te leggen met de uitdruk-
king 'de ogen van zijn vader )itschak'. In Cenesis z7:r is al verteld dat )itschak
blind geworden was, en door de blindheid van zijn vader had faàkov de mo-
gelijkheid zijn vader te bedriegen. Met namc Esau is de dupe geworden van

dit bedrog. Esau lijkt in Genesis 28:8 niet te zien dat zijn vader blind is, want
volgens hem deugen de Kenaànitische vrouwen niet in de ogen van zijn va-

der )itschak. )itschak kon niet meer zien, maar Esau lijkt in figuurlijke zin ste-

keblind, en dat niet alleen wat zijn vaderbetreft. Want in Genesis 26:15 staat

dat Esau's twee vrouwen een voortdurende ergernis waren voor fitschak en

Rivka. In Genesis 28:7 staat van zijn broer: faàkov had gehoord naar zijn va-

der en zijn moeder. Zo lijkt de schrijver een duidelijke tegenstelling aan te ge-

ven tussen Esau die niets hoort en alleen ziet wat hij zelfwíl zien, en Jaàkov
die hoort naar zijn béide ouders.

cENEsts 28:tl

Jitschak geen vader

De Eeuwige spreekt tegen de slapende Jaàkov in Cenesis z8:t3 over zijn voor- S
vaderen. God lijkt te aanvaarden dat hij nog niet - de God van.)aàkov zelf

is. Pas na de worsteling bij de )abok zal het besefbijJaàkov doordringen dat

ook hij, net als zijn voorvaderen, het van deze God moet hebben. Hier is de

Eeuwige de God van zijn grootvader Avraham en van zijn vader fitschak.
Maar zo staat het hier niet. Er staat: De God van j<luw vader Avraham en de

Cod van fitschak. Zo heeft raàkov dit heel zijn leven ervaren: Jitschak was

geen vader voor hem. litschak was op Esau gesteld: )itschak kreeg Esau lief,

en Rivka had Jaàkov licf(Genesis z5:28). God probeert hier dit feit niet te ver-

doezelen. Na veel ontberingen en teleurstellingen komt )aàkov uiteindelijk
bijJitschak, ziln vader (Genesis 35:27).
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,AAKOV BII LAVAN
GENESIS 29

En laiikov tilàe zijn voeten op en hii ging naor het land van de zonen von het Oosten.

Zijn voeten optillen de gewone uitdrukking die in Tenach gebruikt wordt als

iemand op weg gaat is 'hij stond op en hij ging'. Dit 'optillen van de voeten' is

een unieke uitdrukking. Velen zijn van mening dat het betekent dat Jaàkov
er met frisse moed de pas in zette nu Cod hem een hart onder de riem heeft

gestoken. Anderen menen dat ziin voeten als lood voelden en dat hij er te-

genop zag zijn vaderland te verlaten. Mogeliik dat beide verklaringen toepas-

selijk zijn?

Er staat hier niet'naar Charan', zoals in Genesis u 8:r o, maar'naar het land

van de zonen van het Oosteo'. De uitdrukking zonen van het Oosten komt 1l

keer voor in Tenach. Hier is het de eerste keer. Later betekent het zowel een

algemene aanduiding van de Aramese stammen in het Noordoosten als een

aanduiding van Arabische stammen in het Zuidoosten. Zou het hier slaan

op de zonen van Avraham die hi) naar het oosten weggezonden had? [zie Gc-

nesis z5:61. Zou.)aàkov overwogen hebben naar die ooms te gaan, die destiids

door Avraham naar het Oosten ziin weggestuurd?

En hij zag en zie! Een put in het veld. En ziel Doar, drie kuààen kleinvee neerliggend

daarboven, want uit die put drenken ze de kudden. Et àe steen .was gtoot op de mond van

de put.

Put: Het woord put komt zeven maal voor in dit verhaal. Een bron ofput is in

de Bijbel vaak een ontmoetingsplaats. ln zowel Genesis r6:14 als in 2r:rg ont-

moet God Hagar bii een put, In Cenesis 24:11 en zo ontmoet de knecht van

Avraham Rivka daar. In Exodus z:tt ontmoet Mosie Tsipora en haar zusters

bii ee. put. Er is verschil in betekenis tussen een 'Put'en een 'bron'. Een'put'

is een door mensen gegraven grondwaterPut en een'bron'is een sPontaan

watergevende ader, aangeduid met'levendwater'.
Vaak is sprake van een put die gegraven is, en op de bodem van die put is

dan een bron.
Verder is er nog het woord 'cisterne': een door mensen uitgehouwen of na-
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29:4

19i5

z9:6

29:7

29i)-7

tuurliike holte waar water in bewaard kan worden. Deze laatste bevat dus
stilstaand water.

De steen: dit woord komt viif maal voor in dir verhaal. De steen (ook als opge-
richte steen) spcelt een belangrijke rol in het leven van Jaàkov
Een steen op de opening van een put moest er voor zorgen dar er geen zand
oíandere ongerechtigheid in de put terecht kwam. Ookvoorkwam een sreen,
als de steen zwaar genoeg was, dat iemand stiekem water putte. De put lag
buiten de stad, buiten het landbouwgebied dat bij de stad hoorde. Verder daar-
buiten was het onbebouwdeveld waarhet kleinvee graasde. Op degrens van
beide gebieden lag gewoonlijk een put. Het was de gewoonte om ,s morgens
het vee te Iaten grazen en in het begin van de middag rustte men en werd het
vee gedrenkt lzie Hooglied rTl.Nadat de ergste hitte voorbij was, liet men het
vee nog enkele uren grazen.

En daarheen werden verzomeld. al de kudàen en zij rolden de steen van op de mond van
de put en zij drenkten het kleinvee. En zijbrqchten de steen op de mond van de put terug
op zijn plaots.

Dit vers is uitleg van de schrijver over een situatje waarmee de lezers/hoor-
ders van zijn tijd niet meerbekend waren.

' En Jaàkov zei tot hen: mijn broeders, vanwaar zijn jullie? En zij zeiden: van Chorun zijn
',lij-

En hij zei tot hcn: kennen jvllie Lavan de zoon van Nachor? En zij zeiden: wij kennen.
Willen de herders de naam Lavan niet noemen? Ofvinden zij het begrip ken-
nen met betrekking rot Lavan reveel van het goede? Willen zij geen,beken-
den'van hem zijn?

En hij zei tot hen: Is het vreàe met hem? En zij zeiden: het is vrede. En zie, Racheel zijn
àochter kout met het kleinvee.

In het antwoord van de herders komt niet voor dat er vrede met hem is.
Opvallend is ook dat Jaàkov sreeds tor hen spreekt, maar de herders spreken
niet terug tot hem, maar in het algemeen.

En hij zei: zie nog is de dag groot; niet is het tijd àat het bezit verzameld. wordt. Drenkt
het kleinvee en gaat, weid.t!

De dag díe groot is: een wat vreemde uitdrukking. Is er verband met de steen op
de mond van de put die ookgroot is?

Bezir: Jaàkov gebruikt hier niet het woord 'kleinvee,. Wil hij hiermee te ken-

Lt;+l



2g:8-1o

nen Seven dat de herders het bezit van hun opdrachtgevers niet zomaarwer-

keloos moeten laten liggen?

Opvallend is dat )aàkov hier bevelen geeft en nogal kortaíis. Heeft dit te ma-

ken met het feit dat Racheel er aan komt? BrNNo.facor zegt: hij wil straks

Racheelvoor zich alleen hebben zonder pottenkiikeÍs. v^N sr rus denkt dat

)aàkov hier demonstreert dat hii verstand van zaken heeft. Jaàkov is hier ai

veertig jaar oud en herders waren gewoonlijk ionge.jongens en meisjes.

.)aàkov snelt Racheel niet tegemoet maar wacht blijkbaar bii de Put, tot zij

daar aankomt.

En zij zeiden: Wij kunnen dat niet totdat olle kuàden verzomeld zi)n, dan rollet zij de

steen van op de fiond von de put en wii dtenken het kleinvee.

Opvallend is hier de (zogenaamde?) hulpeloosheid die de herders ten toon

spreiden. Wij kunnen niet, naast zii rollen en wij drenken. Wie ziin die'zij'?

Komen sterke mannen uit de stad de steen wegrollen?

Nog was hij oan het spreken met hen oJ Rocheel kwam met het klcinvee dot tan haor ta'
der wasutart zij washeràerin.

Deze zin begint niet zoals gewoonlijk met 'en" Dit voegwoord 'en' geeÍt een

vervolg aan. Bli.ikbaar waren )aàkov en de herders nog steeds aan het bek-

vechten toen Racheel arriveerde.

Het kleinvee dat van hoar voder was'. men zou de gewone uitdrukking'het klein-

vee van haar vader' verwachten. Dat het Lavan's bezit was, wordt op deze

manier sterk benadrukt.
He eÍini jonge mensen, ,ongens zowel als meisjes, oefenden dit beroep uit.

Het stond niet in hoog aanzien. Dat zowel Mosie als David dit beroep uitoe-

fenden zegt iets over hun lage sociale status oP dat moment. Ook de zoons

van laàkov zijn later allemaal herders; uitzonderingen waren loseeí die in

koninklijke kledij rondliep. en Biniamin.

'En het geschieddc zoàro Joàkov Racheel de dochter van Lavan àe broer van ziin moeder

gezien haà en het kleinvee van Lavon de broer van zijn moeder àot laàkov nader kwam

enhij liet de steen van de monà van àe punollen enhij henkte het kleinvee van Lovan de

broer van zijn moeder

Rollen; letterlijk staat er'hi, liet/deed rollen', wat een unieke uitdrukking is.

Volgens rabbijn HrxscH geeft dit aan hoe gemakkelijk )aàkov de steen deed

wegrollen. Meer passend bij wat er werkeliik staat is dat raàkov het anderen/

een ander liet doen. Had faàkov zoveel overwicht dat hij de herders.jongens

het werk liet doen? Of is het symbooltaal?
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Heel opvallend is het driemaal yermelden yan Lavan de broer van zijn moe-
der. faàkov ziet de dochter van Lavan en daarna tweemaal het kleinvee van
Lavan. ls dit tweemaal zien van het kleinvee beroepsdeformatie? Wat in elk
geval belangrijk voor.faàkov is, is dat hij het gevoel krijgt thuis te komen, als
het ware bij zijn moeder thuis. Ook past hierbij het rabbijns commenraar dat
)aàkov de familietrekken van zijn moeder herkent in Racheel.

' En )aàhov kuste Racheel en hij verhieJ zijn stem en hij weenàe.

En Jaiikov vertelde Racheel dat hij de broer von haar vader was en dat hii de zoon yan Ri-
vko was en zíj sneld.c heen en vertelde (het) haar vader.

Vertellen: dit woord komt tweemaal voor in deze zin. Het betekent ,melden'.

Iets belangrijks doorgeven, iets datverrassend mag heten.
Broer: met dit woord kan zowel een echte broec als een bloedverwant, zelfs
een stamgenoot, bedoeld ziin.
Er staat ook de broer van haar vader, en de zoon van Rivka. )aàkov plaatst
zichzelfop deze manier wel erg in het middelpunt. Het liikr dat hij zo te ken-
nen geeft dat alles om hem draair.
Opvallend is ook dat hij de naam van de vader van Racheel niet noemt, maar
wel de naam van zijn moeder. Ook Racheel snelt heen .naar haar vader', en
niet 'naar Lavan'. Lavan lilkt alleen belangrijk als broer van faàkovs moeder
en vader van Racheel.

En het geschiedde toen Loyan het bericht yan Jaàkov fu zoon von zijn zuster hoorde, dot
hij heen snelàe, hem tegemoet en hii omhelsde hem en hij kuste hem en hij bracht hem
naor zijn huis. En hij vertelde Layan al deze woorden fgebeurtenissen.
Bericht: het woord 'horen'en dit woord ziin nauw verwant. .Gehoorde,zou

beter passen.

Ook Lavan 'snelt'. Rabbijns commentaar is dat Lavan zich nog herinnert met
hoeveel geschenken de knecht van Avraham gekomen w as [zie Gmesis z4:zz
en 531. Hij verwacht dat )aàkov ook veel geschenken bii zich zal hebben. Als
een knecht alzoyeelmeegenomen heeft, hoeveelte meer de kleinzoon! Maar
Lavan komt bedrogen uit. /aàkov heeft - volgens Genesis 3 2;u - alleen ziin
stafbijzich.
Lovan omhelst: dit deed Jaàkov bij Racheelniet; dat zou ook ongepast geweest
zijn. Lavan kust zijn neef op dezelfde manier, als deze Racheel gekust had
(dus op het voorhooíd), maar langduriger ofintensiever. Dit is op te maken
uit de gebruikte werkwoordsyorm.
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En Lawn zei hem; woarlijk, mijn gcbeente en mijn vlees ben jij 1...1 en hij woonde bij

hem een maand aan àagen.

Volgens Var Srr-rus had een gast recht op een verblijfvan drie dagen (inclu-

sief de dag van aankomst en vertrek), maar familie mocht langer blijven.
Voor familie was een termijn van een maand gebruikelijk.
Gebeente en vlees wii zouden zeggen'mijn vlees en bloed'. Lavan lijkt zoiets te

zeggen als 'ook al ben je mijn vlees en bloed, toch...'En Lavan maakt zijn zin

niet aí Wat zou hij bedoelen? Zoiets als 'het is dat je mijn vlees en bloed bent,

anders had ikje op straat gezet?'

' En Lavon zei tot Joiikov: iij bent immeïs miin broer? En zou je mij àienen om niet? Vet-

tel mij toch wat je loon zal zijn.

Het woord immers (met een vraagteken) komt al eerder voor, nameliik in

Genesis z7;36 waar sprake is van het bedrog datJaàkov pleegde ten opzichte

van Esau.

Loon: hier staat een wat zeldzame vorm van het gewone woord voor'loon'.
Dit woord komt alleen hier voor en in Genesis 3r:7 en 4t en in Roet 2:12.

'En Lovon hod twee dochters. De naou van de grote was Lea en àe naom von de kleine

was Racheel.

Groor rn hlein: Meestal wordt vertaald 'oudste' en 'iongste', en dat zal ook wel

bedoeld zijn. Ook Esau en )aàkov worden 'de grote zoon'en 'de kleine zoon'

genoemd. De namen van beide meisjes hebben als betekenis een dier; Lea be-

tekent 'koe' en Racheel betekent 'schaap'.

'En àe ogen 'tan Lea woren zocht en Racheel, zij was mooi van gestahe en mooi van ui'
terlijk.

Zarht: meestalwordt zoiets als 'flets' vertaald. DeJoodse commentator Abra-

vaneldenkt dat de ogen van Lea)aàkov deden denken aan de ogen van zijn va-

der, die op latere leeftijd 'zwak' werden. Door Lea's ogen werd hij steeds aan

zijn verraad ten opzichte van zijn vader herinnerd en dat was de reden dat.la-

akov van Racheelging houden en niet van Lea. Andere uitleggers menen dat

er tevoren al afspraken gemaakt waren tussen broer en zus, tussen Rivka en

Lavan dat hun beide oudste kinderen met elkaar zouden huwen en ook de

twee jongsten. )aàkov koos dus Racheel volgens deze afspraak. Lea echter had

gehoord hoe slecht Esau, de oudste zoon van Rivka, was, en zij weende voort-

durend om haar lot, waardoor ze'fletse'ogen kreeg.

Mooi vaí gestahe en mooi lan uiterlijk: ook van Racheel wordt niets negatiefs ge-

zegd maarwat ontbreekt en wat contrasteert, is des te oPvallender. In Genesis

Í tst )
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29:19

2g:18 -2O

En I oiikov kreeg Racheel lieJ en hij zeí: laot ik jou dienen, zeven joar, voor Rocheel, jouw

dochter, de kleine-

Pas hier staat dat Jaàkov Racheel lief kreegl Het liefhebben, wordr niet als
toestand beschreven maar als iets wat op dit moment ontstaat.

.faàkov is berooid bij Lavan gekomen en biedt nu als bruidsprijs zeven jaar
dienstbaarheid aan. Hosea rz:r3 wijsr op het smadeli,ke hiervan. Bovendien
trouwt hii bii ziin schoonvader in. Het was in her Oosten gebruikelilk dat de
schoondochter in de clan van haar man inhuwde. faàkov wordt een onvrije,
een slaaí in plaats van heerser, zoals zijn bestemming was.
Het woord'dienen, slaaf zijn'komt zes maalvoor in dit verhaal. Het zelfstan-
dig naamwoord dienst'één maal, in v 27.

' En Lavan zei: betcr is het dat ik haar aan jou geeJ dan dat ik haar aan een andere mon
geeÍ. BlijÍbijmij.
Lavan doer een vage belofte, of eigenli.lk belooft hij helemaal niets. Hij doet
alleen een algemene uitspraak over wat beter en slechter is. Hij zegt beslist
níet: ik zal haar (Racheel) aan jou geven!
Haar', Lavan noemt de naam Racheel niet. In y r8 wordt Racheel tweemaal
vermeld. Maardaargaat het over de relatie met )aàkov.
Bet€r: letterliik staat er:goed, vergeleken met het standpunt van hetgeven aan
een andere man.
Het is dus niet een objectief goed', maar alleen ,goed'in verhouding tor iers
anders. Het lijkt zoiets te zijn als van twee kwaden het beste kiezen.

' En Joàkov diende om Racheel zeten joar en ze werden in zijn ogen als àogen één voor één
omdat hij haor lieftad.
Dogen éfu voor één, lzie het oÍtikel hiernal.

l18l

24 ontmoet de knecht van Avraham bij nota bene dezelfde put Rivka. Gene-
sis z4: r 6 beschriift hoe de knecht Rivka ziet:goed van uiterlijk, een maagd en
geen man had kennis aan haar gehad. In Genesis z4 wordt van het meisje ge-
zegd dat zegoed (tof was en van Racheelwordt hiergezegd d at ze mooi ljffi)
was. 'Coed'slaat op het uirerliik, maar ook op andere eigenschappen. Zoals
de schrijver in Gene si,st zegt: God zag dathet goeàwos. Daarmee bedoelt hil niet
alleen zoals het eruit ziet, maar vooral zoals het in wezen is.,Mooi,slaat al-
leen op het uiterlijk. Nog opvallender is, dar van Rivka gezegd wordt dat ze
maagd is en van Racheel wordt dit niet veÍmeld. Het contrast tussen Rivka en
Racheel is hierdoor heel srerk en dat de schrijver'het maagd zijn, bij Racheel
weglaat geeft te denken.



29:1r-2)

)aàkov is hier alveertig iaar oud en hii werkt zeven jaar voor hij aan een huwe-
lijk kan denken. Trouwens, denken eraan kan hij wel, maar het huweliik'con-
sumeren' is er in die zeven iaar nog niet bij.

En Jaàkov zeí tot Lavon: geef op, mijn vrouw is het, want mijn dagen zijn teruuld àat ik

tot hoaÍ korne.

Ceelop; Het woord 'geef, wat Lavan in v rg in de mond nam, wordt door Ja-
akov niet gebruikt. Hii zegt zoiets als geef op', 'kom opl', wat nogal grof
klinkt-
Mijn vrouw: het is erg voorbarig wat Jaàkov zegt, want het huwelijk is nog niet
gesloten en dus is Racheel nog niet 'zijn'vrouw.
De uitdrukking 'mijn dagen zi.jn vervuld'wijst er ook op, dar Jaàkov wel erg

moet uitgekeken hebben naar het eind van deze zeven jaar- Normaal hoort
hier de uitdrukking 'de dagen zijn vervuld dat zij baren zou en zi.i baarde...'
achteraan te komen.
Komen tot een wouw', de normale uitdrukking van geslachtsgemeenschap heb-
ben. Het klinkt hierwelerg onomwonden, alsofhet twee veehandelaren zijn

die een stuk vee, een schaap, verhandelen.

Lavan geeft geen ant woord op Iaà kovs eis.

En Lavan verzamelde alle mannen van de plaats en hii bereiàde een feestmaal.
Deplaats: Hier staat niet'de stad'. Als later Lavan en )aàkov afscheid genomen

hebben staat er dat Lavan terugkeerde naar'zijn plaats'. Deze uitdrukking
geeft iets stabiels aan, een situatie die voortduurt en waar geen verandering

in komt. laàkov is heel zijn leven op zoek naar een plaats onr zich te vestigen

maar hij is steeds onderweg. Een huiselijk man als Jaàkov is heel zijn leven

nomade die nergens thuis komt. Lavan is thuis te midden van zijn familie en

relaties. Jaàkov blijft een vreemdeling die ook hier niet thuis hoort.

En het geschiedde in de ovond dot hij zijn dochter Lea nom en hii brocht hoqr tot hem en

hij kwam tot haar.

Lavan wordt hier niet meer met ziln naam aangeduid maar alleen met 'hij'.

Ook )aàkov wordt niet genoemd. Lea is de enige in dit vers die met haar naam

aangeduid wordt. Alsofde schrijverwil zeggen: Lea is hierde hoofdfiguuren
de mannen staan op de tweede plaats.

De bruid zal gesluierd geweest zijn en het is al donker als )aàkov ziin bruid
bij zich krijgt.
Hii kwom tot haar: ook hiermee is bedoeld dat hij (de naamloze laàkov) ge-

meenschap had met haar (de hier naamloze Lea).

2t):22
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z9:26

29:24-27

'En Latan gal oan haar Zilpa, zijn dienstmeisje, oon Lea, zijn dochter, een dienstmeisje.
Dienstmeisje: hier gebruikt de schrijver her woord dienstmeisje' oí'slavin'
(sjivchah), waarmee bedoeld wordt een gediensrige die deel uitmaakt van de
clan. Opvallend is dar er niet staat dat hij haar aan Lea gaí,als diensrmeisje,.
Misschien dat de schri.jver hiermee suggereert dar naast Zilpa ook Lea zelf
een soort dienstmeisje was van Lavan. Lea was dochter van Lavan. maar mo-
gelijk dat Lea tegelijkertijd voor haar vader weinig meer was dan een werk-
kracht.

En het geschiedde in de ochtend, en zie! Het was Lea. En hij zei tot Loyan: wat is dit?,

lwat) heh je mij aangeàaon? Heb ik niet bij jou gediend voor Racheel En waarom heb je

mijbcdrogen?

In het Hebreeuwse woord yoor 'ochrend' (bóker) zit het begrip ,onderschei-

den'. Nu pas kan )aàkov onderscheid maken tussen Lea en Racheel.
In het eerste gedeelte van faàkovs vraag zit een hapering. Hij vraagr eigenlijk
twee dingen door elkaar: War is dir? En Wat heb ie mij aangedaan? Ook kan
men een vraagzin en een bevestigende zin door elkaar heen lezen; Wat is dit?
En: Dit heb je mij aangedaan! Letterlijk staat er: War dit jii hebt gedaan aan
mij(?). ln elk geval lijkt her logisch dat )aàkov over zi.jn woorden struikelt in
deze situatie, want hij zal welerg ontdaan geweest zijn.
Behiegen: dirzelfde woord wordt in Genesis u 7:3 5 gebruikt waar )aàkov zijn
vader bedriegt. Her is alsofJaàkov nu terugbetaald krijgt war hU zijn vader
heefr aangedaan.

En Lavan zei: in ónze ploots vordt zo niet gedaan om te geven de jongste yóóÍ de eerst-
geborene.

Lawn zei: blljkbaar niet alleen rot )aàkov, maar in het algemeen. Lavan pro-
beert op deze manier Jaàkov te isoleren en alle inwoners van die plaats aan
zrn kant te krtgeni zij kunnen de opvatting van Layan bevestigen.
Hier is geen sprake van kleinste en groorste. Volgens AsHKrNazr liykt het als-
ofLavan )aàkov zijn bedrog tegen Esau onder de aandacht brengt door tJeze
termen te gebruiken.Jaàkov was dejongste maar hij had zich het eerstgeboor-
terecht toegeëigend. Lavan suggereert dus: in jóllie plaats komt het bliikbaar
voor dat de jongste voordringt voor de eerstgeborene, maar in ónze plaats
kan dat niet. Het woord 'geven' kan ook de betekenis hebben van ,toestaan,.

'Moak vol da weekyon deze en wij zullen aan jou ook deze geven tegen àe dienst die jij bij
mij zuh dienen nog zeven jaar hierna.

Een leuke bruiloftsweek zaldit geweest zijn!

[ ;óo ]
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De week von deze: er staat niet 'deze week'. Is met 'deze' Lea bedoeld? 'Deze' is

namelijk vrouwelijk en Lavan duidt in de rest van de zin Racheel eveneens

aan met'ook deze'. Voor Lavan lijken zijn dochters hier voorai betekenis

te hebben omdat zíj allebei het loon van zeven jaar arbeid waard ziin. Hii

noemt hun namen niet eens.

Opvallend is dat Lavan zich hier sterk maakt door'wi.i'te zeggen. Hij sugge-

reert dat alle medebewoners van die plaats het met hem eens zijn.

En laiikov deed aldus en hij maakte ttol de weeh van deze en hii gaf hem Racheel zijn

dochter aan hem tot vrouw.

Ook de schrijver noemt Lea's naam niet, alsofhij daarmee wil aangeven dat

Lea ook voor )aàkov niet meetelt. Racheel, daargaat het om.

Aan hem: overbodig sr'ant ervoor staat al dat hij hem gaf. Trouwens ook de uit-

drukking 'zijn dochter' is overbodig. Of suggereert de schriiver hier al mee

dat er een speciale verhouding bestond tussen Lavan en Racheel. Het woord
'hem'kan slaan op.faàkov maar ook op Lavan. Dan zou men kunnen lezen

'zijn dochtervoor zich'. Op zo'n maniergelezen lijkt Racheel het lievelingetje

van haar vader te zijn.

En Lavan gaf oan Racheel zijn dochter Bilha ziin àienstmeisp aan hoaÍ tot dienstmeisje .

Ook hier weer overbodige woorden: 'zijn dochter', en'aan haar'. Ceeft dit

ook de innige band aan die er tussen LaYan en Racheel bestond?

'En hij kwom ook tot Rocheel en hijhreeg ooh Racheel lieJ meer àon Lea en hij dienàe bii

hem nog zetten jaar daarna.

Het tweede'ook'is opmerkelijk. Betekent dit dat Lea geliefd was en Racheel

ook, zelfs meer dan Lea? Ofheeft dit tweede'ook'nog een andere betekenis

[zi e het artikel' O ok Racheel')?

Meer àon Lea'. eigenlijk staat er'gezien vanuit Lea'.

./aritov: wordt in dit vers alleen maar met 'hij' aangeduid. Het is alsofer van de

persoonlijkheid van )aàkov nauwelijks meer iets over is.

En àe Eeuwige zag dat zij gehaat wos, Lea, en Hij opende hoar baarmoeàer en Racheel

was onvruchtbaar,

De volgorde van de woorden in het eerste deel en het laatste decl van dit
vers verschilt. Valt hierdoor meer nadruk op de nóím en de persóón van

Lea en meer op de onvríchtbaarheid van Racheel? Mogelijk dat ook Lea on-

vruchtbaar was want eigenlijk staat hier dat haar baarmoeder eerst gesloten

was. Ook is er in dit verhaal niet de gewone uitdrukking 'hij kwam tot haar

Itor1
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en zij werd zwanger'. De uitdrukking'Hij opende haar baarmoeder' lijkt
veel op wat in Roet 4 staat. Daar wordt eerst gezegd dat Boaz Roet nam, hij
kwam tot haar en zij werd hem tot vrouw Daarna staat er: De Eeuwige gaf
haar zwangerschap,
Opvallend is dat Cod hier aangeduid wordt met zijn eigennaam )uwH (ver-
taald met EEUwrcE). ln Genesis 3c z2, waar Cod naar Racheel omziet, ge-
bruikt de schrijver de aanduiding God (Eronr ru).
NACHMANTDES zegt: ook Lea bedroog Jaàkov want zij speelde met haar va-
der onder één hoed)e. Vanwege dit bedrog haatte faàkov haar Maar de Eeu-
wige erbarmde zich over haarwant haarbedrog was voortgekomen uit liefde
voorJaàkov.

RADÀK zegt: het woord 'haten' kan ook gelezen worden als .op 
de tweede

plaats laten komen'.
'Haten' lijkt mij wel in het verhaal re passen als men beseft dat )aàkov nog
eens zeven jaar moest zwoegen voor ziin geliefde Racheel. Het besefdat Lea
haar mond gehouden had en dat hij daardoor zeven jaar gewerkt had voor
niets zal hij haar niet in dank hebben afgenomen.

29:ta En Luwerd zwanger en zij boorde een zoon en zij noemàe zijn noam Reoeyeen. Imfiers
zij had gezegà: àe Eeuwige heeJt immers n aar mijn ellenàe gezien; immers nu kreeg mijn
mon míjlieJ
Letterlilk betekent de naam Reoeveen,'Zietl Een zoon'. Slechts één letter van
de drie yan het woord 'ellende' (oni) zit in de naam Reoeveen verborgen. Het
is alsof Lea een deel van het woord 'ellende' inslikt. Ben oni betekenr .zoon

van mijn ellende', en dat is de naam die Racheel in Genesis 35;rg aan haar
tweede zoon geeft.

Zij had gczegd. Het lijkt alsof de schrijver hiermee aangeeft dar Lea haar uit_
spraak overde Eeuwige algedaan had voor de bevalling.
Driemaal komt het woord 'immers' (of 'want') in dit vers voor.
Lea meent dat )aàkov van haar is gaan houden, maar of dit ook het geval is?
Lea geeft hier haar zoon de naam en niet Jaàkov Ook noemt zij bij de uitleg
van ziin naam de Eru wrcr en niet 'Cod'. Het gebruik van de godsnaam JH wH
door Lea, pleit voor een persoonlijke relatie van haar met de God van Avra-
ham.
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En zijwerà nogmaols zwanger en baa e een zoon en zij zei: immers de Eeuwige heeJt

gehoord, ik ben immers gehaat, en Hii gaf mij ook àeze. En zij noemde zijn naam

Sjim'on.

Hier staat het gewone gebruik van'zeggen' namelijk'en ze zei'. Dit in tegen-

stelling met het vorige vers waar staat d at zehàd gezegd.

Tweemaal komt hier het woord immers voor.

Wel wordt God opnieuw door haar met ziin eigennaam genoemd .

ook opmerkeliik is dat ze bij de geboorte van Reoeveen direct ziin naam uiG

roept. Hier woÍdt de EEUw IGE eerst genoemd en later pas haar zoon.

Wat de betekenis van Siimbn betreít: deze naam betekent zoiets als'verho-

ring'.

En zijwerd nogmaals zwanger en zijbaarde een loon en zii zei: nu' àeze keer zal mijn

man zich bij mij aansluiten. Immers ik heb hem drie zonen gebaorà- Daarom noemde

hijf men zijn noam Levi.

Hier lijkt Lea weer hoop re krijgen dat haar man zich aan haar zal hechten.

Meent zij dat het aantal van drie zoons Jaàkovs mentaliteit zal veranderen?

Het woord 'immers' komt hier eenmaal voor.

Hier geeft Lea het kind niet de naam maar 'hij', wie dat dan ook zijn mag. fa-
akov? Cod? Ofanderen (men)?

Opvallend is verder dat de naam van de EeuwiSe niet valt bij de naamgeving

van Levi. Steeds als Léa haar kinderen een naam geeft noemt zij zijn naam

wel.

Ën zijwerà nogmaals zwonger en ziibaorde een zoon en zij zei: Deze keer zal ik de Eeu'

wige priizen. D aarom noemde zij zijn naam Jehoeda en zii hielà op te baren.

Het woord 'immers' komt hier niet meer voor. In Lea's beleven is er nu blijk-

baargeen sprake meer van oorzaak en Sevolg. Zij aanvaardt uit de hand van

de Eeuwige wat er gekomen is en wat zal komen. Ze noemt ook haar man

niet meer. Ze lijkt vanafde geboorte van deze zoon alles van de Eeurvige te

verwachten. Betekent het dat zij vanaf dit moment ook niet meer bij )aàkov
aandringt om birhaarte slapen?

Opvallend is dat Lea haar zoons namen geeft waarin hoop doorklinkt. Dit
geldt ookvoordenamen die ziide zonen van haarslavin Zilpageeft. Racheel

geeft namen aan haar kinderen en aan die van Bilha waarin pessimisme door-

klinkt.

a9:43
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BENNo ,ACoB zegt: de namen van de zonen vormen steeds betekenisparen -
Reoeveen en Sjimon zien en horen
Levienlehoeda hechten en dank
DanenNaJtali recht en strild
Gad en Asjeer geluken heil

Jiwthar & Zevoeloen loon en deel

GEN ESrS 2g:4-7

Jaiikov ín gesprek

$ Als faàkov bii de pur in de buurt van Charan komt, blijken daar herders te
zijn die hun tijd vullen met wachten. )aàkov discussieert mer hen waarbiiher
opvalt dat )aàkov in y 4, 5 en 6 steeds'tot hen'spreekt, maar de herclers op
hun beurt geven antwoord zonder dat erbij staat dat dit antwoord voor fa_
akov bedoeid is. Nadat de herders voor de derde keer heel bot zijn in hun ant-
woord geven, spreekt )aàkov hen in v 7 ook niet meer persoonlilk aan maar
geeft hij op eenzelfde borte manier opdrachr weg te gaan en aan het werk te
gaan.

,aàkov sreit zich als vreemdeling artenr op tegenover de onbekende herders,
maar als veertigiarige man, ervaren in het weiden van kleinvee, veegt hi.j ten_
slotte deze onbehouwen knapen de mantel uit.

a'

GENEsts 29:8 EN ro

Wijniet,hijwel?

Als Jaàkov na een lange reis aankomt in de buurt van Charan, ontmoet hij
daar herders bij een pur. Op die put ligr een grore sreen, zoals in Genesis z9:z
staat. Om de kudden te kunnen drenken, moet de steen van de put gerold
worden. Opvallend is dar nergens gezegd wordt wie die steen weg kan rol-
len. In v 3 staat alleen dat 'zi.j' rollen, en'zij'brengen de stee., *ee, terrg.rp
de opening van de put. Maar wie die'zij'zi.in? Logischerwijs moeten dit wel
de herders zijn, maar tevoren is alleen sprake van de kudden en niet van de
herders. Als )aàkov hen als broeders aanspreekt inv4 reageren zijalleen
maar met 'dat kunnen wíj niet'(v 8). Om hun hulpeloosheid nog duideli)ker
te laten uitkomen, zeggen zij niet 'wii rollen de steen van de pur', maar zij rol-
len desteen van deput.
Als daarna Racheel, ,|aàkovs fraaie nichtje, er aankomt, laar )aàkov zien dat
híj wel in staat is de steen weg te krijgen. Er staar in v ro: Jaàkov liet de steen
van de mond van de put rollen. Gewoonlijk wordt gedacht dat )aàkov even
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zijn spierballcn gebruikte en Racheel een demonstratie gaf van zijn kracht.

Maarerstaat niet datraàkov desteen wegrolde. Nee, een ónderdeedhet voor

hem. Wie zou die ander oídie anderen geweest zijn? Deden de herders dit ge-

zamenlijk?

Er zijn uitleggers die menen dat een put met een bÍon symbolisch is voor het

vrouwelijk geslachtsdeel. De steen op de put zou symbolisch zijn voor het

maagdenvlies. In Hooglied 4:rz staat: een verzegelde bron ben jij, miin gelieí-

de. Wil de schrijver in dit verhaal ook symboliek leggen? Het enige meisie dat

een belangrijke rol in dit verhaal speelt, is Racheel. En zij'konden de steen

niet van de opening van de put krijgen. Maar )aàkov 'liet' de steen wegrollen.

Suggereert de schrijver hiermee dat iemand anders dan Jaàkov dit zou doen?

Zie verder het artikel 'Een familiegeheim'.

GENESIS 29:r o

De broer van zijn moeder

Als faàkov na een reis van zo'n zeshonderd kilometer bij de stad van ziin voor-

ouders komt, bil Charan, beseft hij dat hii thuis komt. Hi, is bU ziin ouders

weggegaan omdat hij zich door zijn broer bedreigd wist. Als huiselijk man

moet hij zich ontheemd gevoeld hebben, maar nu komt hilbii mensen die ver-

trouwd zijn, ook al heeft hij hen nog nooit ontmoet. De schrijver geefi dit ge-

voel thuis te komen fraaiaan door driemaal (l) in r r o de uitdrukking'de broer

van zijn moeder' te gebruiken. Niet alleen wordt ziin nicht Racheel, de doch-

ter van Lavan 'de broer van zijn moeder' zo aangeduid. Ook het vee was van

Lavan 'de broer van ziin moeder'. En tot slot duidt de schrijver de dieren nog-

maals zo aan. De vertalers van De Nieuwe Bijbelvertaling vonden deze her-

halingen niet acceptabel, want zi.i geven deze uitdrukking slechts eenmaal

weer. ln het Hebreeuws ziet men vaker herhalingen, maar meestal met vari-

aties. Dat hier driemaal precies hetzelfde gezegd wordt zal met reden gedaan

zijn. Op deze maniergeeft de tekst aan dat het besefdat )aàkov bii de broer van

zijn moeder is, voor hem uitermate belangrijk is. Dit sluit precies aan bii de

opdracht van zijn vader in Genesis z8:u.

Er is trouwens nog iets opmerkelijks in dit vers. Jaàkov ziet twee 'zaken': ten

eerste Racheel en ten tweede het kleinvee. Beide behoorden Lavan toe. Nadat

faàkov deze twee gezien had ging hij tot handelen over. Als eerste daad lier

hij de steen van de mond van de put rollen, en als tweede daad drenkte hil
het kleinvee.

Mogelijk dat de tekst hier al zinspee)t op wat latergaat Sebeuren.Jaàkov werkt

twee maal zeven jaarbij het kleinvee van Lavan en hij krijgt Racheeltot vrouw.
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Maar oíhij degene is die haar onrmaagt, die de steen van de put roh? lzie verder

h e t ar tik el' E e n Jamili e geh e imf .

GENESTS 29:l I

Líeíde op het eerste gezícht?

f Vaak wordt wat in dit vers beschreven sraat beschouwd als uiting van lief-
de op her eerste gezicht. Maar in her Oosten was het heel gebruikelijk elkaar
te begroeten met een kus [zie Ceresis 33:4; Genesis 45:t4 enl|,; Lukas 7:45 en Luk-
os zz:471. Ook werden daarbij vaak tranen geplengd. Maar in al deze verha-
len is sprake van een ontmoeting tussen mannen. Als een man een vrouw
ontmoet is de onrmoetingskus nier gebruikelrk. Toch liikr het hier in dit ver-
haal om een ontmoetingskus te gaan. raàkov ziet na zijn lange reis voor het
eerst een verregenwoordiger van zijn familie, en hil is dan zo onrroerd dat hii
de normen vergeet. Wel schijnt het woord 'kussen, dat hier gebruikt wordt,
'kussen op het voorhoofd' te betekenen (volgens laN E zn a) en niet ,kussen op
de mond', zoals bij lieídesbetuigingen het geval is. Trouwens pas in y rg staar
dat /aàkov Racheel liefkreeg. Toen ontstond pas zijn liefde voor haar Mrrx
Sn.rrrv, de Israëlische schrijver, heeft het dus niet bi, her iuiste eind in zijn
boek'De Bijbel nu'als hij dit een romantische onrmoering vindr.

cENEStS 2g:15

Immers

$ Nadat Jaàkov een maand bij Lavan is gebleven, beseft Lavan dat hi,aan )aàkov
een goede arbeidskracht kan hebben. Hij stelt hem dan ook voor bi.l hem in
dienst te komen. En Lavan suggereert dat tussen familieleden eigenlijk geen
sprake hoeft te zijn van uitbetaling van loon. Hij is echter zo welwillend te-
genover zijn neef, dat hij welbereid is faàkovloon te geven, ook al is deze fami_
lie van hem. )aàkov hoeft niet helemaal voor niets te werken, maar als neeízal
hij zijn oom toch nier uitbuiren. Het woord immers dat Lavan gebruikt had
)aàkov achterdochtig moeten maken, want in Genesis 27:16 getrruikt Esau
ditzelfde woord als hij tot de ontdekking konrt dat Jaàkov hem - zijn broer!
bedrogen heeít. Ook Lavan zal - als broer! - op zijn beurt )aàkov bedriegen.
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G ENESIS 29:16

Groot enklein

Als het over twee kinderen gaat worden deze zelden met'grootste en klein- S

ste'aangeduid. Alleen Esau en )aàkov worden in Genesis z7:15 en 42 grootste

en kleinste genoemd. Daar gaat het over bedrog, en de kleinste is de schul-

dige. De enige andcre keer dat een kind 'klein' genoemd wordt, is in Genesis

9:24. Mogelijk dat de schrijver verband wil leggen met dit verhaal, waar No-

achs longste zoon (die ook 'klein' genoemd wordt) kritiek krijgt omdat hij

zijn vaders naaktheid ziet. De schrijver van het boek Genesis li.lkt een ver-

band te willen leggen tussen'de kleinste'van kinderen en de relatie met de

vader, die bij Noach en )itschak bepaald niet zonder problemen is. Zou dit

ook het geval zijn bij Racheel en Lavan? Zie verder het artikel 'Een familie-

geheim.'

GEN ESIS 29: l7

Lea's fleÍse ogen

In v 17 wordt van de beide dochters van Lavan iets van hun uiterlijk gezegd. f
Van de jongste, Racheel, wordt ons volgens De Nieuwe Biibelvertaling ver-

teld dat zij 'mooi en aantrekkeliik' was. Maar'Lea's ogen hadden geen glans'.

De Nnc-vertaling luidt: 'Lea's ogen waren flets.'Ook de Groot Nieuws Biibel

en de WillibroÍd vertaling sluiten zich hierbij aan en vertalen: Lea had flet-

se ogen. De Statenvertaling heeft een meer positieve weergave: 'Lea had tede-

re ogen.' De vertaling van Bu BER-RosENzwttc heeft:'Die Augen Leas waren

schwach.' Gelukkig zijn er verschillende geleerden die deze uitdrukking nier

zo denigrerend vertalen, Rabbijn Hrn scu, )acrxstta en de redactie van Teno-

chon menen dat met het Hebreeuwse woord rach niet 'flets' bedoeld is, maar

'zacht, teer.'Rasyaav spreekt van 'lichte' ogen.

Een argument tegen de verklaring dat Lea'fletse'ogen had, is dat als er iets

over het uiterlijk van een vrouw in Tenach gezegd wordt, dit altiid Positief
is, nooit negatief. van de meeste vrouwen wordt niets over haar voorkomen

gezegd. Denk aan Chava, Hagar, Dina, Tamar, de vrouw van Potiíar, Tsipora.

Mirlam, focheved, Roet, Chana, enzovoorts. Sara wordt in Genesis l2:r I en r 4

'mooi'genoemd en daardoor valt zij in de smaak bij de EgyPtenaren. Van Avi-

galilwordt in r Samuel z 5:3 gezegd dat zij 'mooi om te zien'was en David is on-

der de indruk van haar schoonheid. Tamar wordt in z Samuel t3:r 'heel mooi'

genoemd, en dit gegeven zal een reden geweest ziin waarom haar halíhroer

Amnon verliefd op haar wordt. Rivka wordt'goed'genoemd in Genesis z4:t 6.
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Bij haar gaat het niet in de eerste plaats om haar uiterlijke schoonheid maar
vooral om de vraag oízij een goede vrouw voorJitschak zal zijn. Ook Batseva
wordt'zeergoed om te zien'genoemd, dezelfde uitdrukking die brj Rivkage-
bruikt wordt. En het meisje in Hooglied wordt herhaaldeli.jk door haar gelief-
de geprezen om haar schoonheid.
RAS,BAM zegt: 'Meisies in het Midden-Oosten hebben in het algemeen brui-
ne donkere ogen. Lichte ogen zi.jn opvallend en zulke ogen geven een zachte-
re, meer tedere uitstraling dan bruine.'
Hoe het zii, Lea had iets opmerkelijks als men haar in de ogen keek. Moge_
Iijk dat die licht van kleur waren. Het waren in elk geval ogen met een opval-
lend kenmerk, anders had de schrijver dit niet zo expliciet vermeld. Door dir
apart noemen suggereert de schriiver ook dat Lea op een bijzondere manier
keek. Lea blijkt later ook een bijzonder inzicht te hebben in de situatie.

GENESIS 29:I9

Racheel aan Jaökoy toegezegd?

Omdar )aàkov zonder enig bezit bij zijn oom Lavan is gearriveerd en hij
graag zijn nichtje Racheel als bruid wil verwerven, stek Jaàkov Lavan voor
zeven jaar te werken als bruidsprijs voor diens dochter. Lavan lijkt akkoord
teSaan met Jaàkovs voorstel. In De Nieuwe Bijbelvertaling zegt Lavan het zo:
'[k kan haar beter aan iou geven dan aan een ander., Zeven jaar later nreent
)aàkov dan ook dat hij recht heeft op Racheel. Groot is dan ook zijn teleur_
stelling als hil bedrogen wordt. Maar )aàkov had beter moeren \\€ren, want
Lavan en hii ziln elkaars gelijken als her gaat om handig manipuleren. Lavan
heeft in vers r 9 namelijk niet gezegd dat hij Racheel aan .laàkov zal geven. La-
vans uitspraak is slechts een gemeenplaats, maar geen belofte. Hi.l zegt alleen
dat het ene beter is dan het andere, maar hii zegt nier dat hii dat ene - het uit-
huwelijken van Racheel aan Jaàkov- ook zal doen.

GENESTS 29:2 o

'Eníge dagen'

Í Het woord 'enige', zoals hier meestalvertaald wordt is hetmeervoud van,één'.
De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt het mer ,maar 

een paar'. Dit woord ge-
bruikt Rivka ook in Genesis z7:44 als ze Jaàkov naar Lavan stuuft om daar
'enige' dagen te verblijven. Ook komt dit woord voor in het verhaal van de
torenbouw van Bavel, waar de inwoners één van spraak en .enige,woorden

waren. In deze beide verhalen lijkt de enigjuiste betekenis van dit meervoud
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'enige'te ziin:één voor één, dat wil zeggen: veel verschillende. Het is ook meer

dan logisch dat faàkov de dagen aftelde tot de zeven jaar voorbij waren. Moge-

liik dat ze íchteraf snel voorbij leken, maar deze zeven jaar moeten voor hem

een eeuwigheid geweest zijn, zoals voorelke verliefde die reikhalzend uitkijkt
naarhet samen zijn met de ander.

GENESIS 29:2 4

Lea, de meid

In De Nieuwe Bijbelvertaling worden I :3 en 24 zo weergegeven: 'Toen de Í
avond was gevallen bracht hii ziin dochtet Leabii.Jaàkov. Ook gaíLavan haar

een van zijn slavinnen mee, Zilpa.' In v 29 krijgt ook Racheel van haar vader

een slavin mee, en in De Nieuwe Bijbelvertaling wordt dit op dezelfde manier

weergegeven: 'Ook gaÍ Lavan haar een van zijn slavinnen mee, Bilha.'Toch

is in de grondtekst een verschil tussen beide zinnen. Bij Racheel staat dat La-

van Bilha als slavin aan Racheel gal Bii Lea ontbreekt het woordje als' Let-

terlijk staat het er zoals in de hiervoor gegeven vertaling weergegeven wordt.

Het laatste woord van de zin, 'dienstmeisje', moet betrekking hebben op wat

er direct aan voorafgaat, dus op 'Lea, zijn dochter'. Dit betekent dat Lea voor

Lavan niet veel meer betekende dan een slavin, een dienstmeisie.

CEN ESI S 2 9:27

Dezeweek?

Als)aàkov tegen heug en meug met Lea Setrouwd is, k!r8t hiials toegift Lea's

iongere zuster, Racheel, erbij. Ook al moet hij nog weer zeven jaar werken

voor zijn tweede vrouw. Op de ochtend na de eerste huwelijksnacht met Lea

onrdekt |aàkov dat hij bedrogen is. Het is wel de bedoeling dat hij de week

van de bruiloft aímaakt. Lavan zegt dan ook tegen hem in v z7: Maak deze

week vol. En dan volgt in v z8: 'En faàkov deed zo en hij maakte deze week

vol en hil gaí hem zijn dochter Racheel tot vtouw.' Maar in de grondtekst

staat het niet zo eenvoudig. Het woord'week'is namelijk mannelijk en het

woord'deze'is vrouweliik. Er staat dus ook niet'deze week" maar'de week

van deze', waarbij 'deze'op een vrouw betrekking heeft. En de vrouw waar

het hier om gaat is Lea. De bruiloftsweek wordt door Lavan dus aangeduid

met'de week van deze','de week van Lea'.

Hiermee is nog niet alles gezegd over deze uitdrukking, want waarom heeít

Lavan het niet over'de bruiloftsweek van Lea'? Waarom duidt hii zi)n doch-

ter alleen maar aan met het woord deze'? In v z8 noemt Lavan de naam van

al
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Racheel wel. Mogelijk dat de tekst ons zo duidelijk wil maken dat Lea als per-
soon nauwelijks meetelt voor haar vadet dat hij alleen maar gebruik van
haar maakt.

C ENESIS Z9:3 O

Ook Racheel

,{ Aan het eind van de bruiloftsweek met Lea kri.jgt faàkov van zijn schoonva-
der ook diens jongsre dochter als vrouw. In De Nieuwe Bijbelvertaling staat
in v 3o:'Toen sliep.)aàkov ook met Racheel, en van Racheel hield hij echt,
meer dan van Lea.' De I ac-vertaling zegt het zo: 

.Hij kwam ook tot Racheel,
en hij had Racheel lieí in tegenstelling met Lea.'Maar wat zegt de grond_
tekst? In de eerste plaats is het opvallend dat de naam,)aàkov,in v lo onr_
breekt. Zoals Lea in v z3 anoniem is, zo is raàkov in deze verzen naamloos,
.faàkov wordt alleen met 'hij'aangeduid.
In de tweede plaats valt op dat 'hi.i' Rachee I liefkreeg. De vertalingen doen
alsofdie liefde een al lang bestaande toestand was omdat in vers rg al staat
dat )aàkov Racheel liefkreeg. Maar hier staat niet dat de liefde van faàkov een
bestaande situatie was. In v lo wordt precies dezelíde werkwoordsvorm ge-
bruikt als in v r8: hij kreeg lief. Een verklaring hiervoor is te vinden in het ge_
bruik yan her woord.ie'ook'. Jaàkov sliep ook met Racheel. En daarna sraar
er in de grondtekst:'hij kreeg ook Racheel Iie['Men gaat eryanuit dat.ook,
slaat op 'het slapen met'en het houden van' Lea. Dit liikt echter zeer gezocht,
want in , Jt staat dat Lea gehaat was en in v 13 bevestigr Lea dit zel[ De oplos_
sing is voorlopig een raadsel, Zie voor een verdere verklaring hiervan het ar_
tikel'Een familiegeheim'.
Ook nog een opmerking over'meer dan' in dit vers. Letterlijk staat er ?ezien
vanuit Lea'. Het is alsofde schrijver ons opmerkzaam maakt op het inzicht
dat Lea heeft. Lea hee[t wel zeer bijzondere ogen.

GENESIS 29:18-28

Een familíegeheim

I Het meest vreemde huwelijk dat in de biibel beschreven wordt is dat van fa_
akov met Lea en Racheel. De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt v rg-zg zo:
']aàkov was verliefd op Racheel en daarom zei hij tegen Lavan; ,lk zal zeven
jaar voor u werken om Racheel, uw jongste dochter... Zo werkte faàkov ze-
ven.jaar om Racheel... Toen zei )aàkov tegen Lavan: ,De termijn is om. Ceef
me nu miin vrouw, ik wil met haar slapen. Lavan nodigde alle inwoners van
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de stad uit en gafeen feest. Toen de avond was gevallen bracht hij zijn doch-

ter Lea bij )aàkov en )aàkov sliep met haar... 's-Morgens ontdekte )aàkov dat

het Lea was met wie hij had geslapen.'Hoe hebt u mi) dit kunnen aandoen!'

wierp hii Lavan voor.'lk heb toch om Racheel bij u gewerkt? Waarom hebt

u me zo bedrogen!'Lavan antwoordde:'Het is hieÍ niet de gewoonte om de

jongste voor de oudste uit te huwelijken. Wacht daarom tot de bruiloftsweek

met de een voorbij is, dan krijg je ook de ander, op voorwaarde dat ie nog

eens zeven jaar voor me werkt.'raàkov stemde toe en wachtte tot de week

om was; daarna gafLavan hem zijn dochter Racheel tot vrouw.'

Lavan wordt in de bijbel beschreven als een listige, op geld beluste bedrieger.

Hij weet het zo te regelen dat )aàkov nog eens zeven iaar moet werken om

de bruidsschat voor zijn tweede vrouw te verdienen, Maar het verhaal li.ikt

op verschillende punten niet te kloppen. Een belangrijk aspect is: waarom

laat Lea zich door haarvader misbruiken door )aàkov te bedriegen? Laat men

zich eens voorstellen hoe de eerste dag van de bruiloít zich afgespeeld heeft:

Jaàkov, als bruidegom, was een van de hoofdfiguren. Maar naast hem was

de bruid het middelpunt van het feest. Wie was de bruid zolang het nog licht

was? Dat moet wel Racheelgeweest zijn, want Lea zou herkend kunnen wor-

den aan haar opvallende ogen, zelfs achterde sluier. Maar dan volgt de vraag:

Waarom komt er geen reactie van Racheels kant als vader Lavan, zodra de

duisternis is gevallen, haarverwisselt met haar oudere zus? Kortom, de Srote
vraag in dit verhaal is: Waarom zwijgen zowel Lea als Racheel bij dit bedrog

en spelen zijmet hun vaderonderéén hoedie?

Het is een te simpele oplossing om de plot van dit verhaal maar af te doen

met de gedachte dat de schrijver het verhaal niet goed opgebouwd heeft.

Als we de tekst goed nagaan zullen we tot de conclusie komen dat de schrij-

ver alles met een speciale bedoeling zo heeft weergegeven. Om te beseffen

hoe het verhaal opgebouwd is moeten we eerst teruSSaan naar vers r7, waar

in De Nieuwe Biibelvertaling staat: Racheel was mooi en aanrekkelijk. In

de grondtekst wordt tweemaal hetzelfde woord gebruikt, namelijk'mooi',

mooivan gestalte en mooi van uiterliik.
Er bestaat een verhaaldat sterke overeenkomsten vertoont met dit verhaaluit

Genesis 29, namelijk het verhaal in Genesis 24, waar de knecht van Avrahan't

een bruid voor.fitschak zoekt. De overeenkomsten zijn: iemand maakt een

lange reis en komt aan bij een bron, een Put in de buurt van een stad. Een ex-

tra punt van overeenkomst is dat het dezelfde put betreft, nameliik de put bii

Charan. (Een derde verhaal over de ontmoeting van een man met een meis-

je bij een put, is dat van Mosie in Exodus z). De man ziet bii de put een meis-

ie dat op de schapen van haar vader past. De man wordt bii de familie binnen
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genodigd. Daarna wordt het meisje de vrouwvan de man waar het in her ver-
haal om gaat. Dit zijn de gemeenschappelijke kenmerken van deze verhalen.
Maar nu we wcten wat de overeenkomsten van deze verhalen zijn, gaat het
om de verschillen. In Genesis 24 is het meest opvallend de afwezigheid van
de «rekomstige bruidegom. Daarnaast wordt in Cenesis 24 al direct iets over
het uiterlijk van het meisje verteld als de man haar bij de pur ziet aankomen.
Cenesis 2 4:16 zegt: 'Ze was een heel knap meisje, een maagd nog, er had nog
nooit een man met haar geslapen.' In Genesis zg wordt ons niets meegedeeld
over her uirerlijk van het meisje als ze bij de put komt. Het belangrijkste op
dat moment is dat alles wat.Jaàkov ziet, te maken heeft met zijn moeder. pas

na een maand Iijken )aàkovs ogen open te gaan en ziet hij dat Racheel mooi is
(v r4 en r7). Welke kwalificaties heeft het verhaal voor de beide meisjes? Bij Ri_
vka wordt in De Nieuwe Bijbelvertaling welgezegd dat ze,knap,was, maar in
de grondtekst staat goed'. Bij Racheelstaat dat ze.mooi,was. Rivka was goed'
(tov), het woord dat direct herinneringen oproept aan Genesis r: ,En Goà zag
dat het goed was.' Riyka was n iet alleen qua uiterlijk, maar helenraal een goeà,
meis,e. Van Racheel wordt alleen iets over haar uiterlijk meegedeeld. Het
tweede dat van Rivka gezegd wordt is dat zij maagd was en geenman had ge_
meenschap met haargehad. En wat wordt mer betrekking tor Racheels maag_
delijkheid gezegd'/ Niers, rotaal niets. Wat Rivka dubbel op had, ontbreekr biy
Racheel. Zou de schrijver hiermee willen suggereren dat de maagdelijkheid
bil Racheel ontbrak?

GENESTS 2g

Debruiloft

ln Deuteronomium 21i17 sÍaat in De Nieuwe Bijbelvertaling: ,Hier is het
kieed dat bewijst dat mijn dochter maagd was,. Het is nog steeds een wijd_
verspreide misvatting dat bij ontmaagding bloed behoort te vloeien. Zeker
in het Midden-Oosren was her noodzakelijk dat na de eerste huwel4ksnacht
het bcwijs van de maagdelijkheid van de bruid overlegd wordt. Zelfi in onze
tijd geldt als bewijs voor maagdelijkheid het demonstreren van war bloed na
de eerste geslachtsgemeenschap. Een bebloed laken is hieryoor een noodza_
kelijk bewijsstuk. Gelukkig weten wijze moeders hun wel of nieËmaagdelij_
ke dochters een goede raad te geven: zorg dat je wat kippenbloed biy ye hebt
zodat je de volgende morgen het bebloede laken kunt tonen. Hoeveel bruid_
jes zullen anders de eerste huwelijksnacht in angst hebben gezeten en hoe_
veel verschillende oplossingen zullen hiervoor bedachr zijn.
Als mijn opvatring over de maagdelijkheid van Racheeljuist is, zal ook zijvol
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spanning de naderende huweliiksnacht hebben afgewacht. Wat voor oplos-

sing kon Racheel bedenken? Dan blijkt de oplossing voor de hand te liggen:

haar eigen zuster kan haar plaats innemen en de volgende morgen kan het

bebloede laken getoond worden, met bloed van Lea. De nauwgezette lezer

zal echter opmerken dat wat hier plaats vindt, niet een onderonsje tussen de

twee zusters is, maar Lavan, hun vader, heeft hier de hand in. Hij brachr zijn

dochter Lea bij)aàkov, staat in v 21. De schrijver Iaat ons zo merken dat nier

alleen Racheel en Lea van dit bedrog af wisten, maar ook Lavan. En Lavan

zelfbewerkstelligde de ruil van de twee dochtersl Dit moet betekenen dat La-

van op de hoogte was van het probleem en hii heeft zelfde oplossing bedacht

ofheeft ingestemd met de manier waarop de zusters het probleem aanpak-

ken. Door deze regeling bedriegen zij gedrieèn )aàkov, maar de bruidegom

kan Lavan en ziin dochters niet het verwiit maken dat hij geen maagd ge-

huwd heeft. En na de bruiloftsweek met Lea kriiSr.laàkov Racheel als toegift.

Niemand zal meer gedacht hebben aan het bewijsmateriaal van híàr maag-

delijkheid, na alle commotie van de vorige week.

Een vraag die overbliiít, is de volgende; Hoe was Lavan op de hoogte van de si-

tuatie van zijn dochter Racheel? Als men de tekst nauwkeurig Ieest kan men

aanwijzinSen vinden voor de oplossing van dit probleem. In het verhaal is

steeds sprake van 'grootste' en 'kleinste' dochter. Maar in vers 26 wc,rden Ra-

cheel en Lea opeens'iongste' en'eerstgeborene' genoemd. Deze woorden

doen denken aan het verhaal van Lot en ziin dochters in Genesis t9. Deze

zelfde twee woorden komen daar voor in v ll, ll, 14 en 35' Het verhaal daar

gaat over incest tussen Lot en zijn beide dochters. Door in het verhaal van

Lea en Racheel op dit moment deze twee woorden te gebruiken, roept de

schriiver associaties op met het incestverhaal in Genesis 19. Dat'jongste'

voorop staat zou kunnen betekenen dat de schrijver suSSereert dat Lavan

met zijn jongste dochter incest gepleegd had. Een andere aanwijzing kan zijn

het woordje 'ook'in v lo. Daarstaat dat )aàkov'ook'Racheel liefkreeg, gezien

vanuit Lea. In v 3 z en 3l staat dat Lea nog steeds gehaat was door )aàkov. Dus

het *'oord'ook'kan niet slaan op Lea. Ook de werkwoordsvorm 'hij kreeg

liel past hier niet, want in v t8 is al beschreven dat Jaàkov Racheel liefkreeg.

Mogelijk dat'ook'dus betrekking heeft op Racheels eigen vader' Nadat Lavan

zijn dochter liefgehad heeft, kreeg ook Iaàkov haar lieÍ Een psychologische

onderbouwing van deze visie is dat als een andere man dan Lavan ziin ionS-
ste dochter ontmaagd had, de familie-eer op het spel had gestaan. Het lijkt
dan niet verklaarbaar dat Lavan in een dergeliik situatie zo laconiek Serea-

geerd zou hebben.

Bovenstaande visie geeít een verklaring voor vele onbegrijpeliike aspecten in

ltztl



dit verhaal. Wat er in de verschillende personen omgegaan zal zrn, daar kun-
nen wi.j alleen naargissen. Wel lijkt het erop dat Lea haar leven lang dit fami-
liegeheim voor zich gehouden heeft.
Extra argumenten voor deze visie zijn te vinden in mijn commentaar bil Ge-
nesis 31.
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IAÀKOVS KINDEREN,
laiikovskudde

GENESIS 3O

'En Rocheel zog dot zijJaàkov nietbaa e en Racheel werd ialoets op haar zustet En ze

zei tot Joàhov: geef op, aan mij, zonen en zo niet dan stetf ik.

ln dit vers komen alleen de namen 'Racheel' en 'faàkov' voor en allebei zelfs

twee keerl Lea wordt niet genoemd.

Racheel gebruikt, net als Jaàkov tegenover Lavan in Cenesis z9;zr de gebie-

dende wijs 'geefop!' Ook is een kind niet goed, nee het moet een zoon zijn, ia
zelfs zónen,

GeeJ: in die tijd werd onvruchtbaarheid altijd aan de vrouw geweten. Dus

vanuit deze opvatting lijkt Racheels verwiit aan )aàkov volstrekt absurd.

Een bijbels persoon wordt gekenmerkt door de uitspraak die door die per-

soon als eerste gedaan wordt. Het is hier de eerste uitspraak van Racheel die

vastgelegd is. Het is dramatisch dwingend wat ze zegt en ook heeft ze het

over haar steÍven als dit niet zalgebeuren.

En de toorn van laiihov ontbrundde tegeÍ Racheel en hi1 zei: ben ih in G ods plaots die iou

de vrucht van de schoot onthouden heeft?

Vrucht van de s.hoot: |aàkov heeft het niet over het geslacht van het kind, in te-

genstelling met Racheel.

)aàkov gebruikt de godsnaam EI-oH tv en niet )HwH (o: EEuwrct) zoals Lea.

Deze zelfde woorden 'ben ik in Gods plaats?'Sebruikt roseefin Cenesis 5o:t 9

tegenover zijn broers.

ln een Midrasj, een foodse uitleg, over v z, vindt een gesprek plaats tussen )a-

akov en Racheel, waarbij verbinding gelegd wordt met v 3:

Rorheel: behandelde iouw vader jouw moeder op een dergeli.ike wijze? Nee,

hij bad ter wille van haar.

Jaikov: Mijn situatie is niet zoals de zijne in die tijd. Hij had geen kinderen,

ik wel.

Rarheel: denk dan eens aan je grootvader Avraham. Die had al een zoon, na-

melijk Iisjmaèel, toen hij tot God bad ter wille van je grootmoeder Sara.

Jaiiko't: zou jli in staat zijn te doen wat mijn grootmoeder gedaan heeft?

lysl
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Racheel:Wat deed zij dan?

laàkov: Zil li,ethaar rivale (Hagar) in haar huis bin nen.
Racheel: als dat de belemmering is, hier is mtn slavin Bilha. Ga tot haar.
Dan zalook ik moederworden door haar, zoals Sara moeder werd door hóór
slavin.

30:3-5

I tt6l

to:l

I O:5

' En zij zei: zíe! mijn veÍkster Bilha. Kom tothoar. En zij zal baret op mijn knieën en ik
zal gebouwd woràen ookik! uit haor.

Werkstcr: Racheel gebruikt niet het woord sjifchah dat sreeds door Lavan,
Jaàkov en Lea gebruikt wordt en ook door de schrijver zelf als hij de twee
dienstmeisjes aanduidt. Racheel gebruikt het woord ammah. Naar mijn op-
vatting duidt dit woord op een werksteÍ. Sj{chah duidt meer op een diensr-
meisje dat deel uitmaakt van de familie .

Boren op deknieën: dit was een gebruik in het Midden-Oosten bij onvruchtbaar-
heid waarbij het kind dat geboren was gold als kind van degene op wiens/wier
knieën gebaard was. ln het Midden Oosten beviel een vrouw op een soort
baarkrtk [zie het verhaal in Exoàus t over de twee vroedvrouwen) waarbij een bege-
leidster de barende van achteren ondersteunde. De barende leunde tegen de
helpster en beviel als het ware op haar knieën. Naast deze lenerlilke verkla_
ring heeft de uitdrukking 'baren op de knieën van een ander'ook een diepere
zin, namelijk dat degene die zijn knieën beschikbaar stek de verantwoorde_
lijkheid draagt voor het te baren kind. [Zie hiewoor Cenesis 48:tz, so:zz. Ruth
4:t6l7 en Job 3tz).

En zij gafhem Bilha haor dienstmcisie tot .trouw en hii hwam tot hoar, I aöhot.
Hem: zotder gebruik van de eigennaam, in tegenstelling met vers 9 waar
staat 'aan )aàkov'als Lea )aàkov nog een vrouw geeft.
Diensrmeisje :de schrijver gebruikt dit woord en geeít daarmee aan het gebeu_
ren objectieíte willen beschrijven. Hij gebruikt nier het den igrerende ammah
(werkster) dat hij Racheel in de mond legt. Ook noemt de schrijver hier de
naam van Racheel niet. Her is alsof hii hiermee zegt dat dir huweliik iers is
t ussen Bilha en.f aakov en dat Rachecl h ier bu iren staat.

En Bilho werd zwanger en zijboorde Jaiikot een zoon.
Bii de naam Bilha staat hier niet 'dienstmeisje,. Zij is als nieuwe vrouw van ,a_
akov geen dienstmeisje van Racheel meer zo lijkt de schrijver te zeggen.
Het op de knieën baren van Racheel wordr niet vermeld. Her kind lijkt dus
een kind van Bilha en Jaàkov te zijn, zonder tussenkomst van Racheel.
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En Racheel zei: God heelt mij retht verschaft en ook heeJt hij gehoorà noar mijn stem en

hij gof mij een zoon. Daarom noemde zii ziin naam D an.

Recht'verschafen: zoals een rechter een vonnis uitspreekt.

God: Lea noemt steeds de naam van de Eeuwige (JHWH) als er een kind ge-

boren is, maar Racheel heeft het over'God' (rron rtu). Bii rechtspreken past

deze aanduiding van God beter. Voor Lea is God de nabiie, de ontfermende

God, voor Racheel is het de God die recht doet.

Dan = Hii (God) heeft mij gerechtvaardigd.

En zii werd nogmods zwonger en Bilha het dienstmeisje van Racheel boarde een t'ofte'

de zoon voor Jaiikov.

Hier is geen sprake meer van geven van Bilha. Bli.ikbaar werd Bilha door fa-

akov als volwaardige vrouw aangenomen.

En Rocheel zei: goddelijke worstelingen heb ik geworsteld met miin zuster. Het is me ge'

lukt ooh! En zijriep zijn noamNoitali.

I,Vorsreiett: een weinig voorkomend woord. Het heeft te maken met'draaien'.ln

Spreuken 8:8 is sprake van 'verdraaide woorden'. Speelt deze betekenis hier

ook een rol? Alles wat zich afspeeh in Charan tussen Lavan, ziin dochters en

laàkov is vol manipulatie. En zoals Racheel met Lea worstelt, zo heeft)aàkov

dit met Esaugedaan.

En Leo zag àat zii opgehovden had te baren et zii nam Zilpa haar àienstmeisje en zij gaf

hoar aan laökov tot vrouw.

wie hield op te baren, Lea of Bilha? Gunde Lea haar dienstmeisje ook een

kind?
Lea'nam'en gaf. Racheel 'gaf alleen. Wat voor betekenis zou dit verschil

hebben?

En Zilpa het dianstmeisie von Lea boatde aan I aökov een zoon.

Van zwangerschap is bij Zilpa in tegenstelling tot bij Bilha Seen sPrake. De

Miàrosi Rabba zegthierover: 'Omdat Zilpa nog erg iong was, was haar zwan-

gerschap niet zichtbaar.' Volgens de wetenschap is deze verklaring niet lo-

gisch. Het is wel opvallend dat bii Bilha eerst §Prake is van Semeenschap (v 4),

dan van zwanger worden en dan van baren (v 5). De tweede keer is bii Bilha

alleen sprake van zwanger worden en baren (v 7), en hier bij Zilpa is alleen

sprake van baren. Het lijkt dus een aflopende reeks te zijn. Wat de schrijver

hiermee voor heeft?

lo:6
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3O:11-14

En Leo zei: 'in voorspoed'. En zi) riep zijn naam Gad (.toorspoed\ .
Volgens de oudste commentaren bedoelt Lea de naam Gad zo:.Gekomen is
voorspoed'. Letrerlijk staat er 'met/in voorspoed: ,bGad,. Het is net alsof Lea
een letter inslikt. Ze bedoelt waarschij nliikbó Gad.

En Zilpa het dienstmeisje van Lea baarde een t\reede zoon aan Jaijkov.
Hier is evenmin sprake van gemeenschap en zwanger worden; alleen van
'baren'.

En Leo zei: ln mijn geluh, want dochters zullen mij gelukhig prijzen. En zij noemàe zijn
noam Asjeer @eluk\ .

Ook hier past beter de verklaring .mijn geluk is gekomen,. Ook hier zou Lea
dezelfde letter, de aleph, ingeslikt kunnen hebben. N.B. het woord ,ik,begrnr

met de aleph.

Waarom Lea hier 'dochters' noemr is nier duideli.ik. Met dochters kunnen
ook vrouwen in het algemeen bedoeld zijn, want de vrouwen van een stad,
een gebied ofstam worden meestalmet de term dochters' aangeduid.

En Reoeteen ging in de dagen von de tarweoogst en hij vond. Iiefdesappelen in het veld en
hij bracht ze naar Leo zijn moeàer. En Racheel zei tot Lea: geef mij iich van d.e liet'desap-
pelcn van je zoon-

Volgens dc Midrasj zou Reoeveen hier ongeveer zeven jaar oud zijn. Dit zal
wel ongeveer kloppen want hij had drie jongere broers en al Lea,s kinderen
werden geboren in dc tweede zeven jaar van )aàkovs verblijfbij Lavan. tn Ce_
nesis 3r:38 lN 4r is sprake van de zes jaar hierna als Jaàkov voor loon bij zijn
oom werkt. Volgens deze berekening zou Reoeveen niet veel ouder dan zes
jaar geweest kunnen ziin.
De tijd van de tarweoogst is vrij vroeg in de zomer,
Liefdesappelen = d,ewortelvan de alruin die weleen meter lang kan worden. Het
zijn beslist geen appelen. Volgens een volksgeloofzouden àeze .liefclesbevor_

derend'zijn; een zogenaamd afrodisiacum. Ofze gegeten worden ofonder
het bed gelegd, is mij niet bekend. De vorm van de wortels lijkt op het onder_
lijfvan een mens- In het volksgeloofgaat het verhaal dat de planigaat gillen
als men hem uit de grond trekt. Met gevaarvooreigen leven zàu -À dit do"n.
Vandaardat men een hond ofeen ezel inschakelde. Deze zou soms dood neer_
vallen bil dit karwei. Mogelijk dat de schrijver albekend was mer dir sprook,e
en dat hijer hier de draak mee steekt want een kleinejongen als Reoeveen kon
ze blijkbaar al vinden en uitrrekken. Was Reocveen zo jong al op de hoogre
van dit volksgeloof?

lrzs 1



3 o:15 -16

En zij zei tot hoor: is het weinig -ie hebt miin mon genomen!- en om ooh de lieJdesappe-

len ,ran mijn zoon te nemen? En Racheel zei: daatom ligt hii vannocht bii jou in ruil voor

de lieJdesappelu van jouw zoon.

Normaal is het dat een man een vrouw'neemt'. Hier is het de eniSe (?) plaats

waar gezegd wordt dat een vrouw een man neemt.laàkov is niet alleen door

zijn oom gemanipuleerd, maar blilkbaar manipuleren zijn belangrijkste

vrouwen hem ook. Opvallend is dat Racheel)aàkovs naam niet eens noemt.

Hij is alleen een 'hij '. Trouwens ook Lea's naam wordt weggelaten. Racheelis

de handelende 69uurin dit vers.

Ligger bij: als er sprake is van twee personen van verschillend geslacht wordt

met het woord'liggen bii' altqd seksueel contact bedoeld.

l o:15

'En 
Jaàkov kwam von het velà's avonds en Lea ging uit hem tegemoet en ze zei tot hem: lo: r 6

kom tot mij, wont gekocht, gekochtheb ihie voor de lieJdesappelen van miin zoon. En hi1

lag bij hoar 's nochts, hij.
Leaging uit: De Midrasj bekritiseert Lea omdat hier staat dat zii 'uitging'. Lea

was een vrouw die steeds oP staP wilde en haar dochter Dina erfde dit van

haar moeder, want in Genesis l4:1 staat ook van Dina geschreven dat zij 'uic

ging om de dochters van het land te zien.

Volgens rabbijn Mun r is deze kritiek niet terecht. Hii geeft een andere verkla-

ring voor het 'uitgaan'van Lea. Lea wilde Jaàkov buiten tegemoet gaan om

hem te vragen bij haar te slapen. Als zii dit verzoek in de nabijheid van ande-

ren zou doen, zou ze hem in verlegenheid gebracht hebben. Maar hoe wist

Lea dat faàkov in aantocht was? Wel, aan het balken van)aàkovs ezel hoorde

ze dit. Daarom wordt fisacharbij de zegen van in Genesis 49:r4 deze met een

ezelvergeleken. Een ezelwas nameli)k de aanleiding tot ziin verwekking.

Koper; met veel nadruk gebruikt Lea dit woord. Jaàkov was hier niet alleen

door zijn schoonvader gehuurd, maar wordt hier nota bene door zijn eigen

vrouw'gekocht', alsofhil een slaafis op de slavenmarkt.

's Ncchrs, hif: gewoonlijk worden de laatste woorden van dit veÍs vertaald met

'die nacht'. Letterlirk staat er met nadruk dat'hii''s nachts bij haar lag. Mo-

gelijk dat de schrijver een tegenstelling aan wil geven met de erop volgende

ltts)

Van de liet'desappelen: blijkbaar vraagt Racheel niet alle doedajiem (= liefdesap-

pelen).

Wie heeft Racheel geinformeerd over deze wortels? Zag ze Reoeveen ermee

lopen? Ofvertelde Lea eroveraan haar?

ln elk geval is dit de eerste keer dat de schriiver ons op de hoogte brengt van

een gesprek tussen beide zusters.
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lo:2t
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3Oi17 -22

wooÍden (van v lz): en God hoorde naar Lea. Dan zou bedoeld kunnen zijn:
)aàkov lag wel bij Lea, maar de zwangerschap die hieruit ontstond was Gods
werk.

En God hoorde naar Lea. En zijwe zwanger. En ze boarde Jaàkov een vffie zoon.

En Lea zei: God heeft mijn loon gegeren , d.ot ik mijn àienstmeisje aan mijn man gegcven
heb. En ze noemde zijn noam Jiwchar.
Het woord'loon'komr vier maal voor in dit gedeehe (v rg, zg, t2 en ;). Her
vrouweliik woord 'loon' komt voor in Genesis 3r:4r.
De betekenis van.fisachar is 'er is loon'.
Lea gebruikt hier niet het woord ki (wanr) zoals ze dat bij de naamgeving van
de eerste drie zoons doet. De logische volgorde van oorzaak en gevolg ltjkt
niet meeÍ te bestaan yoor Lea.

En Lea werà nogmaals zwonger en ze baarde Joökol een zesàe zoon.

En Lea zei: God heeft mij begiftígd, mij, een goede giJt. Deze kcer zol mijn man bii mii
verblifuu, want ik heb hem zes zoons gebaard. En ze noemdc zijn naom Zevoeloen.
Verblilvcr: is bedoeld 'heersen/beheersen,? In het Oegaririsch (een aan het He_
breeuws verwante taal) betekent dit woord dat namelijk. ln het Hebreeuws
komt dit woord verder niet voor. Het etymologisch woordenboek van Klein
geeft als basisbetekenis van dit woord ,wonen,.

Het woord 'want'wordt hier welweergebruikt door Lea.

En God gedacht Rocheel. En God hoorde noor hoar. En hij opende haor schoot.
Direct aansluitend aan het noemen van de naam Dina komt Racheel God in
de gedachten. Zou er een verband zijn tussen beide?

I r8o l

En daarno heeft zij een dochter geboord cn ze riep haar naam Dina.
Met zeven woorden wordt de geboorte van Dina vermcld en Dina was het
zevende kind van Lea. De naam ,Dina, 

is de vrouwelijke pendant van Dan.
Uit Cenesis l7:lt en Genesis 46:7 maken sommigen op dat.Jaàkov meerde_
re dochters heeft gekregen. De meeste uitleggers menen dat op die plaatsen
met het woord 'dochters' schoondochters bedoeld zijn.
Opvallend is dat hier niet staat'zij baarde,, maar,zij heeft/had gebaard,. De
geboorte van Dina vindt wel plaats 'daarna'. De geboorte van Dina is nier zo_
maar de zevende in een reeks. De schrijver staat als het ware even stil bij haar
geboorte en vraagt ook onze aandacht voor dit gebeuren.
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Cod hoorde naar Racheel. Hierdoor lijkt het dat )aàkov God niet gebeden

heeft voor zijn vrouw zoals )itschak dat wel deed voor zijn vrouw Rivka.

Racheel is een opmerkelijke figuur. Van de vrouwen van de aartsvaders is

haar naam de enige die niet met de vrouwelijke uitgang 'ha'eindigt. (Sarai

krijgt later de naam Sara, en wordt daarna pas zwanger). De letter'H'bete-
kent in het Hebreeuws 'opening'. Het geeft een opening naar de toekomst

aan.

Et zijwerd zwanger en zijbaaràe een zoon. En ze zei: God heeft miin alkeuÍing wegge-

nomen.

Van gemeenschap wordt door de schrijver geen melding gemaakt.

Opnieuw gebruikt Racheel de aanduiding 'God' waar Lea steeds de eigen-

naam van God gebruikt (lHwu).

Afteuring: dit woord betekent zoiets als berisping, verwijt. Mogelijk ook

schande of smaad? Of dit op haar kinderloosheid slaat ofmeer oP wat haar

vroeger- de incest door Lavan? - is overkomen?

Wegnemen: letterliik staat hier het woord 'verzamelen'.

'El zii noemde ziin naam JoseeJ àoor te zeggen: De Eeuuige voege toe aan mij een anàe-

re zoon.

In de loodse traditie worden deze woorden proíetisch uitgelegd. Racheel

profeteert: de Eeuwige zal mijeen zoon erbijgeven.

Opvallend is dat zodra Racheel haar eerste zoongebaard heeft, zilalovereen

andere zoon spreekt. Elke andere onvruchtbare vrouw die moeder wordt

(Sara, Rivka, Roet en Channa) heeft het niet over een tweede of een 6nder

kind.
Anler: ook het gebruik van dit woord is heel opmerkeliik. Normaal zou zijn
'tweede'. Het woord 'ander' liikt er op te wijzen dat deze zoon Racheels goed-

keuring niet kon wegdragen.

Het is hier wel de eerste keer dat Racheel God niet met de algemene aandui-

ding 'God' noemt, maar dat ze hier Gods eiSennaam JHwH (or Eruwtct) ge-

bruikt.

3oi17
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G ËN EsIS JO:I

Eén zoon ís niet genoeg

.9 Lea heeft )aàkov vier zoons gebaard, en Racheelblijft maar onvruchtbaar. In
Genesis lo:r eisr zii van )aàkov dat hij haar ook een kind geeft. Maar letterlijk
staat er: Geef op! Aan mij, Zonen. Zowel in de Statenvertaling, de utc-ver-
taling als in De Nieuwe Bijbelverraling klinkt het keurig; Geef mij kinde_
ren. Maar in de grondtekst wordt niet het woord .geven, gebruikt, maar een
apart woord dat gebruikt wordt in uitroepen. Het betekent iers als ,Welaan!,

of 'Geef op!'. Na deze uitroep zou men de gebiedende wijs van geven, ver-
lr.achten, maar er staat alleen maar het woordje,aan mij,. En dan volgt niet
het woord'kinderen', maar'zonen'.
Veel onvruchtbare vrouwen in Tenach verlangen naar een kind, en speciaal
naar een zoon. Denk aan Sara, Rivka, Roet en Channa. AI deze vrouwen zijn
dankbaar zodra ze zwangergeworden zijn en een zoon gebaard hebben. Ra_
cheelvraagt niet om zwangerschap, nee ze vraagt zelfs niet een zoon, nee, ze
vraagt zonen. In y 2 4 zalblil,ken of ze tevreden is met de zoon die Cod haar
geeft.

GENESIS lo:1,4,7, 9, lo EN l2
De ene slavin is de andere niet

S In het Hebreeuws komen twee woorden voor die vertaald worden met sla_
vin ofdienstmeisie. Het ene is sjfchoh, het andere is ammah. Het lijkt alsofde_
ze woorden willekeurig dooreen gebruikt worden. Zo wordt Bilha, de derde
vrouw van jakob in Genesis 3o:3 ommah genoemd, en in v 4 sjifchah. De Nieuwe
Bijbelvertaling en de Nnc-vertaling gebruiken in beide verzen het woord ,sla_

vin', en de Statenvertaling heeft het in beidegevallen over diensrmaagd,. Toch
is het onbevredigend volkomen verschillende woorden in het Hebreeuws
door één Nederlands woord te vertalen. De schrijver noemt Bilha de ene keer
ammah en de anderekeer sjifchah, maar Zilpa noemt hi, in v 9 en ro beide ke_
ren slfchah. Als wijgeen betekenis hechten aan dit verschillend woordgebruik
doen wij de schri.lver ernsrig tekort. In een zorgvuldig opgebouwd verhaal
als dir moeten verschillende woorden een verschillende betekenis hebben. Ik
meen dat we hier achter kunnen komen als we de oorsprong van deze woor_
den nagaan.

Het woord sjfchah is afgeleid van het Hebreeuwse woord sj afoch dat,uitgieten'
betekent. De woorden die van dit kernwoord afgeleid zijn, hebben re maken
met het 'uitgieten'van het zaad van de voorouder. Met sjfhah wordt iemand
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bedoeld die behoort tot de familiekring, tot de clan, tot de mislpogge (in dit
laatste woord zit ook de wortel slfch). Ik vertaal dit woord met 'dienstmeis-

ie'.
Het woord ammah is verwant aan het woord dat in het Hebreeuws 'elleboog'

of'onderarm' betekent. Is een siifchch dus'iemand die tot de familiekring be-

hoort', een cmmah is een'werkster', een 'dienstmeid'. Dit woord vertaalik met

'werkster', vooralom het onderscheid tussen deze woorden goed te laten uir
komen.

Met dit betekenisverschil in het achterhoofd begriipen wii waarom de schrij-

ver Racheel in v 3 Bilha een ommoh, een werksteÍ, laat noemen. Bilha moet

werkgaan verrichten voor haar meesteres, nameliik zwangerworden en een

zoon baren voor Racheel. Lea gaat blijkbaar met meer resPect met haar sla-

vinZilpa om. Zilpa wordt namelijk steeds s.ifchah genoemd.

Dit verschil in betekenis zal men ook terugvinden bij Hagar en bij Roet

Een ander opmerkelilk verschil tussen het geven door Racheel en Lea van

hun slavin aan faàkov is dat als Racheel Bilha geeft - in v 4 - )aàkovs naam

niet genoemd wordt. Zij gafhem. Maar als Lea Zilpa geeft - in v 9 - staat er:

Zij gafhaar aan faàkov.

cENEsls lo:r6 EN 17

Hoorde Jatibot? Hoorde God?

In Genesis 1ó:l biedt Sarai haar man Avram als tweede vrouw haar slavin g

Hagar aan. Avram stemde met dit voorstel in, zo zegt De Nieuwe Biibelverta-

ling. In de oorspronkelijke tekst staat: Avram hoorde naar de stem van Sarai'

In Genesis 3o:r6 zegt Lea dat ze voor een nacht met haar wettige echtgenoot

haar zuster Racheel betaald heeft. Ze zegt dan ook tegen Jaàkov: Kom. Met

dit woord'komen wordt niet alleen naderen bedoeld, maar ook seksuele

toenadering met geslachtsgemeenschap. Opvallend is dat laàkov niet ant-

woordt op Lea's uitnodiSing. Er staat alleen: Hii sliep met haar's nachts, hiil

En God hoorde naar Lea. Het lijkt alsof)aàkov zich als willoos werktuig laat

behandelen door ziin beide vrouwen. of hij instemde met de deal die ziin

vrouwen gesloten hebben, wordt niet vermeld' En hij laat zich gebruiken-

Maar er is Eén die wel hoort.
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GENfSIS 3O:2,{

Een anàere zoon

Í Evenals Lea haar kinderen een naam geeft, zo ook Racheel. In Genesis 3o:24
staat dat Racheel haar oudste zoon de naam ..)oseef'geeft. In de naam foseef
klinkt niets door van wat ze in het vers ervoor gezegd had, namelilk dat God
haar smaad weggenomen heeft. Nee, de naam.|oseef heeft te maken met
het begrip toevoegen. Zij geeft zelí trouwens de verklaring van ziin naam
door te zeggen: 'De Eeuwige yoege toe aan mij een andere zoon.' [n De Nieu_
we Bijbelvertaling sraar her zo:'lk hoop dat de Hrrn mij er nog een zoon bij
geeft.'In vrijwel alle vertalingen wordr het woord ,andere, vervangen door
een woord dat het schrijnende van het woord .andere, yerzacht. Maar in de
grondtekst sraat echt het woord andere! De enigegoede conclusie is dan ook
dat de zoon die Racheel net gebaard heeft, haar niet bevalt. Als Racheei niet
voldaan was met de geboorte van één zoon, en een tweede wenste, zou ze het
woord 'tweede' of'nog één'gebruikt hebben. Ook dat zou al opmerkelijk ge_
weest zijn, want bt geen enkele andere onvruchtbare vrouw in Tenach ziet
men dat deze om een tweede kind vraagt als zij eenmaal door Gods genade
een kind heeft gekregen. Maar voor Racheel is deze zoon niet de zoon waar
ze op gehoopt had. Het moet een ander worden.
Wat er aan .foseef mankeerde bij zijn geboorte is niet duidelilk.
Wel ziet men dat Joseefs vader hem vcrwent en voortrekl. Zou dir een com_
pensarie ziin voor de afwijzing door zijn moeder?

Cenesís jo: z5-4j

V 25 tot 4j is een nieuwe eenheíd die ongeveer zes jaar in beslog neemt lzie voor àeze
tijdsbepaling Genesis z9t8 en 3o).

En het geschieàde zodro Racheel JoseeJ gebaard hod dot Jaiikov tot Lovan zei: laat mij
weggaon en ik wil naor mijn plaats en naor mijn land goon.
Wegloten gaani ditwoord wordt gebruikt als hetgaat over het loslaten van een
slaaí Zie Deuteronomium r 5:r z-r8 en de bevrijding van het volk uit Egypre
in de eerste hooídstukken van Exodus.
Plaars: )aàkov gebruikt hier niet het woord .familie,. 

Logisch zou geweesr zijn
'mijn land en mijn familie'. Bij de onrmoering mer cod te Beer El had.Jaàkov
trouwens degeloftegedaan dat deze zijn God zou mogen worden als hiihem
veilig zou laten terugkeren naar her huis van ziin vader Het woord .plaars,

heeft een bijzondere betekenis; het geeft een plek aan van stabiliteit, van rust.
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Daarnaar is )aàkov op zoek. Als vreemdeling zoekt men zo'n plaats en.fa-

akov zou nu eindelijk eens zo'n plaats willen bereiken.

Geef mijn vrouwen en miin kindercn waartoot ihbij jou geàienà heb zodat ik go wont ji).

jijwea mijn diensr hoe ik iou gcàienà heb.

Geef AlsofJaàkovs gezin nog steeds bezit van Lavan was.

Dienenfdieíst: dtiemaal komt deze uitdrukking hier voor. Het is het woord

voor slavenarbeid, het als slaaf dienen, VeeÍtien iaar is Jaàkov slaaf geweest

en nu wilhi, zijn vrijheid terug.

Later komt Jaàkov in een twistgesprek met Lavan op deze veertien iaar trou-

we dienst terug. Dan noemt hi.l met zoveel woorden wat deze dienst bete-

kend heeft: werken in de hitte en de kou en veel lichamelijke en psychische

sress. Lavan wist hiervan, maar een blijk van waardering heeft hij )aàkov

nooit gegeven.

En Lavan zei tot hem: ols ih toch genade in louw ogen getondenheb, ikheb de voortekens

nagegoan en de Eeuwigt zegende mii vonwege iou .

L** b.doett waarschilnliik dar hi; onder een slecht Sesternte leefde en

werkte voordat faàkov kwam. Na diens komst ging alles voorspoedig, dank-

zijfaàkovs Cod.

VooÍtekens nagaortt een heidens gebruik dat overal ter wereld toegepast werd'

Men ging aan de stand van de sterren ofaan de ligging van de inwendige or-

g"n.n ,ut ."n g.rlacht dier ofaan natuurverschiinselen na ofde goden wel-

lezind waren. Daarna durfde men pas een rei§ te ondernemen often strijde

te trekken.
De looàse traditie zegt owr Laran', vooÍ de komst van )aàkov was Lavan aan la-

ge. -"1 g"r""kt .n ,ijn kudden waren gedecimeerd Daarom had hij zijn her-

à.rr -o.t.n ontsl"an en de resterende kleine kudde had hij aan ziin iongste

dochter Racheel toevertrouwd [zie r 3o].

lo: r6

3O: r7

l():28En hij zei: bepaol je loon tegen mij en ik zol geven.

)aàkov reageert niet op wat Lavan in v 27 zegt. Hii wacht af en dan gaat La-

van verder.

Bepaler: dit woord betekent 'aanwi.izen', 'speci6ceren"

Tegen mij (of: op mii). Lavan zegt beslist niet 'van mii'' Het is alsof Lavan zegt

dat uitbetalen aan een ander hem tegen de borst stuit'

Geven: wàt Lavan zal geven wordt niet genoemd. Maar )aàkov heeft al deze

iaren geleerd dat zijn oom in zaken niet te vertrouwen is' Met het geven van

zijn vrouw was het ook al zo lzie Genesis zg:tg 'het is beter hoar aan jou te geven
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to:t9

]o:tr

to:32

dan aan een andere man'f: maar zoals )aàkov toen Racheelniet kreeg, maar Lea,
zo is hij ook nu bang nier het loon te krijgen waar hij meenr recht op re heb_
ben.

En hij zei tot hem: jij, jij weet hoe ik jou gediend heb en hoe jouw yeestopel bii mii ge'
weesf is.

Opnieuw, net als in v 26, de uitdrukking ,jii,,ii weet hoe ik jou gediend heb,.
Alleen het woord 'dien st' gebruikt |aàkov hier niet meer. Heeft hi,j het gevoel
dat hijhet slavenjukvan zijn schoonvadervan zich afwerpt?
Veesropei: dit woord wordt gebruikt om ,bezit'aan 

te duiden, met name vee_
bezit.

Wsntweínig wos het dat jij hadvoor mijn gelaat en het brak uit in menigte en de Eeuwige
zegende jou voor mijn voet; en nu vanrreer zal ik (het) doen, ook ik, voi mijn huis?
Voor mijn gelaat: ditbetekent .voor 

ik kwam'.
Nadat Lavan al toegegeven heeft dat de Eeuwige hem vanwege )aàkov geze_
gend had bevestigt )aàkov dit ook.
Yoor mijn,toet: isbedoeld 'ter wille van mij'? Of .waar 

ik ging,?
Voor mijn huis.. driemaal in dit vers staat er,.roor mi,in,; .roor mijn gelaat, voor
miin voet en voor mi.jn huis.,Welke betekenis dit heeft? Huis iswel een ge_
bruikelijk uitdrukking om het gezin ofde familie mee aan te duiden.

En hii zei: wat zal ik ie geven. En Jaiikov zei: helemaal niets hoeJ je mij te geten don dat je
mij dit wood gestand. zuh doen: ik zol opnieuw iouw kudde wiiden, ik zíl bewahen.
Niets geven: Jaàkov verrrouwt Lavan niet meer en hij denkt dat hij een kat in
de zak koopt als hij Lavan zijn loon laat bepalen.
Bewaken: wàt )aàkov gaat bewaken zegt hii niet, net zomin als Lavan aangeefr
wat hii zou willen geven. Lavan en]aàkov protreren elkaar te slim afte zr;n.

'lk zal hed,en heel jouw kuàde doortrekken - ver*ijàeren vandaar ol het jonge kleinvu
dat gespikkeld of gevlekt is en ol hct jonge kleinvee dat donker is onder de blmmerrn en
de gevlekte en gespikkelàe von de geiten. En het zal miin loon ziin.
Dorker: met dit woord wordt bedoeld donkerbruin ofzwart, maar oorspron_
kel4k betekent het 'warm'. Donkere kleuren zijn warmer dan lichte kleuren.
Ceiten zrn gewoonlijk zwart en schapen wir in her oosten. Zie bijvoorbeeld
het Hooglied waar de zwarte haren van het meisje vergelek"n órd.n m.t
geiten en haar tanden met schapen. Gespikkelde en gevÈkte dieren behoren
tot de uitzonderingen.
Het is niet duidelijk uit )aàkovs voorstel oíalleen de hierné geboren nier egaal
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gekleurde dieren zijn eigendom zullen worden of dat de hÍidige niet egaal

gekleurde dieren al zijn bezit worden.

HeeÍt het egaal zwart en egaal wit van de dieren te maken met rechtlijnig-
heid, met duideliik onderscheid tussen goed en kwaad? En heeft het gespik-

kelde en gevlekte te maken met het feit dat bijJaàkovalles gemengd is?

En mijn oprechtheià zal getuigen tegen mij op de dag von morgen als iij komt tegen nijn

loon voor iouw oatgezicht, alles àat niet gespikkeld is oJ getlekt von àe geiten en àotker

van de lommeren: gestokn zal àat ziin bii mij.

Oprechtheid: hier gebruikt )aàkov het woord tsèdek. Tegenwoordig betekent

dit woord barmhartigheid, aalmoes.

De dogvan morgen: dit kan ook betekenen 'voortaan'.

Tegen mijn loon: of 'op miin loon'. Debetekenis is mijniet duidelijk.

'En Lavan zei: welaan, als het slechts zal zíin noar iouw woorà.

Een onduidelijk vers. Als men de woorden welaan en als slechts verwisselt,

komterte staan: En Lavan zeitot hem: zie, het zalzijn naariouwwoord- Op

deze manier staat er een logische zin die ook goed in het verband past. Maar

als men het op deze manierleest moet de schrijver genoemde twee woorden

omgewisseld hebben.

En hij verwijderde op d,ie dog de gestretptc en gevlekte geitenbokken en al de gespikkel-

àe en getlekte geiten, alles waar ietswits aonwas en alle donkere lammeren en hij gal ze

in de hand van zijn zonen.

Hij: Lavan of)aàkov? Zijn zonen: die van Lavan ofvan ,|aàkov?

Zoals boven al beschreven was, waren geiten zwaÍt. Dus geiten en Seiten-
bokken met iets wits waren automatisch niet geheel van één kleur. Lamme-

ren waren perdefinitie wit; dus de donkere waren faàkovs loon.

En hii zette een weg von àtic àogen trssen hem en tussen Jaàkott cn Joàkov weiààe het

kleinvee van Lavon, het oveÍbliiv en de.

len wegvan drie dagen:drie dagreizen.

Het liikt alsof Lavan hier weer slim wil zijn. Hij scheidt de gekleurde dieren

van zijn eigen vee om te voorkomen dat gekleurde rammen egaal gekleur-

de ooien bespringen en hij laat zijn zoons )aàkovs vee bervaken. )aàkov zelf

moct Lavans vee hoeden. Denkt hij zo Gods zegen te behouden, zoals hij die

de afgelopen veertien )aar ervaren heeft?

30:ll
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lo: l9

,o.1,

lo-.12

\o:4,

30..37-43

En Jaàkov nam voor zich een verse tak von àe abeel en van àe omanàelboom en van de

plataan en hij schilde d.aarop strepen, hct wit blootleggend dat op de tahken was.

Ën hij legde de gestreepte takken in de troggen die àienden om water uit te d.inken wan-
neer het hleinvee kwam om te drinken, yoor het kleinyee- En zij weràen bronstig als zij
kwamen àrinken.

Bronstig zijn: dir woord heeft zowel mannelijke als vrouwelijk kenmerken.
Bedoelt de schrijver zowel de vrouwelijke als manneli.jke dieren?

En het kleinvee werà bronstigbii de takken en het hleinvee wierp gestreepte en gespikkel_
de en geiekte.

\hN SrLMs zegr: een wi.idverbreid bi)geloof is dat wat de zwangere ziet yan
invloed is op de ongeboren vrucht. (Zo moest vroegereen zwangere vermr-
den een zwarte kat te zien).

En de lammeren scheidde ladkov aJ en hij gaf (stetde) het oangezicht van het kleinvee
naar het gestreepte en ol het donkere kleinvee urit en hii zette voor zich kudden opart en
niet hod hij hen tegen het vitte kleinvee gezet.

Een grammaticaal zeer onduidelijk vers, VAN SELMs zegt hierover: de bedoe-
ling van)aàkovis dar degevlekre mannelijke dieren apart gezerworden en de
rest van de kudde moet daarachter aan gaan, zodar hun koppen _ en ogen _
op degevlekte dieren gericht zijn.
Of is het zo dat her .laàkov door ziin gemanipuleer zwart en wit voor ogen
wordt?

En het vos als ol het krachtige kleinvee bronstig,a/os dot Jaàkoy de takken voor de ogen
van het kleinvee in d.e troggen legde om brunstig te worden bij àe tokken.

En bij het zwakke kleinvee legde hij ze niet. En het was dat de zwakken yoor Layan.wqrcfl
en de ste*.en ttoor Joàkov.
Het is zeer de vraag oflaàkov zelfgeloofde in de truc van de takken. Straks
als hij zijn vrouwen uitlegt hoe hij aan al zijn vee is gekomen (Genesis 3r:ro)
heeft hij het niet overdeze maniervan handelen.

En de man brak heel erg Àoor en hij hod veel kleinwe en dienstmeisjes en dienstknechten
enkamelen en ezels,

De volgorde is apart. Eerst het kleinvee; mogeli.lk omdat dit hele verhaal daar_
overgaat. Dan dienstmeisjes. Mogelijk omdatJaàkovs derde en yierde vrouw
dit ookwaren?
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GENESIS lO:J2

Jadkov,waar zijn de witte geiten?

Als )aàkov veertien jaar bii ziin oom Lavan gewerkt heeft en intussen een ge-

zin heeft gekregen met vier vrouwen en twaalfkinderen vindt hii het trd ge-

worden om naar zijn vaderland terug te keren. In Cenesis 3o:25-41 wordt

beschreven hoe zijn schoonvader en oom hem over weet te halen het dienst-

verband te verlengen. Lavan vraagt hem wat hii hem géven zal als loon. Maar

)aàkov gaat hier niet op in.

In Genesis 29:2i staat dat Lavan )aàkov bedroog toen hil faàkov ziin bruid

gaf. Hij kreeg daar de door hem niet-gewenste vrouw in plaats van de ge-

liefde. ln Genesis 3o:tr zegl Jaàkov dan ook: 'Céven hoefje me niets.')aàkov

stelt daarna zijn eigen voorwaarden . V ]2 35 zegt het zo: 'lk zal heden heel

louw kudde doortrekken: verwiideren vandaar al het ionge kleinvee dat 8e-

spikkeld of gevlekt is en al het jonge kleinvee dat donker is onder de lam-

meren en de gevlekte en de gespikkelde van de geiten. En dat zal miin loon

ziin. En mijn oprechtheid zal voor mij getuigen op de dag van morgen als iii
mijn loon tegen komt, alles dat niet gespikkeld ofgevlekt is van de geiten en

donker van de lammeren: gestolen zal het door mij zijn.

En Lavan zei:'welaan, als het slechts zal zijn naar jouwwoord.'

En hij verwijderde op die dag de Sestreepte en Sevlekte Seitenbokken en al de

gespikkelde en gevlekte geiten, alles waar iets wits aan was en alle donkere

lammeren. en hilgaíze in de hand van ziin zonen

Duidelijk is dat )aàkov de dieren die niet egaal van kleur waren' dus niet he-

lemaal wit ofhelemaal zwart, voor zich als loon wenst. Een vraag die de be-

schrijving hier oproept is wel: waarom worden door de schrijver driemaal

uitvoerig de diverse kleurschakeringen verme ld? Een tweede vraag: waarom

worden de geiten steeds 'gevlekt' en 'gespikkeld' besch reven en de lammeren

alleen de eerste keer? En waarom worden de lammeren de tweede en derde

keer alle tezamen'donker' genoemd?

Een mogelijke verklaring voor deze vragen is de volgende:

In het beloofde land werden in de tild van Avraham,Jitschak en )aàkov als vee

alleen schapen en geiten gehouden. Alleen in het overiordaanse Gilead was

de grond vruchtbaar genoeg om als weide voor runderen te dienen. In het

land Palestina zelfleverde de grond geen saPpig 8ra§ dat Seschikt was voor

runderen. Het gras dat ergroeide was alleen geschikt voor kleinvee. Dit klein-

vee bestond uit schapen, en deze waren wit, en uit geiten die zwart waren. Dit

kleurenonderscheid is onder andere op te maken uit het boek Hooglied. Daar

worden in Hooglied 4:z de tanden van het meisie vergeleken met Pas gewas-
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sen en geschoren schapen. En in Hooglied 4:r wordt haar (zwarte) haarverge-
leken met een kudde geiten.

In Cenesis 3o:32 bepaalt faàkov het loon dat zijn schoonvader hem moet uir-
betalen. Hij laat zich in natura uitbetalen, namelijk in de vorm van schapen
en geiten. Hij bedingt dat alle schapen waar iets zwarts aan is voor hem zul-
len zijn en alle geiten waar iels wits aan is evenzo. Al deze dieren hadden nret
de gewone kleur. Jaàkov onderscheidt zes groepen; donker gespikkelde lam-
meren, donker gevlekte lammeren, geheel donkere Iammeren, wit gevlekte
geiren, wit gespikkelde geiren en wirregeiren.
In Cenesis 3o:32, 33 en 35 worden deze verschillende groepen nota bene drie
maal genoemd. Maar de goede lezer zal opmerken dat de zesde groep ont-
breekt! De witte geiren worden door ]aàkov niet genoemd, in geen van de
drie verzen. (De gekleurde lammeren worden in v 3z als drie aparte groepen
genoemd en in v 33 en lj samengevat als één groep: de donkere lammeren,).
Zou de oorzaak kunnen zijn dat hij zo'n hekel heeft aan zijn schoonvader die
immers Lavan heette, wat betekenr de witte', dat hij zelfs geen .wirte,dieren

in zijn kuddewil?

cEN ÈSrS lo:34
Lavan verwisselÍ.

Í Van )aàkov is bekend dat hij probeerde anderen te bedriegen. Het bekend-
ste voorbeeld hiervan is het bedrog van zijn vader om diens zegen re kriigen
(Genesis z7). In Genesis 3o probeerr hii zijn oom Lavan door listigheid diens
veestapel aÍhandig te maken. Maar Lavan kan er ook wat van. Die verwisselt
op )aàkovs huwelijksdag de bruid voor haar zusrer (Genesis z9;23). Later be_
schuldigt.faàkov hem ervan dat hijzijn loon meerdere keren veranderd heeft
(Genesis 3r:z). Het is best mogelijk dat.f aàkov zijn handigheid van zijn moe-
derskanr geèrfd heefr.
In Cenesis 3o:34 zegt Lavan iets tegen.,aàkov waarvan de betekenis niet zo-
maar duideliik is, In de verzen ervoor heeft faàkov zijn oom een voorstel ge-
daan over wat zijn loon zal zijn. Volgens De Nieuwe Bijbelvertaling reageerr
Lavao zo: 'Goed, ik neem je voorstel aan., Lavan kennende kan zo,n duide_
liike uitspraak nooit uit Lavans mond komen. De Statenvertaling laat Lavans
uitspraak wat onduidelijker klinken: ,Zie, och ia, het zij naar uw woord.' Iets
dergelijks sraat ook in de grondtekst; ,Welaan, als her slechts zal zijn rraar
jouw woord.'Zo'n dergeliike vage uitspraak past precies bij Lavans manier
van doen, maar her dubbelzinnige in Lavans antwoord wordt nog duidelijker
als men in de grondtekst twee woorden verwisselt. Als men de wàorden .wel_
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aan'en'als slechts' verwisselt, komt er een fraaie volzin, die sterk overeen-

komr met wat De Nieuwe Bijbelvertaling zegt:'Zie, het zal zijn naar jouw
woord.'Zo híd het moeten klinken, maar nu spreekt Lavan iets wat dub-
belzinnig is.

[;st]





IAA KOVS V LUC H T

GENESIS 31

'En hij hoorde de woorden von de zonen van Lavan door te zeggen: loiikov heeJt geno-

men alles wat van onze tader was. En von wat van onze vader was heeft hii heel dit ge-

wicht gemoakt.

In de openingszin ontbreekt heel opvallend het onderwerp 'faàkov'. Er staat

alleen: hii hoorde. Men zou ook kunnen vertalen'men hoorde'. Een ope-

ningszin behoort te beginnen met de naam van de hoofdpersoon. Hierwordt
deze pas in het volgende vers geïntroduceerd.

Gewicht: vaak wordt dit woord met'eer'vertaald. Hier zou het eerder'rijk-
dom'betekenen, net als in Nahum z:ro.

' En Jaiikov zaghet aangezicht vn Lavan, en zie! Hij was niet met hem als gisteren of eer-

gisteÍen.

/aökov: hier wordt zijn naam weJ vermeld.

Zien: na het horen komt het zien. Al5 Jaàkov ter ore is gekomen wat er over

hem gezegd werd, gaan zijn ogen pas open en ziet hij naar het gelaat van La-

van_

Aangezichtt dit woord paniem is afgeleid van het werkwoord pan oh dat'zich
toewenden' betekent. Volgens onkelos wordt meÍ Poniem méér bedoeld dan

alleen de gelaatsuitdrukking; het geeft de hele manier van doen aan. Hierbij

past ook het opmerkelijke 'hii'. Dit kan niet slaan op'gelaat'. Dit lijkt dus be-

trekking te hebben op de hele persoon, niet alleen op ziin gelaat, maar ook

op zijn houding en gedrag.

En zie... Dit en zie geeft aan dat er iets bi.jzonders op handen is.

Et de Eeuvige zei tol I oikov: keer tetugnoar hetland tan je vaàeten en tot iouw aftomst

en ik zol met je zijn.

Als.Jaàkov hier tot inzicht gekomen is dat hij niet geaccepteerd wordt door

zijn schoonfamilie spreekt God voor het eerst weer tot hem. Na twintig iaarl
Blijkbaar heeft Rivka al deze tiid Jaàkov geen bericht kunnen sturen dat

Esau's toorn bedaard wa§.

lr:r
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VAN SELMs zegt: Er zrn vee] overeenkomsten met het vertrek van Avram uir
Charan, maar er zijn ook tegenstellingen zoals:

- Avram trok weg uit zi.jn familieverband, .faàkov gaat juist naar zijn fami-
lie toe.

- Avram trok zonder nageslacht weg, Jaàkov heefr hier rwaalfkinderen
- Avram ging het onbekende tegemoer, )aàkov her bekende (ook al was dat
een dreiging, door zijn haatdragende broer Esau).

En Jaiikov zonà een boodschop en hij riep Rachcel en Leo naor het veld tot zijn kleinvee.
Naar het veld: Waarom zou hij de zaak niet met ziin vrouwen bespreken door
hen in hun tcnt op te zoeken? R,rs;r zegt: als de muren aloren hebben, dan
zeker tentdoek.
Tot zíjnhleinvethet zal een reden hebben dat dit zo met nadruk verteld wordt
'tot zijn kleinvee'. Er staat nameliik niet 'tot het kleinvee,, terwi.ilJaàkov vol-
gens afspraak met Lavan diens kudde beheerde. )aàkov moet wel een bedoe-
Iing hebben om zijn vrouwen bij zijn éigen kleinvee uir te nodigen.

t1:4

I r:5 En hii zei tot hen: ik zie (aan) het geloat ,tan jullie wder dot hi1 jegens mii niet is als giste -
ïen en eeÍgisteren, maar de Goà van mijn vadet, hij is met mii gevËest.
lk zie: ln v z'zag)aàkov'en hier wordt een tegenwoordig deelwoord gebruikt:
ik ben ziende. Dit geeft zoiets aan als 'steeds zien'. Blijkbaar viel het )aàkov op -
nadat hij het gerucht vernomen had -hoe het gelaatvan Lavan yeranderd was.
En daarna is hij blijven kijken ofher gelaar steeds diezelíde uitdrukking bleef
houden. En ja hoor, het gelaar van Lavan was elke keer als hij hem aankeek
weer hetzelfde als hij de eerste keer (in v z) al zag. Maar nu heeft hii hem door!
Hij: ook hier slaat her niet op het gelaat alleen, maar op de hele persoon van
Lavan.

,fegens nrij: letterlijk 'naar mij toe'. In y 2 sraat 'met hem,. De schrijver gebruikt
het woord 'met', 'bii', samen met'terwijl )aàkov dit woord dat verbonden-
heid aangeeít, beslist niet gebruikt.
De God van mijn ttaàer: God is nog steeds niet een persoonlijke God voor fa-
akov. Het is hier wel voor het eerst dat )aàkov het heeft over.de God van mijn
vader', en met het woord 'vader' zal hij toch wel)itschak bedoelen.
Met rnij: ren opzichte van God gebruikt Jaàkov wel het nabije ,met,. Nu hij be-
grijpt dat Lavan níer met hem is, beseft hij dat de God van zijn vader wél met
hem isen twintig jaar lang geweest is.

En iullie, jullie veten: immerc met heel mijn kracht heb ik jullie vad.er geàiend.

,/ullie: met veel nadruk. Anderen beseffen het misschien niet, maarraàkovs ei-
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gen vrouwen hebben al deze iaÍen gezien hoe faàkov zich heeft uitgesloofd.

En jullie vader heet't mil bedrogen, híj heeft miin loon een tientdl keÍen verunderd. Maar

Coà heeft hem niet toegestaan mij kwaad te berokkenen.

Loon: hier staat het vrouwelijke woord'loon'en in v 8 tweemaal het manne-

lijke woord. Waarom dit zo is? Mogelijk dat hier bedoeld is het loon waar hij

recht op had en in v 8 het loon dat hil in werkeliikheid in handen kreeg.

Tientol keren: volgens RasJI betekent het woord 'keren' op zich al minstens

tien maal. Dus Jaàkov suggereert hier dat Lavan ziin loon wel too keer ver-

anderd heeft. De schrijver zelfverhaalt slechts eenmaal dat Jaàkovs loon ver-

anderd is. Radak zegt: hier is letterlirk tienmaal bedoeld, want.)aàkov diende

Lavan zes jaarvoor zijn kudde en elke keerals het kleinvee wierp, veranderde

Lavan her Ioon. De eerste keer na één jaar en verder elk halfjaar, na elke worp.

Volgens VrN Serrurs betekent 'tienmaal' een overdrijving, en in het Ooster-

se taalgebruik kan het betekenen 'herhaaldelijk'. Mijns inziens kan zelfs de

overdrijving 'honderd maal'passen bii Oosters taalgebruik. )aàkov wil ziin

vrouwe. ervan overtuigen dat hun vader hem schandalig behandeld heeft.

Als het zís was zei hij: gespikkelàen, het zal iouw loon zijn. En ol het kleinvee wierp ge-

spikkelden. En ols het zó *as zci hii: gestreepten, het zol iouv loon zijn. En al het klein-

vee wierp gestÍeepten.

of Lavan .Jaàkovs loon verminderde tot slechts één categorie (namelijk ge-

spikkeld ofgestreept) ofdat faàkov tegenover zirn vrouwen de slechtheid van

hun vader duideliiker wil laten uitkomen, is niet op te maken uit de tekst. Het

zou kunnen zijn dat)aàkovde zaken iets anders voorstclt dan ze in werkeliik-

heid gegaan ziin. Bii dit gesprek met ziin twee vrouwen is niemand aanwezig

die zijn woorden zou kunnen tegenspreken.

En God nom hetbezit van jullie vader weg en gof (het) ni|
Wegnemen: eigenlijk'uittrekken, losmaken'.

Jullie vader: in v 7 is het woord 'lullie' in 'iullie vader' vrouweliik, maar hier is

het mannelilk. Volgens vele schriftuitleggers worden in de Tora soms man-

nelijke vormen voorvrouwen gebruiktals vrouwen dezelfde rechten krijgen

als mannen. Zou faàkov hier alsuggereren dat ziin vrouwen recht hadden op

het bezit van hun vader?

6od: nog steeds gebruikt Jaàkov niet de eigennaam van God, maar de alge-

mene aanduiding. Ook noemt hij hier niet ziin eiSen inzet maar hij zegt dat

het een geschenk van de goden/god is. Probeert hij ook op deze manier zijn

vrouwen te bewerken?

3t:7
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En het was in de tijd dat het hleinvee bronstig was dat ik mijn ogen opsloeg en ik zag in

een droom en zie! De geietbokken d.ie het kleinvcc àehten waren gestreept, gespikkelà

en bont.

Het is goed zich te realiseren dat het volgende zich volgens Jaàkovs woorden
in een droom afspeelde. De schríjver zegr nier dar God dit regen Jaàkov zei.
Ook vertelt de schríjver niet dat )aàkov dit in een droom zag. Nee, )aàkov ver-
telt zijn vrouwen wat hi, in de droom gezien heeft, maar niemand weet of hij
dit echt heeft gezien, ofdat hij zijn yrouwen een voorstelling van zaken wil
geven die niet met de werkelijkheid overcenkomr.

En ecn bode yan God zei tot mij in de droom: Jaiikov! En ik zei: hier ben ik.
Bodc yan God: het woord 'bode' wordt ook vaak door ,engel' vertaald. Meestal
wordt de uitdrukking 'bode van de Eeuwige' in de mond genomen. Maar )a-
akov heeft de naam van de Eeuwige nog nooit gebruikt.

En hij zei: heJ toch je ogen op en zie: ol de geitenbokken die het hleinvee d,ekken zijn ge-
streept, gespikkeld en bont. lkheb im,lr|erc gezien ol wot Lqyan iou steeds gedaan heet't.
Al de geitenbokken: ln v r o zag )aàkov de geirenbokken, maar de bode van God
zei dat hij élle geitenbokken zag en dat ze niet egaal van kleur waren.

lk ben de goà van Beet El waar je de opgerichk steen geza$ hebt, \\,aar je mij een eed ge-
zworc n hebt. N u, sta op, ga uit dit land en keer terug naar het land van iouw afhomst.
God von Beet El:het is biina nier mogelijk dat de bode dir gezegd heeft. Oat God
zich beperkt tot de God van één bepaalde plaats is in faàkovs gedachtegang
mogelijk, maar God kan dit niet van zichzelf gezegd hebben liikr me. Als
God terug wilde grijpen naar her gebeuren re Beet EI zou hij zoiets gezegd
hebben als 'de god die je verschenen is te Beet El'. Deze laatste uitdrukking
vinden we dan ook terug in vrijwel alle vertalingen en bewerkingen, zoals de
S eptuoginto en Tqrgoem O nkelos.

Zalven: in Cenesis z8:r8 sraat dat )aàkov olie goot op de steen. Het woord
zalven dat hier gebruikt wordt, is zalven met een opdracht, met een speciaal
doel. Zo wordt een koning of priesrer gezalfd. Wil |aàkov het vromeÍ doen
voorkomen tegenover zijn vrouwen dan het in werkelijkheid was?
Opgerichte steen: alleen heidenen richtten een steen op - a1s een soort fallus_
symbool en aanbaden deze. lsraèlieten gebruikten alleen een aantal ste-
nen waar ze een steenhoop van maakten ofeen altaar, maar nooit één steen.
Keer terug: in v 1 sÍaat alleen dat de Eeuwige tot )aàkov zei: ,keer terug,.

Jaàkov dikt het hier aan door drie werkwoorden te gebruiken:,sra op, ga
uit en keer terug.' Ook dit zal wel weer te maken hebben mer her feit dar hi,
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zi.in vrouwen de zaak iets anders wilvoorstellen dan deze in werkelijkheid is.

De droom: PrNcaa s Prrr zegt hierover: ln.Jaàkovs leven wordt tweemaal be-

schreven dat hij droomt. De eerste droom is bij Beet El en daar ziet faàkov en-

gelen/boden. Hier ziet faàkov bokken die ooien bespringen. Deze droom is

de belangrijkste aanleiding waarom )aàkov terug wil keren naar zijn vader-

land. Hij schrikt namelijk van deze droom, want het is een droom met ma-

terialistische gedachten. Het gaat alleen maar over vermeerderen van bezit,

terwiil de eerste droom een verheven gedachte bevatte, nameliik de eenheid

tussen aarde en hemel. Hier is alles aards. Jaàkov zag het gelaat van Lavan

en, ook volgens Ptrr, diens gelaat was niet veranderd, want LaYan was nog

steeds even hebzuchtig als hij altijd geweest was. Maar )aàkov zag als het wa-

re in een spiegel en hii bemerkte dat hij net zo begon te denken als Lavan. Dit
joeg hem zo'n schrik aan dat hij voelde dat hij zo snel mogelijk weg moest.

En Racheel en Lea antwoordàen en ze zeiàen tot hew: hebben wii nog deel aar of erJdeel

in het huis van onze vader?

vAN SELMs: als er zonen zUn erven de dochters niet mee. Wel behoren de

dochters een brujdsschat mee te krijgen.
Racheel en Leo'.Racheel, als haantje de voorste, vooroP.

Zijn wij door hem niet als vreemdenbeschouwd? Hijhccft ons imners verkocht. En ook

heeJt hij ons zilver opgevreten.

wat de zusters hier naar voren brengen klopt met wat de schrijver ons heeft

meegedeeld, ln plaats van hun een bruidsschat mee te geven, heeft Lavan ze-

ven jaar loon van )aàkov voor ieder van hen geëist. Het woord 'zilver/geld'

kan hier op slaan. Het enige dat Lavan ze meegegeven heeft was één slavin.

Het heeft er de schijn van dat Lavan ziin dochters als slavinnen behandeld

heeft. Dat zij zich verongelijkt voelen lijkt dan ook terecht.

Zilver: kèsev is het woord voor 'zilver', maar zilver was het metaal waar ge-

woonlijk geld van gemaakt was; vandaar dat kÈsev ook het gewone woord

voor'geld'is. ln de tijd dat dit verhaal speelt zullen er nog geen munten 8e-
weest ziin, maar werd de prijs geven in baar zilver. Het woord kÈscv is afgeleid

van een werkwoord dat'bleek worden'betekent [zie v 3o].

I r:r,1
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Want al de riikdom die Cod weggenomen heeJt van onze vaàeL die isvan ons envan onze 3r:r 6

zonen. En nu, al waï. God tot 1ou gezegd heeJt, àoe (datl .

Wegnemcn: de vrouwen gebruiken dezelfde term als )aàkov in v 9.

Bliikbaar hoeft.faàkov niet veel moeite te doen om zijn vrouwen te overtui-
gen hun vader in de steek te laten en met hem mee te gaan. Mogeliik datbezit
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voor hen ook een factorvan betekenis is, een reden waarom zij achter)aàkovs
beslissing staan om weg te gaan.

En Joiihor stond op. En hij tilàe zijn zonen en zijn vroutren op de kamelen.
Zonen en yrouwen: zoals zo vaak wordt het nageslacht het eerst genoemd, want
dat is belangrijk voorde toekomst.
Kamelen: in Genesis 3o:43 was alsprake van kamelen bij.laàkov. Mogelijk heefr
hij deze al aangeschaft met het oog op een eventueel vertrek.

En hij voerde heel zijn bezit en aI zijn hove die hij verwooen hod weg - het bezit, zijn ei-
gendom dot hijverworven had in Padon Arom - om te komen noar Jitschok zijn vad.er

in het land Kenaön.

Komen: niet 'gaan'. Her is alsofJaàkov nu het gevoel heeft dat hij naar huis gaat.
Hij was tenslotte'een huiselijk man'. In Genesis z8:zr heeft hij het al over te-
rugkeren naar zijns vaders huis.
Kenaiin: het land van kooplieden (het werkwoord karah is ,verwerven, 

ver_
krijgen, kopen'). Denkt Jaàkov hier misschien dat hij door ziin handigheid
zijn bezit verder kan uitbreiden?

Maar Lavan was gegaan om ziin kleinvee te scheren. En Racheel stal de huisgod,en die
van haar yader waren-

Blijkbaar waren.faàkov en zijn gezin niet uitgenodigd bij het scheren van de
schapen. Toch was dit een groot feest. Zie het verhaalvan fehoeda en Tamar
in Cenesis 38 en het verhaalvan Naval, Avigaïlen David in r Samuel 25.
Stelen: Volgcns Raslr stal Rachcel de hui sgod,en of,terofem, om haar vadervan
afgoderij afte houden. Anderen menen dat Racheel ze stal om te voork<.rmen
dat ze haar vader konden inlichten over de richting van hun vlucht. Tera;6em
waren kleine beeldjes waarvan men meende dat ze voorspoed brachten in
een gezin.

En laiikov stal het hort vat Lavan de Aromeeër door hem niet te yertellen dat hij ging
vluchten.

Hcrt: het centrum van het verstand en het gevoel. Met.het hart stelen,kan
bedoeld zijn'in de luren leggen'.
VA N SELMs: het is misbruik van vertrouwen maken.

Aromeeër: dit woord betekent ook'waarzegger'. In Genesis zg:5 aan het begin
van.laàkovs verblrfbij zijn oom wordt Lavan zogenoemd en nu aan het eind
ook. Volgens rabbi Abba was Bileam, degÍote waarzegger, de zoon van Beor,
- zie Numeri 22-24 - een kleinzoon van Lavan. Het ambt yan waaÍzegger
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ging namelijk van vader op zoon over; en in Numeri z3:7 staat dat Balak de

koning van Moab, Bileam uit Aram liet komen. En Aram was het land van

Lavan.

Het Tweestromenland, het land van de zonen van het Oosten, werd in de

oudheid beschouwd als centrum van magie en occulte wetenschappen.

Vluchrel; hier wordt bedoeld'ergens heen trekken', en niet 'wegvluchten'.

En hij vluchtte , hij met alles wat hii hod, en hij stond op en hii trok de stroom over en hii
richtte zijn gelaat naar het gebergte Gilead.

opstoon: nadat hij de nacht had doorgebracht? Met 'opstaan' wordt ook aan-

gegeven dat men iets nieuwbegint.
De stroom: hiermee moet wel de Eufraat bedoeld zijn. De naam van de rivier
wordt niet vermeld.

Richren: eigenlijk staat er'zetten'.

Gilead was een landstreek, geen gebergte.

Volgens VAN Srrus zal )aàkov de Eufraat bii Karkemis ziin overgestoken,

overeenkomstiS Genesis z9:r. Van Charan tot Karkemis was honderd kilo-
meter en vandaar tot Gilead was vijÍhonderd kilometer, eerst westwaarts, dan

zuidwaarts.

En oan Lavan wqd verteld op àe dtrde àag dat J oiikot getlucht was

De de e àog: ditis de dag van de climax, van de crisis.

Erhijnam zijnbroers met zich en hij achtervolgde hem een rcis van zeven dogen en hii

haalde hem in bij het geberyte Cilead.

Hem: )aàkovs naam wordt niet genoemd.

Broers: dit kunnen ook verwanten ofstamgenoten geweest zijn. Kennelijk kon

Lavan op hulp van zíjn omgeving rekenen,,laàkov moest het in zijn eentie red-

den.

Alles lijkt er inderdaad op dat Lavan agressieve bedoelingen had. De vlucht

van faàkov is voor hem aanleiding om zich van het bezit van Iaàkov meester

te maken.
Zeven doget: een volle tiidsperiode.

Maar Godkwam tot Lavan àe Arameeër's nochts in een droom en hij zei tot hem: hoed

ie ervoor om met Jaiikov te spreken van goed tot kwaad.

Voor God tellen zowel Lavan als.faàkov als persoon; hun beider namen wor-
den tenminste genoemd.
Van goed totkwaad: meestal wordt vertaald 'noch ten goede noch ten kwade'.

I rss ]
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RAMBAN zegt: 'als Lavan goede woorden zou spreken zou h, mogeliik ra-
akovkunnen overhalen met hem mee terug tegaan.

En Lavon haolàe Jaàkot in en Jaökot had zijn tent yostgepiflà op de berg en Lovan haà
zíin broercvostgepind. op de berg Gilead-

Vastpinnen: gewoonlijk berekent dit woord 'slaan, een slag geven'. Hier wordt
niet het gewone woord voor tenten opslaan gebruikt. De schrijver moet ook
een symbolische betekenis in gedachten gehad hebben. )aàkov en Lavan ne-
men hun posities in en zetten zich schrap. Ze zetten als het ware beiden hun
hakken in het zand.
Op de berg:brj Lav an staat er bij 'Cilead', maarbij Jaàkov niet. Bedoeld kan zijn
dat )aàkov zijn tent yastpinde op een niet mer name genoemde berg. Symbo-
lisch kan dat dus de berg Moria zijn oízelfs de Sinaj.

Woorom heb 1ij verborgen gehouden dat je ging vluchten en bestal je míj en heb jc mij
(het) niet verteld? Dan zou ik je met weugde en met liederen, ntet tamboeriin en met ci-
ter hebben laten goan.

Bestelen: in v zo had de schrijver het over 'het stelen van het hart'. En Lavan
zelfnoemt dit in v z6 ook het eerst.
Achterafkan Lavan gemakkelijk zeggen dar hij )aàkov feesteliik uirgezwaaid
zou hebben, maar of dit ook zo gebeurd zou ziin is de vraag. Hij had zijn
schoonzoon met zijn gezin niets eens uitgenodigd voor het schapenscheer-
dersfeest.

En je hebt mij niet toegestaan mijn zonen en dochters te kussen. le hebt nu dwaas gehan-
deld door (dit\ te àoen.

Door te doefi:Lavanslikt - in zi.in woede? - de laatste letters van dit woord in.
Letterli,k sraar er'nu heb je dwaas gehandeld; doen!'.

[+oo I
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3t:16 En Lavon zei tot Jaihoy: wat heb je gedoon. En ie hebt miinhaÍt gestolen En je hebt mijn
dochters weggetoerd ols gevangenen van het zwaard?

Hethart stelen.. d,itnoemr Lavan het eerst en dit liykt dan ook voor hem het be-
langrijkst: dat Jaíkov de plannen die hij had in de wargestuurd heeft.
Wegvoeren',hetzelfde woord dat de schrijver in v r 8 gebruikt om aan re geven
dat ,Jaàkov zijn vee wegvoerr. Ook hieruir bliikt weer dat Lavan zijn dochters
niet erg hoogacht.
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Het is in de macht van miin hand met jullie kwoad te doen. maar de god t'an jullie voder

heeít gisteren tot mii gesproken àoor te zeggen: hoeà ie ewoor te spreken met J adhov van

goedtotkttaad.

Hand is symbooltaal voor'macht'. Door de hyperbolische uitdrukking'macht

van mijn hand' te gebruiken doet Lavan voorkomen alsof hij alle macht in

handen heeft.

Heel opvallend is dat Lavan de uitspraak van God letterlijk weergeeft. Meest-

al worden citaten iets vervormd weergegeven. Blijkbaar is Lavan een zeer re-

ligieus mens die de woorden van cod zeer serieus neemt.

Door te zeggen', blijkbaar was de uitspraak van God een ernstiSe waarschu-

wing aan het adres van Lavan.

)ullie'taàer: met'jullie' zal Lavan laàkov bedoelen, maar mogeli.jk ook ziin ei-

gen dochters en kleinkinderen?

Maor nu ben ie vastbesloteÍ te goan Nont ie vetlangt sterk naar het huis t'on ie wàet

Waaromheb je mijn goden gestolen?

Vastbesloten te gaon- beteÍ is misschien 'gaandeweg ben ie gegaan', dat is 'je

bent alonderweg'.
Yerlanget;kasaf.Ditwoord betekent eigenliik 'bleek worden' door schande of

schaamte. Het woord kÈse/'zilver, geld' is hiervan afgeleid Lavan suggereert

datJaàkovs motief om terug te gaan naar ziin eigen land alleen bezitsdrang

was. Lavan kon zich ook geen ander motief voorstellen waardoor iemand

zich liet leiden. Het is zeeÍ te betwijfelen ofhet verlangen naar het huis van

zijn vader het motieívoorde vlucht was.

Een plotselinge overgang zonder voegwoord'maar'. Lavan kan blijkbaar zijn

dochters en kleinkinderen loslaten, maar ziin goden gaan boven alles' Van

deze was hij immers afhankelijk wat zijn voorspoed betroí

En laàkov ontwooràde en zei lot Lovan: ik »as immersbang; ik had immers gcdacht: als

jij je dor:hters maar niet vonbij mij rooJt.

Denken: het woord 'zeggen' staat hier, m aar'in zichzelf zeggen' is 'denken''

I r:29
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lr:32Bij wie jij jouw goàen vinàt, hii zal niet in leven bliiven. Tegenover onze broeders, herken

voor iou, atbiiïtijis. En neem (het\ voor iou. Maar laiikov wist niet dot Racheel ze ge-

stolen hod.

RAslr zegt: vanwege deze vloek zalRacheelonderweg sterven'

Bij Binjamin in Genesis 44:9 wordt dezelfde vervloeking uitgesproken, maar

daar had dit geen gevolgen, want Binjamin was geen dief.

vAN SELMs zegt: oP diefstal van een mens stond de doodstraf' dus zeker op
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'EE Lavan ging de tent yon 
Joàkov binnen en de tent tan Lea en de tentyqí àe tv,/ee weÍk_

sters_, maar hij had nkts getonden. En hij ging de tent yan Lea uít en hii gírlg de tent yan
Racheel binne n.

Werksters: de aanduiding ammah wordt hier gebruikt en niet ,sjifchah,. Voor
Lavan waren deze vrourven alleen dienstmeiden.
Het uitgaan uit de diverse tenten wordt niet beschreven, behalve in het geval
van Lea, maar tussendoor was Layan in de tent van de andere vrouwen ge_
weest. Dus moet Lavan voor de tweede keer de tent van Lea zijn binnenge_
gaan. Was dit eigen initiatiefofop verzoek van Lea? En wat moest Lavan bii
Lea vóórdat hij bij Racheel naarbinnenging?

En Rocheel hoà de huisgoàen genomen en ze gelcgd in het kameelzaàel en ze vos op ze
gaan zitten. En Layon tastte de hele tent of en hij haà niets ge.tonden.
Kameelzaàel. een dereelijk zadel werd gebruikt om tildens de reis op re zirren,
maar als men de kameel afgeruigd had kon het ook als zitplaats op de grond
dienen. Aan beide ziiden hingen tassen. Op de kameel kon 

", 
,.1f, ...iroo.t

dak op gemaakt zijn van takken met een doek erover zodat men in een soorr
tent zat.

AÍ4§ten: her is ner alsoíLavan met zi.jn ogen dicht zocht, als een biinde. Had
Racheel de renr helemaal dichtgedaan, waardoor het aardedonker was, of
wilde Lavan met opzer niets vinden? Dit laatste past goed bij de verklaring
zoals die in'De tent van Lea in en uit,gegeven u,ordt.

diefstal van goden. (n.u.: Het'Gij zuk niet srelen'in .de Tien Woorden,slaat
met name op het stelen van mensen.)
Herken; ditzelfde woord wordt gebruikt in Genesis z7:23 als Jitschak faàkov
niet herkent omdat deze zich als Esau voordoet. Later komt dit woord terug
als ,|aàkovbedrogen wordt met het bebloede kleed van.)oseef.

En ze zei tot haar voder: niet ontbrand,e het in uw ogen miin heer, wont ik ben niet in
staqt op te staan yan voor u, want ik heb de weg van vrouwen. En hij onderzocht maor hij
vond de hui',goden niel.

Ontbranden in de oger: normaal is de uitdrukking.uw toorn ontbrande niet re-
gen mij'. Wordt er hierop gezinspeeld dar Layans ogen vuur spuwden?
De wegvanvrouwen: d,it zal wel de menstruatie betekenen. Ofbetekent het dat
ze zwangeris? In Spreuken staat:.Wie kent de weg van een man bijeenjonge
vrouw?'
De menstruatie is niet een reden om niet te kunnen opstaan. Wel moest des_
tijds een menstruerende vrouw zich gescheiden houàen van anderen. Zoh
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vrouw bleef in de tent en niemand bezocht haar. Maar als menstruerende,

dus onreine, vrouw zat ze, ironisch genoeg, wel bovenop zijn goden.

Van uw gelaat: er sÍaat niet 'van vooÍ uw Selaat', maar'we8 van uw gelaat'.

Niet: het Hebreeuwse woord niet'staat hier zogeschreven dat het zowel'niel'

als'hem' kan betekenen. RABBI CHocHMÀ zei dat vertaald kan worden 'Voor

hem (Lavan) kan ik niet opstaan'. Met andere woorden: voor ieder ander zou

ik dat welkunnen.
Onàerzoehen: hier staat niet het gewone woord 'zoeken', maar meer 'nazoe-

ken'.

En het ontbrandde aan Jaàkov en hii hreeg een woordenwisseling met Lavon en Jaiikov

antwoordàe en hij zei tot Lavon: wat is miin oveÍtÍeàing, wat miin zonde àat je zo aan-

dringt?

Ontbranden;nierinziin ogen, zoals van Lavan gezegd werd.

Wqnt ie hebt al miin spullen at'getast. Wat heb je gevonden t'an ol de spullen van iovw

huis? Zet lze) zo tegenoter miin broeders en jouw broeders en ziizullen beslisser lussen

onsbeiden.

,aekov meent dat hii hier sterk staat tegenover Lavan en hii gebruikt de uit-

drukking'mijn broeders'. Probeert hijzo Lavans veÍwanten wataan zijn kant

te krijgen?

Deze twinrig jaar ben ik bii iou geweest; iouw schapen en iouw geiten hebbet geen mis-

àracht gehad en de rummen'tan jouw kleinvee heb ik niet gegeten.

Rammen vormden het normale slachtvee als ze voor verdere teelt niet nodig

waren. Vlees was het normale voedsel voor schaapherders.

Het verscheurde heb ik niet naar iou gebrucht. lk, ikzelfheb het vetgoed: uit miin honà

zotht jij wat bij mij gestolen was (bijl àog en wot gestolen was (bii) nacht.

Yerscheurde: bij veehouders was het gebruik dat een herder een verscheurd

dier n iet behoefde te vergoeden als hij een deel van het dier kon laten zien Zie

Exodus z z:9-t z en Amos 3:r z.

6esÍolen: toen al zocht Lavan naar wat 8e§tolen was, net als hij nu ook ge-

zocht heeft naargestolen waar.

lk ben geteest: bij dagvetteeÍde mii de hitte en's nachts de koude en mijn slaap week van

miin ogen.

tt,.16

tt:)7
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Deze - yooÍ mij - twintig iaar in iouw huis: veertien jaor heb ik iou geàiend voor jouw
twee dochters en zes jaar wor iouw klein tec en jijverand,e ,e mijn loon een tiental keren.
Dit komt overeen met watraàkov eerder tegen zijn vrouwen gezegd had.
Lavan was als schoonvader bepaald niet de meest verkieslijke, maar daar_
naast was hij een gierige, slechte werkgever. En ,|aàkov heeft dir twinrig iaar
geslikt. Begrijpelijk dat hij furieus is en nu in óén keer zijn gal spuwt.

Als niet àe God van mijn vaàer, àe God van Avraham en het ontzag van Jítschok met mij
geweest was don zou jij mij nuleeghebben weggezonden. Mijn ellende cn de inspanning
'tan mijn honden heeft Cod gezien en hij hceít gisteren beproefd.

)aàkov gebruikt bijzondere uitdrukkingen. Hij srelt,miin vader'en.Avraham,
synoniem. Wat hij met'het onrzag van )itschak' bedoelt is niet duidelijk.
Bedoeh hij het ontzag dar rirschak voor God had?
Cistcren: vaak wordt niet de dag ervoorbedoeld maar.onlangs,.
Beproeren:bedoeld zal zijn 'tussenbeide komen,. Her lijkr een verwijzing naar
de droom die Lavan de nacht ervoorgekregen had.

En Lavon antwoordde en zei tot )aiikov: àe dochters zijn mijn dochters en dc zonen zijn
mijn zonen en het kleinvee is mijn kleinvee en ol wot iii ziet is vqn mij. En mijn dochters,
wat zou ik deze vandaag aandoen of hun kinàeren àíe zij gebaard hebben?
Lavan verspreekt zich door het woord ,vandaag, 

te gebruiken. Was hij gisre_
ren'wel van plan hen wat aan te doen, maar heeft de droom van God dit ver_
hinderd?

Kinderen: letterlijk 'zonen', maarmet ditwoord wordt meestal,zonen en doch_
ters'bedoeld. Jaàkovs rirade heeír geen effect. Lavan blilft )aàkovs bezit ziin
eigendom noemen.

31i 41-4 4

En tu, go. Laten wij een verbond sluiten, ik en jij. En het zal getuige zijn tussen mj en
Íussen.,bu.

Verbond: Lavan gebruikt wel het woord verbond, maar hij bedoelt een over_
eenkomst-
Het woord 'verbond' is vrouweli.lk, maar het werkwoord ,zijn, is mannelijk.
Volgens Raslr zegt Lavan dan ook: Hij (God) zalgetuige zijn. Ofbedoek de
schrijver misschien dat het woord verbond niet de juiste term is. Lavan ge_
bruikt dit vrouwelijke woord wel maar hi'j bedoek iets tastbaars, iets hards,
namelijk een afspraak, een niet-aanvalsverdrag.
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En Jaöhov zei tot zijn btoeàets verzomelt stenen, Et zii nomen stenen- En zii maokten ,t'46

eenhoop. Et zii aten àaor op de hoop.

In Prediker 3:5 staat: 'Er is een tiid om §tenen te verzamelen en een tiid om

stenen weg te gooien.'

Hoop: geen altaar, maar een ongeordende hoop stenen. Het liikt wel een puin-

hoop waar ze op zitten.

En Lavan noemde vooÍ zi.h: (Arorneesll een steenhoop, een getuigenis! En )oökov had ,r:47

voor zich genoemà: hoop der getuigenis.

Lavan spreekt hier twee woorden Aramees, de enige Arameese woorden in

hetboek Cenesis.

Hii noemde en hij had genoemd. Lavan riep en )aàkov liikt de vertaling al gege-

ven te hebben voor Lavan het uitsprak.

37,.45- 51

En laàko,t nam een steen enhij zette deze overeinà: een opgerichte steen.

weer'een steen' zoals zo vaak voorkomt in faàkovs leven. Hier is echter spra-

ke van een steen, en niet van de steen.

En Lavan zei: deze hoop is een getuige tussen mii en tussen iou wnàaag. Daarom noefit

men zijn naamhoop àer getuigenis.

En àe wachttoren waar hii van gezegd had: de Eeuwige houdt de wocht tussen mii en tus'

sen jou, want een man verbeÍgt zi.h voor ziin naqste.

Lavan neemt hier de naam van de god van Avraham in de mond. Dit zal hij

niet van )aàkov vernomen hebben, maar mogelijk van zijn dochter Lea.

ls het slot een frlosofische uitspraak? Er is hier sprake van 'man'en niet van

'mens'.

Nacste: de makker en tegelijkertijd concurrent.

Als jij mijn dochters geweld aandoet en ols iii vÍouwen neemt tegen rl.ijn dochters - er is

geen monbij ons - zie G od is getuige tussen míi en tussen jou-

En Lo'tan zei tot J aiikov: zie! D eze hoop. En zie! De opgerichte steen die ik geonrpen heb

tussen mij en tussen iou.

Werpen: een vreemd gebruik van dit woord. Het betekent 'werpen' of'schie-

ten'.Meestal wordt vertaald met'oprichten'.

] r:45

, r:4 tl

',1:49
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31i52- 51

Getuige is deze hoop en getuige d.e opgeichte steerr. Dat ik niet de hoop zal voorbiigaon
tot iou. En dat jij niet deze hoop en deze opgerichte steen worbij zuh gaan tot mij ten
kwaàe.

Lavan lijkt hier zijn zinnen niet aíte maken. Zou dit met de emories van dit
moment te maken hebben?

De Goà yan Avroham en àe Godvan Nachor zullen richten tussen ons, de Godvan hun
vader. En )aàkov zwoer met ontzogyoor zijn yader Jitxhak.
Het woord ontzag mer berekking tot Jirschak - zie v 4z - komr hier weer te_
ru8

En Jaiikov oferde een ofer op de berg en hij riep zijn broeders ombrood te eten en zii ateÍ
brooà. En zijbrachten de nacht door op de berg-

c-ENEStS 31:1

'Hij' hoorde

Dat met y r van Cenesis ;r een nieuw hoofdstuk begint is niet alleen in een
vertaling duidelijk. Ook in de grondtekst lijkt hier een nieuw gedeelte te be_
ginnen van de verhalen over faàkov. In De Nieuwe Bijbelverraling begint dit
hooídstuk met: 'Eens hoorde hij Lavans zonen zeggen.. ., Dat met het on-
derwerp 'hij'Jaàkov bedoeld is, is wel zeker Maar dan is het erg vreemd dat
de schrijver dit verhaal over faàkov laat beginnen zonder zijn hàofdpersoon
met name te noemen, terwijl hij in y z wel de naam Jaàkov noemt als on_
derwerp van de zin: 'Ook merkte Jaàkov.,., Logischer zou geweest ziin als
hij in v r in plaars van'hij'')aàkov'geschreven had, en in v z .faàkov 

ver_
vangen had door'hij'. Natuurltk heeft de schrijver dit ook beseft. Dus zal
hij door dezc opvallende verwisseling ons iets willen meedelen. Bliikbaar
zegt hij niet ronduit dat )aàkov hoorde. Men zou zelfs kunnen vertalen .men

hoorde'. Onder deze'men'bevond zich natuurlijk ook faàkov. Maar net zo_
als het in onze tijd toegaat, zo zal het in die tijd ook toegegaan zijn.Dezo_
nen van Lavan zicn met lede ogen aan hoe langzamerhand het bezit van hun
vader, dat is het bezit dat zij later hopen te erven, in handen komr van Lavans
schoonzoon, )aàkov. Daar zullen zij onderling over gepraar hebben, en ook
met hun vrouwen en goede vrienden. De uitdrukking door te zeggen,wiisr
er wel op dat faàkovs zwagers hun ongenoegen wel op een formeÈ manier
geuit hebben. Het lijkr voor de hand te liggen dat de dochters van Lavan, Lea
en Racheel, deze praat.ies ook ter ore gekomen zi.in. En zo zullen deze woor-
den ook bil faàkov terecht gekomen zijn. En dan gaan Jaàkovs ogen open.
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V : begint namelijk in de grondtekst niet met'Ook merkte Jaàkov', maar met

'/aàkov zag'.

Doorte schrijven'hij/men hoorde'geeft de schrijveraan dat de uitspraakvan

zijn zwagers )aàkov niet rechtstreek heeft bereikt, maar via de praatjes van

anderen.

GENESIS 3l:2

Jaitkov zaghet gelaat van Lavan

laàkov heeft twintig iaargewerkt bii ziin oom en schoonvader Lavan. Hii heeft Í
vernomen dat zijn zwagers afgunstig geworden ziin en hem beschuldigen

van het zich onterecht toe-eigenen van hun bezit. Hierdoor ziinraàkovs ogen

blijkbaar open gegaan, want in v 2 staat: ')aàkov zag het gelaat van Lavan, en

zie! Hij was niet met hem als tevoren.'Helaas is'het zien'en'het gelaat'in de

Nieuwe Bi,belvertaling verdwenen. Daar i§ vertaald: 'Ook merkte faàkov dat

Lavan niet meer zo vriendelijk tegen hem was als voorheen.' Maar 'het zien'

van |aàkov is logisch nadat in v t verteld is dat hij hoorde. Nadat hij vernomen

heeít dat er over hem gekletst werd, gaat hii met eigen ogen zien wat hier van

waaÍ is. Hii ziet het gelaat van Lavan. Met het woord'Eelaat'wordt niet alleen

het aangezicht bedoeld, maar ook de houding en het gedrag van een Persoon'
Pr NCHAS PELr, een Joods sch rijver, zegt over'het zien' van )aàkov: Was het ge-

laat van Lavan veranderd tegenover)aàkov? Geen sprake van, want vanafhet

eerste ogenblik dat )aàkov bii zijn oom kwam, heeft deze hem gepoogd te be-

driegen. Hij heeft hem uitgebuit en bedrogen. Het gelaat van Lavan was niet

veranderd, maar )aàkovs ogen gingen hier open en ,|aàkov ging op een ande-

re manier zien.

Maar hoe zit het dan met de verandering van het gedrag van Lavan? De tekst

spreekt ook niet van een verandering in het gedrag van t-avan. Er staat alleen

maar: 'Hij was niet met hem.' Dit klopt met alles wat al tevoren over het ge-

drag van Lavan )egens faàkov verteld is' Lavan had in wezen niet veel oP met

zijn schoonzoon. En de betekenis van 'als'? Dit woord heeft de betekenis van

'ongeveer als', 'net als'. Bedoeld is dus dat Lavan niets met raàkov op had, net

als vroeger. Alleen gaat )aàkov dit nu Pas beseffen.
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cENESTS l1:33

De Íent van Lea in en uit

Het is een vreemde volgorde die de tekst van v 33 aanhoudt. Lavan verdenkt
)aàkov als eersre van de diefstal van zijn huisgoden. Vandaar dat hii het
eerst diens renr doorzoekr. Als hii de huisgoden daar niet vindt is de tweede
verdachte op zijn lijstje Lea. Hij had toch al nooit veel op met ziin oudste
dochter. Maar ook daar vindt hij ze niet. Evenmin vindt hij ze in de rent van
beide dienstmeiden .Hij zal ze daar ook nauwelijks verwacht hebben, want
zoh diefstal zag hij hen niet plegen. En dan wil hil als laatste de tenr van
Racheel binnengaan. Maar dan zegt de reksr: ,Hii ging de tent van Lea uit.,
Dit betekenr dat hij tussen het doorzoeken van de tenten der dienstmeiden
en het doorzoeken van de tent van Racheel, voor de tweede keer de tent van
Lea is binnengegaan! Wij kunnen alleen maar gissen naar Lavans beweeg_
redenen hieryoor. Als hii Lea extra verdacht, waarom laàkov dan niet? Of
zou hij vermoeden dat Racheel de huisgoden had, en wilde hij deze onrdek_
king uirstellen? Of, en dar Iijkt mij het meesr voor de hand liggend, heeft Lea
hem zelf opnieuw haar rent binnengeroepen. Lea met haar Èiyrond... og.n
zal gezien hebben dat Racheel de huisgoden had. En nu haar vader deze bi.l
Racheel dreigt te onrdekken, neemr zij hcm apart en dreigt hem met de be_
kendmaking van het familiegeheim als hij de afgoden vindt. En Lavan doet
in v 34 en 3 5 ziin uiterste best de afgoden níet te vinden, terwijl het voor een
listig man als Lavan duidelijk moest zijn dat Racheel ze verborgen had, en
ook wóàr zij ze verborgen had.
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IAÀKOV VREEST ESAU
Jaökovsworsteling

GENESIS 32

' En Lavan stond woeg in de morgen op en hij kuste ziin zonen en zijn dochters en hii ze-

gende hen. En hij ging en Lavan keerde tcrug noar zijn plaats.

Xussen: volgens de foodse uitleggers staat hicr dat Lavan 'intensiel kuste. Dit

inrensief kussen staat volgens de rabbijnse uitleg geliik aan 'bijten'. ook bij

de eeÍste ontmoeting tussen laàkov en Lavan wordt dit woord gebruikt.

Zonen:bedodd zal wel zijn 'kleinzonen'. Er staat niet vermeld dat hij ook fa-

akov kuste. Werd deze onder de 'zonen' gerekend?

PlaaÍs: een vaste plek om te wonen. Nomaden, vluchtelingen of 'vreemdelin-

gen'hadden geen eigen 'plaats' ( mokoom, Mokum).

Lovan keerde terug naor ziin plaots: de schrijver is dit hoofdstuk begonnen met

de naam van Lavan te noemen. waarom noemt hii deze opnieuw? Hii had

heel goed kunnen schrijven: hij ging en hij keerde terug. .

lZie verder het ortikcl'Wie gitg, Jaiikov ofLovon?'1.

En I aàkott was zijn weg gegaan en boden van C od trofien hem.

)ariftov: Lavan wordt wel het eerst genoemd, maar)aàkov wós al gegaan.

Weg:voorfaàkov is ergeen'makoom', geen vaste Plaats. voor faàkov is er'een

weg' die gegaan moet worden.

Boàenvan God.:het woord 'bode' en 'engel' is hetzelfde. Het begin van .laàkovs

reis wordt gekenmerkt door engelen (Genesis z8:r z) en het einde van ziin ver-

blijfbij Lavan ook.
Treffen: met dit woord wordt eigenliik bedoeld 'stoten op' of'§toten tegen'.

Vaak met een agressieve bedoeling, zelfs om iemand te doden. Het is hetzelf-

de woord als gebruikt wordt bil Jaàkovs vertrek uit Kenaàn in Genesis 28. ln
y r1 staat daar dat hil 'de plaats trof'. En ook daar waren boden/engelen bij

hem.

En laàko'v zei toen hij hen zog: een leger von God is dit. En hij noemde àe noam van àie

plaats: dubbelleger.

Dubbelleger'. Machanajim. Wat zou )aàkovbedoelen met de uitdrukking 'twee
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17:4

12i5

legers', 'beide legers'? Mogelijk dat Jaàkov enerzijds zijn eigen familie bedoelt
en anderzijds de afgezanten van God.

'En 
I aàko't zond boden voor zijn oangezicht naar Esau zijn broer naar het lanà Seíer, het

peld van Edom.

Bolen: ook hier weer hetzelfde woord ,boden/engelen,, 
net als in vers z. )a_

akov zal menselijke boodschappers gesruurd hebben, maar mogelijk dat
Esau hen ook als boden van God, als engelen herkend heeít?
Voor zijn oangezitht: de nornrale betekenis zal zijn.voor zich uit,, maar het
woord 'aangezicht/gelaat' (pcniem) komr in dir verhaal steeds weer terug.
Zijnbrcer: d,atEsa:u)aàkovs broer was hoeft niet meer meegedeeld te worden.
Dat deze zogenaamd overbodige aanduiding hier staat kan betekenen dar
we verband moeten leggen met het verhaal over de eerste twee broers uit de
bijbel, Kajin en Hevelin Genesis 4.
Sei?r: het bergachtige gebied ten zuiden van de Dode zee rot de golf van
Akaba. Seièr betekent 'behaard' of'bosrijk'. Aanvankelijk was her bewoond
door de Chorieten lzie Genesis 14:ó, Genesis j6:g en Deuteronomium 2;tl. Later
werden zij door de Edomieten, de afstammelingen van Esau, verdreven [zie
Deutercnomium z:rz en zzl. Omdat het een erg bergachtig gebied was woonde
men er vooral in spelonken. Het beroenrde petra ligt ook in dit gebied. Later
lijken de aanduidingen Seièr en Edom synoniemen te zrjn fzie hier en Numeri
z4:r81. Het bergland Seïer werd in het wesren begrensd door de Sinal u,oes_
tiin en in het oosten door de Arabische woestijn.
Vell: ook dit woord komt voor bij de confrontarie tussen Kajin en Hèvel. In
het veld sloeg Kajin zijn broer dood. Het gebied Sei.er was niet bepaald een
gebied waar men een 'veld' zou verwachten. De combinatie Edom en ,veld,

vindt men alleen hier en in Richteren 5:4.
Edom: het woord'Edom'en de naam Adam'hebben sterke verwantschap. ln
beide zit het basisbegrip 'rood'.

'En hij gebood hen door te zeggen: Zo zullen jullie zeggen: Aon miin heer, aon Esau, zo
heeft uw hnecht )aàkov gezegà: bij Lavon ben ih een treemdeling geweest en ik heb ge_
aarzeld tot op heàen.

Zeggen'. in het verhaal van Kajin en Hèvel wordt niéts gezegd. Wel staat er in
Genesis 4: 'Én het geschiedde toen ze in h.tlr.ld rv"..rid", lajin zei tot Hèvel
zijn broer.... En toen ze in het veld waren stond Kaiin op tegen zijn broer en
doodde hem.'ls dar de reden waarom Jaàkov hier driemaal het woord zeg-
gen gebruikr?
Aan mijn heer, aan Etau: in afwijking van de Masoretische indeling lijkt deze
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uitdrukking te behoren tot de inhoud van wat de boden moeten zeggen. Een

dergelijke aanhefvindt men in oude oosterse officiële documenten enJaàkov

Iaat hier een officiële uitspraak overbrengen aan ziin broer, wat ook te zien is

aan het ofliciële'door te zeggen'.

Vrcemdeling zijn: dat is: er niet bijhoren, niet geaccepteerd worden.

Acrzeien: wat is de reden voor laàkovs dralen? Denkt .)aàkov aan Esau's boos-

heid waarom hij destiids weggevlucht is en probeert hij op deze voorzichtige

manier dat met een enkelwoord te vermelden?

lk had os en ezel,kleinvee en dienstknecht en dienstmeisje en ik wil (een booàschapl zen'

den om mijn heer te vertellen ... om genaàe te vinàen in iouw ogen.

ls het bescheidenheid dat faàkov alles in het enkelvoud zegt?

Jaàkov noemt zijn hele bezit maar zijn vrouwen en kinderen noemt hii niet.

'En de boden keerden terug tot loàkor àoor te zeggen: Wii ziin geko'/l,en tot ie bÍoeÍ, tot

Esau en ookhij is aar het goan, je tegemoet en vierhonderd man bij zich.

Ra syr geeft uitleg uit over de uitdrukking'ie broer, Esau': de boden kwamen

tot hem als tot Jaàkovs broer, maar hij bleek nog steeds Esau te zi,n' de man

die faàkov haatte.

Vierhonderd mon:Blijkbaar antwoordde Esau niet. Zii enige respons was met

een legervan vierhonderd man optrekken tegen )aàkov. Met de uitdrukking
'vierhonderd man'wordt een legeronderdeel aangeduid dat overvallen pleegt

zoals blijkt uit de verhalen in het boek Sjemoeëel.

En Jaàkov werd ergbong enhetbenauvde hem en hijve eelde het volk dat met hemwas

en het kleinvee en het grootvee en de kamelen in tvee legers.

Twee legers: zoals alles tot op heden in )aàkovs leven uit tweeën lijkt te be-

staan.

En hii zei: als Esau komt tot het ene leget en het verslaat dan zal het geschieden àat het

overblijvende leger er is om te ontkomen.

Leger: gewoonlijk een vrouweliik woord, maar hier wordt het manneliik ge-

duid.
Ook in deze verzen weer het woord 'leger' en 'legers', maar nu Sezien vanuit

de visie van faàkov. Jaàkov is alblij als de helft ontkomt.

' En loàhov zei: GoÀ wn miin vader Avrahom en God van miin 'tader litschak, Eeuvíge

die tot mij zegt: keer terug noar iouw land en noar jou\! alkomst en ih zal het goeà met

jou moken.

[+rr ]
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32:11-14

12:tt

t)-)1

l?:11

Eeuwige:het is hierde eerste keerdatJaàkov zich in het gebed tot God richt en
hem aanspreekt met zijn eigennaam EEUwrcE (JHwH). Teyoren sprak hil al-
tijd over'God'. Ook is God hier niet alleen de Cod van Avraham, maar ook
van fitschak.
Mijn vader Jitschok: in deze moeilijkste periode van zijn leven komt )aàkov ook
tot het inzicht dar ritschak zijn vader is. Niet alleen de verhouding met God
wijzigt zich, maar ook die met zijn familie.
Tlrugkercn:wat hier ontbreekt is de terugkeer naarje vaders huis, zoals bijhet
weggaan van Avram in Genesis rz wel staat.

)aàkov zegt hier wat de Eruwrcr eerder tot hem zei (Genesis 3r:3), maar er
zi.jn verschillen: 'Keer terug naar het land van je vaderen'(3r:3) tegenover:
'Keer terug naar jóuw land' (3t:ro) en 'lk zal met je zijn, (3r:3) tegenover: ,lk

zal het goed met je maken' (3 z:ro).

lkben te klein voor olle,arc\àoàen en yoor alle trouw die uuw dienaar be,tezen hebt, want
met mijn stoh ben ik deze I oràaan overgetrokhen en nu ben ik geworàen tot twee legers.

Red mij toch uit de hond van mijn broer, uit de hand van Esou, want ik ben bang voor
hem. Opàot hij niet komt en mij wrsloot , moeder op zonen.
Moeder op zonen: bil bruut oorlogsgeweld werden zwangere vrouwen wel
opengereren (zie bijvoorbeeld Amos r:r3 en z Koningen g:r z). Ook is het mo_
gelijk dat met deze uitdrukking het beeld opgeroepen wordr van moeders
die beschermend voor hun kinderen staan. Ook zou het een vaste uitdruk_
king kunnen zijn, zoiets als ons'met man en muis'.

'Enu, u hebt gezegà: Ik zal je bcslistheel goed doen, en je zaad stellen olshet zand yan de
zee àot niet geteld. kon worden vanwege àe menigte-
Zarl: In Cenesis z8:r 4 heeít God aan ,|aàkov beloofd dat zi jn zaad zal zijn als
het stoí der aarde. Nergens wordt beschreven dat God beloofd had Jaàkovs
zaad te maken als zand van de zee! Het woord .zand'wordt 

vaak gebruikt
om een grote hoeveelheid aan te duiden (ze)fs r9 keer in Tenach). Tweemaal
wordt 'zand'gebruikt in verband met het gewicht ervan, ,zwaarte', 

en twee_
maal in de letrerlilke betekenis.

En in die nacht oyernachtte hij daar en hij nom wn wot in zijnhand,kwam, een geschenk
voor Esau zijn broet
's Nachts ovemachten: het is nu wel heel donker geworden in faàkovs leven.
Wat in zrn hand kwam: zou dir een onbetekenend geschenk zijn? Rabbijn
VxrorN sunc denkt dat het.iuist een met zorg uitgekozen geschenk was.

[+'z]



Dertig zogende kamelen met hoar veulens, veettig koeien en tien stieÍen, twitttig ezelin- )zit6

nen en tien ezelhengsten.

Ook in )ob r:3 staat een dergelijke opsomming, maar daar worden veel gro-
tere aantallen genoemd. faàkovs geschenk vertegenwoordigt geen grote

waarde als men zijn ri.jkdom in ogenschouw neemt, maar wel worden heel

nauwgezet de aantallen genoemd. De reden hiervan kan zijn dat er verband

bestaat tussen deze aantallen en het getal der nakomelingen van Esau (vol-

gens rabbi B.rcHva). Volgens factxsva is het wél een groot geschenk, een

aanzienlijk deel van Jaàkovs bezit.

Wat de verhouding betreft tussen de vrouwelijke en manneliike dieren; R asl r

zegt hierover: 'hoe zwaarder werk een dier doet en hoe verder de reizen zijn

die het maakt, hoe minder vaak het manner.iesdier het wiite bespringt. Cei-

tenbokken hebben niets om handen, stieren lopen voor de ploeg, ezels sjou-

wen veel en zijn vaak op pad en kamelen maken lange reizen. Bij de mens is

het net zo: mannen die wat omhangen willen elke dag cohabiteren, werklie-

den tweemaal per week, ezeldri.jvers eenmaal per week, kameeldriivers een-

maal per maand en zeelui eens per zes maanden,'

32:15-18

Het is een bekend gegeven dat bedoeiènen ophouden te vechten zodra zi1'

buit behaald hebben.

Geschenk: hiermee wordt bedoeld iets dat een ondergeschikte aan een boven

hem staande aanbiedt. Het kan ook zijn een jaarlijkse afdracht. Vier maal

komt dit woord hier voor, in v 14, t9, zt en zz.

Tweehonderd geiten en twittigbokken, tweehonderd ooien en t**intig rammen.

En hij gof in de hand lan ziln knechten een kudde -een kuàde apart- en hii zei tot ziin

knechten: trek voort toor mijn aangezicht en loot een ruimte tussen kudde en kudde.

Aangezicht: dit woord komt in dit tekstgedeelte 7 keer voor \t 17, 18, zr, zr, zt,
zr en z z). Mogelijk dat er ook verband bestaat met 'het aangezicht' van Kaiin

in Genesis 4.

En hij gebood de eersten door te zeggen: als Esau mijn broer jou tegenhomt en hij ,noagt

jou door te zeggen: van *'ie ben iii en woarheen ga ie en van wie ziin deze voor jouw aan-

gezicht?

DooÍ te zeggen ditbetekent dat wat volgt een officiële uitspraak is.

AongezirhÍ: letterliik is de betekenis van dit woord'de toegewende zijde'. Het

woord'gelaat' (paniem) is afgeleid van het werkwoordPsn4h, dat'zich wenden

tot'betekent.

17:1t
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32i19 - 2 4

D on zul je zeggen: van jouw knecht, van Jaàkoy een geschenk is dit, gezonden aan miin
heer, aan Esau. En zie, ookhíj is achter ons.

Dienaar: Dit woord wordt hier vijf maal gebruikt.
ln v r8 en r 9 wordt opnieuw driemaal het woord 'zeggen'gebruikt.

En híj gebood ook de tweede, ook de derde, ook al die ochter àe kudden gingen door te

zeggen: naar dit woord zul ie spreken tot Esau als jullie hem vindt.

En jullie zullen ook zeggen: zie, uw knecht Jaàkov is ochter ons: want hij heeJt gezegd:

loat ik zijn aangezicht wrzoenen met cen geschenk dat voor mijn aangezicht uit gaat en
àoorno zal ik zijn oangezicht zien. Misschien heft hij mijn oangezicht op.

Jaökov is de Septuaginta en vele andere vertalingen hebben hier .)aàkov

kwam'. De schrijver lijkt echter te zeggen dat Jaàkov zo bang is dat hij eigcn-
lijk niet durít te komen, hij is stilgevallen.
Yerzoeten'. Volgens Maimonides moeten de knechts dit tegen Esau zeggen,
maar volgens de meeste uitleggers zegt faàkov dit alleen tegen zichzelf en is
het niet voor Esaus oren bedoeld.
Het oongezicht. ophefen: ln Genesis 4:7 raadt Cod Kaiin aan zijn aangezicht
op te heffen nadat het 'gevallen' was. Hier is sprake van het opheffen van ,a_
akovs aangezicht en niet van dat van Esau.
Ook in y zo en u r wordt weer driemaal het woord zeggen gebruikt.

En hij liet het geschenk overtekken voor zíjn aongezicht en hij bracht àie nocht àe nacht
door in het leger.

' En hij stond op ix de nocht, hij , en hij nam zijn twee vrouwen en zijn rwee àienstmeisies
en zijn elfkinderen en hii liet hen owrtrekken vio een àoorvaodbare plaots van d,e Jabok.
Gewoonliik staat men 's morgens vroeg op en niet in de nacht. Heeft dit ook
een symbolische betekenis?
EIJ kinàeren: )aàkov had op dit momenr elf zoons en één dochter Wie is de
ontbrekende en waar is die?

,/abofr: dezc naam is afgeleid van een woord dat.worstelen,betekent.

En hij nam hen en liet hen de beek overtrekken en yrqt hii had deed hij overtrekken.
Waarom dit opnieuw vermeld wordt? Mogeli.lk om aan te geven dat )aàkov
nu helemaal op zichzelf was aangewezen?

[+'+ ]



32i25-26

' En laàkov bleeJ alleen oyeÍ en een man worstelde met hem tot het ochtendrood opkttam.

WorsÍelen: een werkwoord dat te maken heeft met stofopwerpen. Vaak wordt
het gebruikt als er sprake is van een handgemeen.

Me t hem: er staat niet'te8en hem'.

Een man: hier wordt niet het woord 'engel' gebruikt. 'Een man' geeft heel dui-
delijk aan dat deze persoon anoniem is. ln Genesis l7:rt staat ook dat'een
man'Joseefvond. Ook daar is sprake van een anoniem persoon die de hoofd-
persoon op een belangrijk ogenblik in zijn leven tegenkomt.

lntrigerend is wie deze 'man' is. Er zijn verklaringen die zeggen dat faàkov dit
in een visioen zag. Anderen menen dat het een gevecht was van man tegen

man,want daarna was Jaàkovs heup ontwricht. Ook wordt vaakgedacht dat

het een symbolische striid is van raàkov met de machten van het kwaad. De

profeet Hosea zegt in Hosea r z:5: 'Hij streed tegen een engel en overwon. Hii
weende en smeekte hem om genade.'Wat deze 'engel' betreft: er wordt wel
gedacht dat het de beschermengelvan Esau was. Dit verhaal zou zo symbool

staan voor de striid tussen de volken en lsraëI. De vijand kan Israèl niet van

God losmaken:'hij zag dat hij hem niet overmocht.'Ook wordt gedacht dat

de ontwrichting van de heup met de besnijdenis te maken zou hebben.

Tegenwoordig menen sommigen dat het een innerlijke striid was van Jaàkov
met zichzelf.
Als men verband ziet met het achterblijven van één zoon kan men zich ook
voorstellen dat dezc worsteling een worsteling is rnet foseef, zoals Jaàkov dit
heel zijn leven gehad heeft.

O chtendroo d: her eerst ochtendgloren.

'Enhijzag dathijhem niet owrmocht en hijraakte hem in de hohe van ziin heup en de

hohe'von de heup van Jaikot werd'weggescheurd bii het worstelen met hem.

Raken; dit woord betekent gewoon 'aanraken', en in een andere vorm 'hard

raken','slaan'. Deze laatste betekenis lijkt hier beter te passen als men ten-

minste de gevolgen, het zogenaamde ontwricht raken van een heup, aan-

vaardr. Toch lijkt de gewone betekenis de enig juiste omdat de schri)ver voor
'slaan'andere woorden tot zijn beschikking had. Ook A tr cn spreekt hier van

'aanraken' waarbij hij denkt dat het een magische handeling betrol het raken

op een bepaald drukpunt, een soort acupunctuur.
Hohe: het woord dat hier gebruikt wordt is het gewone woord voor hand-

palm ofvoetzool (kaJ). Ook wordt het gebruikt voor hol vaatwerk oíin het

algemeen voor holte. Het is afgeleid van een werkwoord dat 'hol zijn'bete-
kent.

Heup: dit woord wordt vaak symbolisch gebruikt voor het geslachtsdeel. Dit

[ +'r ]
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32:27 - 3o

woord moet betrekking hebben op het nakomelingschap van )aàkov, meer
dan op zijn heupgewricht. Maar dan zou de uitdrukking 'holte van zijn ge-
slachtsdeel' iets volkomen anders betekenen dan 'heupkom'.
Wegschcuren: verscheuren, wegscheuren zoals een roofdier dat mer zijn prooi
doet. Ontwrichten lijkt wel in het verhaal re passen, maar het is niet de eigen-
lijke betekenis van dit woord. Trouwens een heup ontwrichten komt alleen
voor bii ernstige ongevallen en niet bij sporten als worstelen; het zou alleen
kunnen gebeuren bij ecn sporr waarbii men bij een vai erg ongelukkig te-
rechtkomt.

En hij zei: stuur me wegwant het ochtendrood is opgegaon. En hij zei: niet zal ih je weg-

sturen. Integendeel, jij zult mij zegenen.

Ochtendrood opgaan'. heeft deze uitdrukking een bepaalde betekenis in het ver-
haal, bi.jvoorbeeld dar het duister wijkr?
lntegendeel: vaak wordt verraald met 'tenzij'. In v u 9 komt dezelfde uitdruk-
king voor en daar past alleen de uitdrukking 'integendeel', vandaar deze yer-
taling.

11i17

)2:lo

t2:r8 En hij zci tot hem: wat is je naom? En hij zei: J oàkor

J2:19 En hii zei: niet zal ie naam latger J aàkov heten. In tegendeel: I srdë\, want je hebt orde op
zoken gesteld met God en met mensen en je bent er toe in staat geweest.

Jaàkov: de verklaring van de naam ')aàkov'in Genesis z7:36 is ,hij die de hiel
beetpakí: hij die de ander beetneemt.
Orde op zaken stellen:.Israël betekent volgens RASrt 'prins, edele'. Het is afgeleid
van een woord dat zoiets betekent als'strijden', zie Hosea rz:4. Velen menen
dat het betekent 'vechter met God'. Of is het meer ,vechter voor God'? Het
woord voor 'strijden' betekent nteer'in het gelid zetten, ordenen' dan ,vech-

ten'.

Opvallend is dat in latere verhalen toch de naam .faàkov vaak weer gebruikt
wordt. )aakov blijft naast 'lsraël' ook nog )aàkov, anders dan Avram die na
zijn naamrverandering altiid Avraham is.

En Jaiihov vroeg en hij zei: vertel me toch je noam. En hij zei: waarom dit? )e waagt mijn
noam. En hij zegende hem àaar.

De aangesprokene hapert bij het geven yan antwoord. Dat deze anonymus
niet ziin naam priisgeeít zou er voor kunnen pleiten dat hij de Onnoembare
zelf is of een vertegenwoordiger van hem. Wie zegent wie? Zegenen is oor-
spronkelijk de ander kracht toewensen ofzelfs de ander kracht geven.
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32i3t-31

En I oàkov riep de naam van de plaats Peniëel, want ikheb G od gezien van aangezicht tot

aangezicht en mijn lewn is bevrijd.

Penidel: letterlijk betekent dit woord hier: keerie tot God!

Bevrijd: oí gered worden, uitgetrokken worden' De oorspronkelijke beteke-

nis is het uittrekken van schoenen.

En de zon ging op voor hem toen hii door Penueel getokken was en hii ging naar één

kant wat betreft zijnheup.

Voor hem: speciaal voorJaàkov ging hier de zon op. In.)aàkovs leven ging de

zon onder toen hij zijn vaders huis verliet (Genesis z8:rr). Na twintig jaren

duisternis gaat hier de zon weer voor hem op.

Penueel: hierbetekent dit woord letterliik: keert tot God! (een meet'vouàs'torm\.

Naar óénkant gaon: dit woord betekent niet'mank gaan', maar'naar één kant

neigen.' Het is hetzelfde woord als het woord zijde in Genesis z;zr en zz (de

zogenaamde 'rib'). Het liikt erop alsofJaàkov na dit gebeuren eenzijdig was.

Voordien hinkte hij altiid op twee gedachten. Hii kreeg ook niet voor niets

twee maal twee vrouwen.

DooÍom eten àe zonen van lvoël niet de vergeten pees die op de hoht von de heup is tot

op àeze àag, want hiihaà in de hohe van de heup van J aökov in de vetgeten pees geraakt '

Pees: dit woord betekent draad, pees, zenuw.

Veryeten: dit woord komt uitsluitend hier voor en is onbekend. Een sugges-

tie is 'zenuw'. Maar een woord waar het mee samenhangt, is het werkwoord

'vergeten'.

Mogeli)k begrepen de Israëlieten in de tiid van de schriiver ook niet meer wat

er zich precies had afgespeeld tussen )aàkov en deze man. Vandaar dat hij als

taalkundig grapje het woord 'vergeten' gebruikt?

l2:11

t1i)2

GEN ESIS 3 2:I

Wíe ging? Jarikor of Lavan?

Als Lavan afscheid genomen heeft van zijn kinderen en kleinkinderen keert C

hij naar huis terug. Zo staat het in De Nieuwe Bijbelvertaling. ln de grond-

tekst staat: Lavan keerde terug naar zijn Plaats. En.Jaàkovwas oP weg gegaan

(v z). Waarheen? Dat staat er niet bij. 'Lavan keerde terug naar ziin Plaats. ziin

makoom.'
Als men een werkwoordsvorm leest zonderdat het onderwerp apart genoemd

wordt, wordt in het algemeen aangenomen dat de laatstgenoemde persoon

onderwerp bij dit werkwoord is.

l+zl
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Zo begint Genesis 3z:r met de eigennaam 'Lavan'. Hij stond op, hij kuste en
hij zegende en hijging.
Gaat deze grammaticale regel hier wel op? Want als dit allemaal gebeurd is,
staat er;'En Lavan keerde terug'. Een normale weergave zou geweest zijn:
'Lavan ging en hii keerde terug'. Het Hebreeuws van deze zin zou men goed
kunnen verralen mer:'En hii (Jaàkov)ging, maar Lavan keerde terug'.
In de tekst yan Tenach komen vaker constructies yoor die tegen de gramma_
ticale regels ingaan. Zo moer Lavan onderwerp zijn bii alle werkwoorden in
dit vers, maar niet bij 'hij ging'. Door faàkovs eigennaam weg te laten geeft
de schrijver te kennen dat Jaàkov als persoon voor Lavan niet telt. Hii wordt
zelfs niet bi.j het afscheid gekust. Maar in het volgende vers geeft de schrijver
duidelijk aan dat het )aàkov is die ging.

GENES IS 32:l EN 8

Twee legers

AIs )aàkov terugkeert naar het land waar hi) is opgegroeid, vreesr hij zijn
broer re onrmoeten. Twintig jaar nadat hii Esau en zijn vader op een slink-
se manier heeft bed rogen, zal hij zijn broer weer onrmoeren. Evenmin als )a_
akov zal Esau deze episode vergeten zijn. En inderdaad, als Jaàkov met zijn
vrouwen en kinderschaar als veehouder in Kenaàn arriveert, verneemt hii
via boden die hij uitgestuurd heeft dat Esau hem tegemoet komt mer een le_
gervan vierhonderd man (Genesis 3 z:7 en 3 3:r ). In Genesis 32:g staat dat hii al

[ +r8 ]

CEN ESIS 32:I EN 2

Jaiikov op weg

ln y 2 staat dat Jaàkov zijn 'weg'gegaan was. .faàkovs bestemming wordt nier
genoemd. Jaàkov hoopr wel een plek te vinden waar hij zich kan vestigen. En
in Genesis 31:r8 lijkt hiier één gevonden re hebben. Hij bouwt in de buurr van
Sjechem een huis en in v r9 sraar dat hij daar een stuk Iand kochr. Daar bij Sje_
chem overkomt hem echteréén van de moeilijkste gebeurtenissen van zijn le_
ven: de aanranding van Dina..Jaàkov liikt geen rust te mogen vinden. Maar is
dit ook niet in overeenstemming met Gods opdracht aan de aartsyaders, dat
zij heelhun leven vreemdelingen en bijwoners zouden zijn? Zowel Ayraham
als.fitschak als )aàkov waren heel hun leven op weg, en pas hun verre naza_
ten zouden het land in bezit kriigen. Voor Lavan is er een terugkeer naar z4n
vaste woonplaats, zijn makoom, voorJaàkov is er alleen maar een weg die hij
moet gaan.



het volk dat bij hem was in twee legers verdeelde. Na zi.ln worsteling bij de Ja-

bokis ergeen sprake meervan'leger', maarwelvan een verdeling van de hele

familie volgens de moeders. En faàkov gaat voorop.

Dat faàkov het volk bil zich in twee legers wilde verdelen, heeft ook weer te

maken met zijn handigheid. Zo hoopt hij in elk geval dat de helft kan ontko-
men (v 9). Mogelijk heeft het ook te maken met wat hij in v I zegt als hij e ngelen

van God ziet: 'Een leger van God is dit. En hij noemde de naam van die plaats

Dubbelleger;

In Genesis 33:8 heeft Esau het over'het hele leger', als hij het geschenk van fa-
akov gezien heeft. Esau zal met de term 'leger' niet bedoelen het geschenk, en

ook niet de vrouwen en kinderen. Heeft Esau ook Gods leger gezien?

Gf,NESIS ] 2:4

Het veld van Edom

De vertalers van De Nieuwe Bijbelvertaling wcten het beter dan de schriiver g
van Genesis. De laatste heeft het namelijk in Cenesis 3z:4 over het veld van

Edom. Edom is een bergachtig gebied en de aanduiding 'veld' is opmerkelijk

als het over dit land gaat. De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt dan ook: Seier

(dat is Edom), en laat het woord'veld'weg. In het boek Richteren, in hoofd-

stuk 5:4 wordt nog een keer de uitdrukking'veld van Edom'gebruikt. Daar is

het gebied waar de Eeuwige vandaan mok. Zouden de schrijver van Cenesis

en Richteren met de aanduiding 'veld' ons op iets opmerkzaam willen ma-

ken? In Genesis u 5 staat al dat Esau een man van het veld was, en in ! 29 staat

dat hij uit het veld kwam. Hier woont Esau in het veld. In Cenesis 4:8 wordt
ook hetwoord'veld'gebruikt, en daar, op het veld dat Kajin tot akkerbewerkt,

vindt de eerste broedermoord plaats. Zou de schrijver ons willen wiizen op

de overeenkomsten tussen het verhaalvan Genesis 4, de moord van Kajin op

ziln broer Hèvel, en ons verhaal hier? Mogelijk dat ook de aanduiding 'veld'

in Richteren 5 van waaruit de Eeuwige gaat, verband legt met het verhaal in
Cenesis 4, want direct na de moord spreekt de Eeuwige Kajin aan. Andere

tekstverwijzingen naar Genesis 4 zijn de nadere aanduiding 'broer' in v 4.
Ook de naam Edom (met als beteken is 'rood') is verwant aan 'akker' (adamah)

die in Genesis 4:r r het (rode)bloed van Hèvel ()pneemt. Mogelijk dat ook de

vierhonderd nran van Esau (in v 7) verband houden met het teken van Kajin

in Genesis 4:r 5 lzie het ortikel'Yierhonderd'hiernal. En tenslotte de u itdrukking
'het aangezicht opheffen', die in Genesis 4:6 en 7 gebruikt wordt, en die )aàkov
in v 21 overneemt.
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cEN ESIS 32:5

Blíjfzeggen

Í ln Genesis 4:8 staat de meest bekende lacune in de grondtekst van Genesis.
De Nieuwe Bijbelvertaling kiest ervoor dit als volgt in te vullen net als zeer
vele oude handschriften en vertalingen trouwens - Kaiin stelde Hèvel voor
om met hem het veld in te gaan. ln de grondtekst staat iets als: 

,En Kaiin zei
tot Hèvel zijn broer: [. ..] En het geschiedde toen zij in het veld waren, dat Ka-
jin opstond tegen Hèvel zijn broer, en hij doodde hem.'Ka.iin wilde blijkbaar
wel iets tegen zijn broer zeggen, maar er kwamen geen woorden over zijn
lippen. Mogeli.jk dat de moord voorkomen had kunnen worden als er tussen
de broers een gesprek op gang gekomen was. [n Genesis 3 2 doer faàkov in elk
geval zijn uiterste best om met ziin haatdragende broer tot een gesprek te ko-
men. ln v 5 gebiedt hij de boden die hij naar Esau uitzendr door te zeggen, zo
zullen jullie zeggen, zo heeft.faàkov gezegd. En in v r8 en r 9 wordt nogmaals
drie keer het woord 'zeggen' gebruikt; door te zeggen, hij vraagt iou door re
zeggen, dan zul je zeggen.

[+zo ]

GËN ESIS ] 2:7

Vierhonderd

I Esau en de vierhonderd betekent dat er één is en vierhonderd met hem. De
één kan men aanduiden met de eerste letter van het alfabet en de vierhon_
derd met de laatste letter. Letters hebben in het Hebreeuws namelijk ook een
betekenis als getalswaarde. De eerste letter is de aleph en de laatste is de tav.
Deze twee letters samen met 'en'ertussen, dus aieph .en' 

t4y vormen een He_
breeuws woord dat'teken' (or) betekent. Symbolisch betekent her woord ,te_

ken' in het Hebreeuws'de eerste en de laatste'. Ook dit woord komt voor in
het verhaal van Kajin en Hèvel nadat Kajin zijn broer gedood heefr. God zelf
geeft Kajin dir reken. Symbolisch gaat dit teken met Kajin mee, als eerste en
als laatste. Hiergaat het teken voorafaan de confrontatie van de twee broers.
Mogelijk dat hier Esau en zijn vierhonderd door de schrijver als teken ge_
noemd wordt dat God - in de vorm van boden/engelen - hierbii betrokken
is.



GËNESIS 3 2:1O

Goed maken?

)aàkov citeert hier Gods woorden die ons in Genesis t1:l meegedeeld zijn. ln l{
De Nieuwe BijbelveÍtaling staat het zo: Ik zal iou voorspoed geven. Wat God

werkelijk gezegd heeft, vernemen we in het vorige hoofdstuk;'lk zal je ter

ziide staan.'Iemand ter zijde staan, met iemand ziin, is wel wat anders dan

'voorspoed geven', of, zoals de grondtekst zegt 'het goed met iemand maken'.

God heeft laàkov niet slechts voorspoed beloofd, maar beloofd dat hij bii

hem zal zijn. Dus zowel in voorspoed, als in tegenspoed.

GENESIS J2:rO

De omkeerbij )aökov

ln Genesis 32 is ]aàkov ten einde raad. Zijn broer Esau is op weg naar hem J
toe met een legertje van 40o man. Op dat moment, als Jaàkov geen oplos-

sing meer weet via zijn eigen handigheid, doet hij voor het eerst een beroep

op God. ln Cenesis 28:2o spreekt hii niet persoonliik tot God, maar legt hij

alleen een gelofte a[ Hier spreekt hij God zelf aan. Ook is het opmerkeliik

dat fitschak nu God voor het eerst'vader' noemt. Wat verder opvalt, is dat hii

voor het eerst de naam van Cod, 'Eeuwige', in de mond neemt. Voor het eerst

in zijn leven weet hij zich volkomen aÍhankelijk van God.

GFNESIS 32:ll
Alshet zand der zee

In Genesis l2 herinnert |aàkov Cod eraan dat deze hem voorspoed beloofd Í
heeft, en dat zijn nageslacht zal ziin 'als het zand aan de oever van de zee'. Ja-

akovs geheugen blijkt selectiefte zi.jn. God heeft namelijk aan Avraham be-

loofd - in Genesis zz:r7 - dat zíjn nageslacht zal zijn als het zand van de zee

Maar Jaàkov was niet de enige nakomeling van Avraham. Zijn broer Esau was

evenzeer een kleinzoon van Avraham als hijzelí En naast )itschak, de vader

van faàkov en Esau, had Avraham nog zeven zonen! Als'stofvan de aarde'zal

)aàkovs nageslacht ziin, volgens de belofte in Cenesis 28:r 4. Maar ofdit alleen

positief geduid kan worden? Zand wordt hier genoemd vanwege de grote

hoeveelheid, maar met'stof van de aarde'kan ook bedoeld ziin hel sto[waar

men overheen loopt. Het woord 'stol wordt in het Hebreeuws ook gebruikt

om vruchtbaarheid aan te geven. 'Stof van de aarde' kan dus tevens beteke-

nen dat )aàkovs nakomelingen vruchtbaar zullen zijn voor de hele mensheid.

[+zr ]
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cEN ËSlS l2:23
Elfkinderen

In de nacht voorafgaande aan de confrontatie met zijn broer Esau, blijft fa-
akov alfeen achter en laat hlj zijn gezin de fabok overtrekken. In Cenesis
12'.zj staat het zo: 'Hi.i liet hen overtrekken.' V/ie liet hij overrrekken? Wel,
dat staat ervoor opgesomd:'Zijn twee vrouwen en ziin twee dienaressen en
zijn elfkinderen.' In Genesis z9 en 3o is ons verteld hoe Lea zes zoons baarde
en één dochter. Bilha baarde twee zoons en Zilpa ook twee. En Racheel had

Joseefgebaard. ln Cenesis 3 5:r7 baart Racheel haar tweede zoon. Op het mo-
ment van de overtocht had laàkov dus twaalfkinderen. Het is de rabbilnen
ook al opgevallen dat één kind ontbreekt. Zij suggereren dar het Dina was,
omdat )aàkov haar voor de ogen van Esau verborgen wilde houden. Maar
als deze visie juist zou zijn, zou gesproken worden van elfzonen, en niet van
elfkinderen. Als Dina ontbroken zou hebben, is het gebruik yan het woord
zonen vanzelfsprekend, omdat dit de normale aanduiding is. Nu het woord
'kinderen' gebruikt wordt, moet het wel een zoon zijn die ontbreekt. Maar
wie is de ontbrekende zoon? Mogelijk Joseef? Hij is immers heel zijn leven
een buitenbeentje. Ook v 7 van Genesis 33 kan als argument hiervoor die-
nen. Daar loopt.)oseefals enige van de kinderen voor zijn moeder uit, Esau
tegemoet.
Ene tweede argument voor de gedachte dat het ontbrekende kind foseef is,
is het feit dat slechts op twee plaarsen in het boek Genesis sprake is van het
getal 'ell. Ook bij .foseef wordt dir geral ,elf weer gebruikt en wel in Gene-
sis lZ:9, Daar is sprake van elfsterren en met deze elfworden al Jaàkovs zo_
nen bedoeid met uitzondering van foseel Evenzo kan hier bedoeld ziin elf
kinderen van.faàkov waarmee de tien halÍbroers en zijn halfzuster Dina be-
doeld zijn. Immers Biniamin was nog niet geboren. )oseef is steeds degene
die apaÍt staat.

GENEsrs 3 2:2 6,3 2 rN 3l
De heup van Jaiikov

I Op een belangrijk ogenblik in zijn leven wordt Jaàkov geconíronteerd met
een duister figuur. In Cenesis 3z wordt verteld hoe )aàkov afscheid neemt
van Lavan, zijn oom en schoonvader, en met zijn gezin op weggaat naaÍ ziln
geboorteland Kenaàn. Bij de grens hiervan laat hil zijn gezin een beek, de)a-
bok, overtrekken, maar zelfblijít hil achter. ln De Nieuwe Bijbel Verraling
volgt dan in y 25-13: 'Maar zelf bleef hij achter, helemaal alleen, en er wor-
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stelde iemand met hem totdar de dag aanbrak. Toen de ander zag dat hij het

niet van hem kon winnen, raakte hij )aàkovs heup aan, en daardoor raakte

Jaàkovs heup tijdens die worsteling ontwricht- Toen zei de ander:'Laat mij
gaan, het wordt al dag'. Maar faàkov zei: 'lk laat u nier gaan tenzij u mij ze-

gent'. De ander vroeg: 'Hoe luidt je naam?' 'laàkov' antwoordde hi;. Daarop

zei hii: 'Voortaan zal je naam niet Jaàkov zijn, maar lsraëI, want je hebt met

God en mensen gestreden en.le hebt gewonnen.'laàkov vroeg: 'Zeg me toch

hoe u heet.' Maar hil kreeg ten antwoord: 'Waarom vraag ie naar miin naam?'

Toen zegende die ander hem daar Jaàkov noemde die plaats PeniëI, 'want,'

zei hij,'ik heb oog in oog gestaan met God en ben toch in leven gebleven.'

Zodra hij bil Peniëlwas overgestoken, zag hij de zon opkomen. Jaàkov liep

mank. Omdat de ander hem had aangeraakt bij de spier die boven het heup-

gewricht ligt, eten de lsraëlieten de heupspier niet, tot oP de dag van van-

daag.'

Deheup medísch gezien

Toch is het verhaal niet zo simpelals hierboven verteldwordt. Allereerst komt g

de vraag op wat precies met 'de heup van .laàkov'bedoeld is. Medisch gezien

lijkt het niet mogelijk iemands heup tijdens een worsteling te ontwrichten,

tenzij iemand een aangeboren aíwijking aan de heup heeft. Dit laatste kan

bij Jaàkov niet het geval zijn, aangezien hii lopend verre reizen maakt. Met

name de reis naar Lavan in Charan - zo'n óoo kilometer - heeft hil zonder

rildier afgelegd. Met een heupafwijking zou dat niet mogelijk geweesr ziin.

Een ander punt is dat alleen verteld wordt dat de man )aàkovs heup'raakt'.

Het gevolg van dit aanraken is dat er iets met de heup gebeurt. Daarbij kan

geen sprake zijn van 'ontwrichten', 'uit de kom hevelen'ofiets dergelijks- Het

woord dat hiergebruikt wordt is 'wegscheuren', 'losscheuren', zoals een rooí-

dier een prooi uiteenscheurt.

Dehohewn deheup

Het belangrijkste aspect is dat er bij de worsteling sprake is van holte van !{
de heup, en niet van'heup'. Gewoonlijk wordt gedacht dat met dit woord de

heupkóm bedoeld is. Maar het aanraken van de heupkom, zoals deze man

lijkt re doen, is ten enenmale onmogelijk. Als er aleen ontwrichting zou op-

treden, zou dit de heupkóp moeten zijn. Een heupkóm kan niet aangeraakt

worden en niet ontwricht raken. Pas nadat de worsteling ten einde is wordt
het woord 'heup'gebruikt, zonder dat er sprake is van'holte'.
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Betekenis van'heup'

Om te kunnen begrijpen waar her in het verhaal dan wél over gaat, als het
geen ontwrichting is, moeten we de betekenis van het woord 'heup' nagaan.
In Genesis komt het woord 'heup' negen maal voor. Vijf maal in ons verhaal
hier, tweemaalals de knecht van Avraham in Genesis 24 moet zweren met
de hand onder de heup van zijn heer, en eenmaal als )oseefmoet zweren met
de hand onder de heup van zijn vader )aàkov (Genesis 47:29) en eenmaal als
er sprake is van mensen die voortgekomen zijn uit de heup van |aàkov (Ge-
nesis 46:26). Deze laarste uitdrukking vindt men ook in Exodus r:5 en Rich-
teren 8:lo. Het is duidelijk dat met 'de heup van Jaàkov'op al deze plaatsen
bedoeld is 'het geslachtsdeel van Jaàkov'. Ook in de uitdrukking van het zwe-
ren 'onder de heup van Avraham'moer mer'heup'geslachtsdeel bedoeld zijn.
Trouwens als Sjimsjon de Filistijnen tegen hun'heup'schop tfzie Richteren g:g)
doet hij dat ook niet tegen het lichaamsdeel dat wij 'heup'noemen, maar juisr
tegen hun geslachtsdeel.

De conclusie moet dan ook zijn dat in dit verhaal met .heup 
van faàkov'het

geslac hr sdeel va n laàkov bedoeld is.

L etterlijk oí f guurlíjk

I Maar tegelijk moeten we ons realiseren dat de uitdrukking .raken aan de
heup', dat is'het geslachtsdeel beroeren', niet de weergave kan zijn van een
concreet gebeuren. De schrijver gebruikt dit als metafoor. Zo moet ook ,hol-

te van de heup'als metafoorgelezen worden, want het aanraken van de heup-
kom is ten enenmale onmogelijk. Medisch gezien lijkr het heel simpel: de
holte van het mannelijk geslachtsdeel is het vrouwelijk geslachtsdeel. Maar
ook hierbr; zal men niet concreet aan de schede moeten denken. maar als
symbool: de vrouw en wat via de schede voortkomt; nageslacht. In de vol-
gende hoofdstukken zullen we de verhalen kunnen lezen over verschillen-
de kinderen van )aàkov waarmee ailerlei dingen fout gaan. De verkrachting
van Dina. De moordpartij door Sjimbn en Levi. Reoeveens misstap met één
van faàkovs vrouwen. De haat van de broers tegen Joseef. )oseefs vermeende
dood. En daarnaast het dramatische gebeuren van de dood van Jaàkovs lie-
velingsvrouw Racheel. )aàkov wordt op een wel heel tere plek geraakt: in zijn
kinderen en in ziin vrouw. Deze worden 'losgescheurd' van hem.
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Wat mankeert Jaiikov?

En hoe zit het dan met het manklopen van /aàkov? Daarvoor moet men zich g

realiseren dat de uitdrukking 'mank Jopen'in v 32 in wezen betekent'naar

één kant gaan'. Er is sprake van een eenzijdig verder gaan van Jaàkov. Moge-

lijk dat de schrijver bedoek dat )aàkov tevoren laveerde, verschillende rich-
tingen uitging. Maar vanafde confrontatie met de duistere man heeft hij een

duidelijke richting in zi)n leven.

De heupspier

Een aardige bi.jkomstigheid bij bovengenoemde uitleg is dat in de tiid dat dit Í
verhaal opgeschreven is, degewone lezer/hoorder al geen weet meerhad van

de draagwijdte van dit verhaal. Het slotvers heeft het namelijk over het ge-

bruik in de tijd dat het verhaal opgeschreven werd, dat men een bepaalde

spier niet at. Maar de schrijver heeft het over een 'verborgen/vergeten spier',

waarbij de betekenis van het woord dat met 'verborgen/vergeten' vertaald

wordt onbekend is.
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ONTMOETING MET ESAU
GENESIS 33

En Jaàkot sloeg zijn ogen op en hij zag. Zie! Esau was gekomen en vierhonderd man met

hem. Enhijve eeld.e de kinderen onàcr Lea, Racheel en de twee àienstmeisjes.

Hij sloeg zijn ogen op en hij zag: dit is een uitdrukking die van verschillende

mensen gezegd wordt.
ln Genesis r3:ro wordt verteld dat Lot zijn ogen opsloeg en de streek van de

)ordaan zag.

In Genesis 22:4 staat dat Avraham zijn ogen opsloeg en hij zag de berg Moria

(waar hijJitschak moest offeren).

In Genesis 24'.6j staat dat )itschak zijn ogen opsloeg en zijn toekomstige

vrouw Rivka zag.

Hier staat dat raàkov zijn ogen opsloeg en zijn broer Esau zag. In Yers 5 staat

dat Esau zijn ogen opsloeg en de vrouwen en kinderen van.laàkov zag.

De uitdrukking zijn ogen opslaan en zien liikt een keerpunt te betekenen in

iemands leven. Wat faàkov hierziet is heelingriipend.

Yerdelen: laàkov maakt hier een andere verdeling dan hij in Genesis 3z:8 9

van plan was. ls hij van gedachten veranderd, ofis het een paniekreactie?

En hii plaatste àe dieflstweisjes en hunkitdtren ols eersten, Lea en haor kinderen achter-

oan en Racheel cn I oseef achteroan.

Achteroan: meestal wordt voorgoed begrip vertaald dat Lea en haar kinderen

achter hen geplaatst werden (d.w.z, achter de dienstmeisies), maar er staat

letterlijk dat niet alleen Racheel en Joseefachteraan geplaatst werden' maar

ook Lea en haar kinderen. Zou dit betekenen dat )aàkov alle kinderen van

Lea cn Racheel achteraan wilde plaatsen om hen zo min mogeliik risico te la-

ten lopen?

En hijzelfwas voortgegoan voor hen uit. En hii wierp zich zevenmaol ter aaràe tot hij ziin

broer genaderd was.

Hii: ofmet het eerste 'hij'faàkov bedoeld is ofGod zelfgeeft de tekst niet dui-

delijk aan. Beide zijn mogelijk.
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33'.4-8

Zeyenmoal zich ter aarde werpen- dit is de eer die men een vorst bewijsr, zoals
blijkt uit Oegaritische handschriften.

'En Esou snelàe hem tegemoet en hij omhelsdehem. Hij viel hem on ziin hals enhii kus-
tehem en zijweenden.

Snellen: als Esau zich als vorst zou gedragen zou hij afgewacht hebben.lemand
tegemoet snellen, doet een vorst niet.
Omhelzen: wie de 'hij' is, is niet duidelijk. Er staat niet dar zij elkaar omhels_
den; het is de één de ander. Ook is het niet duidelijk wie de ander om de hals
viel en wie kuste. Wel is her zeker dat beiden weenden.
Viet werkwoorden: 'snellen', 'omhelzen', 'om de hals vallen,, ,kussen' 

en daarna
het wenen van beiden is wel veel. Normale uitdrukkingen ziin ,ziin stem ver-
heffen en wenen'z<lals faàkov in Cenesis z9:rr of,om de hals vallen en wenen,
zoals /oseefin Cenesis 45:t4 en Cenesis 46:29.

En hij sloeg ziin ogen op en hij zag àe wouwen en d,e hind,eren en hij zei: W ie zijn àezen
van jou? En hij zei: De kindercn d,ie G od aan je hnecht gegund heeft.
Wie zijn deze? enZijn deze van jou? Hier staan deze beide vragen door elkaar.
Jaàkov antwoordt Esau alleen ten aanzien van ziin kinderen. Vertrouwt hii
Esau niet met berrekking tot zijn vrouwen?

En de dienstmeisjes noàerden hierheen en hun kinderen en ze bogen zich neer,

Zoals het hier sraat Iilkr het alsofalleen de moeders naderden en de kinderen
niet. Wanr gewoonlijk staat het onderwerp bijeen en hier lijken de kinderen
achter te bli.lven. Het zich neerwerpen is ook een vrouwelijke vorm; zou dit
ook alleen op de moeders slaan?

7)i6

tl:7

I l:8

'En ooh Lea naderàe en hoor kinderen en ze bogen zich neer. En doarno was JoseeJ gena_
derd en Racheel en ze bogen zich neer.

Het zich neerwerpen wordt hier gebruikt in de mannelijke vorm. In vers 6
naderden alleen de moeders, hier naderen de moeders en de kinderen.
De volgorde ')oseef-Racheel' is opmerkelilk. Steeds gaan de moeders voorop
zoals )aàkov het hun gezegd had in v u. Maar hier loopt.loseef voorop !

En hij zei: Wat ziin dit van jou, dit hele leger d,at ik aangetroffen heb? En hij zei: om ge-
nade te vinden in de ogen van mijn heer.

Esau liikt hierookweertwee vragen doorelkaar te stellen, nameli.ik: Wie zijn
dit? En: Is dit iouw hele leger? ALIER zegt hierover: de betekenis is,Wat be-
doelje hiermee?'.
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33i9-71

Het woord 'leger' komt ook voor in Genesis 3 z: 3 waar sprake is van het leger

van Cod (de engelen). Zou dc schrijver verband willen leggen tussen het leger

van God en Jaàkovs leger dat uit vrouwen en kinderen bestaat?

En Esau zei: Ik heb veel. Mijn broer, laot tnn jou blijten wat van iou is.

Ikheb,ttel: in v tr zegt )aàkov: 'lk heb alles.'

Maar Joökot zei: nee toch, als ik toch genode getonden heb in jouw ogen zul je mijn ge-

schenk aannemen uit mijn hand.W ant daarom heb ik jouw oangezicht gezien zoals men

het aangezicht van God ziet, en iij zuh behagen in mij hebben.

Gelaat: slaat dit op 'het zien van gelaat tot gelaat' in Genesis 3z:3t, Heeft )a-
akov in het aangezicht van'de man'die met hem worstelde zowel het aange-

zicht van God als het aangezicht van zijn broer herkend?

Gezien hebben- er staat niet 'zien'. Heeft dit betrekking op de gebeurtenissen

in Peniëel?

Neem toch miin zegen aan die iou gebrucht wenl wont Goà is mi1 getodig geweest, en

l. . .lWant ikheb alles. En hij drongbijhem aan en hii nam (het).

Iaàkov zegt niet dat hij deze zegen aan Esau heeft gebracht; hij gebruikt de

passieve vorm 'die gebracht werd'. Betekent dit dat deze zegen niet alleen aan

Esau gebracht werd, maar ook aan )aàkov? Dus dat het njet zijn eigen ver-

diensten geweest zijn? Maar faàkov zegt wel 'mijn' zegen.

En [...]:Mogelijk dat faàkov had willen zeggen dat het niet alleen Gods ze-

gen geweest is maar ook zijn eiSen inspanning. Op het laatste moment slikt

hij dit echter in.
Er zijn twee redenen die Jaekov noemt: want God was Senadig, en: want ik
heb alles. De.foodse geleerden wijzen erop dat het woord alles bij alle drie de

aartsvaders voorkomt. Van Avraham staat in Genesis 24tt: De Eeuwige had

hem gezegend in alles.

Van )itschak staat geschreven in Genesis z7:ll: van alles at ik.

Van )aàkovwordt hiergezegd:ik heb alles.

Het 'veel'van Esau uit v 9 wordt hier overtroffen door het'alles'van )aàkov.

Zegen: in Genesis 27:3ó heeft Esau Jaàkov op een dramatische manier verwe-

ten dat die zijn zegen gestolen had. Hier biedt )aàkov aan de zegen weer aan

Esau teBeYen.

Aandringen'. in Genesis r9:3 staat dat Lot bij de engelen die in Sedom kwamen,

aandrong om in zijn huis te overnachten. )aàkov dringt hier bi.j Esau aan dat

deze een deelvan Gods zegen in ontvangst zal nemen.

tlt9

]l:ro

ll:ir
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ll:rl

L:r4

l i:r5

t1:t6

,\:t7

33i12-17

En hij zei: Loten wij opbreken en loten wij goan en laat mij tegenover jou goan

Tegenover: dit woord kan ook hetekenen 'naast'.

En hij zei tot hem: Mijn heer weet d,at de kind,eren teer zijn en het kleinvee en het zogende

rwrdvee is op mij. En ols ze één dagkloppen àan sterft al het kleintee.

De kinderen zijn reer: sommige kinderen misschien wel, maar andere beslist
niet. In Genesis 34 moorden twee van hen een hele stad uit. Jaàkov liikt hier
wat te overdrijven.
Op rnij: waarschiinlijk bedoeh hij dat de verantwoordeliikheid op hem rust.
Kloppen; in Hooglied 5:u wordt dit woord gebruikt voorop de àeur kloppen.lsbe-
doeld opjagen? Maar er staat géén passievevorm opgejaagdworden.

Moge mijn heer toch verder trekken yóór het aangezicht von ziln knecht. En ik, ik zal met
dogreizen zachtjes voortgaan voor de voet van het werh dat vóór mijn geloot is en voor de

voet yon de hinàeren totàat ik naar mijn heer kom in Seïet.

Met dagreizen zachtjes: toen.laàkoy voor Lavan wegvluchtte had hij er anders
een 6ks tempo in. Toen kwam snelheid hem te pas maar nu is traagheid zijn
devies.

De voet vanl. is bedoeld 'naar de rred van'? 'Voer' kan in overdrachtelijke zin
ook geslachtsdeel'betekenen. Bedoelt )aàkov ook dat de toekomst, het na-
geslacht van zijn vee en kinderen hem ter harte gaat en dat hij om die reden
Esau niet in de buurt wil hebben?
Tot miin heeÍ in Sei:er: later ontmoeten Esau en )aàkov elkaar alleen nog maar
bij de begraíenis van hun vader (Cenesis 35:u 9). Raslr: dit woord gaat pas in
vervulling in de tijd van de masjiach zoals staat in Obadja r:zr. )aàkov trekt
nooÍdwaarts en Seièr is juist zuideliik.

En Esou zei: Laat mii toch enigen bij jou plaatsen uit het yolk àat bij mij is. En hij zti;
Waarcm dit? Moge ik genade vi en in de ogen.tan mijnheer.

En Esau heerde op àie dogterugomnaor Seïer te gaan.

Caan: hier wordt niet het gewone woord voor 'gaan' gebruikt. Het gewone
woord voor'gaan'heeft altiid in zich de betekenis van met visie voortgaan'
Zou de schri.jver mer opzet dit woord gaan'niet in verband mer Esau willen
gebruiken, omdat hij hem een man zonder visie vindr?

' En J aiikov wos opgebroken naar Soekot. Enhijbouwdeyoor zich een huis en híjhecJt voor

zijn veebezit hutten gemoakt. D aarom heeft hij àe naom van d e plaots uitgeroepen: Soe-

hor.
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33:18-2o

Huis: in Genesis u 8:2 2 staat dat Jaàkov zegt dat de opgerichte steen voor God

een huis zal worden. Hier bouwt hij een huis yoor zich of -wat ook kan-
voor hem. ls Jaàkov ofGod bedoeld, ofbeiden?
Opvallend is dat hier niet staat dat hij tenten opsloeg.

Soekot betekent 'hutten'. Een hut is in gebruik als dierenverblijfofals tijdelijk
onderkomen voor mensen.

En J oökot kwam in wede bij àe stad Sjechcm dat in het lanà Kenoon wos, toen hij uit Pa-

dan Aram kwom en hij legeràe zich wor de stad.

Vrede: dit woord betekent ook'compleet', 'volledig'.

Aan alle voorwaarden van faàkovs eed in Genesis 28:2o-2r is hier voldaan:

Bescherming op de weg, brood om te eten en kleding om zich te kleden en in
vrede terugkeren tot het huis van zi.in vader. Hoewel, het laatste lijkt nog niet

het geval te zijn. Volgens Mararu had hij naar Beet El moeten gaan om daar

een altaar te bouwen. Hierna moet ,|aàkov nog veel meemaken: de dood van

ziin geliefde vrouw de aanranding van zijn dochter en het verlies van foseef.

En hij kocht het deel van het veld, waarop hij ziin tent gespannen had uit àe hand van de

zonen van Chomor, de vaàer tan Siechem vooÍ honderà k$ito-fiuntet.
Tànr: natuurlijk woonde hij als halfnomade in tenten. De betekenis van'huis'
in v r7 zal daarom méér zijn dan letterliik een huis opgetrokken van stenen.

Betekent huis en het bezit van een deel van het veld dat faàkov eigen bezit
wenst, een zekere plek om te wonen?

Chcmor = ezeJ, de sjouwer, de zwoeger.

Sjechem = schouder. Het lichaamsdeel waarop men lasten draagt. Ook een

aanduiding van 'lastdrager'. De stad Sjechem werd zo genoemd omdat het

tussen twee heuvels in lag (tussen twee schouders als het ware).

Kesira: dit zou een eenheid van gewicht voor munten aanduiden.

En hii richtte daar eet ahaar op en riep t'oor hem fzich: God, de G od var Israël

I l:18

33.r9

it l:20

GEN EsIS 3]:4
Esau's ommekeer

Als )aàkov in zijn vaderland terugkeert na een verblijfvan twintig jaar bij zijn :S

oom Lavan, komt zijn broer Esau henr teSemoet. Maar Esau komt niet alleen.

Hij heeft een legertje van vierhonderd man bij zich, zo wordt verteld in Ge-

nesis I z:2. Als zijn dienaren )aàkov melden dat Esau met vierhonderd man in
aantocht is, schrikt hij enorm. Hii realiseert zich dat Esau hem niet bepaald
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met vredelievende bedoelingen regemoerkomr als hii vierhonderd man bil
zich heeft. En wat kan hij als eenvoudige schaapherderdaartegenover stellen?
Slechts een handjevol knechten en zijn kinderen.
En dan komt er volkomen onverwacht een omkeer. ln plaats van raàkov en
zijn familie afte slachten, valt Esau )aàkov om de hals (Cenesis 3j:4).
Er staat in Tenach een verhaal dat veel overeenkomsten vertoont met het ver-
haal van de ontmoeting tussen Esau en laàkoy Het is het verhaal van David,
Naval en Avigaïl in r Samuel 25. Net als faàkov was ook Naval een schaap-
herder. Net als hier Esau trekt daar David met vierhonderd man tegen Naval
op (rSamuel u 5;r3). Hij was van plan elke man in Navals huis te vermoorden
(v z z). Maar Navals slimme , mooie vrouw komt tussenbeide.
Zoals David Naval op wil zoeken, zo komt ook Esau met kwade bedoelin-
gen zijn broer tegemoet, want anders komt men niet met vierhonderd man.
Maar wie komt bij Esau en faàkov tussenbeide? Van een vrouw van vlees en
bloed die tussen twee vijandige broers durít te gaan staan is hiergeen sprake.
Maar wel is in ons verhaal sprake van een leger. ln Genesis 3z:3 ziet )aàkov
een legerdat bestaat uit engelen. Cezien de uirleg die hij in v 3 geeft is er zelfs
sprake van een dubbelleger (Machanajim). Engelen - of 'boden', dat is in het
Hebreeuws hetzelfde woord - stuurt )aàkov naar Esau (v 4) en deze engelen
komen weer bij hem terug (v 7). Daarna verdeeh )aàkov - volgens Cenesis

1z:.8, 9 en r r - alle mensen die bij hem zijn in twee legers. Vandaar dat hij aJ

een dubbelleger had gezien, voor elk leger mensen een leger engelen, ofnaast
zijn eigen'leger' het leger engelen?
BijEsau is er dusgeen vrouw die tussenbeide komt, maareenhemels leger.ln
Cenesis 33:8 zegt Esau tenminste dat hij een leger gezien heeft. Esau kan niet
bedoeld hebben alle dieren die hem als geschenk door Iaàkov aangeboden
zijn, want deze worden nooit met het woord 'leger' aangeduid. Nee, Esau zal
op het moment dar hij van plan is faàkov en zijn familie om te brengen, een
leger engelen hebben gezien dat hem van zijn voornemen aÍbrengt.
Mogelijk dat wat elders, in het verhaal van z Koningen ó vermeld wordt, in
ons verhaal alleen maargesuggereerd wordt. Daar omsingelen de Arameeërs
Dotan, waar Elisa verblijft. Elisa's knecht zier wel her leger van de vijand,
maar het leger van God ziet hij nier (2 Koningen 6:r7).

Hier ziet Esau (in y 8) het hele leger dat hem tegemoetgekomen is, en dir leger
moet wel de omkering in hem teweeggebracht hebben.
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GENESIS ll:7

Joseefvoorop

De volgorde waarin Jaàkovs familie Esau tegemoet gaat, is de volgende: de I
twee bijvrouwen met hun kinderen, dan Lea met haar kinderen en tenslot-

te.foseefen Racheel. Jaàkov heeft bij zrjn oom Lavan zeven jaar gewerkt voor

zijn huwelijk met Lea en Racheel en de twee biivrouwen. De volgende zeven

iaarbaart Lea aan )aàkov zes zoons en een dochter. Daarna baart Racheelfo-

seef. Vervolgens werkt faàkov zes jaarvoor ziin kudde. Ín het verhaal van Ge-

nesis ,l moet Ioseefdus een jongetje van maximaal zes jaar oud zijn. En toch

loopt hi.j, in tegenstelling met al zijn broers, voor zijn moeder uitl Zie verder

het verhaal'Een aparte persoonlijkheid' bij Genesis 4r.

GEN E5rS I l:17 [N r9

Jadkot komt thuis

Het was de aartsvaders niet gegeven land te bezitten in het hun toegezegde g
land. Avraham kocht een stuk grond voor een graí, maar daar bleef het bii.

Als faàkov terugkeert naar zijn geboorteland wi1 hij hier thuis horen. In Ge-

nesis 3 3:r7 staat: 'En )aàkov bouwde een huis.' En in v t 9 staat: 'Hij kocht een

stuk land.'Na twintig iaar als balling bii zijn oom te hebben vertoefd, heeft

hij nu het gevoel thuis te komen. Dit wil hij bevestigen door een vaste woon-

en verbliifplaats te creèren. Hij beseít nog niet dat een veilige thuisbasis voor

hem niet weggelegd is. Pas zijn verre nakomelingen zullen het land in bezit

krijgen.
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DE VERKRACHTING
van Dina

GENESIS 34

En Dina ging uit, de dochter von Lea die ziiJaiikov gebaard haà, om de dochters van het

lanàte zien.

D i na betekent oorde el, rechtsprook,

Om Ís zicn: voigens lacrnsua betekent dit 'met belangstelling zien'. Volgens

v,rN Srrus geeít dit woord aan dat Dina een zelfstandig meisje was, dar haar

eigen weg ging en toekeek bij de zang en dans van de meisies van het land.

Zij ging rit om te zien; Dina ging bliikbaar niet zomaar uit waarbii ze toevallig

meis,es zag (die mogelijk speelden en zongen). Nee, ze ging uit om de meis-

ies te zien. Bliikbaar hadden deze dochters van het land iets aantrekkeli.iks

voor Dina om naar te zien. Er staat niet dat ze uitging nóír de meisjes. Zoals

in Exodus z staat, 'Mosje ging uit naar zijn broeders en hij 2a8...', zo §taat het

hier niet. Blijkbaar bewaarde Dina afstand.

Zien'. in Psalm 4l7 staat 'Komt iemand mii zien', waarbij 'zien' de betekenis

zal hebben van'bezoeken'.

Om te spelen'. als het om kinderen gaat zou men dit verwachten. Maar het

woord 'spelen'heeft in het Hebreeuws de biibetekenis van'met seksuele be-

doelingen', en dat is bii Dina beslist niet aan de orde. Misschien dat de schrii-

ver daarom ook her woord 'zien'gebruikt?

Uirgaan; door bepaalde rabbiinen wordt dit uitgaan van Dina nogal negatief

beoordeeld. Dina wordt door hen afgescbilderd als een losbandig type en

door dit uitgaan, haalt ze zich problemen op de hals, die een ingetogen meis-

je niet zouden verkomen zijn. Zij leggen verband met haar moeder Lea - van-

daar de uitdrukkin gde dochter t'an Lea - die ook uitging naarJaàkov toen deze's

avonds thuis kwam lzie Genesis 3o:tóf.Wont zijhadJoàkov wor een nacht gehocht

voor de liefdesoppelen von Reoeveen .

Maar het uitgaan v an Lea in dat verhaal kan ook positievergeduid worden, na-

melijk dat Lea het gènanr vond om in de tent, waar anderen bij waren, haar

man te verzoeken een nacht bii haar te komen. Daarom deed ze het verzoek

waar geen anderen bi.j waren, toen hi.l onderweg was naar zijn tent na zi.in

werk.

]4: I
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)4.4

34, t

34:.2-3

' En Sjechem zag hoar, de zoon yan Chamor, de Chiyiet, àe vorst van hetland. En hij nam

haar en hij be sliep haor en hij wrkrachtte hoar
Syechem; dit woord betekent 'schouder'. De schouder is het deel van de mens
waarmee men lasten draagt.
Sjechem: Opvallend is dat de stad en deze man dezelfde naam dragen. lets der-
geliiks komt voor in Richteren r r waar het land Gilead en de vader van Jiftach
beide Cilead heten.Daar zal her betekenen dar heel Gilead de vader van ]if-
tach kon zijn; zijn moeder was immers hoer. Hier moet de overeenkomst iets
dergeliiks betekenen:de stad Sjechem en de man die hetgezag had, waren in
wezen hetzelfde, hadden dezelfde mentaliteit.
Chamor: dit betekent 'ezel'. De ezel is het lastdier bij uitsrek. Dus zowel va-
der als zoon zijn sjouwcrs, werkers bij uitstek. Werken - en geld verdienen -
daargaat het hen om; zie y z).
De Chlyiet:.ln Genesis 48:22 staat dat Sjechem een Amoriet was. Het woord
'Chiviet' betekent in het Aramees'slang'.
Hijzaghaor: inv t staat dat Dina de dochters van het land ging zien. Hier staar
dat de zoon van de vorst van hetland.híàr zag.
Een vrouwnemen is de gewone uitdrukking in het boek Genesis als een man
een vrouw neemt. Soms is daarbij sprake van een huwelijk, maar vaak ook
niet. Dat hier het woord 'vrouw' ontbreekt kan erop wijzen dat het met ge-
weld gebeurde. Vergelijk dit met zSamuel r3:r4, de aanranding van Tamar
door haar halfbroer Amnon.
Bulapen: sjachot et.Een uitdrukking die elders gebruikt wordt is 'hij sliep met
haar' (sjochot iml, waarbij bedoeld is dat het met insremming van de vrouw
gebeurt. 'Beslapen' gebeurt zonder instemming van de partner.
Ve*rachten: met dit woord wordt aangegeven dat iemand een ander verne-
dert, geweld aandoet. BENNo IAcoB zegt hierover: Er is hier dus geen sprake
van verleiding, maar van overweldiging!

' En zijn ziel ging zich hechten aan Dino de dochter van J aàhor en hij ging het meisje tieJ-
hebben en hij ging spreken tot het hart van het meisje.

Ziel: oorspronkelijk werd mer dit woord het begrip .keel' aangeduid. Later
werd dit het algemene woord voor'wezen','binnenste,, ,innerlijk,.

Meisfe: met dit woord wordt een kind voor de puberteit aangeduid waarbil
voor een manlilk kind, een knaap, het woord níàr gebruikt wordt en voor
het vrouwelilke kind, een meisje, naàré. Volgens rabbi BacHyA zou Dina pas
ruim achtjaar oud geweest zi.jn. Volgens het boek.fubileeën zou ze twaalfiaar
oud zijn geweesr. Het - zelfs tweemaal gebruik van het woord nadra geeft
wel aan dat Dina een nog niet geslachtsrijp meisje was.
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Spreken tot het hart: Deze uitdrukking wordt ook gebruikt in Genesis 5o:2r
waar.foseef tot zijn broers spreekt. Verder komt deze uitdrukking nog voor
in Richteren r 9:3, Hosea 2:r 3 en Ruth ::r3 [zie verder het ortikel'Tot het hart van

zijn gelieJàe spreken'|.

En Sjechem zei tot Chamor zijn vader door te zeggen: N eem voor mij dit kinà tot vrouw.

Kind: met dit woord jcllah wordt een vrouwelijk kind aangeduid, en tegelij-

kertird een iong kind. Op de andere twee plaatsen in Tenach waar dit woord
voorkomt (foël3:3 en Zacharia 8:5) betekent het ook'jonge meisjes'. Dat S.ie-

chem haar zo aanduidt is veelzeggend. Dina was nog maar een kindl
Neem: in vers z staat al geschreven dat Sjechem nam. Voordat hij als even-

tuele echtgenoot rechten op het meisje kon doen gelden, híd hij haar al ge-

nomen. Ook verzoekt hij hier zijn vader niet om haar te vràgen aan faàkov
maar ook weer om haar te némen. Alsof Dina bezit was van zijn vader.

' En I aökov haà gehoord dat hii D ino ziin dochter wrontreinigd had; en zijn zonen waren

bezig met zijn veestapel op het veld. En Jaöhov hield zich stil tot zii k\tamen.

Vercntreinigen: dit woord komt ook voor in vers r3 en 27. Er staat niet 'onteren'

of misbruiken.

En Chamor de vaàer van Sjuhem ging uit naar laökott om met hem le spreken.

UiÍgoa,r:er slaat niet kwam bijJaökov.Dit uitgaan zal welbetekenis hebben, maar

wat precies'/ Mogelijk betekent het dat hil van de plaats van het misdrijf weg-

ging. Er is in elk gevalgeen sprake van 'gaan'oí'komen'.

En de zonen van J aökov woren van het veld gtkomen toen zij het hooràen en de mannetr

werden gegricfà en zijverden ergkwaad, want hijhod een d*aasheià begaan in lxaël

om de dochter van Jaàkov te beslapen- En zoiets àoet men niet.

Het verhaal over Dina was blijkbaar de broers ter ore gekomen.

En Chamor sprak met hen door te zeggen: Siechem is mijn zoon; zijn ziel begeert jullie

dochter. GeeJt haor toch aan hem tot vrouw.

Doorte zeggen: dit wijst op een officieelverzoek.
Begerer: dir is nog intenser dan 'lieÍhebben', want dit 'begeren' sluit al het an-

dere in.

l4:5
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1419-15

En verzwageren jullie ie met ons. GeeJt jullie dochters aon ons en neemt onze dochters

voor jullie.

Het initiatief wordt helemaal bij )aàkovs zonen gelegd, maar Sjechem héd
reeds genomen!

En jullie kunnen bij ons wonen en het lanà zal er ziin,voor jrllie. Woont en trckt erin Íond
en wordt erin vostgehouden.

Rordrrekken: vooral zoals handelaren doen. Lateris dit ook hetgewone woord
voor'handeldrijven'. Het is alsoíbijChamor alles een kwesrie is vangeven en
nemen. Voor wat hoorr wat-

Vastgehouden worden: ook kan dit woord betekenen 'houdt jezelferin vast'. Be-
doeld is wel dat het land greep krijgt op de zonen van faàkov.

En Sjechem zei tot haor vqdlr en tot haqr broers: Ioot ik genade inden in jullie ogen, en

wat jullie tot mij zeggen zal ik geven.

WoÍ iullie tot niizeggen zal ik geten: d,itklopt niet. Sjechem had moeren zeggen:
'wat.iullie mij zeggen zal ik doen', of 'war jullie mij vragen zal ik geven,.
Hoar:gebruikt de schrijver met opzet Dina's naam nier en is zij voor Sjechem
alleen maar'haar'?

'Maakt voor mij de bruidsprijs en het (bruids)geschenk heel groot en ik zol geven zools
jullie tot mij zeggen, en geefÍ mii het neisje tot yrouw.

En de zonen van laàkov antwooràd.en Sjechem en Chamor zijn vaàer met beàÍog, en zij
sproken dat hij Dino hun zuster wronfteínigd had.
Bedrog: hetzelfde woord wordt gebruikt als )aàkov )itschak bedriegt in Ge-
nesis 2Z:15. Hier worden Sjechem en Chamor, maar ook )aàkov zell door de
broers van Dina bedrogen.
Spreken: hier zalonderling spreken bedoeld zijn.

En zij zeiden tot hen: niet zijn wij in staat dit te doen om te geven onze zusteÍ oan een

man die onbesneden is, want dat is een schonàe voor ons.

Onbesneden: vrijwel alle Kenaànitische volken waren besneden. Mogelijk wa-
ren de Chivieten nog niet besneden omdat ze nog niet geassimileerd waren
aan de Kenaànieten. Ook de Filistijnen waren niet besneden_

Alleen zo kunncn wij met iullie instemmen als jullie zullen worden als wij àoor voor jullie
alhet monneliike te laten besnijden.
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'En wij zullen onze dochters aan jullie geven en jullie dochters zullen wij voor ons nemen

en wij zullen bij jullie wontn en wij zullen tot één volk worden.

En als iullie niet naar ons luistercn om besneden te worden dan zullen wij onze dochter

nemen en gaon.

Onze dochter'. spreken de broers hier met medeweten van faàkov?

En hun woordet waren goed in de ogen wn Chamor en in àe ogen van Spchem àe zoon

van Chamor.

Et niet heeft de knaap geaarzeld om àe zaok te doen, wont hij had behagen in de dochter

wn Jaàkov en hij was van gewicht, meer dan heel het huis van zijn vader.

Yon gewicht zijn'. dit woord is afgeleid van het woord 'zwaar'. Vaak wordt ver-

taald'eren', Een geachte positie geeft echter wel verplichtingen en een ver-

grijp teltvooriemand die in aanzienis dubbelzo zwaar.

En Chamor kwom, en Sjechem zijn zoon, naar de poorttan hun stoà en zij spraken tot de

mannen van hun staà door te zeggen:

Poorttan destad:deplaats waar de aanzienlilken biieenkrvamen (zie Ruth 4:r)

en waar recht gesproken werd.

Deze mannen, die zijn vredelievend bij ons en zij gaan wonen in het land en zii trakhen

crin rond, en het load, ziel Beid.e -handen-wiià is htt wor hen. Hun àochters nemen wii

vooÍ ons tot vÍouwen en onze dochtets geven wij aan hen,

Beide-hanàen-wijd: wat dit betekent? BENNo )ACott zegt dat dit betekent dat

Chamor de wijdte van het land aangeeft door beide armen uit te breiden.

Voorons: als dit weggelaten werd is de betekenis ook alduidelijk. Het liikt alsoí

met dit'voor ons'Chamor en Sjechem hun mentaliteit verraden. Sjechem

heeft al een goed' voorbeeld gegeven door Dina als eerste dochter'voor zich

te nemen.'

Nemrn engeven: eerst'nemen' en dan pas'geven'.

Nemen: in v 8 zegt Chamor tegen faàkov en zijn zoons: gééft toch. Hier zegt

hij tegen de inwoners van Sjechem:'wij nemen', en niet'zij zullen geven'- ln
r 8 en 9 doet hij voorkomen ofhet initiatiefaan )aàkov en de broers overge-

laten wordt (geeft toch, geeft, neemt). In ziin toesPraak tot de inwoners van

Slechem is het: wij nemen en wij geven.

Alleen zullen de mannen met ons (,oorstel) instemmen om bii ons te wonen, om tot een

yolk te woràen, als ieder manlijk persoon zich zal laten hesnijden zoals zii bcsneden zijn .

14.t6
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34i4-46

Hun westapel en hun bezit en al hun vee, zol àat niet wn ons zijn? Laten wii olleen maar

fiet hen instefimen zodot zij bij ons zullen wonen.

Hier lijkt duidelijk verwoord re worden dat hebzucht een belangrijk motiefis
bijChamoren Sjechem.

'En zijhooràen noar Chomor en naor Sjechem zijn zoon, ollen àie àe poort van zijn stod

uitgingen . En zij NeÍden besneden, allen àíe mannelijk waren, ollen die àc poort von zijn
stad uitgingen.

Uitgaan: rn v 6 is al gesproken van Chamor die 'uitging'. Hier wordt zijn uir-
gaan gevolgd door anderen.
Allen àie de poort van ziin stad. uitgingen: dit is een bi.jzon dere uitd ru k k ing d ie ner-
gens elders voorkomt. Op andere plaatsen wordt wel gesproken van mensen
die de poort van een stad binnengaan, maar uitgaan nooit.
Zijn stad: er staat met 'hun' stadl Het woord 'zijn' moet wel slaan op Chamor
en Sjechem (die een eenheid vormden), en Sjechem was'ziin'srad en de an-
dere inwoners lieten hetgezagaan hem over. Zijhadden her blijkbaarredruk
met handeldrijven.

En het geschiedde op de de e d.ag tocn zij pijn leàen àat d,e twee zonen van Jaàkor, Sji-
mon en Levi, d.e broers von Dino, ieàer zijn zwaord nom en zijkwamen tegen de stad, in
vertrouwen, en zij doodden al wat mannelijkwas.
De derde dag: de derd,e dag is altijd de dag van de beslissing, de dag waarop her
aankomt.
VertÍouwen'. vaÍ\ Sjimon en Levi, ofvan de stad. Ofvan beide?
Sjimon en Levi zullen samen met hun broers het bloedbad hebben aange-
richt, maar zÍj waren de aanstichrers.

En Chomor en Sjechem zijn zoonhebben zij geàooà met de scherpte des zwaards en zij
nauen Dina uit h$ huis van S)echem en zij gingen naor buiten.
Zijnomen Dina uit het huis van Sjechem:hieruit blijkt dat Dina nog sreeds in het
huis van Sjechem verbleefl Ze was dus niet alleen verkracht, maar klaarblij-
kelijk ook van haar vrijheid beroofd.
ls de wraak van de broers niet buitensporig? In Deureronomium zz: zg z9
staat: Als een man een ntaagd ontmoet die niet ondertrouwd is, haar vast-
grijpt en bij haar Iigt en zii worden geyonden, dan moet de man die bij haar ligt
de vader van de jonge vrouwvijftig zilverstukken geven, en zij zal zijn vrouw
zijn, omdat hij haar verkrachr heeft. Hij zal niet van haar mogen scheiden al
zijn dagen.'V 3r lilkt meer licht op de wraakoefening van de broers re werpen.
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3 4:27 -31

'De zonen van laiikov waren gekomen tegen de vlagenen en zii plunderden de stad àíe

hun zuster verontreinigd hadàen.

Hadden: het onderwerp 'stad' is enkelvoud, maar het werk*,oord is meer-

voud. Dit betekent dat niet alleen Sjechem, de persoon, maar ook Sjechem,

de stad, de mannelijke inwoners, Dina veronteinigd hadden. In v r3 wordt
nog in het enkelvoud over de stad gesproken. Daar hadden de broers de over-

tuiging dat alleen de persoon Sjechem hun zuster verontreinigd had.

Hun kleinvee en hun rundvee en hun ezels en wqt in àe stod was en wat op het t eld was

hebben zij genomen.

Hun ezels'. al het andere wordt met een algemene term aangeduid, alleen de

ezels worden apart genoemd. Is het om dat Chamor'ezel'betekent? De broers

doodden Chamor, 'e zel', en de chamorim, de ezels, namen zij mee.

En ol hun worwerpen en ol hun kindertjes en hua vrouwen hebben zi1 in bezit genomen

en zijplunàc en en olles wat in huis was.

lnbezit nemen;Debroers hebben dus de vrouwelijke inwoners en de kinderen

van Sjechem niet afgeslacht. Voor de mogelilke consequenties hiervan [zie

het artikel'Een volk)'

En loakov zei tot Siimon en Levi: jullie hebben mij in de problemen gebracht door mii in

een hwade reuh te brengen bij de inwoner van het land, bii de Kenoaniet en de Periziet, en

ik ben maar weirig in aantal. En zij zullen zich verzomelen tegen nrii en mii slaon en ik

zal omkomen, ik en mijnhuil

En zij zeiden: heeft hij onze zuster als hoer gemqakt?

Als hoer: Natuurlijk was Dina als jong meis)e geen hoer, maar door deze reto-

rische vraag geven de broers aan dat Siechem haarals zodanig gebruikt heeft.

Sjechem heeft dus niet alleen Dina verkracht maar, wat nog erger is, haar als

pooierdoor de inwonersvan Sjechem als hoerlaten gebruikenl

Het is wel de vraag ofIaàkov van dit laatste heeft geweten; misschien hebben

Dina's broers dit voor hem verzwegen omdat ze het te schokkerend vonden.

Het recht in eigen hand nemen is principieel niet iuist, maar door deze uitleg
van dit verhaal wordt de reactie van de broers wel veel begriipelijker.

14,27

l4:28

)4129
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cENEStS 34:2

In de liefde is alles geoorloofd

S In het begin van het verhaal over Dina, in Genesis l4:1, sraat dat zi., uitging
om naar de meisjes van het land te zien. Maar v z begint met de constatering
dat zij 'gezien werd'door Sjechem, de vorst van het land. Maar het bleefniet
bij zien alleen. Heel kort deelt de schrijver ons de gebeurtenissen mee. In De
Nieuwe Bijbelvertaling staat het zo:'Hij overweldigde en verkrachtte haar.,
Als zoon van de vorst van de stad Sjechem was hij een man die in aanzien
stond bij de bevolking, zoals in v rg staat. Maar om het eerste het beste meis-
je van een rondtrekkende nomade te overweldigen, is beneden alle peil. Is in
de grondtekst inderdaad sprake van een dergelijke gewelddaad tegen een on-
schuldig meisje?

Eerst is er sprake van het'nemen'van Dina. Dit,nemen,is in het boek Gene-
sis de normale uitdrukking voor'het tot vrouw nemen.'Meestal wordt er dan
bij vermeld 'tot vrouw'. Dir laarste onrbreekr hier. Ook wordt her meisle in
dir y uitsluitend aangeduid met'haar', en haar eigennaam Dina ontbreekt. De
schrijver geeft hierdoor aan dat Dina als persoon niet telt; wat telt is dat zii
vrouwspersoon is.

Het tweede rverkwoord in dir vers is'liggen'. Ook hier is het object.haar,. ln
het Nederlands past men dan het voorzetsel 'bii' roe. Maar er is verschil in be-
tekenis tussen een zin met het lijdend voorwerp ,haar, en het meewerkend
voorwerp'mét haar'. In het Nederlands moeten we dan het werkwoord.sla_
pen' in plaats van 'liggcn'gebruiken. Als men zegt: Hij sliep mét haar, geeft dat
aan dat het met instemmingvan het meisje gebeurt. Als men zegt: hijbeslíep
haar, wil dat zeggen dat het zonder instemming van het meisje gebeurt. In
het Hebreeurvs bestaat een duidelijk onderscheid tussen deze beide vormen,
maar het verschil tussen 'beslapen' en ,slapen bij', waarbij de vrouw alleen
maar gebruikt wordt, is alleen na te gaan door een klankyerschil. De oudst
bekende Hebreeuwse handschriften verschillen er van mening oyer welke
klank hier bedoeld is. Met absolute zekerheid is dat niet vast te stellen. Toch
zijn er welaanwijzingen dat de bedoelingvan de schrijvergeweesr is beslapen.
Allereerst de uitdrukking die ervoorgebruikt wordt: Hij nam haar. Hier ont-
breekt'tot vrouw', en het woord 'haar' heeft dezelfde vorm als,haar,bij het er_
op volgende werkwoord'beslapen'. Verdergeeft het erop volgende woord aan
dat het seksuelecontact met geweld gepaard ging. Het laarste woord betekent
'vernederen', geweld toepassen'.
En als sluitstuk wordt in v 3 verteld:'Hij kreeg het meisje lief.'Dus alles wat
in l z verteld was, het nemen, het beslapen en het verkrachten, was uir purc
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wellust voortgekomen. Er lijkr dus geen reden tot verontschuldiging van de

dader van dit misdriif.

GENEsrs 34:1,4,8 EN l2

Dina,kind of trouw?

In Genesis 34 wordt ons verteld hoe Siechem, de zoon van de stadsvorst van

Sjechem, Dina, de dochter van )aàkov, verkracht. Dat het met geweld nemen

van een vrouw afkeuring verdient, wordt tegenwoordig algemeen aanvaard.

Maar in de tijd dat de bijbelverhalen spelen behoorde men, zo geen instem-

ming van de vrouw, dan toch in elk geval de instemming van de familie te

hebben, voor een man iemand tot vrouwkon nemen. Met geweld nemen van

een yrouw was ook in die tijd onwettig. Sjechem, die verlieíd was geworden

op Dina, wist blijkbaar heelgoed hoe het hoorde, want hij probeerde ziin va-

der een huwelijk te laten arrangeren met de familie van Dina. Maar tevoren is

al sprake van ovcrweldiging van het meisje in kwestie. Maar hoe zit het met

de leeítiid van het meisje?

volgens Genesis z9:zo werkt faàkov zeven jaar als betaling voor zijn vrouw
Daarna huwt hij Lea en Racheel, en in de zeven jaar daarna verwekt hij zes

zonen bij Lea en daarna Dina [zie Genesis 3o:zr]. Na haar geboorte wordt haar

halfbroer)oseefgeboren (Genesis 3o:zz-24). Daarna werkt faàkov zes jaarte-

gen loon. Dan keert hij terug naar ziin vaderland. Dina moet dus een ,aar of
zeven geweest zijn in de tijd dat het verhaal van Genesis 33 speelt. Aangezien

Dina slechts weinig ouder dan )oseefgeweest kan zijn, kan men haar leeftiid

in Genesis 37 op een jaar of achttien stellen, daar )oseef daar een knaap van

zeventien,aar is (Genesis 37:z). Cenesis 34 lijkt zich afte spelen kort nadat

faàkov in zijn vaderland is aangekomen. Na de verkrachting van Dina rekt
faàkov verder (Genesis 35:t-7). Dan wordt beschreven hoe Devora sterft (Ge-

nesis 15:8). Verder verschijnt God aan Jaàkov (Genesis 35:9-15). Dan sterft Ra-

cheel (Genesis 35:r6-uo). Tenslotte vestigt Jaàkov zich in Kenaàn (Genesis

35:zz). De conclusie kan zijn dat het verhaal van Genesis 34 zich afspeelt als

Dina tussen de zeven en achttien iaar oud is. Aangezien er vele gebeurtenis-

sen plaatsvinden nà dit verhaal, liikt het dat haar leeftiid dichter bij de zeven

jaar dan bij de achttien jaar zal geweest zijn, maar hoe oud Dina precies is, ver-

meldt de schrijver niet.

De schrijver geeft ons wel andere aanwiizingen om iets meer te weten te ko-
men over haar leeftijd. Hij zelf duidt haar in v 3 aan met het woord'meisje': na-

aró. Met dit woord wordt een meisje aangeduid dat nog niet SeslachtsriiP i5.

In de oorspronkelijke Hebreeuwse tekst kan men Seen verschil zien tussen
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de aanduiding van een jongen en een meisje, vóór de puberteit. Men spreekt
een extra a-klank uit als het om een meisje gaat, maar deze staat niet in de
tekst. Wanneer het meisje in de puberteit komt wordt ze í4aroh genoemd. Het
woord krijgt dan een letter'h'. Deze letter symboliseert de vruchtbaarheid,
want de letter 'h' betekent 'yenster', Deze letter symboliseert uitzicht op de
toekomst. Volgens de aanduiding van de schrijver zal Dina dus nog niet in de
puberteit geweest zijn.
Sjechem heeft het over het 'tot vrouw nernen', maar in v 4 spreekt hij zich en
heeft het tegenover zijn vader over'dit kind'. Met het woord ,kind,wordt Di-
na gekenschetst als een jong meisje. Verder wordt Dina alleen aangeduid met
'dochter van )aàkov' oí'zuster' van haar broers, termen die geen enkele leef-
tijdsaanduiding aangeven.

De conclusie moet dan ook zijn dat Dina op het moment dat zij verkrachr
werd nog maareen kind was.

GENESIS J4:]
Tot het hqrt yan zijn geliefde spreken

S Nadat Siechem verliefd op Dina is geworden, wil hij haar voor zich winnen.
Tenminste zo wordt Genesis l4:l in De Nieuwe Bijbelvertaling weergegeven:
Hij deed zijn best om het meisje voor zich te winnen. In her Hebreeuws sraar
dat hij sprak tot het hart van het meisje. Het harr is in het Hebreeuws her cen-
trum van plannen, gedachten en bedoelingen, en niet zozeer het centrum van
de emoties. De uitdrukking 'spreken rot het harr'komt ook voor in Cenesis
5o:z r waar)oseeftot zijn broers spreekt. Ook daar wordt niet bedoeld dat fo_
seefop hun gevoelwerkte, maar dat hij hen iets in het yooruitzicht stelde. Zo
wordt ook in onze tekst hier niet bedoeld dat Sjechem op het gevoelvan Dina
werkte, maarweldat hijhaarconcrete voorstellen deed. De rabbijnen zeggen
dan ook dat hij haar een leven van luxe voorspiegelde. De tegenste]ling tus_
sen ziin siruarie en de hare dikt hij aan door zrn posirie re vergelijken met die
van haar.Hll zal zljn vader opvolgen als koning over Sjechem, en haarvader is
slechrs een armoedige veehouder. Zo bewerkt hil het meisje en spiegelt haar
een ideaalbeeld voor.
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GEN ESI S l4:5. r3 EN 27

Dína onteerd

In de Nieuwe Bijbelvertaling staat dat Sjechem, de minnaar van Dina, haar C

onteerd had. Eigenlijk wordt met dit woord 'onteren' bedoeld dat iets of ie-

mand niet rein meer is. Het woord wordt vooral in cultische betekenis ge-

bruikt als men bedoelt dat iets ofiemand niet meergeschikt is om voor Gods

aangezicht te brengen, respectievelijk tot God te naderen. Een meisje dat nooit

seksueelcontact had gehad, was rein, 'geschikt'voor het huwelijk. Een meisje

zoals Dina, dat verkracht was, was onrein, dat wil zeggen nier meer geschikt
voor het huwelijk. Uitsluitend het huwelijk met de man die seksueel contact

met haar gehad had was voor haar nog weggelegd. Dat deze mogelijkheid in
Genesis 34 totaal niet aan bod komt, zal te maken hebben met een ander as-

pect dat ter sprake komt in het verhaal 'Loverboy'.

In v 5 staat dat )aàkov, Dina's vader, gehoord had dat Sjechem ziin dochteÍ ont-

eerd had. In v r3 zegt de schrijver dir nogmaals. Hier staat niet dat de broers het

gehoord hadden, maarwordt het als vaststaand feit gepresenteerd.

Maar nu v z7: De Nieuwe Bijbelvertaling heeft de actieve werkwoordsvorm
'zij hadden onteerd' verandcrd is een passieve vorm:'Hun zuster was van haar

eer beroofd.' Maar het onderwerp van het 'onteren' liikt direct hiervoor mee-

gedeeld te zijn. Het is nu niet Sjechem meer, zoals in r 5 en r3, maar de stad.

Wat hierbij opvalt, zowel in het Nederlands als in het Hebreeuws, is dat'stad'

enkelvoud is, maar het werkwoord 'onteren' een meervoudsvorm heeft. Dat

de schrijver'de stad'als onderwerp in het meervoud gebruikt bij 'onteren'is

vreemd. Waarschijnli.iker is dan ook dat het meervoud betrekking heeft op

het collectieí'al het mannelijke en Chamor en Sjechem', uit het slot van v :5 en

hetbegin van v 26.

In elk geval liikt het passieve gebruik van 'onteren'de dader/daders wat van

hun verantwoordelijkheid van hun misdaad te ontlasten, maar de daad is

nog veel erger dan wij zouden vermoeden.

De mannen van de stad, met Chamor en Sjechem voorop, ziin verantwoor-

delijk voor het 'onteren' van Dina [zie re rder hiemoor het verhoal'Loverboy'1.

cEN ESIs l4:r ó EN 29

Eénvolk

In v r6 wordt door Dina's broers gezegd dat zi.l één volk zullen worden met C

de inwoners van Sjechem. Ín v z9 staat dat Dina's broers alle vrouwen en kin-
dertjes van Sjechem meenamen. Zij werden niet gedood zoals de mannelijke
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inwoners van Sjechem. Wat is er geworden van deze vrouwen en kindertjes?
Er is alle reden om te veronderstellen dat de broers van Dina (een aantal) van
hen tot vrouw hebben genomen.ln Deuteronomium 2t: ro r4 wordt gezegd
dat een man een krijgsgevangen vrouw mag huwen nadat zij haar rouwperi-
ode heeft gehouden. In Genesis wordt namelijk niet gesproken over andere
yrouwen die trouwden met de zoons van Jaàkov, afgezien van )ehoeda in
Genesis 38:z en )oseefin Cenesis 4r:45. Met nadruk wordr gezegd datJehoeda
de dochter van een Kenaànitische man trouwde. Blijkbaar was Jehoeda een
uitzondering. Als her niet een vrouw uit Sjechem was, hoe zouden de zoons
van Jaàkov anders een vrouw gekomen zijn? Zo gelezen komt de voorspel-
ling die de broers van Dina in v r6 doen uit: ,Wii zullen tot één volk worden'.
Doordat de Sjechemieten zich hadden laten besnijden, waren zij in wezen
één volk geworden met de zoons van.)aàkov en ook hun vrouwen en kinde-
ren behoorden tot het volk lsraël-
Als men deze zienswijze aanvaardt betekent dit dat de lsraëlieten, wat hun
aÍkomst via de vrouweliike lirn bereft, Sjechemitisch was.

GËNESTS l4:2 4
Zij gingen depoort uit

,q Nadar Sjechem Dina verkracht heeft, laat hij zijn vader een huwelilksaanzoek
doen aan devadervan Dina, aanJaàkov Hiisteh daarbiivoordat deinwoners
van Sjechem zich zullen verzwageren met raàkovs familie. Voordat dir zijn
beslag kan krijgen, eisen de broers van Dina dat de Sjechemieten zich laten be-
snijden. Sjechem en zijn vader stellen dit voor aan de inwoners van Sjechem,
en deze stemmen hiermee in. In De Nieuwe Bijbelvertaling staat hieroveÍ in
r z4: Allen die in de stadspoort bijeengekomen waren gaven gehoor aan de
oproep van Chamor en Sjechem.' De Hebreeuwse tekst heeft het echter twee_
maal over Allen die uitgingen van de poort van zijn stad'. Deze uitdrukking
komt verder nergens voor, en het is daarom lastig om de betekenis te achter_
halen-

Het is bekend wat mer de uitdrukking .poort yan de srad, bedoeld wordt. De
pooÍt van de stad was destijds de plek waar de belangrijke politieke beslui_
ten werden ten aanzien van het bestuurvan de stad genomen. Ook was het de
plaats waar rechr gesproken werd. Alle belangrijke beslissingen werden hier
genomen. Als voorbeeld hiervan kan het yerhaal van Boaz in de stadspoort
gelden (Roet 4). Als h ier de u irdru kking gebruikr wordt .allen 

die de poort van
zijn stad uitgingen', betekenr dit dat de mannen, wanr daargaat het hier om, ge_
wend waren de poort van zijn stad de rugtoe te keren. De stad Sjechem, wordt
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hier niet'hun'stad genoemd, maar'zijn'stad, dat is de stad van Sjechem. Be-

doeld kan zijn dat de vooraanstaande mannen van de stad die normaal recht
zouden moeten spreken, hier alle belangrijke beslissingen aan Sjechem en zijn
vader overgelaten hebben. Zijbemoeien zich niet met het beleid van de stad, en

ookwar Sjechem met Dinauitgehaald heeft, zalhun een zorg zijn.

GENESIS 34:27 EN ]O

Loterboy

In Genesis 34 wordt ons verteld hoe Dina, de dochter van faàkov, verkracht g

is door Sjechem, de zoon van Chamor, de koning van de stad Sjechem. Daar-

na vat hii zoveelliefde op voor het meisje dat Sjechem zijn vaderverzoekt zi.jn

wens ten aanzien van een huwelijk met het meisie over te brengen aanJaàkov.

De broers van Dina zijn hevig verontwaardigd dat Sjechem hun zuster mis-
bruikt heeft. Chamor denkt faàkovs zoons voor zich te kunnen winnen door
veelmaterieelgewin in het vooruitzicht te stellen. De broers van Dina beden-

ken een list en spelen vals spel door de Sjechemieten voor te stellen zich te la-

ten besnijden. Sjechem is zo in aanzien bij de inwoners van Sjechem dat zij
alles aan hem overlaten. En als zijook nog vernemen dat zij er materieel beter

van worden, stemmen ziigraag met dit voorstel in. Drie dagen na de uitvoe-
ring hiervan overvallen Sjimon en Levi de stad, vermoorden alle mannen en

nemen Dina en allevrouwen, kinderen en vee mee. Daarna vreest laàkov dat

zijn zoons hem zo in diskrediet gebracht hebben bij de andere inwoners van

her land, dat hij zijn leven niet meer zeker is. De broers van Dina zeggen dan:
'Heeft hij onze zuster als hoer gemaakt?'

Wat voor reden hadden de broers om te vermoeden dat Sjechem hun zuster

tot hoerhadgemaakt?

In het begin van het verhaal, in v z, staat dat Sjechem Dina nam. Daarna vraagt

hij in v 4 zijn vader om 'het kind'voor hem tot vrouw te nemen, en zijn vader

Chamor vraagt in v 8 aan Jaàkov om Dina als vrouw aan zijn zoon te geven.

En daarna is het steeds een kwestie van 'geven'en 'nemen'. In v r z zegt ook Sje-

chem zelftot )aàkov en zijn zoons:'Ceeft mij het meisje tot vrouw.' De broers
weigeren hun zuster'te geven'aan een onbesnedene (v r4). Maar kan hier wel

sprake zijn van'geven'? lmmers Sjechem hód al genomen, en hij had Dina

nog steeds niet teruggegeven! Want in v z6 staat, bijna terloops, dat nadat de

broers de stad uitgemoord hebben, zij Dina uit Siechems huis haalden. Maar

ook al had Sjechem Dina al die tiid in zijn huis vasrgehouden, dat rcchtvaar-
digt nog niet het gebruik door de broers van het woord 'hoer' in v J l.
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Ziyn er aanwijzingen dat er meer aan de hand is dan alleen het vasthouden
van Dina in Sjechems huis?

In v z7 is sprake van de stad die hun zuster onreerd hadden. Hier kan niet al-
leen Sjechem zelfbedoeld zijn, want er sprake van het meervoud 'zij', en 'stad'

is enkelvoud. Dit meervoud moet wel betekenen dat meerdere inwoners van
destad Dina onteerd hadden.

Ook is in het verhaal in v z4- sprake van de bijzondere uitdrukking Al-
len die de poorr van zijn stad uirgaan'. Dit is een uitdrukking die nergens el-
ders voorkomt. Op andere plaatsen wordt wel gesproken van mensen die
de poort van een stad binnengaan, maar nergens wordt gesproken over'uit-
gaan'. Als men een stad uitgaat, Iaat men deze achter zich, men keert de stad
de rug toe- Met de uitdrukking 'zitten in de poort van de stad'wordt te ken-
nen gegeven dat men in aanzien is in de stad en het beleid van de stad bepaalt.
ln v zo staat dan ook dat Chamor en Sjechem het voorstel doen aan de man-
nen in de stadspoort. De mannen die de stad uitgaan geven daarmee aan dat
zij het aan Chamor en Sjechem overlaten her beleid te bepalen, dat zij bei-
den de vrije hand krijgen. Maar dit betekent nog niet dat zij niet medeverant-
woordelijk waren voor de daden van Chamor en Sjechem. Door het aan hen
over te laten, waren ook zij verantwoordelijk voor de consequenties. Deze
opvatting komt vrijwel overeen met die van rabbijn H lrscu. Deze zegt dat
de inwoners van Sjechem min of meer slaven waren van de vorst van Sle-
chem. Ook is opmerkelijk, dat de naam van de stad gelqk is aan de naam van
de persoon. Dit pasr bij de gedachre dat de stad Sjechem en de persoon Sjc-
chem in wezen gelijk waren. Ze zijn als het ware één, Men zou kunnen zeg-
gen, zoals de persoon Sjechem Dina aanrandde en verkrachtte. zo deed heel
de stad Sjechem het.

En dan v3r,waarstaat dat hiimííkteonze zusteralseen hoer.Dit staaterwel
als vraagzin, maar gezien de context lijkt het een retorische vraag te zijn. En
een hoer is een vrouw die tegen betaling seksueel contact heeft met méérde-
re mannen.

Hebben de broers gelijk als zi, menen dat Sjechem hun zuster als hoer ge-
bruikt heeft? Sjechem heeft Dina genomen en haar daarna vasrgehouden tot
haar broers haar bevrijdden. Is Sjechem al die tijd de enige geweesr die seksu-
eel contact met haar gehad heeft? Op grond van alle hiervoor genoemde ar-
gumenten moet Dina wel door Sjechem uirgebuit ziin, waarbij hij als pooier
haar als hoer misbruikte. Aanvankeliik heeft hij haar met mooie beloften ge-
paaid, maar daarna heeft hil haar tegen betaling laten misbruiken door alle
mannelijke inwoners van Sjechem. In onze ttd zou men Siechem een lover-
boy noemen.

I++8l



IAÀKOVS TERUGKEER
naar Beet El: doodvan Racheel

GENESIS 35

'En God zel tot loiikov; sta op, go op naar Beet El en woon door en maak àoar een ol-

toar voor de God die jou verschenen is toen jij t'luchtte voor het aangezicht van Esau iouw
broer.

God: dit is de aanduiding die in het hele hoofdstuk steeds gebruikt wordt.
Opgacn: na het verschrikkelijke van het vorige hoofdstuk (waarin God in het

geheel niet aanwezig lijkt te zijn) mag )aàkov niet bii de pakken neer blijven

zitten. Hii moet opstaan en weer de weg omhoog vinden. 'Opgaan/omhoog

gaan' heeft niet alleen een letterliike maar ook een figuurlijke betekenis.

Beet EI = huis van God. Jaàkov moer zich de droom die hij daar kreeg, herin-

neren.
Wonen: )aàkov wilde zich bii Sjechem vestiSen. Volgens Genesis z:r8 legerde

hij zich daar en hij kocht een stukgrond en bouwde een altaar. Maarblijkbaar

wilde God |aàkov in Beet El hebben en daar aanbeden worden. Het woord

voor'God'dat hier staat is'El', de verkorte vorm voor ELoH t t l,a, de aanduiding

die gewoonlilk gebruikt wordt voor'God'. Waarschijnlijk is dit om het ver-

band aan te geven met Beet El, waar ook de korte aanduiding voor Cod staat.

Woon doar, maak daar: tweemaal het woord'díír.'Volgens Cod is dat blijkbaar

de plek waar faàkov zich op moet houden en contact met God moet zoeken.

Akaar:een altaarbouwen is symbolisch voor het aanbidden van God.

VluchÍen: ergens heen vluchten, vluchten naar een bepaalde bestemminS. Het

is alsof God de draad met Jaàkov weer opvat na de droom te Beet El, waar

God hem verschenen was.

Jouw broet'. als zo'n aanduiding aan het eind van een zin komt, betekent dat

veel nadruk. Esau was niet zomaar iemand voorJaàkov, maar ziin broer, zo-

als Kajin Hevels broer was.

Mokeí: bij Beet El had faàkov God de gelofte gedaan hem daar een huis te

bouwen (Genesis z8;zz). Maar het is zeer de vraag ofGod gediend zou zijn

van een huis dat faàkov voor hem zou bouwen.

Jaàkov bóuwt hier niets, maar hii míókt een altaar. Normaal wordt een altaar

ook niet gebouwd; het bestaat uit losse stenen die op elkaargestapeld worden.
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35:.2-4

35.4

t5:l

a5:4

In Genesis 3 3:zo staat dat Jaàkov een altaar'opricht te' voor de God van IsraèI.

En laökov zei tot zijn huis en tot allen àie met hem waren: verwijdert de vreemde goden
db in jullie miàden zijn en rcinigt je en i) isseh iullie kleÍen.
Yreemde goden: dit zijn goden die door vreemdelingen vereerd worden. Het
bijvoeglijk naamwoord 'vreemd' is namelijk enkelvoud terwijl het naam-
woord goden' meervoud is.

Klrren yisselen: met deze uitdrukking wordt aangegeven dat men andere kle-
ren aantrekt. Als dit van kleren wisselen yermeld wordt in Tenach, heeft het
ook een symbolische betekenis. Het woord 'kleed' (simla) is namelijk afgeleid
van het werkwoord dat'zich anders voordoen' betekent.
Verwijàeren, zich reinigen envankledingwissrler: deze werkwoorden zijn symbo-
lisch voor: r. een andere mentalireit krijgen, z. het oude patroon loslaten, en
3. zich anders gaan gedragen.

En laten \yíj opstaon en loten wii opgaan naar Beet El en ik zal àaar een ahoor moken
voor God die mii antwoordt op de dog,tan mijn benauwdheid en hijwas met mij op de
weg die ik gegaonben.

Opstaan: wat God )aàkov in y r opdroeg wil hij hier uitvoeren, maar tevoren
moet iedereen er zich op voorbereiden om in Gods nabijheid te komen.
Daar: ook weer op die bewuste plek.
Wij, wij, ik: het opstaan en opgaan kan )aàkov samen mer zijn familie doen.
Het aanbidden van God moet ieder persoonliyk doen
Amwoorden'. hier wordt een deelwoord gebruikt, dat een lange duur of een
herhaling aangeeft:'steeds'.

Was: hier wordt her woord 'geschieden'gebruikt. God maakte geschiedenis
metJaàkov.
Op eenweggoon:Jaàkov zegt niet dat Cod met hem was ti.jdens zi.in verblijfin
Charan. Op de weg daarheen en weer terug was dit blijkbaar wel het geval,
maar in de tijd bi.j L avan? Daar zal)aàkov geen goede herinneringen aan heb_
ben.

En zij gaven aan Jaiikov al de vreemàe goden àie in hun hond waren en d,e ringen die in
hun oren waren en Jaàkov lterborg ze oader de terehint die bij Sjechem was.
Zegaven faàkovmeerdan waarhijom gevraagd had. Hij had alleen gevraagd
om degoden die ze hadden. Mogelijk warende ringen amuletten?
Wat ondereen heilige boom tregraven werd was aan de godheidgewijd en een
mens mocht dit niet meer voor ziin eigen behoeften gebruiken.
Sjechem: een plaats waar zich vaak rampzalige gebeurtenissen afspeelden:
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35:5-ro

de verkrachting yan Dina, de verkoop van Joseef, de opstand van Avimel-
ech (Richteren 9:r) en de verdeling van Davids koninkrijk (r Koningen r z:r).

En zij brahen op en de schrik van G od was op de steàen àie rondom hen waren gevollen en

zii vervolgden de zonen wn laàkov niet.

En J aikor kwam te Loez dat in het land Ketaiin was, dat is Beet El, hij en al het wlk dat

biihemwas.

Loez, de betekenis is amandelboom

En hijbouwde àaar een ahoar en hii noemde de ploats God van Beet El, wont àaot hoà

Cod zich san hem onthulà toen hij vluchtte voor het aongezicht von ziin broer.

GodyanBeetEl- eenvreemde uitdrukking 'God van het godshuis'.

Als Avraham oífitschak een altaar bouwden, staat er steeds bij 'en hij riep de

naam van de Eeuwige aan'. Dit wordt bij )aàkov niet vermeld.

Hijhoà zich onthulà'. de werkwoordsvorm staat hierin het meervoud:'zij had-

den zich onthuld'. Alsof 'God'meervoud is, ofalsofGod zich op een meer-

voudige manier aan )aàkov heeft laten zien. Staat er daarom ook El Beet El?

'En Devora àe voeàster von Rivho stierf en zij werd begraven onderaan Beet El onàer de

eikenhijnoemde àe noarn doarvan eih van geween.

Devora = honingbij.
Waarom wordt de dood en begraíenis van Devora vermeld en die van Rivka

niet? De.loodse verklaring is, dat door het vermelden van de dood van Devora

impliciet vermeld wordt dat Rivka ook algestorven was. Maar b1 Rivka was er

niemand om haar te begraven: )itschak was blind, Jaàkov was in den vreem-

de en Esau verfoeide haar. Zo is Rivka in de nacht begraven toen niemand het

zag, en om diereden is het dan ookniet opgeschreven.

En Godwrscheen nogmaols aan Jaiikov toen hijkwam von Podon Arom en hii zegen-

de hem.

En Goà zei tot hem: jour,/ noom is loàkov Niet langer zal jouw naam Jailkov genoemd

worden. Integendeel, lsraël zal jouw noam zíjn. En hij noemàe zijn nqam I sraë|.

In dit vers komt twee maal de naam Jaàkov voor en daarna twee maal de

naam tsraël: ')ouw naam is )aàkov en.jouw naam zalgenoemd worden lsraël'

Ook later blijkt |aàkov soms als )aàkov te leven en soms als lsraëI.

Ziin: eigenliik staat hier het woord 'geschieden'.

)5i5

I5:6

15. /-

I5:8

t5t9

l5:ro

[ +sr ]



t5:r r

I5: t 2

l5:rl

,5:r4
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35:1r-16

En God zei tot hem: Ik ben C od'Sjoddai', wecs wuchtboar en word veel. Eer. natie en een

venameling naties zal uit jou wezen en koningen zullen uit jouw lendenen uitgaat
Goà Sjaàdai:'El Sjaddai'wordr wel vertaald met'God de almachtige'. Dichter
bij het Hebreeuws is de vertaling'God van mijn borsten', waarbij her aspecr
van de moederlijke zorg van God meer tot uitdrukking komt.
Wczen: hier staat ook weer het woord 'gcschieden'.

Lendenen: een eufemisme voor geslachtsdeel'.

En het land dat ik gegeyan heb aan Avroham en aon litschak zal ik aan iou geven, en aon
jouw zaaà na jou zal ik hr.t land geven.

Dit vers beginr mer'het land' en eindigt mer 'her Iand'.
Ik zal geven: dlt komt tweemaal voor in dit vers, maar de eerste keer is het een
zogenaamde (zelf-)aansporende wijs 'laat ik geven', de tweede keer is het een
toekomende tijd:'ik zal geven'.

Jouw zaad na jou'. deluitdrukking Jouw zaad'slaat op Iaàkovs kinderen. De uit-
drukking'najou heeftbetrekking op toekomstige generaties.

En God ging op van op hem op de plaats woar híj met hem gesproken had.
Op hem: hetzelíde woord als bij de ladder in de droom te Beet El, waar ge-
schreven was'God stond erop/op hem'.
Mef hem: er staat niet 'tot hem'. Bliikbaar was er van Jaàkovs kant een Íeactie

Seweest.

En Jaiihol richtte een opgerichte steen op, op àe plaats waar hij met hem gesproken had,,

oprichtend rcn steen en hij goot d.aarop uit een àrinkoffer en hij liet olíe daorop vloeien.
Is het oprichten van één enkele steen afgoderij? De mening van de rabbijnen
is dat deze ene steen geen altaar is waarop geofferd wordt. Het oprichten van
deze steen is volgens hen niet gelijk te achten aan het oprichten van heilige
stenen door afgodendienaars.
Waarom de uitdrukking 'oprichtend een steen' hier staat?
Ook eerst wijn (?) en daarna olie op de steen; waarom? Met olie zalven is wij-
den, maar hier staat alleen maar'uitgieten', en niet zalven.

En )oiikot noemde àe noom von de ploots woar God met hem gesproken hqd Beet El.
Volgens H I RscH is elke plaats waar God tot de mens spreekt een Beet El, een
huis waar God is.

En zij braken op van Beet El en het $as nog maar een stuk land om noar EfÍat te komen
dat Racheel baaràc en zij kreeg het zwoar bij haqr boren.
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35:17-2o

Een stuklanà de afstand die aangeduid wordt is onzeker. Een uur gaans? Ofde
Iengte van een ploegvoor? Of zomaar'een onbepaalde afstand'?

En het geschiedde bij hct zwaar maken tan haar bij het baren van haar dqt de vroed-

vÍouw tot haaÍ zei: vrees niet wont ook àit is vooÍ iou een zoon.

Als devroedvrouwtijdens de bevalling alkan zien dat het een zoon is, betekent

dit dat het een stuitbevalling was. Een dergelijke bevalling is altijd moeilijker,
zowelvoor het kind als voor de barende. Medisch gezien is het waaÍschiinliik
dat Racheel stierfaan een zogenaamde uterusruptuur, het scheuren van de

baarmoeder doorte hard persen.

En het geschiedde toen haar odem uitging - immers zii stierf- dat zijzijn naom noem-

de Zoon-van-mijn-ongeluk (zoorvan-mijn-kracht). En zijn vader haà hem genoemà:

Zoon-tan-het-geluk,

Het uitgaan van de qdem: dit is een uitdrukking die nergens elders voorkomt in
Tenach.

A/e m: dit is het gewone woord voor'ziel' of'leven'.

Ben Oni tegenovet Binjamin. De werkwoordsvormen geven aan dat )aàkov als

eerste de naam had gegeven (Binjamin), maar de naamgeving door Rach-eel

(Ben Oni) wordt het eerst vermeld.

Stierf of 'was gestorven'.

Ras,r meent dat de aanleiding voor de dood van Racheel het feit was dat zii

de afgoden van haar vader had weggenomen.

NACHMANTDEs geeft als verklaring: het huwelijk met twee zusters was bui-
ten het beloofde land legaal, maar in het belooíde land tegen de wet. Alleen fa-
akovs huwelijk met zijn eerste vÍouw was hiergeldig, en alleen Lea mocht bii
hem begraven worden in de grot van Machpela.

Kracht: deze betekenis van het woord oni komt bii eigennamen vaker voor in
combinatie met een ander woord [zie bij voorbeeld Genesis 49:Swoorhet over Reoe-

veen goat die de kthht van zijn vader wasl.

'Racheel stierf en zij werd begraven aan àe weg naar EJrot, àat is Beet Lechen

Beet Lechem: broodhuis.

En loiikov dchtte een opgerichte steen op, op haar graJ; dat is de opgeÍichte steen vat het

graj van Racheel tot t andaag

Volgens r Samuel ro:z lag Racheels graften noorden van Jerusalem. Ook de

tekst in )eremia 3r:r5 wUst naar Rama dat acht kilometer ten noorden van

)erusalem lag. De opvatting dat Rama in de buurt van Beet Lechem moest lig-
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35..21-17

8en, moet in de tijd van Jeremia ontstaan ziin, maar voordar de Sepruaginta
geschreven werd (volgens VaN Srrvs).
Een opgerichte steen oprichten op een grafkomt uitsluitend hier voor.

En lsraël brok op en hij sloeghaar tent op voorbij Migàal Eder.

Isrcél: in het vorige vers wordt de naam faàkov gebruikt. Daar bewijst Jaàkov
de laatste eer aan ziin geliefde dode Racheel. Het is alsofhij hier als Israël een
nieuwe weg inslaat na het loslaten van zijn geliefde.
Hoar tent: deze uitdrukking komt vaker voor, ook als er sprake liikt te zi,n
van 'zijn' tent. Zou de betekenis zun dat een tenr typisch een verblijf voor
vrouwen is, en dat mannen meer buiten de tent behoren te zijn? Zou,haar,
betekenen dat )aàkov zich, nu Racheeldood is meerop Lea richt?
Migdal Eder: toren van de kudde. Zie Micha 4:8: de plek waar de Masjiach zich
zalopenbaren.

'En hct geschiedde toen Israèl in àat lond woonde, dot Reoeveen ging en hij togbij Bil'
ha, de bijvrouw van zijn vader, en lsraël hoorde (hetl 1...1en de zonen yan Joiikoy woÍen
tutaa[.

De zonen wn Jaikov woren twaa,f.- er lilkt geen verband re bestaan tussen dit en
wat ervoor geschreven staat. De overgang lijkt te plotseling. Maar hiermee
geeft de schrijver juisr aan dat Reoeveen ondanks deze misstap, hij toch één
der twaalven bleeí.

En de zonen yan Lea waren: de eerstgeborene van Jaàkov was Reoeveen; en Sjimon en

Levi en )ehoeda en )isachor enZevoeloen.

De zonen van Racheel waren Joseef et Binjomin

En àe zonen van Bilha, het d,ienstmeisje van Racheel, waren D an en Noftoli.

En de zonen van Zilpa, het dienstmeisie van Leo, waren Gad en AsjeÍ. Dit ziin de zonen
van J oàko1) die hem geboord werd in Podan Aram.
Werd gebaord: het enkelvoud is opmerkeliyk. De reden hiervoor is onbekend.
De w z3 t6 zijn een herhaling van Genesis 2gtfr-3o.24. Maar hier wordt
Biniamin genoemd, die wel niet in Padan Aram geboren, maar daar moge-
lilk wel verwekt is.

Er Jaökov kwom tot litschah, zijn vader, te Momree in Kirjat Arbo, dot is Cheyron, \t/aor
Avtaham en litschok ols vreemd.eling gewoond hadden.

11t77
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Eindelijk, na zesendertig jaar, komt )aàkov bij zyn vader terug. laàkov zal

nog twintig iaarbii zijn vaderwonen voor deze sterft.
Mamree is volgens RasJr de naam van de streek.

Kirlat Àrba is de naam van de stad, met als betekenis: stad van de vier.

En de dagen von Jitschak waren honderd jaar en tochtig iaar.

En Jitschak blies de aàem uit en hij stierJ en hij werd tergaderd tot zijn volhen , oud en wr-
zaàigà van àagen. En Esau en J aàkot, zijn zoons, begroelen hem.

Uit Genesis 47:9 blijkt dat de gebeurtenissen van Genesis 37 plaats vonden

voordat Jitschak gestorven was. Daar wordt gezegd dat Jaàkov 3o jaar oud
was. En )itschak werd r8o.laar.

Gr.N ESt S 35:l

Woon te Beet El

Als )aàkov na twintig jaar eindelijk weer teruggekeerd is naar zijn geboorte-
land, komt hil in de buurt van Sjechem. Volgens Cenesis 33:r8 zette hij zich

daar neer. De plek beviel hem blijkbaar zo goed dat hij het stuk grond waar
hij zijn tent opgeslagen had, van de vorst van Sjechem kocht. Ten teken dat

hij hier zijn bestemming bereikt had, bourvde hij een altaar en riep de naam
van de god van Israël aan. En juist op die plek zal hij de grootste ellende mee-

maken. ln Genesis 34 wordt verteld over het misbruik van zijn dochter en

dc wraak van haar broers. In dat hele hoofdstuk wordt Cods naam niet ge-

bruikt en er is zelfs geen roespeling op Cods bemoeienissen met het hele ge

beuren. En dan spreekt GodJaàkov aan. De Nieuwe Bijbelvertaling vertaalt v r

zo: 'Ga naar Beet El. Blijfdaar en bouw er een altaar voor de God die aan jou

verschenen is.'Maar de oorspronkeli.jke tekst heeft het over opstaan en om-
hooggaan naar Beet El, daar te wonen en daar een altaar te bouwen voor God.
In verschillende woorden die hier gebruikt worden zit een symbolische bete-
kenis. Jaàkov moet opstaan en dus niet blíjven treuren over de gebeurtenis-

sen van Cenesis 34. Zonder onderbreking gcbiedt God hem niet om te gàón,

maar om omhóóg te gaan. Met 'omhooggaan' wordt naast de letterlijke be-
tekenis ook altijd iets symbolisch bedoeld. Het oprichten van een altaar in
de buurt van Sjechem was blijkbaar niet in overeenstemming met Gods be-
doeling. Maar na het dieptepunt van Genesis 34 is er toch weer een omhoog-
gaan, naar her huis van God. Dit is namelijk de letterlijke betekenis van 'Beet

El'. Daar, in het huis van God, zal er een woonplaats zijn voor raàkov, en niet
bij Sjechem. Sjechem, waarvan de betekenis 'schouder'is, is symbolisch voor

I t:28
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'zwoegen'. De schouder is de plek waar men lasten draagt. Sjechem is dus de
plaats van menselijke inspanning, en )aàkov moet het hebben van Gods be-
moeienissen met hem.

GlNLSrs l5:8 EN lq

Steryen yan vrouwen

ln Tenach is vaak sprake van het sterven van mannen. Er zijn er die volledig
verzadigd van het leven in alle rust hun ogen sluiten, waarbij hun zoons hun
de laatste eer bewijzen. Denk aan Avraham, Jitschak en /aàkov. Bij Mosje is
het de Eeuwige zelf die hem de laatste eer bewijst, Andere mannen komen
om in de strijd zoals Sjaoel en )ehonathan. En in de lijsten met namen, wordt
de dood van de verwekker steeds genoemd. Maar hoe zit het met de beschrii-
ving van het overlijden van vrouwen? Slechts sporadisch wordt hier melding
van gemaakt, en níet altijd van vrouwen die een belangrijke rol spelen in de
verhalen. Van Rivka, Lea, Tamar, Devora, de richteres in het boek Richteren,
Hanna, Roet enzovoort, wordt geen melding gemaakt van hun overlijden.
Maar er zi.ln een aantal vrouwen waarbij wel aandacht geschonken wordt
aan hun dood. De namen van de vrouwen zijn:

- De vrouwvan Lot in Cenesis 19:26.

- Sara. Haar dood wordt beschreven in Genesis z3:2.

- Racheel: Haar dood wordt beschreven in Genesis j5:lg.
De naamloze vrouw van )ehoeda. Haar dood wordt beschreven in Gene-
sis 38:rz.

- Mirjam. Haar dood wordt beschreven in Numeri zo:r.

- De bijvrouwvan de Leviet in RichtetenTg:27 29-

- Devrouwvan Pinehas in r Samuel4:zo.
Michal, de vrouw van David in 2 Samuel 6:23.

De vraag is wat de aanleiding is om van deze vrouwen het overlijden te ver-
melden en van zoveel andere vrouwen niet? Een opvallende overeenkomst
bij al deze vrouwen is hoe hun relatie is met hun kind ofkinderen. De yrouw
van Lot sterft als zil haar kinderen in de vlammen ziet omkomen. Als Sara

sterft heeft zij de veronderstelling dat haar enige zoon Jitschak door zijn ei-
gen vader geofferd is. Racheel sterft bij de geboorte van haar tweede zoon
nadat zij haar eerste zoon afgewezen heeft en de tweede'zoon van miin on-
geluk' noemt. )ehoeda's vrouw sterft als haar twee oudste zoons omgeko-
men zijn. Mirjam heeft nooit kinderen gehad, evenals Michal. De vrouw van
Pinehas sterft bij de geboorte van haar zoon als zij hoort dat haar schoonva-
der en man gestorven zijn. Dat in Genesis 3j:8 het sterven van Rivka's voed-
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CENESIS 35:22

De misstap van Reoewen

Het woord gaan'duidt aan dat men een bepaalde weg gaat. In Genesis l5:22
staat: 'En Reoeveen ging.'Reoeveen is in de verhalen van Genesis de eerste

zoon van Jaàkov die een eigen weg gaat. In Genesis l8 wordt het 'afdalen'van

.)ehoeda beschreven, en in Genesis 39 het'afdalen'van )oseef. Hier staat al-
leen maar dat Reoeveen ging', en niet dat hij afdaalde. Maar wat er direct op

volgt lijkt toch een neergang te ziin: 'En hij sliep met Bilha, de bijvrouw van

zijn vader.' Seksueel contact met de (bij)vrouw van de vader is in vrijwel elke

cultuur verboden. Er zijn enke)e mogelijke verklaringen voor Reoeveens ge-

drag hier Mogelijk had hij een sterke belangstelling voor seks. Als klcine
knaap kwam hii al thuis met liefdesappelen (Genesis 3o:r 4), die hijgevonden
had. Een mogelijk betere verklaring is dat hij als eerstgeboren zoon van )a-
akov meende recht te hebben op het eerstgeboorterecht en de vaderli.jke ze-

gen. Maar tegeliik realiseerde hij zich dat elke eerstgeborene in ziin familie
voorbijgestreefd werd door de tweede zoon. fisjmaëel werd weggestuurd ten

behoeve van Avrahams tweede zoon Jitschak. Esau raakte, weliswaar door
bedrog, zijn eerstgeboorterecht en zegen kwijt, en.faàkov, de tweede zoon
van.)itschak, kreeg deze. Om te voorkomen dat ook hij in zijn situatie zijn
rechten zou verspelen aan een jongere broer, neemt hij alvast een voorschot

op de latere positie van oudste en de zegen die daarbij hoort. Een vergelijk-

bare situatie als hier bij Reoeveen vinden we in z Samucl ró:z u - Daar bewijst
Avsjalom het volk dat hij de rechtmatiSe opvolger van zijn vader, koning Da-

r.id, is door ten aanschouwen van heel het volk de harem (de bijvrouwen)
van zijn vaderover te nemen.

Maar het vervolg van dit vers is eigenaardig: Israël hoorde.'En de zonen van

Jaàkov waren twaalf.' Dit is zo eigenaardiS dat De Nieuwe Bijbelvertaling het

vers afsluit mer 'lsraël hoorde ervan', en zijr; z3 laat beginnen met:'Twaalf zo-
nen had Jaàkov.' Maar de plotselinge ommezwaai van de misstap van Reoe-

a
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ster Devora vermeld wordt zal kunnen betekenen dat deze vrouw Rivka de

borst heeft gegeven, en waarschijnli.jk is dit mogelijk geworden doordat haar
eigen kind overleden is.

Kortom bii al deze vrouwen waarvan melding gemaakt wordt van haar ster-
ven is sprake van problemen met nakomelingschap. De conclusie kan dan
ook zijn dat als van ecn vrouw niet het einde van haarleven vermeld wordt dit
betekent dat zij als het ware voortleeít in haar kinderen. Haar dood zal een na-

tuurlijk gebeuren geweest zijn en haarkinderen zetten haar leven yoort.



veen naar de opsomming van de zonen van Iaàkov is niet zonder reden. Van
de zonen van Avraham werd één uitgekozen, van de zoncn van)itschakwerd
één uitgekozen, maar de zonen van )aàkoy waren allemaal uitgekozen. Zij
zouden tezamen de stamvaders worden van het volk Israël, niemand uirge-
zonderd. Vandaardeze plotselinge overgang. Ook alhad Reoeveen een grote
zonde begaan, toch bleefhij rot de twaalfbehoren.
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DE STAMBOOM VAN ESAU
GENESIS 36

En dit zijn dc nakomelingen var Esau, dot is Edom.

Edom: deze naam kreeg Esau omdat hij van het rode slurpte en in ruil daar-
voor zijn eerstgeboorterecht opgaf (Cenesis z 5:l o).

Esau heeft ziin vrouwen genomen uit de àochters van Kenoiin: Ada, de dochter von Elon ,

de Chitiet en Oholivamq, de dochter van Ana, de kleindochter vanTsivon de Chitiet. . .

Esau heeft genomen: inGenesis 26'.)4 staaÍ dat Esau al twee vrouwen had ge-

nomen. Volgens Hrnscr.r zijn Ada en Oholivama dezelfde als respectievelijk
Basemat en )ehoedit. R ÀMBAN denkt dat het andere vrourven zi,n.

Kleindochter: R,rs1t meent dat Oholivama formeel een kind was van Ana Izie

v z4l, maar in werkelijkheid verwekt was door Tsivon, de vader van Ana, bij
zijn schoondochter.

.en Basemat, de dochter',tan Jisjmoëel, de zustet von Nevaiot

En Aào baorde aan Esau EhJaz, en Basemat heeJt Reoeëd gebaard.

En Oholivama heeJt leoesj en lalam en Korach gcbaord. Dit zijn de zonen tton Esau die

hem geboard weràen in het lonà Kendön.

KencíiÍ: hierna worden vermeld de nanren van hen die in Seïer geboren zijn.

En Esau nam zijn vrouwen en zijn zonen en ziin dochters en alle personen van zijn huis,

en zijn veebezit en ol zijn dieren en ol zijn bezit àot hij verworven hod in het land Kenaan,

en hij ging naor een land, weg van bii het aangezicht van I aàhot , ziin broer

Alle personen: hier staat het meervoud 'zielen'. Als )aàkovs familie naar Egypte
trekt wordt het enkelvoud 'ziel'gebruikt. Volgens RasJr geeft de tekst hiermee
aan dat er bij de nakomelingen van Esau geen eenheid bestond, en bij de nako-
melingen van )aàkov wel. Deze laatsten dienden allen de ene God.
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t6:7 Want hun bezit wqs teyeel gevoÍàen ofi tezamen te kunnen wonen. En het lond yan hun
vrcemdelingschap was niet in stoat hen te dragen .',anwege hun veebezit.

I ó;8 En Esau gingwonen in het gebergtt Seiu. Ë.sou, dat is Eàom.

Elom: Dat Esau Edom is, wordt driemaal herhaald in dit hoofdstuk.
ln Deuteronomium 2:5 sraat dat God dit gebied aan Esau gaf.

] ó:9

3ó:ro Dit zijn de namen,ton de zonen yon Esau: Elifoz, fu zoon van Ad.o, àe yrouw von Esou,

Reoeëel, de zoon yon BosemaL de wou\'/ van Esau-

16: r r En d.e zonen van Elifaz zijn:Tcman, Omar,Tsefo en Gatam en Kenaz,

't6:12 En Timno was een bijvrouw van Elifuz, de zoon van Esau, en zij baaràe aan EhJaz Ama-
lek. Dit zijn àe zonen van Aà0, de yrour» van Esau.

Bifvrouw: een zoon van een bijvrouw behoort volgens de Tora dezelfde rech-
ten te kriigen als de zoons van de echte vrouwen. In de praktiik werden ze
vaak achtergesteld. Waar dit opuit kan lopen vertelt het verhaal over Avime-
lech in Richteren 9.

)6:tj En dit zijn de zonen von Reoeëel: Nochot en Zerach, Sjama en Mizo. Dit zijn àe zonen
yan Basemat, àe vrouw van Esou.

l6ir4 En dit zijn de zonen van Oholivoma, d,e dochter van Ana, de àochter vanTsiyon, de yrouw

von Esau. En zij boaràe oon Esau )eocsj en I olam en Korach.

l6:r t Dit zijn de stamhooJàen van de zonen van Ësau- De zonen von Elit'az, àe eerstgeborene

von Esau: stamhooJdTeman, stamhoofd Omar, stamhooJdTset'o, stamhooJd Kenaz,. . .

t6tt6 . . .stamhoofd Korach, stamhooíd Cotam, stamhooJà Amalek: Dit zijn de stamhoofàen

van Elifoz in het land Eàom, dit ziin de zonen von Ado.

l6:tl En dit zijn de zonen van Reoeëel, de zoot yon Esau: stamhooíd Nachot, stamhooJd Zer-
ach, stamhooJd Sjama, stamhooJd, Miza. Dit zijn de stomhooíden van Reoeëel in het
land Eàom, dit zijn dc zoner von Basemat, de vrouw von Esou.

[+6o ]

En dit zijn de nakomelingen van Esau, de voder wn Edom, in het gebergte Seïer.



Dit ziin de zoíen van Esou. En àit ziin hun stamhoofden: dot is Eàoïn- 3ó:r9

Dit zijn de zorcn van Seier, de Choriet, de imttoners van het lond: Lotan en Sjoval en Tsi-

von en Ana.. -

36:to

j6'.18-31

En dit zijn de zonen van Oholiyama, de yrouw van Esou: stamhooJd leoesj, stamhooíd

J olam, stomhoofà Korach. Dit zijn de stamhooJàen lan Oholivama, d.e dochter van Ana,

de vrouw van Esau.

- .en Dision et Eetser en Disian. Dit zijn de stamhoofden von de Chorieten, de zonen van

Seïer in het land Eàom.

En àe zonen yan Lotan ziln Chori en H emom, de zuster van Lotan isTinno.

En dit zijn de zonen t'an Sjoval: Abon en Manachat en Eval, Sjefo en Onam

En dit zijn de zonen vonTsivon: en Aja en Ana, dat is de Ano die àe neeties in de step-

pe gevonàen heeJt, toen hij de ezels van Tsivon, zijn voder, weiddt.

Meerties: of staat hier 'muilezels'? Zou Ana hebben ontdekt dat een ezel en

een paard te kruisen waren?

En àit zijn àe kinàeren von Ana: Dision en Oholivama, àe dochter van Ana

En dit zijn de zonen ton Disjon: Chemàan en Esjban en lítran en Keran.

Dit zijn de zonen van Eetser: Bilhan en Zaàvan en Akon

D it ziln de zonen von D isjan: Oets en Aran

Dit zijn de stamhooJden,ran de ChoÍietet: stomhooíd Loton, stanhoofd Sjoval, stam-

hooJdTsivon, stamhoofà Ana, . . .

. .stomhoofà Disjon, stamhooíd EetseÍ, stamhooJà Disjan. Dít zijn de stamhoofden van

de Chorieten, volgens hun stomhooJden in het land Seïer.

En dit zijn de koningen die honing voren in het land Edom, voordat een koningkoning ís

geworàen over de zonen von Israël.
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En koning werd in Ed"om Bela, de zoon van Beor. En de naam yan zijn stad was Dinha-
va,

Zoon yon Beor',ln Numeri zz:5 wordt verteld dat Bileam de zoon van Beor is
Zou dit dezelfde zijn?

t6tt) En Bclo stirf en in zijn plaats werd.Jot av honing, àe zoonvan Zerach uit BoÍsra.

,61]4 En Jovav stierJ en in zijn plaats werà Choesjom koninguit hetland van àeTemonieten.

f6:i5 En Choesjam stierJ en in zijn ploats werd. Haàaàkoning, de zoot von Beàaà, die Midjon
wrslagen hcejt in het vekl van Moav. En de naam van zijn stad was Aviet.

36:16 En Hadad stierJ en in zijn plaats we Samla koning uit Masreka.

36ir7 En Samla stierJ en in zijn plaats werd Sjaoel koning uit Rechovottan àe stroom.

I ó:39 En Baiil- Chonan, àe zoon van Achbor, stierJ, en in zijn plaots verd Haàar koning, en àe

naam van zijn stad was Paoe en de naam yan ziin vrouw wos Mehetaveel, de dochter yan

Matree d. àe dochter yon Mee Zahay.

)6:4o En àit zijn dc namen van de stamhoot'den van Esou volgens hun Jomilies, volgens hun
plaatsen met hun namen: stamhooJdTimna, stamhoo[d Alva, stamhoofd leteet, . . .

36i 4t ...stonhooíd Oholivama, stamhoofd EIa, stamhooJd pinon...

t6i4a . . stomhooÍd Kenaz, stamhoofàTeman, stamhooJd Mivtsar. . .

)6i41 ..stamhooJd Magdieel, stamhoofd lram. Dit zijn de stamhoofden wn Edom, volgens

hun nederzettingen 1n het land van hun grondbezit. D at is Esau, de yaàer yon Edom.

I +62 l
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/OSEEFS IEUGD
GENESIS 37

En Jaökot ging wonen in het lond van het vrecmàelingschap wn zijn yader, in het lanà

Kcnaàn.

Gingwonen:)airkov zette zich neer, hiivestigde zich. Zi.in vader)itschak en zijn
grootvader Ayraham verbleven hier slechts als vreemden. )aàkov lqkt een

vaste verblijfplaats te wensen. Dit laatste is Gods bedoeling (nog) niet. Pas na

het verblijfin Egypte zal Kenaàn voor Israèl de vaste verblijfplaats worden.

'D it zijn de nokomelingen ton J aökov: Jose{, zevertien ioar oud, washerder bij ziinbroers,

over het hleinvee, en hijwos knoap bij àe zonen von Bilho en bij de zonen tan Zilpa, de

vrouwen von ziin vadcr. En I oseeJbrocht het slechte gerucht over hen tot zijn voàer.

Nolomrlingen: sommige uitleggers menen dat deze uitdrukking het slot van

het voorgaande aangeeft. Maar over het algemeen gaat men ervanuit dat

deze uitdrukking een opschrift is boven het erop volgende gedeelte. In Gene-

sis komt dit woord toledot (dat door mij met 'nakomelingen' vertaald wordt)
verschillende keren voor.

Knaap: met dit woord wordt meestaleen ionge man aangeduid die nog onder
de hoede van zijn vader woont en niet getrouwd is. Een voorbeeld is )isjma-
eeltoen deze nog bij Avraham woonde.

Slechtgerucht: dit doet aan kwaadspreken denken. Wil )oseeízijn broers een

hak zetten nu hij door hen in zo'n lage positie is geplaatst?

' En lsroël had loseeflief, meer àon al ziin zoflen, want een zoon von de oudetdom was hij
voor hem, en hij had voor hcm gemaakt een kleed met lange mouwen.

Liqlhebben: er staat niet dat lsraël foseef liefkréég, maar hij hód hem (steeds)

lief.

Zoon von àe ouàeràom: er staat niet'van zijn ouderdom'. Trourvens na foseefis
Biniamin nog geboren. Zou hetbetrekking hebben op de afwijzing van loseef
door Racheel? Waar was lsraèl oud door geworden? Door Racheels dood of
ook door haar houding tegenover foseef?
Hijhad gemaakt: niet 'hij maakte eenmalig', maar deze uitdrukking geeft een
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lange duur aan. loseefliep blijkbaar steeds in een kleed mer lange mouwen.
Kleed met lange mouwen: Het woord 'kleed' komt achr keer in dit verhaal voor
(v 3, 23, 3r,12 en 13). Het wordr vaak vertaald met 'veelkleurige mantel'. Vol-
gens het verhaal in z Samuel r3:r8 werd een dergelilk kleed gedragen door
adelLjke jongelui (koningskinderen). Her is duidelijk dat faàkov Joseef, an-
ders dan diens broers, had vrijgesteld van het gewone werk.

En zijn broers zagen àot hun vadeÍ hem lieJhad, meer d.an ol zijn broers, en zij gingen

hem haten en zii waren niet in staat met hem te sprekcn tot yÍede.

Zijgingen hem haten: dit was blijkbaar niet vanafhet begin het geval.
Zij waren niet in staat te spreken tot ,trcde: dit kan op twee manieren uitgelegd
worden: óf de broers spraken helemaal niet meer nret ,oseef (dit zou verkla-
ren waarom de haat alsmaar sterker werd), óf de broers spraken alleen nog
maar haatdragende woorden tot hem en geen woorden meer van vrede.

'En JoseeJ droomde een droom en hij verteld.e (het) aan zijn broers. En zij gingen hem nog
meer haten,

Verteller: dit woord suggereen dat .foseeí meerdere zaken aan zijn broers ver-
telde. Wat hij meedeelde wordt in het volgende vers verteld, maar hier ont-
breekt het. Wordt daarmee bedoeld dat.foseeíbij herhaling zijn droom aan
hen vertelde?

Waarom vertelde )oseefzijn dromen aan zijn broers? Sron.to denkt dat het
komt omdat hij vanwege zijn jonge leeftijd nog wat onnozelwas. Cur zxuur
denkt dat )oseef zijn broers meende te kunnen overtuigen van zijn bevoor-
rechte positie die hem door God geschonken was.
Een andere mogelijkheid is dat Joseeí- onbewust - zijn bevoorrechte posi-
tie heel benauwend vond, en dat hij maar één manier zag om uit de liefderij-
ke omknelling van zijn vader uit te komen, en dit was: zich gehaat maken bij
zijn broers. Hierin lijkt hij op zrn vader, die, door zich gehaat te maken bij zijn
broer Esa u, ook zijn hei I e lders moes t zo eken lzie verder het artikel'Hoe maak ik
mijgehaat'1.

En hij zei tot hen: hoott toch d,eze drcom die ik gedroomd heb!

Toch: dit woord kan zowel een afzwakking aangeven, als ook meer nadruk

En zie! Wii \toren schoven oan het binden miàden op het velà, en zie! Mijn xhoofwas
rechtop gaat staan en ookwas ze blifuen staan. En zie! Jullie xhoven stonàen eromheen

en zij bogen zich neer voor mijn schooJ.

En ziel Deze uitdrukking geeft altijd aan dat er iets opmerkelijks is. Het sraat
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zelfs drie maal in dit vers. Het is alsof)oseef zelfook verbaasd is over wat hij
te zien kreeg.

Binder: dit woord komt uitsluitend hier voor. Het 'binden' houdt ook in 'be-

perkt'zijn. Iemand die'beperkt'is in het spreken wordt ook'gebonden', dat is

'stom'genoemd. Ook het woord'weduwe'is hier van afgeleid.

Schoof oorspronkeliik betekent dit woord'binding'. Het is afgeleid van het

woord'binden'.
Veld: bedoeld is het open veld ofde bewerkte akker.

Dat de centrale positie die hij in zijn droom inneemt een voorspelling is

van wat straks gaat gebeuren, lijkt voor )oseefnog geen reèle optie. Wat hij
droomt is zo in tegenstelling met zijn huidige positie ('jongen'bij zijn half-
broers zijn), dat hij dit aangeeft met driemaal 'zie!'.

lullie schoven... zii. van beeldspraak gaat )oseefzomaar over tot de realiteit.

En zijn broers zeiàen tot hem: Zul jij echt koning owr ons worden? Of zul jij echt heer-

sen over ons? En zij gingen hem rog meer hoten, vanwege ziin dromen en vonwege zijn

voorden.

Het is de enige keer in dit verhaal dat de broers iets tegen )oseefzeggen.
Koningworden; dit gebeurt mét instemming van de onderdanen.

Heersen: dit gebeurt zónder instemming van de onderdanen.

Over ons/in ons: is hier verschil in betekenis?

Nog meer: hier wordt het woord jasaJgebruikt, het werkwoord dat vertaald

wordt met 'toevoegen'. In dit woord zir de naam 'Joseefl verborgen.

En hij droomde nogmaals, een ondere droom, en hij lertelde die oon ziin broers. En hij
zei: zie! Ikheb nogmaals een droom gedroomd- En zie! De zon en de maan n elf sterren

bogen zich neer voor mij.
Volgens )oseefs uitleg in Genesis 4r:3r betekent tweemaal dezelfde droom

dat de uitvoering snel zal komen en dat deze vaststaat. TweeëntwintiS iaar
later, naar de beschrijving in Genesis 4z:6, buigen inderdaad de broers voor

)oseef. Van zijn vader faàkov en van Lea wordt dit niet beschreven. Zijn moe-

der Racheel was al overleden bij de geboorte van Binjamin (Genesis 35:r8).

Met de zon en de maan zullen ziin vader en stiefmoeder Lea bedoeld zijn. In
de Talmoed (Bercchot ts"b) staat dat dromen nooit gehéél in vervulling gaan.

Nogmaals... een anàere: één van beide woorden lijkt overbodig. Maar er is een

verschil: 'een andere'geeft aan dat de tweede droom verschillend was van de

eerste, 'nogmaals'geeft aan dat de tweede droom een herhaling is van de eer-

ste. De uitleg hiervan is dat de essentie van beide dromen dezelfde is, name-

lijk Joseefs suprematie over zijn broers, maar de uitwerking is verschillend.

[ +6s ]
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De tweede droom vertelt Joseef, heel summiet eerst aan zijn broers. Kenne-
lijk komt er geen reactie van hun kanr. Pas in her volgende vers vertelt hij de

droom aan zijn vader, en, voor de tweede keer, aan de broers. Pas als yader

faàkou enigszins gekwetst, )oseef terechtwijst, komt er een reactie van de
broers: ze worden jaloers.

Vertellen: hier staat her woord sippeer, dat afgeleid is van salar dat letterlilk be-
tekent 'bec ijferen, tellen'. Men zou hier dus kunnen denken dat foseefhet zijn
broers voorrekent. In v 5 was nog sprake van het gewone woord voor'vertel-
lcn, meedelen'.

En hij ttertelÀe (het\ aan zijn voder en aan zijn broers En ziin toder berispte hem. En hii
zei tot hen: Wat is dit voor een droom die )ij gedroomdhebt? Zullen wij soms homen, ik
en je moeàer en je broers, om ons ,toor jou neet te buigen teÍ aaràe?

Wat)oseefaan zijn vader en broers vertelde wordt niet meegedeeld, maar wij
kunnen dit wel vermoeden.
Moeàer: Als Racheel hiermee bedoeld is, kan dat ook betekenen dat )aàkov
aan Joseefde onmogeli.jkheid van die droom wil Iaten zien.,)e moeder is al
dood, hoe zou zij zich kunnen neerbuigen voorjou?'Oíis dit een aanwijzing
dat ,|aàkov in de opstanding der doden gebofde? Anderen menen dat Bilha,
de slavin van Racheel, bedoeid is. Zij was pleegmoeder over )oseeígeweest.

En zijn broers werden afgunstig op hem, maar zijn wder had het gebeuren bewoard.

Aígunstig ziiï tevoren was sprake van haten, nu ook van afgunst.

En zijn broers gingen om het kleinvee yon hun voder te weiden in Sjechem.

Opvallend is dat dit nieuwe gedeelte begint zonder dat er een persoonsnaam
in voorkomt.
Het kleinyee weiàcn: De rabbijnen lezen hier, op grond van een dubbel klem-
toonteken een dubbele betekenis: de broers weidden de kudden van hun va-
der, maar tegeliikertijd deden ze zich te goed óón de kudden van hun vader.
S/echem: Opmerkelijk is dat de broers zich hier weer durfden vertonen nadar
ze de mannelijke inwoners van Sjechem uitgeroeid hadden Izie Genesis 341.

' En lsraël zei tot Joseef: weiden jouw broers niet te Sjechern? Ga, en ik zal ie tot hen zen-
den. En hij zei tot hem: zie, mij.
Blijkbaarwist )aàkov (hier lsraëlgenoemd)waar zijn zoons weidden. Het li.ikt
dan ook een retorische vraag te zijn die hij tot)oseefricht.
Gc: een intrigerend woord. Het is alsoflsraël in deze woorden al aangeeft dat
)oseef een eigen weg moet gaan. Thuis bil zijn vader en te midden van zijn
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broers is geen plaats meer voor hem. Hii is op een leeítijd gekomen waarop
hij met zijn capaciteiten zelfeen weg moet 8aan, niet meer onder de hoede
van zijn vader [zie h et oÍtikel'loseeí y!').
Tot hen zenden: probeert )aàkov tegelijk weer de band tussen )oseef en zijn
broers te herstellen, teSen beter weten in?

Zie, mii: menverwacht hiernaeen verdere uiteenzetting, maardeze komt niet.

Deze uitdrukking betekent: 'Hier ben ik'. Het is alsofJoseef ook aanvoelt dat

er iets bijzonders van hem gevraagd wordt, net als toen Avraham door God

geroepen werd lzie Genesis z z:r]. En hij is bereid te gaan, ongeacht de conse-
quenties. Ook als Samuel door God geroepen wordt, in Samuel 3, klinkt dit-
zelfde woord, evenals bij de roeping van )esjajahoe flesjajahoe 6:8).

' En hij zei tot hem: Ca toch, zie noar de vrede van je broers en àe wede van het kleinvee, en

breng mij iets terug En hij zond hem uit het dal Chevron en hij kwam te Sjechem.

Iets terugbrengen: dit betekent 'verslag uitbrengen'. Er zal later ook iets van Jo-
seefteruggebracht worden, namelrk ziin bebloede kleed.

lers: hier staat het woord davardat'woord, daad, voorwerp'betekent. De dub-
bele betekenis 'woord' en 'voorwerp' past hier goed.

Vrede: in v 4 staat dat de broers 'niet tot vrede konden spreken tot hem'.

Dal: Chevron ligt op een berg en niet in een dal. Is dit met name symbolisch
bedoeld? In Targum PseudoJonathan staat dat op die dag in feite de slavernij in

Eg ypte al een aa nva ng nam lzie het ortikel'Het dol Chevror').

' En een mon vond hem, en zie! Hij àvaalde in het veld. En àe mqn vroeghem, door te zeg-

gen: wot zoek ie?

Een man: bij de worsteling van Jaàkov was het ook 'een man'die.laàkov tegen-

kwam. De uitdrukking'een man' wordt ook wel weergegeven met 'iemand'.

Het gaat om een persoon die anoniem blijft voor )oseef. Het is alsof.foseef

geen oog heeft of kan hebben voor deze persoon. Toch moet in deze per-
soon iets van de Eeuwige zijn, maar Joseef herkent dit niet. Hier is geen spra-

ke van worstelen, maar van dwalen. )aàkov was destijds op weg en had de

confrontatie met zijn broer voor ogen. foseefs leven heeft nog geen richting,
hij dwaalt maar wat in het rond nu hij het dal verlaten heeft. Van 'gaan' is nog

geen sprake. Maar wel volgt hierna de confrontatie met zijn broers, zoals dat

bij Jaàkov het gevalwas met Esau en zijn vierhonderd man.

Wat zoek je? De man vraagt ook niet wié hii zoekt.

Is foseefop zoek naar de zin van zijn le ven? lzie het artikel'Wat zoek je?'|.
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En hij zei: Miin broers zoek ik. Vertel mij toch waar zii weiden.

Mijn broers zoek ik: zoals Jaàkov het aangezicht van Esau zocht, en in zijn ge-
laat het gelaat van God zag, zo hoopt ook )oseefzi)n broers te kunnen zien.
Mijn broers zoeh ik zoals ToM NAASTEpA D aangeeft is deze volgorde opmerke,
lijk. Normaal Hebreeuws zou zijn: Ik zoek mijn broers. Zoals het hier in het
Hebreeuws staat is het meer dan zomaar een mededeling. Er lijkt een dubbele
betekenis achter schuil te gaan, namelijk allereerste de letterlijke betekenis.
Maar ook een overdrachtelijke. )oseefis namelijk op zoek naar mannen die
écht broervoor hem willen zijn.

En de man zei: Zij zijn opgebroken van dit. lk heb hen immers horen zeggen: Latcn wii
naor D otan gaan- En Jostef ging zíjn broers ochterna, en hij vond. hen in Dotan.
lkheb henhoren zeggen: letterlijk staat er'lk heb gehoord terwi)l zij aan het zeg-
gen waren,..'. Dit kan betekenen dat de broers een verschillende mening
hadden over de vra ag waar zlj naar toe zouden trekken. foseeí dwaalde al-
leen rond, maar ook de broers hadden geen duidelijk omlijnd plan.
Dir: er staat niet 'van hier'. 'Deze'zou wel kunnen, maar dan moet men con-
cluderen dat er iets ontbreekr, biivoorbeeld 'stad', oí'plaats'.
Het feit dat'de man'de broers had horen praten, berekent dat hij bij hen ge-
weest was-

Dotan: de eerste keer dat deze naam door de broers genoemd wordt staat het
verkeerd geschreven, namelijk met de letter 'jod' erin. Berekenr dit dar zri in
Dotan 'de hand' (de jad) aan hem willen slaan? Ofbetekent her een rrveevoud,
'beide Dotans'?

En zij zagen hem von tterre, en voordat hij tot hen genaderd was spanden zij samen tegen

hem omhemte àoden.

Samenspannen tegenhem: het is overbodig dat hier staat'tegen hem'. Als er ge-
woon gesraan had dat zij samenspanden om hem te doden, zou dit duidelijk
genoeg geweest ziin. 'Tegen hem' (orö) kan ookgelezen worden als 'met hem'
(ità). Op deze manier wordt gesuggereerd dat )oseefgeen uitweg uit zijn siru-
atie zag en dat de dood hem welkom was.

En zij zeiden, ieder tegen zijn broer: Zie! De meester yon de dromen is hierheen gekomen.

MeesÍer: met dit woord wordt'de baas'aangeduid.
Hierheen: (halazèhl.Dit woord komt uitsluitend hier voor en in Genesis 24:ó5,
waar Rivka )itschak ziet aankomen. Dit woord is duidelijk een verschrijving,
want er had moeten staan hazèh. De extra letter, de lamed, de letter ,1,, heeft
als betekenis 'ossenprikstok'. Bedoelt de schri.lver met deze schrijffout dat de
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37:20-22

broers zich als het ware met deze ossenprikstok gestoken voelen? Er moet
dus verband bestaan tussen wat hiergebeurt en wat daargebeurde. Is het zo

dat debroers in Joseefhetzellde zienals Rivka op het moment dat zij)itschak
zag? En wat de broers zien, roept bepaald geen positieve gevoelens op. De

schrijver kan iets dergelijks ook bij Rivka en litschak suggeÍeren fzíe verder het

artikel'Als dooÍ een horzel gestoken', bij Genesis z q:651.

En nu goat en laten wij hem doàen. En laten wij hem in één van àe putten laten zakken,

en wij zullen zeggen: een wild dier heeJt hem opgegeten. En wij zullen zien wat er met

zijn dromen zol geschieàen.

6aan: gewoonlijk wordt het woord 'opstaan' gebruikt. Maar 'opstaan' doet

men tegen een overheerser; het is 'in opstand komen', en )oseef was niet ie-

mand die boven hen stond. Naar hun beleven was hij de minste [zie v z]..loseef

was de jongere broer die thuis bleefen verwend werd door hun vader 'Gaan'

geeft aan dat ervoor de broers ook een bepaalde weg is die zii in willen slaan.

Bij Kajin en Hèvel wordt wel het woord 'opstaan' gebruikt, en Kajin doodde

zijn broer.
Doàen: de opzet was; )oseefdoden.
Lotcn zakken:'sturen' of'zenden' is het woord dat hier gebruikt wordt, en niet
'gooien'. Debroers hebben ookal direct bedacht hoe zij hun vaderkunnen be-

driegen. Dus de broers zijn van plan )oseefeerst te doden en zijn liik daarna

in een put te verbergen.

Volgens de Midrasj spreekt God de laatste zin zelf:'Maar wíj zullen zien wat

er met ziin dromen zalgeschieden.

En Reoeveen hooràe (het) en hij redde hem uit hun hand, en hij zeifdacht: laten wij geen

leven dooàslaon.

Komt Reoeveen hier terug op het voorgenomen besluit, ofbehoorde hil niet

tot al de broers die)oseefwilden doden?

Hond is ookhet begrip voor'macht'.
Leven: letterlijk het woord voor'keel', 'ziel'.

En Reoeveen zei tot hen: vergiet geen bloeà. Laat hem zakken in deze put di" in de step-

pe is, en strek geen hond naor hem uit; om hem te redden uit hun hanà, om hem te doen

terugkeren naar zijn voàer

Strehken: Ienerlijk 'zenden: 'Een hand zenden'is'een hand uitsrekken'. Op-
vallend is het steeds weer terugkerende woord'zenden'. Zenden doet men

met een opdracht, met een bericht.
Het 'zeggen'van Reoeveen lijkt hier automatisch over te gaan in 'denken'. De
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t/:14

,7.2t

37:2)-25

woorden'En Reoeveen dacht' ontbreken. Misschien omdat Reoeveen als be-
vrijder anoniem wil b)ilven bil ziln broers?
ln een put gooien en daarin om laten komen was volgens de toenmalige op-
vattingen geen moord.
Terugherer noar zijn vaàer; Het is de vraag ofJoseefwel wilde terugkeren naar
zijn vader. Mogeliik dat hij - onbewust - welbevrijd wilde worden van de lief-
de van zijn vader die hem beperkingen oplegdelziehet commentaar bijy 5 tn 4f.

En het geschiedde zodra loseef tot zijn broers gekomen was dat zij )oseeJ ziln hleed, het
klecd met lange mouwen, dot hij owr zich had, Iieten uittekken.

Joseef de tweede keerdat de naam foseefgebruikt wordt is overbodig. Daarom
komt foseefwel in het middelpunt te staan.
Kleed met longe mouwen: dat hi.l van zijn vader gekregen had [zie v 3].
Over zich: alsofhij vermomd, ofermee uitgedosr was.
Laten uittrekken: debroers maakten hun handen er niet aan vuil.

' En zii namen hem en zij lieten hem in de put zakken, en de put was laeg, er was geen wa-
ter in.
Zii nonen:leÍteÍliik staat er'En hii nam hem'.
Laten zakken: weer ditzelfde woord'zenden'.
Leeg, geen v|oter'.ln een put ofcisterne behoort water te staan als deze voor
mensen bruikbaar kan ziin. Hier staat dubbelop dat deze put geen water be-
vatte. Wat zou de betekenis hiervan zijn? Een uitleg is dat het woord.leeg'
duidt op ongedierte als slangen en schorpioenen, het tweede geen wateÍ,
duidt erop dat de put droog was.
Reoeveen heeft het in v zz al over'deze'put. Kennelijk had hij een droge pur
uitgezocht.

En zij gingen zitten om brooà te eten. En zij sloegen hun ogen op, en zij zagen, en zíe! Een

korovqon lisjmeëlieten, komend yan Gilad, en hun kamelen droegen specerijen en bol-
sem en laudanum. Zij gingen om het te àoen at'àalen noar Egypte.

Brood eren: dit is de gewone uitdrukking voor'een maaltijd gebruiken,.
Opslaan fàragen: voor deze beide woorden wordt in het Hebreeuws slechts één
woord gebruikt.
Cilad was bekend om zijn balsemproductie.
Specetiien: met name gebruikt voor het balsemen van doden,
Balsem: een geurend product, aíkomstig uit balsemstruiken in Gilad. Ook ge-
bruikt in de geneeskunst.

Laudanum: nogsterker geurend; als parfum gebruikt.
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17:26-29

En Jehoeda zei tot zijn broers: wat voor projjt hebben wij als wij onze broer àoden en zijn

bloeà bedekken?

Proj;t: jehoeda komt met een voorstel waardoor de broers zich niet schuldig
behoeven te voelen over een moord die zii verzwijgen, terwijl foseeftoch uit
hun leven verdwijnt.

Gaat en loten wij hem wrkoyen oan de JisjmeëIieten, en onze handen zullen niet tegen

hem zijn, want wij zijn broers, ons vlees is hij. En ziin broers hooràen.

6aon: net als in v zo'gaat'.

Horen: dit houdt gewoonlijk ookin dat zijgehoorzaamden.

En Midianitischc mannen trokhen voorbii, kooplieàen, en zij trokkcn hem lerl uit en zij

deden JoseeJ opgaan uit àe put en zii verkochten Joseef aon de lisjmeëlieten vooÍ twintig
zilverstukken en zij brachten J oxef naar Egpte.

Zijtrokhen hem eruit: wie ziin deze'zii'? Meestal wordt gedacht: de broers. Logi-
scheris'de Midjanitische kooplieden'. Terwiilde broers nog druk overlegden

over de verkoop van loseefaan deJisjmeëelieten, zagen Midjanitische kooplui
hun kans schoon. Terwijlde broers al pratend nog met hun maaltijd bezig zijn,
verkopen de kooplui |oseefaan de Jisjmeëelieten. De consequentie hiervan is

dat de broers niet op de hoogte waren wat er zich achter hun rug afspeelde.

Twintig zilverstukken: In Leviticus z7:5 staat dat twintiS zilverstukken de prijs
is voor een slaafvan vijftot twintig jaar. In Exodus 21:32 staat dat de prijs
voor een volwassen slaafdertig zilverstukken is.

Zij brothten: hier niet de gewone uitdrukking 'deden afdalen', maar 'deden

komen'.

En Reoevecn keerde terug naor de put, en zic! JoseeJ wos niet in de put. En hij scheurde

zijn kleren.

Terugkeren: vanhet eten? Was hi.j eerder klaar dan ziin broers? Of was hij de-

gene die tijdens de maaltijd de kudde in degaten moest houden?

Zijn kleren scheuren: dit kan een teken van rouw ziin lzie t Samuel 4tzl of van
ontsteltenis [zie z Sa muel g:t9 en z Koningen u:t 4\.

En hi1 keerde terug naar zijn broen en hij zei: het kinà, het is eÍ niet. En ik, waarheen zal

ik homen?

Kind: het woord 'jongen' paste beter bij .Joseefs leeftijd. Het gebruik van het
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37:30-3 4

woord'kind' zal te maken hebten met Reoeveens verantwoordelijkheidsge-
voel naar zijn jongere broer. De uitdrukking 'het kind' komt ook voor in het
verhaal van 'de binding van Jitschak'en her verhaal van Mosje in het biezen
kistje.
Komen: )oseefwas al gekomen, namelijk in Egypre lzie v 28], maar Reoeveens
bestemming was nog onzeker. Volgens Hrnscn houdt dit woord in thuisko-
men, oíkomen op een plaats waar men zich thuis voelt.

En zij namen het kleed wn Joseef en zij slachtten een geitenbokje en zij dompelden het

kleeà in het bloed.

Een geitenbokie: diÍ wordt geslacht in plaats van |oseef, zoals in Genesis 22 een
ram geslacht wordt in plaats van )itschak.
De broers zitten met)oseefs mantel, maardit kan nugoed als bewijsgebruikt
worden voor hun onschuld.

En zii stuurden het kleed met longe mouwen weg en zijbrachten (het) naar hun vader. En

zij zeiden: dit hebben wij gevond.en. Herken toch oJ dit het kleed van je zoon is oJ niet.
Wegsruren: alsofhet kleed op eigen kracht naar faàkov kon gaan.
Zijbrachten:'zlj' deden komen. Zijn deze'zij' boodschappers van de broers?
Herken toch'. Deze uitdru kki ng komt slechts tweemaal voor in Tenach, hier en
in Cenesis 38:25, waar Tamar deze woorden gebruikt tegenover haar schoon-
vaderfehoeda als zij door hem vals beschuldigd wordt van overspel. )ehoeda
wordt in dat verhaal door Tamar bedrogen, ook met een mantel, Dan zal )e-
hoeda zich deze woorden hier herinneren.

En hii herkend( het. En hij zei: het kleed van mijn zoon. Een wild dier heeJt hem verslon-
den, Verscheurd, verscheurd is JoseeJ
Verscheurd: is dit ook symbolisch bedoeld? Joseefdie losgescheurd is van zijn
vader en in Egypre losgescheurd wordt van zi.jn achtergrond. Van zijn moe-
der was hij al los.

En Jaiikov scheurde zijn kleren en hij legàe een zak om zijn lendenen en hij treurde over
zijn zoon lele dogen-

Het scheuren van kleren was een teken van rouw en het ombinden van een
zakgebeurde als reken van bq('1ed.sr1^*.
Vele dagen: tweeëntwintig jaar later werden vader en zoon weer verenigd.
De normale rouwtijd was zeven dagen lzie r Samuel jt:.t1, en t Kroniehen tolrzl.
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37 t3 4-36

En ol zijn zonen en ol zijn àochters stonden op om hem te troosten, moar híj weigerde

zich te laten troosten. En hij zei: Ik zol immers afdalen tot mijn zoon, trcurend, naor het

dodenrijk. En zijn vader beweende hem.

Tioosten: )ehoeda laat zich wel 'troosten'na de rouwtijd over zijn vrouw in
Genesis 38:rz. Jaàkov laat zich hier niet troosten. De rabbijnse uitleg is dat

men over een dode getroost kan worden, maar niet over een levende die uit
je Ieven verdwijnt.

En de Medonieten verhochten hem naor Egtpte, aan PotrJar, een hoveling van Farao, het

hooJd von de lijjwacht.

Medonieten:De Midjanitische kooplieden hadden foseefuit de put getrokken

[zier z8]. Blijkbaar hadden zij )oseefdoorverkocht aan de Medanieten, een on-
derdeelvan de )isjmeëlieten, aan wie de broers van plón geweest waren foseef
te verkopen. Midianieten en Medanieten zijn afstammelingen van Avraham
en Ketoera. )isjmeèlieten stamden afvan Avram en Hagar.

De broers hebben dus niet de hand gehad in de verkoop van Joseef, hoewel

Joseefzelfde mening toegedaan was dat zijn eigen broers hem verkocht had-

den. Maar de Midjanitische kooplui waren hen voorgeweest. Daarna vonden

de broers de put leeg, en zii waren in de overtuiging dat foseef verslonden

was. Zij dikten daarna het bewrsmateriaal aan door)oseefs kleed, dat in hun

bezit was, te scheuren en met bloed te besmeuren. Dat zij hun vader wilden

troosten (v 35) was dus niet gespeeld.

Hoveling: in Egypte waren mensen in deze functie vaak gecasheerden. Het

woord is ook afgeleid van een werkwoord dat 'castreren'betekent.

Hoold van de lijíwacht: een zeer belangrijke, hoge functie, een soort minis-
ter van defensie.

Potifar = geschenk van Ra, de zonnegod.

,7:t,

)7116

GENESIS 37:2

JoseeJ als knaap

)oseefwordt in Cenesis 37:2 als zeventienrarige een knaap (nóàr) genoemd. C

Met het woord nórir wordt in het Hebreeuws in het algemeen een ongetrouw-
de jongeman aangeduid, maar ook wel een oudere man. Jehosjoea wordt, in

Exodus 33:1, nórir van Mosie genoemd. )aàkov en Esau worden 'knapen'ge-

noemd als zij opgroeien, en )itschak wordt 'knaap' genoemd als hij met zijn
vader meeloopt in Cenesis 22.

Volgens )AGERSMA is het kenmerkend voor een ródr dat hi, in dienst is bij een

ander, en de hem opgedragen taken uitvoert.
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.foseeflijkt in dit verhaal een ondergeschikte positie te hebben, want hij was
'knaap'bij de zonen van de bijvrouwen van zijn vader. Opvallend in dit vers is

nog dat niet de naam Reoeveen klinkt als het gaat over de nakomelingen van

.faàkov, maar Joseeí Dit zal betekenen dar raàkov de voortzerring van ziin ge-
slacht van foseefveÍwacht en niet van Reoeveen. Joseeflijkt voor zijn broers
niet in tel te zi.in, maar zijn vader vindt dat hij een hoge positie waard is.

cEN ESrS l7:3
Een oude vader of een oude zoon

g De Nieuwe Bijbelvertaling zegt her zo: 'Omdat lsraël al oud was toen.Joseef
werd geboren, hield hij meer van Joseef dan van zijn andere zonen.' In het
Hebreeuws liikt iets dergeli,ks te staan: 'wanr een zoon van de ouderdom
was hij voor hem.' Toch is er een duidelijk verschil tussen war de grondtekst
zegt en wat De Nieuwe Bijbelvertaling weergeeft. De conclusie van De Nieu-
we Bijbelvertaling klopt namelijk niet.
Tussen de geboorte van )aàkovs oudste zoon Reoeveen en die van loseefzat
ten hoogste zes jaar fzie Genesis zg:jz en Gencsis ;o:241. In de tweede zeven jaar
bij Lavan trouwde faàkov namelijk en verwekte hi,i bij Lea zes zoons en een
dochter, bij Bilha twee zoons en bij Zilpa twee zoons, en tenslotte foseefbij
Racheel. Na veertien jaar bij Lavan wilde.faàkov wegtrekken, maar zijn oom
wist hem overte halen nog zes jaar te blijven werken, )aàkov was veertig jaar
oud toen hij bij Lavan arriveerde. Hij was zestig roen hii wegtrok.
Toen )oseefgeboren werd, moet hij nog geen vierenvijftig jaar oud geweest
zijn. Hi) zou tenslotte honderdzevenenveertig iaar oud worden. Kortom, zo
oud was Jaàkov helemaal niet tocn roseefgeboren werd.
En nergens wordt gezegd dat Jaàkov oud was toen Binjamin geboren werd.
Zijn eigen vader litschak was zestig jaar oud toen hijzelígeboren werd, en
ook)itschak werd niet'oud' genoemd bi.l Jaàkovs geboorte.
De uitdrukking een zoon van de ouderdom moet daarom een andere bete-
kenis hebben. Rabbijn Hrrscr geeft als verklaring dat met deze uitdrukking
bedoeld is dat men de verantwoordelijke positie aan de iongere generarie wil
overdragen. Dat.loseefhier als zoon van Jaàkovs ouderdom genoemd wordt,
zou dan betekenen dat Jaàkov )oseef her meest geschikt vindt, om zijn ver-
antwoordelijkheden over re nemen.
Maar er is nog een ander aspect aan de uitdrukking 'zoon van de ouderdom'_
Met de Hebreeuwse uitdrukking 'zoon van.. .'wordt ook iets anders bedoeld
dan 'afstammeling'.'Zoon van...'betekent ook'behorend tot,. Met de uitdruk-
king'zoon van'kan hier dan ook bedoeld zijn dat )aàkov meenr dar )oseef,
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wat hem betreft, al de nodige verantwoordelijkheid op de schouders heeít
Bovendien staat er niet het enkelvoud'zijn ouderdom', dat is de ouderdom
van faàkov, maar in het Hebreeuws staat het meeryoud'de ouderdommen'.
Vrij vertaald zou men kunnen zeggen: Voor,f aàkov was foseefal zo rijp dat
hij de verantwoordelijkheid van zijn vader over kon gaan nemen.

GENESIS 37:3

De veelkleurige mantel

)aàkov hield meer van foseefdan van alzijn (andere)zonen, Binjamin incluis. Í
Cenesis 37:3 wordt in De Nieuwe Bijbelvertaling zo weergegeven: 'Omdat ls-
raël al oud was toen Joseefwerd geboren, hield hij meer van )oseefdan van
zijn andere zonen, en hijhad een prachtig bovenkleed voorhem laten maken
in allerlei kleuren.' Door deze vertaling lijkt er verband te bestaan tussen de

lieíde van laàkov voor foseefen het laten maken van het kleurige kleed. In het

Hebreeuws is dit verband er niet. Daarwordt eerst gesproken van de liefde van

.Jaàkov voor )oseef, en daarna van zijn 'ouderdom' lzie het artikel'Een oude vo-

der oJecn zoude zoon']. Pas dan komt het maken van het kleed ter sprake. Als er

een aanleiding is voor het maken van dit kleed, moet het de 'ouderdom' zijn.
Als met'zoon van ouderdommen' inderdaad bedoeld is, dat Joseeíals zeven-

tieniarige al in staat geacht wordt om de verantwoordelijkheid van de familie
op zich te nemen, is het logisch dat Jaàkov hem een aparte positie geeft. Zijn
broers zullen werkkleding gedragen hebben, die de armen onbedekt liet..fo-
seefhad van ziin vader een kleed gekreSen met lange mouwen, en in een der-
geli.jk kleed kon men geen schapen hoeden.
Wat het kleed bereft: met dit woord ketónet is bedoeld een onderkleed dat op

de huid gedragen werd tot op de knieèn, met lange mouwen tot op de polsen.

Het eerst wordt het in Tenach genoemd in Cenesis 3:21 waar God de mens en

zijn vrouw bedekt met dezc kleding. Volgens latere verhalen werd dergelijke

kledij gedragen door.ionge mensen van aanzien zoals Tamar, de dochter van

David in z Samuel r3:r8. Ook het meisje in Hooglied droeg het (Hooglied 5:3).

Het woord is waarschijnliik aÍkomstig van het werkwoord katan, dat bedek-
ken betekent. Het begrip 'gekleurd' maakt het verhaal welkleurrijker, maar
lijkt volkomen misplaatst. Pas in v 3r is het rood van kleur als het in geiten-

bloed is gedompeld. Het bijvoeglijk naamwoord passiem dat gewoonlijk met
'veelkleurig' vertaald wordt, is afgeleid van 'pas'dat extremiteit betekent. Een

ketónet possiem- de uitdrukking die hiergebruikt wordt betekent dus; een

kleed met lange mouwen.
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N.B.: Het woord ketónet komt in dit verhaal acht keer voor. Dit betekent dat

het een essentieelwoord is in dit verhaal.

cENESrS l7:5
Hoe maak ik mij gehaat?

$ In Genesis j7:5 staat dat |oseefeen droom droomde, en zonder aarzelen ver-
telde hij deze aan zijn broers. Vers 7 geeft de inhoud van de droom wecr en in
y 8 horen we hoe de broers hem begrepen hebber, . De uitleg lijkt zeervoorde
hand te liggen. ]oseef droomt dat de broers zich allen voor hem zullen bui-
gen, Als reactie op deze droom gaan de broers hem nog meer haten dan ze al
deden, zoals in v 5 en 8 staat. Als foseefook de volgende droom zonder man-
keren vertelt, worden zijbovendien afgunstig op hem.
De indringende vraag bij dit gebeuren is: Was.loseef zo onnozel dat hii niet
beseíte dat het meedelen van dergelijke dromen haar en aígunst zou opwek-
ken? Later blijkt Joseefmet een helder verstand gezegend te zijn en een feno-
menaal inzicht te hebben. Denk aan de situatie met de schenker en de bakker
in Genesis 4o. En hi) wordt niet voor niets onderkoning van Egypte. En zou
hij hier op zeventienjarige leeftijd de onnozelheid zelfzijn?

Er lijkt in dit verhaal een verband te besraan mer het verhaal in Genesis z7

waaÍ ztn vader )aàkov zich btj zijn broer Esau gehaat maakt. Ook .laàkov
jaagt daar zijn broer willens en wetens tegen zich in het harnas, net zoals )o-
seef hier zijn broers doet. Daar speelde een moeder nog een rol, door haar
zoon tot dit bedrog aan re zetten. foseef had geen moeder meer, maar door
zi.jn arrogante houding lijkt hij zich heelbewust de haat yan zijn broers op dc
hals te halen.
Wat betreft het motiefbi, )aàkov en Rivka, zie het commentaarbii Genesis 27.

Maar wat zou bijJoseefeen rol gespeeld kunnen hebben?

)oseefwas bij zijn geboorte door zijn moeder niet geaccepteerd lzie Genesis

3o:241, maar volgens Cenesis 37:3 was hij bii ziin vader erg geliefd. Hij werd
door zijn vader in de watten gelegd en zonder dat hij prestaties van niveau
had geleverd, werd hil al geschikt geachr voor een leidende positie (Zie het
verhaal'Een oude vader ofeen oude zoon?'). Zou dit koesteren van zijn vader
voor foseefzo benauwend geweest zijn dat hij, hewust ofonbewust, een nta-
nier zocht om hieraan te ontsnappen? Zag hij een mogelijkheid om via de haat
van zijn broers weg te komen uit dit benauwende bestaan bij een al te liefde-
volle vader? Een extra aanwijzing hiervoor vindt men in het verhaal 'Het dal
Chev ron'. als commentaar op Genesi' 3-:r4.
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GEN ESIS l7:r3

Joseef, ga!

foseeís broers zijn schaapherders en zijn steeds op zoek naar weidegronden g
voor het kleinvee. )oseef heeft van zijn vader een aparte positie gekregen,

waardoor hijbij zijn vader thuis kan blijven. Zo is de situatie in Genesis 37: r z.

En dan komen de broers in de buurt van Sjechem, de plaats waar zij vandaan

gevluchtwaren na het dramavan Siechem en Dina Izie Genesis 3a]. Begrijpelijk
is het dat faàkov zich zorgen maakt over het welzijn van zUn zoons en ziin
kudden. Jaàkov stuurt Ioseefer daaÍom op uit om iníormatie in te winnen
over de situatie van zijn zoons. Van hen wordt in v r z niet alleen gezegd dat zij
het veeweidden, maarook: zijgingen. Het woord 'gaan'geeít aan dat men op

weg is, dat men het punt van uitgang verlaten heeft, en het einddoel nog niet

bereikt heeft. De broers zijn, ook in symbolische zin, onderweg. Maar.foseeí

is nog gebonden aan zijn vader, hij is nog niet 'op weg'. Jaàkov geeft )oseef
eersr het bevel: 'Gal'. Vervolgens zegt hii hem: 'lk zal je zenden'. Nog onbe-

wust van het feit dat dit een 'gaan voor altijd' wordt, lijkt het erop dat Jaàkov
zichzelflosscheurt van zijn lievelingszoon. Begint hij te begrijpen dat.foseef

zijn eigen weg moet gaan, los van de knellende omarming van zijn vader?

GENESIS 37: I4

Het dal C,hnron

foseefwordt door zijn vaderJaàkov naar zijn broers gestuurd om naar hun f
welzijn te informeren. De schrijver vertelt ons dat faàkov foseef uir het dal

van Chevron wegzond. Maar Chevron ligt helemaal niet in een dal, maar juist

op een heuvel. De rabbijnen hebben dit ook al opgemerkt en zii verklaren
dit door aan te geven dat er een symbolische betekenis in deze uitdrukking
zit. Zo oppeÍen z\ dat het woord 'dal' aangeeft dat diepzinnige gedachten en

plannen hierbedoeld zijn.
Een andere mogelijkheid, die aansluit bij het artikel'Hoe maak ik mijgehaat'?

ls dat het onder de hoede van zijn vader blijven voor Joseef een dal is, een

situatie waarin hij geen perspectief heeft. Door het woord'dal'te gebruiken
geeft de schrijver op een verborgen wijze aan dat het verbliifin Chevron voor

foseefeen leven op een laag niveau betekende.
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GENESTS l7:t5
Wat zoek je?

I In De Nieuwe Bijbelvertaling wordt Genesis 37:r5 zo vertaald:'Toen )oseef
daar in het veld ronddwaalde, kwam hij iemand tegen die hem vroeg wie hij
zocht.'Dit komt bepaald niet overeen met het Hebreeuws. Allereerst komt
de naam foseefniet voor. ln v r3 als hij bii zijn vader is, wordt Joseefnog wel
bij name genoemd. Als h1 in v r7 achter zijn broers aan gaat, klinkt de naam

)oseef ook weer. Maar in dit tussengedeelte, waarin hij ronddoolt, is het al-
leen 'hij' en 'hem'. 'Hij' dwaalde rond in het veld. Maar er staat ook nier dat híj
iemand tegen kwam. Nee, iemand vond hém. En dan verbetert De Nieuwe
Bijbelvertaling de oorspronkelijke schrijver. Natuurlijk was .)oseef op zoek
naar iemand en niet naar iets. Maar er staat in het Hebreeuws heel duideli.jk:
Wàt zoek je? De onbekende man begrijpr ook wel dat ,|oseeI naar personen
op zoek was, en.foseefgeeft in v r6 dan ook als antwoord dat hii zijn broers
zoekt. Maar de onbekende begrijpt meer van )oseefs innerlijk dan hii zich-
zelf op dit moment realiseert. De man weet dat )oseef wel op zoek is naar
zijn broers, niet alleen in letrerliike, maar ook in overdrachtelijke zin: kun-
nen en willen zi.jbroervoorhem zijn. Nog wezenlijker is dat Joseeíop zoek is
in ziin innerlijk: Wie ben ik? War is mUn levensweg?

cEN ESrS 37:25

Een man

lf In de worsteling van Jaàkov bij de )abok in Genesis 3z:u 5 is sprake van .een

man'. Ook in het verhaal van )oseefbij Sjechem treedt'een man'op. Beiden
blijven anoniem. Vaak wordt ditwoord dan ook vertaald met.iemand,. Noch
bi))aàkov, noch bij loseefwordt de idenrireir van deze man onrhuld. Bii Ge-
nesis 3 z:25 is al gesuggereerd dat met deze onbekende (onder anderen) foseef
bedoeld kan zijn. Ook hier kan de tekst suggereren dat met deze onbekende

foseefbedoeld kan zijn. Met andere woorden dat )oseefhier op zoek is naar
zichzelf, naar wie hij eigenlijk is. Omdar in Genesis 3 2:15 met de onbekende
man )oseefbedoeld kan zijn, zou hier ook jaàkov bedoeld kunnen zijn.
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GENESIS l7:24,25,27,28 EN l6
De verkoop wn Joseef noar Egryte

A ls de broers )oseef in Cenesis 37: r 8 al van verre zien aankomen, overleggen S
zij met elkaar om hem te doden. Reoeveen, de oudste broer, weet dit te voor-
komen, zo staat in y 2r. Hij doet in l,22 het voorstel )oseef in een put te laten
zakken. Dit voorstel vindt blijkbaar genade in de ogen van de broers en in
v 24 staat dan ook dat zij dat doen. [n het Hebreeuws wordt voor dit woord
'laten zakken'het woord zenden gebruikt. 'Zenden' doet men iets of iemand,
over een bepaalde afstand ergens heen. In het Hebreeuws zendt men een

bode, een boodschap oí ook een hand. Bij het laatste vertaalt men meestal
met het woord 'uitstrekken'. Als in dit verhaal het woord 'zenden' gebruikt
wordt, betekent het dat de broers Joseefop een afstand van hen in de put ge-

deponeerd hebben. Als in v z5 dan ook staat dat zij brood gaan eten, zal dit
betekenen dat zij op een flinke afstand gaan zitten. Men kan zich voorstel-
len dat het brood beter smaakt als men niet voortdurend het gekerm van een

broer in de put moet aanhoren.

Dan doet )ehoeda in v z7 het voorstel om )oseefals slaafaan voorbijtrekkende

.fismeëlieten te verkopen. Maar voordat zij hiertoe konden overgaan, waren

Midjanitische kooplui voorbij getrokken. Deze hadden .foseef achter de rug
van zijn broers al uit de put gerokken en doorverkocht aan de )ismeëlieten.
Met andere woorden: Midianitische kooplui 'stalen' Joseef, zoals foseef in
Genesis 4o:r 5 aan de schenker van de Farao uitlegt.
Tenslotte verkopen Medanieten )oseefaan Potifar. Deze Medanieten zouden
een nadere aanduiding zijn voor een bepaald groep )ismeëlieten.
De conclusie uit deze wijze van lezen is dat toen de broers bij de put kwamen
om )oseef er uit te trekken om hem aan de Jismeèlieten te verkopen, zij de

put, tot hun verbijstering leeg vonden.In v z9 staat dan ook dat Reoeveen zijn
kleren scheurt als hij, als vertegenwoordiger van de broers, bij de put komt.
Vanaídat moment leven de broers in de overtuiging dat foseefop een ofan-
dere manier is omgekomen door een wild dier. Alleen dat vermaledijde kleed,
dat kleed met de lange mouwen, zou tegen hen pleiten. Maar in plaats dat het
tegen hen zou getuigen, maken zij er een getuige à décharge van door het in
bloed te dompelen. AIs faàkov in v 33 tot het besefkomt dat.loseefdoor een

wild dier verscheurd is, staan zijn zoons er schuldbewust bij, maar wel met
dezelfde overtuiging als hun vader: Joseef is omgekomen. En hun troost in
v 35 is slechts ten delegespeeld.
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IUDA EN TAMAR
GENESIS ]8

Inleíding

Wat de achtergrond van dit verhaalbetreft het volgende:

In de Talmoed, in Beresjirt Rabba 85, staat geschreven: 'De broers waren bezig

met de verkoop van )oseef, )oseefreurde over zijn slavenbestaan, Reoeveen

werd gekweld door over zijn misstap met Bilha [zie Genesis 35:zz], faàkov
treurde over de verdwijning van )oseeí,,lehoeda treurde over zijn vrouw, en

de Heilige, gezegend zij Hi.i, schiep intussen het licht van de koning messias.

Immers uit de gemeenschap van fehoeda en Tamar werd Perets Seboren. Eén

van de nazaten van Perets, Boaz, trouwt hij ook- met een niet-loods meisie:

Roet. Uit hun verbintenis werd Oved geboren, de grootvader van koning

David. Zo legt de Heilige, gezegend zij Hij, in de donkere laren van haat, hon-

ger en ballingschap aJ de grondslag voor de toekomstige verlosser die uit het

geslacht van David zal zijn.' Daardoor lijkt het boek Roet een 'verloste' versie

van het verhaal van )ehoeda en l amar te zijn.
Volgens InN Ezra is het verhaal ran )ehoeda en Tamar bedoeld om een tegen-

stelling aan te geven met het volgende hoofdstuk waarin het verhaal van Jo-

seefen de vrouw van Potifar beschreven wordt. Daar blijkt de rechtvaardige

foseefwél bestand tegen de verleidingen van een vrouw en lehoeda in hetver-

haal van Cenesis i8 niet.

Her is zeer de vraag ofdeze interpretatie wel de juiste is. Mijns inziens zi.in er

juist grote overeenkomsten in de motieven van de vtouwen die een hoofdrol
spelen in deze verhalen. Tamar wilde )ehoeda nageslacht bieden. Als het niet

via een zoon van fehoeda was, dan maarvia )ehoeda ze)f. Zo wil ook de vrouw
van Potifar dat foseef haar een kind biedt lzie het commentaar bii Genesis 3gl.

En het geschiedde in die tijd àot lehoedo ofdaalde van bii ziin hroers en hijweek of 1...1

tot een Adoelomitisch man en diens naom was Chia.

A.;l-dclen: dit woord wordt vaak letterlijk gebruikt, maar het heeft ook een sym-

bolische betekenis. Er staat ook niet '|ehoeda daalde in die tijd af. . .', maar'het

geschiedde dat hij a[daalde'. Het woord 'geschieden' duidt aan dat wat hier be-

r 8:r
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38:.2-4

schreven wordt belangrtk is. Vaak komt hierna een dramatische wending in
het verhaal.
De rabbi.jnse uitleg over de scheiding van fehoeda en zi.jn broers is de volgen-
de: als zij het verdriet van hun vader zien oyer het verlies van Joseefverwiiren
zi1 Jehoeda dat hij hun een verkeerd advies gegeven heeft. )ehoeda had name-
lijk geadviseerd om )oseefte verkopen. Zij zeggen: Als iii ons geadviseerd had
hem terug tc brengen naaronze vader, zouden wij naarjou geluisterd hebben.
Afwijken tot: nothah ad: deze uitdrukking komt verder nergens voor. Narhah
el betekent'zich wenden tot'. Het woordje elgeeft een richring aan, maar hd'
geeft het bereiken aan. Raslr geefr als uitleg: het betekent'hij zerte een zaak
met hem op'.

Adoeula,fl betekent'schuilplaats'.
Chira betekent'adel'.
Van br7: letterlijk sraar er zelfs'van mer'. Dit b€rekent dat fehoeda en zijn
broers tevoren één geheel vormden. Blijkbaar heeft wat zij )oseefen hun va-
der aangedaan hebben, zoveelinvloed gehad dat die eenheid nu ver te zoeken
is. )ehoeda is de zondebok en is in ongenade gevallen en nu zoekt hii zijn heil
bildeheidenen.

En lehoeda zag doar d.e dochter van een Kenaönitisch man en zijn naam was Sjoea en hij
nam haar en hij kwam tot haar.

Kenoàniet'. dit woord betekent ook 'koopman'. Later wordt in de wet de Isra-
elieten uitdrukkelijk verboden om Kenaànitische vrouwen te huwen. Op-
merkelilk is dat het Israëlitische koningshuis zowel van de mannelilke kant
(.)ehoeda), alsook van de vrouwelilke kanr (zie het verhaal van Roet de Moa-
bitische) nier zuiver Avrahamitisch is.
Sjoea: geluk, rijkdom. Blijkbaar zoekt )ehoeda zijn roevlucht (.schuilplaats,)
bij handelen rrjkdom.
Nemer: een vrouw'nemen'is in Genesis de gewone uitdrukking voor,een
vrouw huwen'.
De vrouw wordt hier wel driemaal genoemd, maar alle drie keer zonder dat
haarnaam vermeld wordt:'de dochter van', 'haar' en 'haar'.

En zij werd zwanger en zij baarde een zoon en hij noemd.e zijn naam Eer.

Hijnoemde:bhjkbaar geeft fehoeda zijn oudsre zoon de naam.
Eer betekent'wachtend' oí'ontwaak!'

En zij werd nogmoals zwonger en zij boorde een zoon en zij noemde ziin noom Onan
Zijnoemde:hier geeft )ehoeda's vrouw zijn tweede zoon de naam.

r 8:4
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38'.5-7

Onan betekent 'krachtig', of (volgens anderen) 'verdriet'. (Vergelijk de naam-
geving van Binjamin door zijn moeder Racheel. Zii noemde hem Ben-oni,

dat is'zoon van miin verdriet').

En zij ging nogmaals wort en zijbaordc een zoon en zij noemàe zíjn naam Sjelo en hij
was in heàrog toen zij hem baarde.

Nogmaals yoorÍ: in vers 4 staat het woord 'nogmaals'. Hier ook, maar hier staat

het als het ware dubbelop: nogmaals opnieuw baarde ze. Van een nieuwe

zwangerschap is hiergeen sprake evenmin als bij Hèvel Izie Genesis 41.

Sjelo betekent 'bede', of'teleurstelling'. Was de vrouw teleurgesteld omdat

haar man afwezig was tijdens zijn geboorte?

Hij: hiermee zal wel )ehoeda bedoeld zijn.
Bedrog: Volgens R,ls;r was dit de naam van de plaats waar ze het kind kreeg.

En I ehoeàa nam een ttouw voor Eer zijn eetstgeborene en haor naafi vasTafiaÍ.

lehoeàa nam: In v 2 staat ook al dat lehoeda 'nam'. Misschien dat de schrijver

ons al argwanend gaat maken over de relatie tussen )ehoeda en deze vrouw.

Waarom 'nam' zijn zoon Eer niet zelfeen vrouw?

Er moet hier een lanSe tiid verstreken zijn tussen het afdalen van )ehoeda en

het huwelijk van zijn oudste zoon. Later blijken er zz .laar versreken te zijn

tussen de verkoop van.foseefen faàkovs afdalen naar Egypte.ln deze tijd moet

het verhaalvan Jehoeda en Tamar gespeeld hebben.

Eerstgeborene'. het zal niet zonder betekenis ziin dat deze aanduiding hier ge-

bruikt wordt. Tamarbetekent'dadelpalm'. Volgens de Midrasjwas zij zo mooi

als een dadelpalm. Een dadelpalm is een boom die aantrekkeliik is om in te

klimmen en van zijn vruchten te genieten. Zie biivoorbeeld Hooglied 7 waar

de minnaar zijn geliefde met een dadelpalm vergelijkt.

Ook wordt er nog cen andere Tamar genoemd, in z Samuel r3. Die Tamar is

een dochter van David, en haar halÍbroer Amnon wordt verliefd op haar.

'En het geschieàde dat Eer, àe eerctgeborcne van Jehoedo, slecht was ix àe ogen van de

Eeuwige en de Eeuwige dooddehem.

Eerstgeborcne: opnieuw dit woord. De eerstgeborene heeft het eerstgeboorte-

recht maar tegeli.lk behoort hij de verantwoordelijkheid voor de familie van

zijn vader over te nemen. Hier wordt de uitdrukking 'slecht zijn'gebruikt en

niet'kwaad doen'.

Slecht:Wat waren de slechte daden van Eer?

In deze verzen liikt daarvan niets gezegd te worden.Zou het net als bil Esau

het gemis aan verantwoordelijkheidsgevoel zijn geweest?

]8.5
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3 8:8-r o

En Jehoeàa zei tot Onan: korr. tot de vrouv von je broer en ga het zwogerhuvelijk met
haar aan en richt zaod op voor je broer,

Zwogerhuweliik: zie hiervoor Deuleronomium 25:5.

Komen tot: met als betekenis het uityoeren van de geslachtsdaad.
Oprichten: laten opstaan, doen opstaan.
Zaad: nageslacht. Want volgens de regels die golden yoor her zwagerhuwe-
lilk. werd de verwekte zoon als zoon van de overleden broer gerekend.

Maar Onan wist dat het zaad niet voor hem zou zijn. En het geschiedd,e steeds als hij
kwam tot de vrouw van ziin broeÍ, dot hij (het zaad) op àe aarde vernietigde, om geen
zaod aqn ziin brcer te geyen.

Geschieàcn: door gebruik van dit woord vraagt de tekst extra aandacht yoor
wat erop volgt.
Vernietigen: eÍ staat niet vermeld wít Onan vernietigde. Hij zal coltus inter_
ruptus hebben toegepast om daardoor bevruchting te voorkomen.
Dit doet denken aan her verhaal van Kajin die zijn broer Hèvel doodde. In
Cenesis 4:ro staar dat het bloed (eigenlijk het meervoud: bloedjes) van Hèvel
schreeuwt van de grond tot God. Hier staat dat Onan het zaad op de aarde, de
grond, vernietigde.
In Deuteronomium z5:5-ro staan de voorschriften beschreven van het zwa_
gerhuwelijk. Als de broer van de overledene weigert om nageslacht voor zijn
broer te verwekken en ziin plicht verzaakt, zal de weduwe hem zijn schoen
uittrekken en hem in her gelaar spuwen. Hier doet Onan alsoíhij zijn vader
gehoorzaamt, maar hij misbruikt Tamar voor zijn eigen plezier. Waar het fe_
hoeda en Tamar om te doeo was, namelijk het zwanger worden van ïamar,
ontloopt hij op die manier. Het ging erbij fehoeda om, aan de overleden Eer
en Tamareen nakomeling tegeven. Onan onttrekt zich aan deze verantwoor-
delijkheid.

En het was slecht in de ogen van de Eeuwige wat hij gedaan had,. En hij àoodde ook htm.
Ook hem: betekent dit dat Eers zonde dezelfde was als die van Onan?
van Onan wordr niet gezegd dat hii slecht wàs, maar war hij dééd was slecht.
Volgens sommige rabbijnen betekent de opdracht.Gaat heen, vermenigvul_
digt u'in Genesis 9:r, dat cen mangeen anticonceptie mag toepassen. Ditge-
bod was namelijk aan Noach en zijn zonen gegeven. Anticonceptie dooreen
vrouwis wel geoorloofd.
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En Jehoeda zei totTomar zijn schoondochter: Ga wone* weàuwe, in het huis van ie t'ader

tot groot gewoÍden is Sjela mijn zoon. Want hii àocht: opdat hij niet sterJt, ook hij, als

zijn broers. EnTamar ging. En zij woonde in het huis van haar voàer.

fehoeda lijkt in zijn gedachten Tamar de schuld te geven van de dood van z ijn

beide zoons, en hij is bang dat zijn derde zoon ditzelfde lot zalondergaan.

Goar: men zou verwachten dat er srond dat Tamar wegging. Het woord 'gaan'

heeft als betekenis dat men een bepaalde weg gaat. Het li.ikt nu nog een dood-
lopende weg die Ta mar gaat, maat zii probeert richting aan haar leven te ge-

ven.

En de dagen werden wel. En de dochter van Sjoea, àe vrouv wn Jehoeda, stieÍJ En lehoe-
do troostte zich- En hii ging op over de scheerdeu van zijn hleinvee, hij en ChiÍa, ziin met-

gezel, de Adoelamiet nqorTimna.

Zich troosten'.ln Genesis 37:35 weigert faàkov zich te laten troosten over de

dood van foseef.
Schapen scheren: dtt was een belangrijk jaarlijks feest bii veehouders. In Gene-

sis 1r wordt beschreven hoe Lavan, de schoonvader van Jaàkov, zijn schapen

scheert en zijn hele familie uitgenodigd heeft, behalve )aàkov en zlin gezin.

Dit gafJaàkov de gelegenheid erheimelijk vandoor te gaan. In 1 Samuel 25:2-8

wordt verteld over het grootse feest van Naval. En nog een verhaal over scha-

penscheren staat in z Samuel r3:23.

In ons verhaal lijken de dagen van rouw voor fehoeda voorbii, en hii kan

deelnemen aan dit feest.

En er weràvefield aanTomar door te zeggen: Zie jouw schoowoder gaot op naarTimno

om zijn kleinvee te scheren.

Schoonvoder (von le vrouw): in het Hebreeuws 'chom'. Dit woord komt uitslui-
tend hier voor (tweemaal) en tweemaal in het verhaal van Eli in l Samuel

4. ln dat verhaal gaat het over een schoondochter die zwanger is en bevalt.

Mogelijk dat de schrijver van Siemoeëel door daar ditzelfde woord te gebrui-

ken verband willcggen met het verhaalvan fehoeda en Tamar

De schoonvadervan de man wordt aangeduid met een heelander woord:cho-

ton.

Opgaan naar Timna: in Richteren r4:r staat dat Simson afdaalde naar Timna.

Ook al is een ander Timna bedoeld, toch liiken de schrijvers door deze woor-
den met tegengestelde betekenis te gebruiken, aan te willen geven dat deze

beide verhalen diametraal tegenover elkaar staan.

Scheren van het kleinvee: dit is een feestelijke gebeurtenis lzie het verhaol in r So-

muel z5 over het schapen scheren van Naval) .

I8:11
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En zijverwijàeràe het weduwekleed von op zich, en zijbeàekte zich met de sluier en zij
verhulde zich. En zij ging zitten in àe openington Enajim, àie op de »eg naor Timna is.

Want zij had gezien àot Siela groot ge1)torden was. En zíj, zij was hem niet tot vrouw ge-
geven.

Zich bedehken met de sluieÍ; om niet herkend te worden, maar dat niet alleen.
Door een sluier gafeen vrouw in die tijd aan dat zi) zích tegen betaling aan-
bood.lzie Spreuken 7:1o, waoÍ stqat dat een hoer een bepaalde kleding droeg woaraon

zii te herhennen wasl.

De sluier: het Iidwoord geeft aan dat dit voorwerp een belangrijke rol speelt
in het verhaal.
Sluier; dit woord komt alleen hier voor en in Genesis 24, waar Rivka zich be-
dekt met een sluier. Rivka moet zich als een hoer gevoeld hcbben, want zij is
met goud gekocht en wordt aan een wildyreemde man overgeleverd die haar
meeneemt de tent in.
Zich verhullen: volgens rabbijn VREDENBURG betekent dit woord dar zij zich
als hoervermomde.
Enojim: als plaats onbekend. Letrerlijk vertaald berekenr dir woord ,beide

ogen'. Deze betekenis za] zeker een rol spelen in het verhaal, waar het steeds
gaat over zien en wat niet gezien mag worden, wat bedekt bliift.

'En 
Jehoeàa zag hoar en hij d,ocht d,at zij een hoer was, want zij had haor aangezicht be-

àekt.

Hebreeuwse vrouwen waren normaal niet gesluierd.
Bedeklen: ookdit woord komt, net als het woord'sluier', yoor in het verhaalin
Genesis 24. Ook daar'bedekt' Rivka zich met een 'sluier'.

En hij week oJ tot haaÍ tot de weg- En hii zei: Kom toch! Laat mij tot ie komen. Want
hijvist niet àat zii zijn schoonàochter was. En zij zei: Wot zul ie mij geven als je tot mij
komt?

Afvijhen: hetzelíd,e woord als in v r gebruikt wordt. )ehoeda lijkt steeds verder
van de juiste weg afte wijken.
Tot de weg'. er staat niet 'naast' de weg of 'bi.i' de weg. Wordt mogelijk bedoeld
dat er voor Tamar - en ook voor Jehoeda - een nieuwe weg ontstaat om te
gaan?

'En hij zei: Ih, ik zal zend.en een geitenbokje uit het kleinvee. En zij zei: AIs je een onder-
pand geeJt tot je het gezonden hebt-

Geitenbohje: dit ishet symbool van vruchtbaarheid. Ook Simson neemt voor
zUn vrouw in Timna een geitenbokie mee als hij haar wil bezoeken (Richte-
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ren 15:l ). Op grond van deze twee veÍhalen menen sommigen dat een geiten-

bokje het loon voor een hoer was, maar in andere verhalen lijkt het gewoon

als geschenk te fungeren.

En hij zei: wot voor onderpand zal ik je gt'teí? En zii zei: louw zegel en jouw snoer en

jouw staf die in jouw hand is. En hij gal hu haar. En hij kwam tot hoar en zij werd zwan-

gerwn hem.

Zegel, snoer, stol tekenen van fehoeda's waardigheid. Volgens de rabbijnse uit-
leg zijn het symbolen van het koningschap: de zegelring als teken van ko-
ninkliike waardigheid, het snoer (ofde mantel, zoals dit woord soms vertaald

wordt) als teken van rechterlijke waardigheid, en de staf oí scepter van de

masjiach.
In Cenesis 4r:42 krijSt.JoseeFvan Farao ook drie tekenen van zijn waardigheid:

een zegelring, een kleed en een gouden ketting. Door het kleed wordt daargc-

symboliseerd dat )oseefzich anders gaat gedragen dan tevoren. Daarvoorwas

hij ondergeschikt, daarna is hij heerser. Hier bij Jehoeda is sprake van 'staf'

in plaats van'kleed'. fehoeda is na dit gebeuren niet een ander mens gewor-

den. Mogeliik dat'de staf in de hand'iemands macht oíkracht symboliseert.

É.n zii stond op en zii ging en zij deeà de sluier af van op haar en zij kleedde zich met haor

weduwekleeà.

En Jehoeda zonà het geitenbokje in de hand 'tan zijn kameraad àe Adoelamiet, om het

onderpanà te nemen uit de hanà von àe vrouv. M oor hii vonà haor niet.

Met opzet laat de tekst de naam Chira weg. Vanwege het schaamtevolle werk

dat hijmoet doen?

Dehandvor. àe vrouw: De situatie is fehoeda uit de hand gelopen en hij heeft het

nu zijn kameraad in handen gegeven. Maar deze is niet in staat om iets met re-
hoeda's verzoek te doen. De vrouw laat zich de zaak niet uit handen nemen.

j8:r8

I8:19

t8:2o

En hijvroeg de mannen van haar plaats door te zeggen: Waar is die ge'q'ijde pÍostituee, ,8:2I

in Enajim, op de weg. En zij zeiàen: Niet is hier(in) een gewijde prostituee geweest.

Gewijde prostituee: gewijde prostitutie was iets wat bij vele religies voorkwam.
Bij de dienst aan de EEUwTGE is het streng verboden, maar in het denken van

de mensen was zoiets acceptabel, ja zelfs een verheven bezigheid. En ge-

wijde prostituee'bood seksuele diensten aan, niet tegen betaling, maar om

religieuze redenen. Bij veel culturen stond deze vorm van 'dienstverleni ng' in

hoog aanzien. Vandaar dat Chira niet naar een gewone hoer vraagt, want dat

is voor hem en lehoeda gënant.

I t8z ]
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]8'.22-26

En lehoedo zei: Laot zij voor zich remen opàqt wij niet tt scho/lde worden. Zie, ik heb di
geitenbokje gezonden, en jij hebt haar niet getonden.

In Genesis 37:3r heeft Jehoeda zijn vader met een geitenbokje bedrogen, en
hier wordt hijzelfop een soortgelijke manier misleid.

'En het geschiedde (nal ongeveer drie maanden dat aan Jehoeda wrteld werd, dooÍ te zeg-

gen:TamaLuwxhoondochterheeJtgehoeree,enook,zie!Zijiszvangervanhaarhoe-

rerij. En Jehoeda zei: Brengt haar nqaÍbuiten en zij zal gebrandmerkt wo en.

Door te zeggen'. dit w ijsr erop dat her een officiële mededeling is.
Bran dmerke n: gew oonliik wordt vertaald'verbranden'.

'Zijwos naar buitet gebracht en zij, zii zond naar haar schoontader (een boodschapl

door te zeggen: Yan àe man von wie àit is ben ik zwanger. En ze zei: Herken toch van wie
de zegel en de snoeren en d.eze staf zijn.
En: heel opvallend ontbreekr dir verbindende woord aan het begin van de zin.
Mogeli,k dat her zoiets betekent als 'Ze was nauweliyks naar buiten gebracht,.
Het geeft in elkgeval aan dat het verhaal niet zonder haperingen voortgaat.
Door te zeggen: In v r], zt en 22 waren er blijkbaar ook al officiële verklarin-
gen. Opvallend is dat de sprekers hun woorden extra gewicht geven, maar
dat hebben hun uitspraken ook nodig, wanr ze werden op dubieuze gron-
den gedaan.

Herkennen: precies dezelfde uitdrukking als in Genesis 37:33, waar het be-
bloede kleed van .loseefaan faàkov getoond wordt.
Zegel, snoeren en st4Í: Als Tamar, beschuldigd van overspel, voor )ehoeda ge-
bracht wordt, veroordeelt deze haar op grond yan de feiten. Het vonnis wordt
geveid voordat de beschuldigde iets tot haar verdediging heeft kunnen zeg-
gen. Maar na de veroordeling laat zij de corpora delicti zien met de volgende
woorden:'Kijkt u eens goed van wie dit zegel, dit snoer en deze staízijn.'

'En Jehoedo herkenàe ze- En hij zei: Zij is rechtvoordiger don ih.Wont àaarom l. . .l.Ihheb
haat niet aan Siela mijn zoon gegeven. En niet was hij .toortgegoan haar nog te kcnnet.
Herfrennea: precies hetzelfde woord als in Genesis l7:13 sraat, waar faàkov het
kleed van foseef herkent.
Rechtvao iger dan i[: een andere vertaling is: Zij is rechtvaardig. Van mij (is
het). Met deze weergave van de tekst erkent Jehoeda ruiterlijk dar hij de ver-
wekker is van de vrucht bi.j Tamar en dat Tamar in haar recht staat.
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38:27 -3o

Hij was niet wortgegaan haor te kennen'. zoals FoKKELM^.N aantoont, is lehoe-
da hier niet het onderwerp maar Sjela! Als het onderwerp niet met name ge-

noemd wordt slaat dit terug op de laatst genoemde persoon, en dat is niet

fehoeda zelfmaar zijn zoon Sjela. )ehoeda had Tamar bestemd voor zijn zoon
Sjela; haar als het ware in ondertrouw aan hem gegeven. En in dit vers wordt
te kennen gegeven dat Siela en Tamargeen seksuele relatie gekregen hebben.

En het geschiedde in àe tijà dat zij zou boren. Zie! Een tweeling in hoor buik.

Tweeling'.vandaar dat haar zwangerschap al zichtbaarwas toen zij drie maan-

den zwangerwas.

En het geschieàde toer zij baarde, dat hij een hond uitstrekte. En de vroedvrouw nam

(hem) en zijbond een scharlaben draad om zijn hanà, àoor te zeggen: Deze is het eeÍst

uitgegaan.

En het geschiedde toen hij zijn hand terugtroh, dat, zie, zijn broer was naor buiten geko -

men. En zii zei: Hoe ben iij doorgebroken. Tegen iou is hi1 dooryebrcken. En hij noemde

zijn noam Perets (àoorbraokl .

En àaarna wos zijn broer naar buiten gekomen, die om zijn hond de schaiaken droad

had. En hijnoemde zijn naam Zerach \morgenrood).
De naamgeving van beide kinderen gebeurt blijkbaar door de vader.lehoeda.

18:27

l8:28

r 8:?9

t8:to

cEN Esrs t8
De uitverkoren zoon

Nadat Avram door Goo geroepen was, bleek de uirverkiezing van Goo steeds $
één der zoons te betreffen: niet rijsmaëel maar )itschak, en daarna niet Esau

maar raàkov. De zoons van faàkov wachten op hun beurt vol spanning wie
van hen de uitverkorene zal ziin. Ze beseffen niet dat zij alle twaalf uitver-
koren zijn om hun bijdrage te leveren aan het volk lsraëI. Reoeveen als oud-
ste meent het meeste recht te hebben om zijn vader op te volgen, maar hij
moet zich ook gerealiseerd hebben dat steeds de oudste zoon 0isjmaèel en

Esau) door Coo afgewezen werd. Door gemeenschap te hebben met Bilha,

een bijvrouw van zijn vader, probeert hij zijn rechten al te doen gelden voor-
dat Jaàkov overleden is. Siimon en Levi spelen voor eigen rechter door Sje-

chem uit te moorden. Zou.fehoeda dan degene zijn die in aanmerking komt
om de verantwoording voor de hele familie op zich te nemen? Na zijn on-
juiste advies in Genesis 37 valt hij in ongenade bij de andere broers. ln hoofd-
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stuk I8:r liikt de schrijver ons dan ook mee te delen dat )ehoeda aan lager wal
raakt. )ehoeda raakt de familieband kwijt, terwijl )oseef ook al uit het zicht
verdwenen is. En .Joseef was nog wel door zijn vader als toekomstig hoofd
van de íamilie aangewezen. )oseeíkreeg tenminste een koninklijk kleed (Ge-
nesis 37), en hij wordt omschreven als een zoon van )aàkovs 'ouderdom'. Dit
betekent dat hij de opvolger van zijn vader moest worden. In de hoofdstuk-
ken die hierna komen lijkt het als onderstroom in de verrelling te gaan om
de macht: wie wordt degene die de hele familie leidr, ,oseef of rehoeda? Io-
seeflijkt het meest in aanmerking te komen. Hij heeft grote capacireiten en
in de leerschool van hct leven heeft hij zijn lessen geleerd. En hij krijgt een
hoge positie in Egypte. Maaraan het eind van Cenesis lijkt hij zelfs niet meer
als zoon van )aàkov mee te tellen; zijn plaats wordt ingenomen door ziin bei-
de zoons Menasje en Efrajim. Aan de andere kant krijgt hij via ziin zoons een
dubbel deel als laàkov Eírajim en Menasje als eigen zonen an nexeert. Hoewel
hij zelf dan niet meer meetelr als zoon van Jaàkov, speelt )oseef als Egypte-
naar, als buitenstaander, een belangrijke rol in het voortbestaan van het volk.
En Jehoeda wordt de meest vooraanstaande van de broers. De vraag is oíer
in hoofdstuk 38 al redenen aan te wijzen zijn voor deze'opgang' van Jehoeda.

GENr-sts I8:7
De zondetan Jehoeda's oudste zoon

Jehoeda's vrouw baart hem drie zoons, Eer, Onan en Sjela, zoals in Gene-
sis 38:3-5 vermeld wordt. Blijkbaar vindt Jehoeda op een gegeven ogenblik
de tijd gekomen om Eer te laten rrouwen. Eer was kenneli.jk zelf nog nier op
zoek naar een vrouw. ln y 6 wordt Eer 'eerstgeborene' genoemd. Dit is over-
bodig, want in v 3 wordt al verteld dat)ehoeda's vrouw zwangerwordt en een
zoon baart nadat Jehoeda tot haar gekomen is. Een dergelijke zogenaamd
overbodige mededeling betekent dat dit woord extra nadruk krijgt. Het
eerstgeboren zijn van Eer heeít betekenis in het verhaal. Dan staat er in v 7, in
De Nieuwe Bijbelvertaling; 'Eer was slecht in de ogen van de Heer, en daarom
liet de Heer hem sterven.'
Wat zou Eers zonde geweest ziin? Zo op het eerstegezicht wordt niets kwaads
van hem verteld. Zijn er toch aanwijzingen waarom zijn handelwijze niet de
goedkeuring van de Eeuwige kon wegdragen? Wat in De Nieuwe Bijbelverta-
ling niet uitkomt, is dat in v 7 Eer nogmaals 'eerstgeborene' wordt genoemd.
Dit tweemaal 'eerstgeborene' betekent dat Eer zich als eerstgeborene moest
gedragen. Gezien her feit dat zijn vàder voor hem een vrouw opzoekt, lijkt
hij zelf weinig initiatief te ontplooien. In het boek Genesis is het herhaalde-
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lijk de eerstgeborene, die tekortschiet. Denk aan Kaiin, )ismaëel en Esau. Van

Eer, de eerstgeborene staat hier niet dat hij slechte dingen dééd, maar dat hij
slecht wís.

cENEsrs l8:7, 1o EN r4

Waarom niet de derde zoon?

Tamars eerste man Eer komt om door ingrijpen van de Eeuwige, zo staat Í
het in Genesis l8:7, Tamars tweede man Onan eveneens, volgens r ro. In v r4

staat dat rehoeda's derde zoon Sjela volwassen geworden is. En deze man is
haar roegezegd als derde echtgenoot. Als Tamar ziet dat )ehoeda geen aan-

stalten maakt om dit huwelijk te regelen, gaat zij zelftot actie over. Men zou

verwachten dat Tamar naar haar schoonvader zou gaan om hem aan zijn
belofte te herinncren. Maar ze doet iets volkomen onverwachts, iets wat in
onze ogen zeer afte keuren is, namelijk haar schoonvader verleiden.

Wat zou Tamars motief geweesr zijn? Is er in de tekst een aanwi,zing te vin-
den voor het gedrag van Tamar? [n de grondtekst luidt het slot van v r4 ver-

taald ongeveer zo: 'Maar zij, zij was hem niet tot vrouw gegeven.' Het lijkt
erop dat Sjela al een índer tot vrouw gekregen had. Nu kwam een huwelijk

met meerdere vrouwen in die tijd vaker voor. Zie bijvoorbeeld Avraham en

Esau en )aàkov. Mogelijk dat Tamar zich realiseerde dat al deze huwelijken
problematisch waren. Mogelijk wilde zij geen kind van Sjela. Maar wel wilde

ze een afstammeling van Jehoeda. En )ehoeda was weduwnaar en had geen

verplichtingen aan een vrouw. Wat Iag meer voor de hand dan hem te verlei-

den.

En dus vraagt ze van .Jehoeda geen 8unst, nameliik om Siela aan haar te ge-

ven, waardoor zij een tweederangs echtgenote van Sjela zou worden. Ze on-

derneemt een gewaagd initiatiefen zet haargoede naam en zelfs haar leven

op het spel.

GENEsrs l8:r5
Tamar gesluíerd

In De Nieuwe Biibelvertaling worden l r4 en r5 zo vertaald: '(Tamar) legde J
haar weduwedracht af, bedekte zich met een sluier zodat ze onherkenbaar

was (...)Toen )ehoeda haar zag hield hij haarvooreen hoer, want haargezicht
was bedekt.'
Het woord dat voor sluier gebruikt wordt (tsaifl, komt alleen hier en in Ge-

nesis 38:r4 voor. Door alle bekende loodse commentatoren wordt ontkend
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dat het hier om de kleding van een hoer zou gaan. Zij beroepen zich bijvoor-
beeld op de situatie in Assyrië waar hoeren juist niet gesluierd waren. Tamar
zou deze sluier alleen dragen om niet herkend te worden. Hun redenering
zalwel te maken hebben met het vrijpleiten van lehoeda die in dir verhaal als

de eerste de beste hoerenloper afgeschilderd wordt.
Met deze verklaring gaat men wel voorbij aan v r5 waar heel duidelijk staat
dat )ehoeda haar voor een hoer hield, want ze had haar gelaar bedekt. Zowel
in v r4 als in v r5 wordt hetzelfde woord'bedekken'gebruikt. Tamar heefr mer
opzet haar gelaat met een sluier bedekt, niet alleen om niet herkend te wor-
den, maar ook om voor hoer aangezien te worden door haarschoonvader

cENESrs 38:2 4

Yerbrand de hoer?

De straf op hoererij o[ echtbreuk in Israël was steniging. Deuteronomium
z z:24 bijvoorbeeld is daar heel duidelijk in. Alleen de dochrer van een pries-
ter die op hoererij betrapt was, moest verbrand worden. Het is zeer de vraag
of deze laatste straf ooit uitgevoerd is. ln het geval van Tamar is het zeer on-
geloofwaardig dat hier sprake zou kunnen zijn van verbranding. Een zwan-
gere vrouw die niet eens een nakomeling van Jaàkov was, kon nooit tot een
dergelijke straf veroordeeld worden. R,raat YEHUDA HA-HAssio heeft ver-
klaard dat niet gelezen moet worden 'verbranden', maar brandmerken. Als
sprake is van 'verbranden' sraat er namelijk altijd bij door vuur. Zie bijvoor-
beeld Leviticus : r:9 en Richteren r4:r 5. Dit laatste 'door vuur'ontbreekt hier!
Ook in de Codex Hammurcbi staat dat ontrouwe vrouwen gebrandmerkt moe-
ten worden op hun voorhoofd.
Hier wordt ook de passieve vorm gebruikt; 'men'kwam vertellen. Het is alsof

C
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cENESls 3 8:14 EN t7

Zij níet, ik wel

g Met extra nadruk zegt de tekst van Genesis 1814 dat z;\ Tamar niet aan le-
hoeda's derde zoon tot vrouw is gegeven. In l r7 staat met yeel nadruk twee-
maal 'ik'. 'lk, ik zalje een geitenbokje laten brengen.' Een geitenbokje zou
symbolisch ziin voor vruchtbaarheid. Nadat tweemaal 'zij'is genoemd,
wordt hier tweemaal 'ik'gebruikt om Jehoeda aan te duiden.
Tamar heeft twee mannen gehad, en van geen van beiden kreeg ze een kind,
Mogeli.ik door anticonceptieve maatregelen van hun kant. En de derde man
werd haar niet toegewezen. Nu zal Jeho eda zelf haar zwanger maken.



niemand persoonlijk verantwoordelijk hiervoor zal zijn. Zij moet gebrand-

merkt worden.

GENEsts j8:25

In ogenschouw nemen

Deze zelfde woorden goed kijken'komen ook voor in Genesis Jz:12, waar Í
.lehoeda en ziin broers hun vader faàkov bedriegen met het bebloede kleed

van )oseel Ook in Genesis 38:25 staat:'Neem toch in ogenschouw.' Jehoe-
da wordt hier in Genesis l8 met zijn eigen uitspraak geconfronteerd. En in
v z6 staat dat Jehoeda goed keek, en hij vervolgt met het erkennen van zijn

schuld: Zij is onschuldig maar ik niet.

GENEsts l8:2 6

Tamar rcchfiaardig

Genesis l8:26 wordt gewoonlijk vertaald met een vergrotende trap: Zij is g

rechtvaardiger dan ik. Een andere vertaling die ook mogelilk is en wellicht

zelfs beter in het verhaal past is: Zij is rechtvaardig. Van mii is het (de zwan-

gerschap).

Moest )ehoeda wel zijn vaderschap toegeven? Als hij zich vrij had willen plei-

ten, was dat mogelijk geweest. Wie bewijst dat Tamar uitsluitend met hém ge-

meenschap heeftgehad. Als hoervermomd heeft zij)ehoeda verleid, maar zo

zou ze het toch met elke willekeurige man hebben kunnen aanleggen? Het

pleit voorde integriteit van.lehoeda dat hiierkent dat hii de verwekker is van

de kinderen van Tamar.
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IOSEEF IN HET HUIS
vanPotiíar

GENESIS 39

Inleiding

Na de interruptie van Genesis 38 waarin de gebeurtenissen van Jehoeda en
Tamar beschreven worden, keert de schrijver terug naar de levensloop van

Joseefl Dat de verhalen van Tamar en de vrouw van Potifar zo dicht bi.feen

staan wiist erop dat bij beide eenzelfde motief speelt. Beide vrouwen wilden
een kind, Tamar via fehoeda en de vrouw van Potifar via )oseef. Volgens de

rabbijnse traditie zou de vrouw van Potifarvia de astrologie te weten ziin ge-

komen dat de kinderen van )oseeí ook haar nageslacht zouden z1jn. Ze rea-
liseerde zich hierbij niet dat zi.l het niet zelfzou zijn die J<>seefkinderen zou
baren, maar haar eigen dochter. Volgens de traditie was Asenat, de dochter
van Potifera, namelijk haardochter [zie Genesis 4r:451.

En Joseef haà men doen oJdalen naar Egtpte. En Potifar, een hoveling van F arao, orerste

van de lijJwocht, een Egyptisch non, kocht hern uit de hand von de lismaëlieten, die hem

doarheen hadden doen aJdalen.

AJdalen: letterlijk bedoeld, maar zeker ook in figuurliike zin.
Hoveling: met dit woord wordt een hooggeplaatste ambtenaar bedoeld, die
zeer waarschijnlijk eunuch, een gecastrecrde, was.

Overste ttan deliifwachr: een hoge functie in Egypte. Potifar was hoofd van het
gevangeniswezen, hoofd van de lijfwacht van Farao.

Een Egptisch man: in v r, z en 5 wordt dit vermeld. Het lijkt logisch dat iemand
met zo'n hoge functie in Egypte, een Egyptenaar was. Dat dit hier er speciaal

bij gezegd wordt, kan betekenen dat de machthebbers op dat moment niet
van Egyptische komaIwaren. Velen menen dat de Hyksos in die tijd aan de

macht waren. Ook de Farao was dan een Hyksos, een niet-Egyptenaar. En in
zo n situatie is het wel opmerkelijk dat Potifar als Egyptenaar zo'n hoge posi-
tie had en is het logisch dat dit apart vermeld wordt.
Hand: of 'macht'.

t9:r
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)9:]

l9:4

l9: t

3912- 5

En de Eeuwige maakte geschiedenis met loseeJ en hijwerà een.toorspoedig man. En hii
maohte geschiedenis in het huis van zijnheer, àe Egptenoat.

Geschieàenis moken fu,order: driemaal komt dit.woord in dit vers voor. Meestal
vertaalt men het met een vorm yan het werkwoord'zijn', maar het geeft geen
statische toestand aan, maarmeer een bewegen, een voortgang. Men zou ook
kunnen vertalen: De Eeuwige werd met loseef, en hij werd voorspoedig, en
hij werd .. . in het huis van zijn heer.
Dit is de enige keer dat de EEU wrGE als handelend persoon voorgesteld wordt
in de verhalen over de kinderen van ,|aàkov. Pas in Exodus 3 reedt Cop weer
handelend op. Ook opvallend is dat alleen de verreller het heeft over de Eeu-
wige. De persónen die een roJ spelen in deze verhalen hebben het over Goo.

En zijn heer zag dat àe Eeuwige met hem was, en alles wot hij àeed,liet de Eeue/ige ge-
lukken in zijn hond.

Was: dit geeft een blijvende toestand aan.
Hij deel:bedoeld is wat hij sreeds deed.
ln zijn hond:loseefhad her in zijn hand (dat is 'zijn macht') doordat de Eeuwi-
ge hem deze mogelijkheid gaf.

En JoseeJ vond genaàc in zijn ogen, en hijbediend,e hem, en hij stelde hem oan over zijn
huis, en alles wat hij had, had hij in zijn hand. gegeven.

6enade: vele gevangenen zullen gezocht hebben naar genade in de ogen van
Potifar en het niet gevonden hebben. )oseeívond het zomaar.
Bedienen: dir woord wordt vooral gebruikt mer berekking rot de priester-
dienst. Ook wordt het van )ehosjoea gezegd die als dienaar Mosje ter zijde
sraat (zie Exodus z4:r3), en van Avisag die David 'diende' (rKoningen r:4).
Aonstellen: het woord dat hier staat kan onder andere 'selecteren' betekenen.
Bli.fkbaar vond Potifar)oseefhet meest geschikt om de verantwoordelijkheid
over zijn huis te krijgen.
Huis: hiermee wordt letterlUk 'huis' bedoeld, maar ook 'huishouding' en 'fa-
milie'.
Hcnd: ook hierweer met als betekenis 'macht'.

'En het geschiedde vanof dot hij hem aangesteld hod in zijn huis en over olles wat hij had,
dat de Eeuwige het huis van de Egyptenoar zegende, vanwege )oseeJ. En hijwerd een ze-

gen van de Eeuwige in alles wat hij had, in het huis en op het veld.
h her huis: in v 4 is sprake van 'over'zijn huis,'ln'het huis kan betekenen dat
)oseefnog meerbetrokken was bijwat zich in huis afspeelde.

Joseefen de E ruwrce worden steeds bij name genoemd, potifar niet.
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39i6-7

En hij liet alles vat hij haà in de hond van loseef. En hij haà niet de minste kennis bij zich,

dan von het brood dat hij (steeds) at. l. . .) En J oseeJ werd mooi von uiterlijk en mooi von

aanzien.

Hcnd: opnieuw de hand!Joseeís macht wordt bijna onbegrensd.

Kernis hebben van: weet hebben van, zich bekommeren om. Blijkbaar liet zijn
heer de veranrwoordelijkheid over zijn hele huishouding aan )oseefover. Dit
woord wordt ook gebruikt als het gaat over'intiem kennen'van een vrouw. En

andere vertaling is: Hij had niet bekend bij hem het minste. Het woord'ken-
nen', 'bekennen' is ook een normale uitdrukking voor geslachtsverkeer. Men

zou uit deze woorden kunnen opmaken dat nu foseefin huis was hij merkte
dat zijn heer niet de minste behoefte aan gemeenschap met zijn vrouw had,

Een eunuch kan wel in staat zijn tot seksueel contact, maaÍ de behoeíte daar-

aan is in het algemeen niet groot. En vanzelfsprekend is er geen kans op na-

geslacht.

Hetbruoà àat hij at: volgens Raslr is dit een eufemisme voor 'seksueel contact

met zijn vrouw'. Andere menen dat Coosdienstige redenen een rol konden

spelen. Ofwas dit om eventuele vergiftiging te voorkomen? Hiertegen pleit

dat Potifar een grenzeloos vertrouwen in )oseef had. Of zou het gewoon be-

tekenen dat Potifar erg op eten gesteld was.'Brood'is namelijk de algemene

uitdrukking voor 'voedsel'. 'Brood eten'betekent elders alti)d'de maalti)d ge-

bruiken'. Het kan zijn dat Potifar als eunuch zich erg interesseerde voor ko-
ken en ext ra van de maalt ijd genoot.

loseeJ werd mooi: R A s,r zegt over deze uitdrukking: Zodra foseef zag dat hij
heerser was, begon hijte eten en te drinken en zijn haarte kappen. Hierop zei

de Hrr rrcr, geloofd zij hij: uw vader treurt en gij kapt uw haar! Ik zal de berin
(dat wil zeggen, de vrouw van Potifar) tegen u ophitsen. Direct hierop, in v 7,

volgt dan ook 'en de vrouw van zijn heer sloeg haar ogen op )oseef'. In Gene-

sis z9:r7 wordt )oseefs moeder ook 'mooi' genoemd. Van een man is het een

bijzonderheid als deze zo aangeduid wordt. De bijbeltekst geeít geen waar-
deoordeel over het'mooi worden'van Joseef. Maar wanneer er iets over het

uiterlijk van een man gezegd wordt, is dat opmerkelijk, afwi.jkend van wat
normaal is. Sowieso worden uiterlijke kenmerken alleen genoemd als ze een

íunctie in her verhaal krijgen. Mogelijk is )oseefzich er niet eens van bewust
geweest, maar de vrouw van ziin heer had wel oog voor mannelijk schoon.

Zie het volgende vers.

' En het geschiedàe na àeze gebeurtenissen dot àe vrouw ,tan zijt heer haor ogen opsloeg -
naor )oseef - en zij zei: Lig bij mij!

Na deze gebeuÍtenissen: volgens Rasy r geeít dit aan, dat wat nu gaat komen, di-
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rect volgt op wat er in het vorige vers verteld is. Dat.loseefs schoonheid een
belangriike rol speelt zal duidelijk ziyn.

De ogen opslaon: door de rabbijnen wordt deze uitdrukking vergeleken met
wat in Cenesis rl:to staat: Lot sloeg zrn ogen op en zag de streek van de )or-
daan. De vrouw van Potifar sloeg met evenveelbegeren haar ogen op,f oseef
als Lot destijds met begeerte naar de vruchtbare fordaanstreek keek.
Naar./oseef speciaal naar hem.
Lig br.lmij: een gebiedende wijs mer extra nadruk.

Enhijweige e. En hij zei tot de yrouw yon ziin heer: Zie, mijn heer weet niets - bij mij -
yan wot eÍ in huis ís. En alles wat yan hem is, heeft hij in míjn honà gegnen.
Hijweigcrde: deMasoreren geven aan dat )oseefresoluut weigerde. Het is een
sterkere uitdrukking dan'hi, wilde nier'.
Dc vrouw van zijn heer: deze vrouw is voor ]oseefniet zomaar een yrouw die
hem probeerr te verleiden, nee, zij behoort zijn heer roe.
tsij mij: )oseeízal bedoelen zoiets als 'sinds ik het voor het zeggen heb,.
In huis: )oseefhad het voor het zeggen in huis, maar ook op het land van poti-
far. Dir laarsre is niet relevant op dit moment. Mogelijk dat de heer van foseef
wel op de hoogte wilde blijven van wat op de akker gebeurde, maar heel be-
wust wilde hij niet weten wat zich in huis afspeelt.
ln mijn hand = in mijn machr.

Niemand is groter in àit huis don ik. En niet heet't hij het minste mij weerhoudcn nie-
mand don u, omdat u zijn vrouw bent. En hoe zou ik àit grcte kwaad. d,oen en zondigen
voor God?

h dit huis: weer deze uitdrukking. )oseefhad natuurlijk moeten zeggen: Nie-
mand in dit huis is groter dan mijn heer, en ik na hem.
Nicmand dqn u: d,e sch rijver heeft het in vers ó alleen over het brood gehad, maar
niet over de vrouw. foseeíheeft dit blijkbaar als vanzelfsprekend aangenomen.
Hoe: het lijkt alsofJoseefzegt: Als er een manier was om op uw verzoek in te
gaan, zonder re zondigen, dan zou ik u ter wille zijn. Hct liikt alsof)oseefdeze
vrouw niet bruut wil beledigen, maar haar verzoek best aanrrekkelijk vindt.
Maar zijn besefvan wat CoD wilweerhoudt hem van deze verkeerde daad.
Ook in Egypte was echtbreuk een zonde tegen de goden.
Als )oseefde vrouw van zijn heer zou nemen, geeft hij daarmee te kennen dat
hij dezeifde rechten heeft als deze, ja dat hij zijn heer wilde opvolgen. Het is
te vergelijken met de misstap van Reoeveen lzie Genesis 11:21. Het is te verge-
lijken met het eten van de vrucht in het tuinverhaal. Door deze vrucht te eten
geeft de mens te kennen als Goo te willen zijn,
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Et het geschiedàe toen zij tot I oseef sprak, àag aan dag, dat hij niet hoorde naor haar om

naast haqr te gaan ligllen om met haar samen te zijfl.

Zij sprak àag aan dag: hier is geen sprake meer van gebieden zoals in v 7.

Horen: hierin zit tegelijk begrepen'gehoorzamen'.

Zifn: dit is weer het woord 'geschieden'. Men zou dus ook kunnen vertalen
'om met haar geschiedenis te maken'. Geschiedenis maken doet men door
'naam'te maken en vooral door nageslacht te verwekken. Het samen zijn is

yoor deze vrouw niet zomaar een seksueel avontuurtje, maar zii is er op uit
'om geschiedenis te maken'.

En het geschieàde ongeveer àeze àag. En hij ging het huis binnen om zijn werk te doen, en

niemond yan de monnen van het huis was dsar in het huis.

Opvallend is dat in de vorige verzen )oseefbij zijn naam genoemd wordt. Van-

afv lr tot v 2o ziin alle handelende personen naamloos. Trouwens de vrouw
krijgt in het hele verhaalgeen naam. Zij is alleen maar'de vrouw van'.

Deze àag: alsof deze dag al eerder genoemd was. In het Hebreeuws kan het ge-

bruik van een dergelijk woord ook aangeven dat het over een speciale dag gaat.

Volgens rabbijns commentaar was het een speciale feestdag. Op deze dag ging
iedereen naar de tempel, maar de vrouw van Potifar simuleerde ziekte en zii

bleefthuis.
ln Het boek der rechtvaardigen wordt deze an ekdote verder uitgewerkt.
Zijnwerk doen: vanwelk werk is hier sprake? De Joodse traditie zegt dat Joseef
op deze dag voorde verleiding van de vrouwbezweken was. Op het moment

dat hij echter gemeenschap met haar zou hebben, verdween ziin e.ectie. Dit
naar aanleiding van wat in Genesis 49:24 staat (in sommige vertalingen in

navolging van de Sep tuaginta\:Zijnboog ve rloor zijn kracht. ln de christelijke
traditie wordt )oseefs kuisheid echter staande gehouden.

Binnentomer: als het een vrouw betreÍt waar de man bij binnenkomt, is het de

normale uitdrukking voor'seksueel contact hebben'. Met 'het huis'kan een

letterlijk huis bedoeld zijn, maar ook'huisgezin'of familie.
Huis: dit driemaalvermelden van'het huis'is opvallend. Mogelijk dat de schrij-
ver met de combinatie van 'werk doen'en 'huis binnenkomen'suggereert dat

foseefvan plan was'werkte doen'tenbate van'het bouwen van een huis'voor
de Egyptenaar, dat is voornageslacht zorgen voordit'huis'.

En zij greep hem bij zij/. kleed, door te zeggen: Ligbij mij! En hijliet zijn kleeà in hoor

hand achter. En hij vluchtte. En hij ging naar buiten.

Door te zeggen: in v 7 was het alleen een bevel. Hier is de eis van de vrouw nog

dwingender.
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Ligbij mij: weer dezelfde dwingende opdracht als in vers 7.

Kleed: het kleed is in )oseefs leyen een belangrijk object. Eerst tokken de
broers zijn koninklijke mantel uit en nu trekt deze yrouw zelfs zijn slaven-
kleed uit.
Hand: de vrouw had wel macht over zijn kledij, maar foseef zelfwas niet in
haar hand, in haar macht.
Vlucfiten: wegvluchten, en niet vluchten met een bepaald doel.
Opvallend is dat )oseef hier niets meer zegr. De toehoorders zouden graag
wat meer gehoord hebben over dit gebeuren. In allerlei verhalen zijn later
verschillende gegevens toegevoegd, omdat men de versie van Tenach wel erg
summiervindt.

En het geschieàde dat zij zog dat hij zijn kleed in haar hand ochtergeloten had, en dat hii
naar buiten yluchtte.

In haar hand: opnieuw de vermelding dat )oseefs kleed in haar hand, haar
macht was, maar )oseefzelíniet.

' En zij riep àe mannen von haar huis. En zij zei tot hen door te zeggen: Ziet! Hij heeft ons
een Hebreeuwse mon gebracht om met ons te dollen. Hii is tot mij gekomen om bii mi) tc
ligqen en ih riep met luiàe stem.

Mannen yan het huis: deze uitdrukking komt ook voor in vers u. Daar wordt
heel nadrukkelijk verteld dat de mannen niet in huis zijn; hier zijn ze er blijk-
baar ineens.

Opmerkelijk is dat, als ze het over haar man heeft, ze hem mer ,hii,aanduidt,

en niet met mijn heer'.

Hebreeuwse man:het kan zijn dat de vrouw zinspeelt op een aversie die Egyp-
tenaren hebben tegen Hebreeuwse ma nnen lzie Gen. 4j3zl. In v r7 herhaalt ze
dit woord.
Dollen: in De Nieuwe Bijbelvertaling wordt dir woord verraald mer.yerma-
ken'. Het is aígeleid van het werkwoord 'lachen'.

Hij is tot mij gekomen om bij mijre liggen: het kan zijn dat de vrouw met deze
uitspraak het ook b, her iuisre eind heeft. De vrouw zal in een verleidelijke
positie op haar rustbed gelegen hebben, en )oseefkan daardoor zodanig be,
invloed zijn geweest, dat hij van plan was op haar avances in te gaan. En zo
kon zij hem bij zijn kleed grijpen.

En het geschieààe toen hij hoo e dat ik mijn stem yerhieí en íh riep, dot hij zijn hleed
ochte iet, naast mii. En hijvluchtte en hij ging nqar buiten.
Naasf mii: in y r 2 sraat dar Joseefzijn kieed in haar hand achterliet. Maar als de
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vrouw dót zou vertellen, zou ze daarmee toegeven dat zij )oseefs mantel had

beetgepakt, en dus zelfhet initiatieíhad genomen. Door te zeggen 'naast mij'
doet zij het voorkomen alsoí)oseefzelfzijn kleed heeft uitgetrokken.

En zij liet zijn kleed noost hooÍ liggen tot ziin heer thuis kwom.

Her zogenaamde bewiismateriaal laat zii intact.
Zifuheer; er staat niet 'haar man'. Heeft dit mogelilk te maken met het íeit dat

haar man zijn echtelijke plichten niet kon nakomen jegens haar?

En zij sprak tot hem ongeveer deze woorden, door te zeggen: Tot mij is de Hebreeuwse

sloaf gekomen die jij tot ons gebracht hebt om met mij te dollen.

Hebreeuwse sloaf: weer dit denigrerende? - woord.
Tot ons gehracht; zinspeelt de vrouw mogelijk op hun geheime afspraak dat

Potifar.loseeí met maar één bepaalde reden gekocht had?

Dollen; aangezien de schrijver het woord'ongeveer'gebruikt, kan het zijn dat

de vrouwhieriets anders gezegd heeft. Haar man had deze slaafgebracht om

hun onvruchtbaarheid op te heffen -bij haar te liggen-, maaÍ het resultaat

was dat hij alleen maar'dolde'. De vrouw beschuldigt foseeíervan dat hij al-
leen maarop bevrediging van zijn seksuele behoefte uit was geweest.

' En het geschiedàe toen ik mijn stem vertieJ en ik riep, dot hij zijn kleed achterliet, noast

mij, en hij tluchtte naar buiten.

Vergeleken met v r5 gebruikt de vrouw minder woorden: 'hij hoorde'en 'hij

ging'laat ze weg. Dit is wel opmerkelilk, omdat het gebruikelijk is dat een

verhaal steeds uitgebreider wordt naarmate men het vaker vertelt.

'En het geschieàde toen zijt heer de wooràen van zijn vrouw die zii tot hem gesprohen

htd,hooràe, door te zeggen: Naar deze woorden heeJt jouw slaaf aan mij gedaan, dot ziin

toorn ontbranàde.

Door te zeggefiYoor de vierde keer in dit hoofdstuk. Zie v r z, t4 en r7. Net als

de vier keer dat deze uitdrukking in Genesis 38 voorkomt, probeert de spre-

ker hier aan haar uitspraak een officieel tintje te geven, haar woorden extra
gewicht te geven, Ook hierbenadrukt de spreker haar woorden want in wer-
kelilkheid wordt met haar uitspraken de waarheid geweld aangedaan.

Naar hetzelfde woord ais'ongeveer'in v t,.
lVoorden: ook 'daden' wordt hiermee bedoeld.

De vrouw kan dus ook gezegd hebben: Ongeveer deze daden heeft hij ge-

daan.

Ziin toorn ontbrandde: er st aat n iet bil tegen wie.
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En de heer von Joseef nam hem en hij bracht hem naar het huis yan beworing, àe plaats
waar de gevangeten van de koning getangen zoten. En híj maakte daar geschiedenis, in
het huis van bewaring-

Nemen: en niet 'grijpen'. Met het woord 'nemen'wordt niet gedacht aan ge-
weld.

Brengen'. en niet 'werpen'. Ook hierbij zeker geen toespeling op 'met geweld
doen'.

De ge'vangenen'van de koning: dus een elitegevangenis.
Ook in dit vers zijn er drie aanwijzingen dat Potifar Joseef met veel egards
behandelde. Daaruit bli.tkt dat Potifar zich heel goed bewust was van Joseeís
onschuld.

En de Eeuwige maakte geschieàenis met JoseeJ, en hij bezag hem met welwillendheid. En

hij gafhem gcnaàe in àe ogen van àe overste van het huis van bewaring-

En de oyeÍste van het huis van beworing goJ al de gevangenen die in het huis van bewa-
ring zaten, in de hond von Joseef. En met ol wat zij d.aor àed,en moahte hij geschieàenis,

al doende.

De oycrste van het huis van beworing keek niet in het minst om naqr iets in zijn hand,
omàot àe Eeuwige met hem wos. En wathij deeà, ded de Eeuwige gelukken.

GEN Est s 39:5,6 EN ll
Mislukte donor in seminatie

S ln Cenesis 18 weet de ionge weduwe Tamar haar schoonvader te verleiden
en zwanger te worden. In het erop volgende hoofdstuk probeert een kinder-
loos echtpaar een manier te vinden het schrijnende gemis van een kind op
te heffen. Zij maken gebruik van de broer van de man uit het vorige hoofd-
stuk. Het hier volgende is geen sluitend bewijs, maar allerlei aanwiizingen in
het verhaal wijzen sterk in de richting van toepassing van donorinseminatie.
In y 5 staat dat Joseefs heer )oseef aanstelde in zijn huis. )oseef werd niet al-
leen opzichter över het huis van zijn heer, zoals in v 4 staat, maar ook in zijn
huis. De functie in huis wordt niet nader omschreven.
Dan staat in ! ó dat )oseefs heer'nier bekend had' . Niet in het minst zelÍs. Zin-
speelt de tekst op het feit dat Potifar eunuch was en om die reden zijn vrouw
niet'bekende'?
In het tweede deel van 1, 6 staat dat Joseef mooi werd, en direct daarna slaat
de vrouw van zijn heer haar ogen op hem. Blijkbaar viel haar de schoonheid
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van deze zeventienjarige knaap op. Maar opvallend genoeg staat er niet bij
'en zij zag'. Nee, het zien, zelfs het zien van ecn mooieiongeman, is voorhaar
nier belangrijk. Het enige dat telt is dat hij bij haar moet komen liggen.
Hoe lang zal foseefblijven weigeren? In v 1l staat dat er een speciale dag aan-

gebroken is waarop /oseef zijn werk kwam doen. Ook wordt hier weer het
werkwoord komen, binnenkomen gebruikt. Suggereert de schriiver dat Jo-
seef op deze bewuste dag van plan is het huis van de Egyptenaar binnen te

gaan om dit huis te bouwen, dat wilzeggen om voordeze onvruchtbare man
nageslacht te verwekken?

cENEST S 39:5

Aangesteld ín huis

In v 4 staat dat PotifarJoseefaanstelde over zijn huis. Hier wordt de bijzonde- Í
re uitdrukking 'aanstellen in'gebruikt. Blijkbaar kreeg,foseefeen positie als

huisgenoot in het huis van Potifar. Hij was in y 4 een soort opzichter overhet
reilen en zeilen van Potifars huishouden, maar hier lijkt hij min of meer ge-
adopteerd te worden door PotifaÍ, maar het kan ook betekenen dat hij dé ver-
rouwenspositie binnen zijn huishouding krijgt.

GENËStS 39:7

De ogen opslaan en zien

De uitdrukking 'de ogen opslaan'komt vaak voor, maar vooral in combina- Í
tie met 'zien'. De rabbijnen vergeli)ken de hier gebruikte uitdrukking met Ce-
nesis rJ:ro waar Lot (waarschijnlijk vol begeerte) 'zijn ogen opslaat en ziet
dat de streek rijk aan water is'. Maar ook in Genesis zz:4 lezet we dezelf-
de zinsnede: 'Avraham sloeg zijn ogen op en zag de plaats uit de verte.'Van-
zelfsprekend was er bij Avraham geen begeerte toen hij zijn ogen opsloeg.

Wat in onze tekst hier ontbreekt, is het woord'zien'. Hier staat alleen dat de

vrouw haar ogen opsloeg. Dat zij iets of iemand zag, staat er niet bij. We kun-
nen dus ook niet concluderen dat zij 'met begeerte'keek, want de schrijver
deelt ons niet eens mee dót zij keek. Het enige dat de vrouw deed nadat ze

haar ogen opgeslagen had, was foseef de opdracht geven bij haar te komen
liggen.
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GENESTS l9:14
Dollen

Í Dit woord wordt gebruikr in her verhaal van )isjmaëel en )itschak in Genesis
zr:9. Sara wordt daar verschrikkelijk kwaad, als ze merkt dat Jisjmaëel dolt,.
Hetzelfde Hebreeuwse woord wordt gebruikt als fitschak mer zijn vrouw Ri-
vka 'dolt' in Cenesis z6:8. Avimelech, de koning van Gerar ziet het en maakt
hieruir op dar Rivka Jitschaks vrouw is.'Dollen'moer wel betekenen,iets
seksueels doen'. Maar waarschi;nlilk niet de gewone wiize van seksueel con-
tact dat gericht is op voortplanting, want dan sraan de schrijver vele andere
woorden ter beschikking zoals 'komen tot' of'liggen bij' of'bekennen,. Be-
doeld is waarschijnlijk seksueel gedrag dat dienr rer bevrediging van seksue-
le behoeften- De vrourv lijkt hier dan ook niet te liegen, want foseefweigerde
inderdaad bij haar te liggen en haar -zo mogelijk- te bevruchten. Gezien de
uitdrukking 'zijn werk doen in het huis' is het mogelijk dat '|oseeíop het mo-
ment dat hij het huis binnenkwam toen geen enkele andere man in huis was,
inderdaad van plan was aan haar voortdurende verzoek gehoor te geven.
Maartoen zij zi.in kleed greep, bekoelde zijn aandrift. 'Kleren maken de man,
lijkt wel erg van roepassing op foseel Zodra hij zijn kleding kwijr is, wordt
hq hulpeloos. Flitste op dit moment doorhem heen dat zijn broers hem in de
put gooiden en ziin mooie manrel yan her lijfscheurden?

GEN ES tS 39: t8

De aanklacht

Í In v r4 beschuldigt de vrouw tegenover haar personeel .foseef ervan dat hij
met haar wilde'dollen'. Dat laatste is: seksuele toenadering zoeken, maar
geen gemeenschap hebben. En in v r7 herhaalt zi) deze beschuldiging. In de

.Joodse rradirie is in de Talmoed de opvarting bewaard dat Joseefinderdaad
voor de verleiding van deze vrouw bezweken was. Echter op het moment
dat hij tot gemeenschap over zou gaan bleek zi.in erecrie te zijn verdwenen.
Ofhet de Eeuwige zelíwas die hem voor deze zonde behoed heeft, ofzijn ei-
gen vroomheid, of dat hem het beeld van zijn vader voor ogen kwam, daar
zijn de meningen over verdeeld. Als deze gedachte overeenkomt met de be-
doeling van het verhaal, berust de beschuldiging van de vrouw op waarheid.
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Potifurs toorn

Gezien de ernst van het misdrijf had Potifar alle reden om Joseefte doden. S
Daarbij was hij ook nog hoofd der lijfwacht en dus hoofd van hen die een

strafmoesten uitvoeren. [n vele wetboeken uit die tijd van het Nabre Oosten

srond op overspel de doodstraf. En poging tot aanranding door een slaaf is

voldoende reden voor de doodstraf. Ook in Tenach, in Leviticus 2o:ro, staat

dat oyerspel met de dood bestraft behoort te worden.

De reden waarom Potifar )oseefniet doodde kan zijn:

- Hij had teveel genegenheid voor )oseef;

- Goo bewaardeJoseef;

- Hi) vertrouwde de lezing van ziin vrouw met betrekking tot wat er ge-

beurd was niet.
In vele verhalen over deze zaak wordt dit Iaatste als werkelijke reden verteld.

ln de Koran staat al dat iemand Potifar de raad gafte kijken wóór het kleed ge-

scheurd was. Toen dit aan de achterkant een scheur bleek te hebben, was dit
het bewils dat )oseefvan achteren, dus op de vlucht, was beetgepakt, en dat

hij niet zelíziin kleed uitgetrokken had. Een andere bekende versie is dat een

willekeurig kind (van elfmaanden oud!) Potifar vertelde dar.)oseef onschul-
dig was. Andere verhalen voeren een dochter van Poti[ar op die haar vader

de ware toedracht vertelt. Deze dochterblijkt later de vrouw te worden waar

)oseefmee trouwt; Asnat (Genesis 4r:45).
Mrn interpretatie is dat Potifar de zaak van het begin afaan, samen met zijn
vrouw had geregeld. Nu het op een fiasco was uitgelopen, wilde hij haar niet
in het openbaar te schande maken. Daarom zette hij foseef wel gevangen,

maardoodde hij hem niet.
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DE SCHENKER
en debakker

GENESIS 4O

En het geschiedde no deze gebeurtenissen dat de schenker van de koningron Egypte en de

bakker tehort geschoten waren tegen hun heer, tegen de koning wn Egypte.

Op dit ogenblik zit )oseefal negen jaar in de gevangenis.

En het geschiddq deze uitdrukking geeft aan dat in wat volgt iets bijzonders
gaatgebeuren, en vaak is dat iets dramatisch.

En het geschiedde na deze gebeurtenissen: ook Genesis z z (de binding van.lir
schak)begint met deze woorden.

Tekortschieten, zonàigen: over de aard van hun misstap wordt niets meegedeeld.

Was het een poging tot vergiftiging? Of een paleisrevolutie? Het woord'zon-
digen'is oorspron kelijk 'het doel missen'.

De robbijnen zeggen: men had een vlieggevonden in de beker wijn die de schen-

ker had ingeschonken. En in het brood dat de bakker gebakken had, was een

kiezelsteentje aangetroffen. Een dergeli.jke verklaring past wel bii de )atere

veroordeling van beiden. De overtreding van de schenker wordt vergeven,

omdat de vlieg in de beker terecht kan zijn gekomen nadàt de schenker de be-

keringeschonken heeft. De bakker heeft geen excuus, omdat het kiezelsteen-

tje in het deeg is gekomen vóór het bakken.

Von de koning van Egpte: deze bijstelling staat uitsluitend bij de schenker en

niet bij de bakker. Was de schenker volledig in dienst van de koning van

Egypte en was dit voor debakkerslechts een bijbaan? Welwas de koning van

Egypte ook de meester van de bakker, maar blijkbaar verdeelde hij zijn aan-

dacht. Mogelijk dat dit de verklaring is waarom hij veroordeeld werd. Ook de

schenker heeft gezondigd zoals hij in Genesis 4r:9 toegeeft, maar blijkbaar
werd zijn zonde doorde vingers gezien en die van de bakkerniet.
Dckoningvan Egypte: deze uitdrukking komt alleen hier voor en in Genesis 4o:5
en 4r:46. Dit zijn plaatsen waarsprake is van de verhouding heer-knechten en

heer-knecht (waarbij de laatste Joseef is).
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40:2- 6

En Farao weràwoedend op zijn twee hot'elingen, op àe overste \)an de schenkers en op de

oyerste yan àe bokkers,

Kwaaà worde n'. letterliik betekent dit woord'uitbreken, losbarsten'.

Hoveling: zoals bij cenesis 39r al gezegd werd houdt dit woord in dat zo'n
persoon zeer waarsch ilnl1k een eunuch, een gecastreerde was.

En hij goJ hen in lverzekerdel bewaring (inl het huis yan de oveÍste yan de lijJwacht in hct
huis van beworing, de plaats waar JoseeJ gevongen zat.

Geven: bedoeld zal zip dat hij hen in handen gaf van de hoofdgevangenbe-
waarder.

Lrflrvacht: lenerlijk staat er'slachters'. De hoofdgevangenbewaarder was tege-
lijk hoofd van de lijfwacht en van de beulen. Was de voormalige heer van )o-
seef, Potifar, de man die deze functie uitoefende?
Huis van bewaring: de gevangenis.

En de ot erste von de liifwacht stelde I oseeJ oan bij hen. En hij bediende hen. En ze bleyen

dagen onder bewaking.

Aansteilen: dit woord is het gewone woord voor 'tellen', 'monsteren', 'aanwij-
zen'.
Belieneir: in het boek Cenesis komt dit woord alleen nog voor in Genesis 39:4
waar foseefPotifar bediende. Het is beslist geen slavendienst. Het is meeÍ een
eervolle positie.

En zij droomden beiden een droom, ieder zijn droom in één nacht, ied.er een àroom met
een eigen uitleg, àe schenker en de bokker von de koningvon Egyptt die gevangen waren

ín het huis van bewaring.

Droom: dit woord komt zeven keervoorin dit verhaal.
Drcmen'. in Egypte meende men dat dromen een waarschuwing inhielden,
maar wat aangekondigd werd, was mogelijk nog afre wenden.
Uitleg: dit woord komt alleen in Cenesis 4o en 41 voor, en wel in totaalvilfkeer.
Volgens Alren betekent het meer 'oplossing'.

En J oseefkwam tot hen in de morgen. En hij zaghen, en zie zij waren ontdaan.

Hijzaghen: er staat niet dat.foseefzag dat z, ontdaan waren. Nee, het lijkt als-
oíhij zonderemoties hen ziet.
Ontàoanzijn: dit woord betekent het uiten van negatieve emoties:ontsteld ziin,
woedend zijn. Een dergelijk emotie komt duidelijke naar voren in het uiterlijk
van de persoon.
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En hij vroeg de hovclingen von F aruo die bij hem in bewaring waren in het huis van zijn
heer door te zeggen: Woarom is jullie gelaot vandaog somber?

Door te zeggen: dit duidt op een formele houding. )oseeíis beslist niet amicaal
met deze mannen. Het gebruik van dit woord pleit tegen betrokkenheid van

foseefmet hun lot.

En zij zeiden tot hem: viihebben een droom gedroomd maor een uitlegger er-va.n is er

niet. En Joseef zei tot hen: ziin niet àe uitleggingen van God? Vertel het toch aan mij.
Uitlegger: evenals her woord 'uitleg' (r, 5) komt dit woord uitsluitend in Gene-
sis 4o en 4r voor. In Egypte was er een speciaal beroep van droomuitlegger
waarvoor men een gedegen opleiding moest volgen.
Yertel het toch aon mij: in de woorden yan .)oseef klinkt door dat hii zegt zoh re-
latie met Goo te hebben, dat hij inzicht heeft in diens bedoelingen. Daardoor
kan hij zonder een opleiding tot beroepsdroomuirlegger te hebben gevolgd,
toch dromen uitleggen.

En de overcte yan de schenkers vertelàe zijn droom oan Joseef. En hij zei tothem: in mijn
droom, en zie! Een wijnstok wos er voor mijn gelaat.

En oon de wijnstok drie ranken. En zodru hijuitgelopen was kwam bloesem op. En zijn
trossen werden ijpe vruchten.

Drie rarken: volgens de rabbijnse uitleg waren deze drie ranken de drie aarts-
vaders. Joseefonderkende dit direct en vandaardat zijn uitleg zogunstig was
voor de schenker.

En de beker yan Fqrao was in mijn hond. En ik nam dt àruiyen. En ikperste ze uit in de

beker yan F arao. En ík gaf de beker op de hand van Farao.

Ik nam, ikperste, ik goJ driemaal een actie van de schenker, in tegenstelling mer
v r7 waar de bakker volkomen passiefblijft in zijn droom
Mijn hand: hier wordt het woord lcd, degrijpende hand, gebruikt.
Honàyan Faroo:hier wordt het woord kal de ontvangende hand, de handpalm,
gebruikt.

En Joseefzei tot hem: dit is de uitleg emon: àe àÍie loten, dot zijn dÀe d,agen.

Drie dagen: uit de snelle groei kon Joseefopmaken dat er sprake was van drie
dagen en niet van drie jaar.

40:8
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Maar gedenk mij bij u zodra het u goed gaat. En bewijs mi1 trouw. Breng mij in gedach-

tenbijfarao. En loar miiuitgaonuit dithuis.
Gedenh mij: onder andere volgens Numeri z z;7 heeft de droomuitlegger recht
op een vergoeding.

Wont yooneher, ih ben gestolen uit het lond van àe Heheeën. En ook hier heb ik niets ge-

daan, wot dan ook, àot men mijin de kerker zou moeten zetten.

Gestolen: het gebruik van dit woord is ook een bewijs dat ,|oseefs broers hem
niet uit de put getrokken en verkocht hcbben aan voorbijtrekkende kooplie-
dcn. Want als die de broers betaald hadden voor.)oseef, zou er geen sprake
geweest zijn van diefstal maar yan mensenhandel lzie Cenesis j7:281.
Landvan fu Hcbrceën: hct land Kenaàn was niet het land der Hebreeën. De rab-
bijnen zeggen: dat )oseef dit land toch zo aanduidt, zal later beloond wor-
den doordat hij er begraven zal worden. BEN No IACoB zegt: ook in later tijd
wordt dit land nooit 'land der Hebreeën'genoemd. Joseef moet hier dan ook
bedoelen: het land waar de Hebreeën op dit moment u,onen. Joseefgebruikt
deze uitdrukking als tegenstelling met de uitdrukking 'land Egypte', waar hij
later zelfwoont [zie Cenesis j9:t4 en ry en 4t:tz).
(crker: hier wordt het woord 'put'gebruikt. In Genesis 37 wordt dit woord ze-
ven keer gebruikt als de broers foseef in de put gegooid hebben. Als aandui-
ding van'kerker' komt het ook yoor in Genesis 4r:r 4.

En de overstt van de bakkcrs zog àat hij het goeàe had. uitgelegà. En hii zei tot loseef: ook

ik. in mijn droom. En zie! Er waren drie mand.en met gaten op mijn hoofà.

HrfSoele: dit is een betere vertaling dan het biivoegliik naamwoord 'goed'. De

bakker gaat er in zijn onnozelheid vanuit dat )oseefs droomuitleg altijd het
goede voortbrengt.
Manlen; dit is woord is afkomstig van een woord dat 'twijg'betekent.
Met goten'. het is ook mogelijk dit woord te vertalen met 'wittebrood', zoals
vaak gedaan wordt. Logischer is de vertaling'met gaten', waardoor men denkt
aan gevlochten manden. Manden waarin brood vervoerd werd, zullen zeker
een dekselgehad hebben, en uit dichte manden met een dekselkunnen vogels
geen brood pikken. Uit gevlochten manden juisr wel.

lsrol

Nog drie àagen dan heJt Forao uw hooJd op m hij zal u terugbrengen in uw Junctie. En

u zuh de beker van Farao in zijn hand geven volgens de eerdere gewoonte toen u zijn

schenker was.

Het hoofd opheffen: dit heeft gewoonlijk de betekenis van 'aandacht schen-
ken aan, in degunst komen bij.
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' En in de bovenste maru). allerlei spiizen van Farao, bakkerswerk. En gevogebe at het uit
de mand von op mijn hoojà.

In debovenste manà: blijkbaar was er alleen in de bovenste mand baksel voor
Farao. En voor wie was het baksel in de andere twee manden bedoeld?

Allerlei spijzen: in Egyptische geschriften worden wel 38 verschillende taart-
soorten en 57 verschillende broodsoorten beschreven.

En I oseeJ antwoordde en hii zei: dtt is de uitleg ervan: de drie manden, dat zijn drie dagen.

)oseeJ antwoordàe:bij de uitleg voor de schenker in v rz heeft de schrijver het al-
leen over ')oseef zei'. Het woord 'antwoorden' heeft als bijbetekenis 'er tegen-
in gaan'.

Binnen nog drie dagen, àan heJt Farao uw hoofd van op u. En hii zal u aan een houten

paal hangen. En het gevogehe zal uw rlees van op u eten.

lJw hoofd van op u: de enige keer dat deze uitdrukking verder voorkomt is in r
Samuel r7:46, waar David dit tegen Goliath zegt.

Hangcn: ophangen werd als doodstrafniet toegepast in Egypte ofKenaàn. Wel
werd het lijk soms op een paalgespietst.

De rabbijnen menen te weten hoe .loseef al wist welk vonnis de bakker te

wachten stond. De bakker was in zijn droom namelilk al ren dode opgeschre-
ven. Een vogel zou nameli.ik nooit uit een mand op iemands hoofd brood
durven pikken als die persoon nog leefde. Bij iemand die letterli.ik doodstil
staat durven ze het wel.

En het geschiedde op de derde dag, de verjooràag wn Farao, dat hij een moahijd klaar-

maakte voor ol ziin dienaren. Er hijhiefhet hoofd van de oterste wn àe schenkers op, en

het hooJd van de overste yon de bokkers, te miàden tnn zijn àienaren.

En hij liet de overste van àe schenkers terugkeren op zijn post von schenker. En hij goJ de

beker weer in àe hand van F arao.

Maat de oyerste van de schenkers dacht niet meer aon JoseeJ Hiiyergqt hem

RAst r verklaart dat de uitdrukking'hij dacht niet meer'op diezelfde dag be-
trekking heeft, en de uitdrukking 'hij vergat' betrekking had op de tijd daarna.

4O:18
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En de overste von de bakkers heeft hij opgehangen, zoals )oseef uitgelegà hoà.
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De misstap van de bakker

Zijn er in het verhaal over de dromen van de schenker en de bakkergeen aan-
wijzingen te vinden die de veroordeling van de bakker plausibel maken?
Er zijn in Genesis 4o door de schrijver een aantal nuances aangebracht die
ons aan het denken kunnen zetten. We moeten vooralletten op de verschillen
tussen wat er over de schenker en wat er over de bakker yerteld wordt. Aller-
eerst wordt in v r de schenkeraangeduid met de term 'schenker van de koning
van Egypte'. En de bakkcr krijgt een dergelijke aanduiding niet. Wel hebben
zij beiden de koning van Egypte als heer. Maar blijkbaar sraat dc schenker vol-
ledig in dienst van zijn heer en heeft de bakker ook anderen die hij bcdient
met zijn gebak.

Beiden waren zij tekortgeschoren jegens Farao, maar de misstap van de schen-
ker is vergeeflijk en die van de bakker niet. ln hun droom komt uit waar dit ver-
schil in zit. Bijbeiden is sprake van hetgetal drie. Drie keer noemt de schenker
de naam Farao in y rr. Bij de bakker is in v r 6 wel sprake van 'drie', maar in y 17

blijkt slechts één van de drie (manden) voor Farao besremd. Ook noemt de
bakker slechts eenmaalde naam Farao.

Ook is in u rr driemaal sprake van een actiyiteit van de schenker, terwijl in v r7

de bakker volkomen passiefblijfr.
Verder zijn de laatste drie woorden yan de bakker over zijn droom in y r7: van
op hoofd. En in de uitleg van zijn droom in v r9 herhaalt )oseefprecies

deze drie woorden: hoofd van - op. Met andere woorden: de bakker heeft
zelfzijn veroordeling algezien in zijn droom.
Dat de bakker veroordeeld wordt tor ophanging zal dus te wijten zijn aan
zijn gebrek aan toewijding aan zijn heer. De overteding van de schenker zal
even ernstig geweest zijn, maar hij had zich volledig ingezet onr zijn heer te
dienen. Dat redde hem het leven.
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DE DROMEN
van de Farao

CENESIS 41

En het geschieàde aon hct eind van een volle twee jaar àat Farao àroomàe. En zie! Hij
stondboven de stroom.

Ecn volle twee jaarletterllk staat hier lwee jaar, dagen'. Bedoeld zijn twee vol-
ledige jaren aan dagen, want de uitdrukking 'twee jaar'kan ook betekenen

één volledig jaar met één ofmeer dagen (volgens BrN No JacoB en JAcERsM A).

Foroo droomàe:hier wordt een steeds durende situatie mee bedoeld. Er wordt
later ook beschreven dat Farao tweemaal droomde. De rabbijnse uitleg is dat

Farao in zijn hoogmoed heel zijn leven dromen had over zijn grootheid. Dit
wordt ook benadrukt door de gebruikte werkwoordsvorm, een deelwoord.

Hiermee wordt een langdurige toestand aangeduid en niet een eenmalig ge-

beuren.
In Genesis 17 worden dromen beschreven die het begin van )oseeís ellende

markeren. Hier zijn het dromen die het herstel markeren.

Hif srond: er staat letterlijk 'staande' zonder er bijstaat dat hijzelf stond, maar

dat lijkt wel bedoeld te zi.jn.

Boven de stroom'. er staat niet dat Farao aan de oever stond. Hij stond böven oítè-
gen de stroom. Met'de stroom'wordt vanzelfsprekend de Nijl bedoeld. De Nijl
werd als god vereerd. Mogelijk dat de biibelschrijver deze rivier daarom niet

met de naam 'Nijl'aanduidt, maargewoon met het algemene woord stroom'.

Bedoelt de schrijver dat Farao zich in zijn droom verheven voelt boven de le-

venbrengende godheid deNijl? [zieooft v r7].

En zie! Uit de stroom kwomen zeten koeien op, mooi van uiterlijh en welgedaan van vlees.

En zij weiàden in het oeveryras.

Zeven.het getal van de aardse volledigheid. z4 keer komt dit getal voor in dit
gedeelte, twee keer twaalf. De dromen van Farao en de uitleg daarvan wor-
den door dit getal beheerst.

Mooi van uiterlijk: hetzelfde wordt van )oseef gezegd in Genesis 39:6. Hier
komt deze uitdrukking voor in 4r:2, 4 en r8.

Welgedaan: vet, gezond, glanzend.

Is,:]
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Oevergras: een woord uit het Egyptisch. Blijkbaar was er in Palestina zulk gras
niet te vinden.

En zie! Zeven anàere koeien kwamen no hen op uit de stroom, slecht van uiterliik en ma-

ger van vlees. En zij gingen staon noost de koeien op de ower van de stoom.
Naasf: aan de zijde van. Bij de uitleg in v r 9 duidt )oseefdit als direct volgend op'.
Weiden: dit woord dat in het vorige vers gebruikt werd met betrekking ror de
vette koeien ontbreekt hier ALrER zegt: deze koeien Iijken wel carnivoren
geworden.

En de koeien die slecht yaí uiterlíjk en moger ,,tan ,,'lees waren aten de zeyen koeien àie

mooí van uiterlijh en welgeàaan woren op, En F arao ontwaakte.

Welgedaon:hierbil ontbreekt het woord 'van vlees'. Duiden deze twee onrbre-
kende woorden erop dat in een droom niet alles even logisch is? Dat er vaak
dingen ontbreken?
En zielVoor het eerst ontbreekr deze uitdrukking die verrassing aangeeft. Toch
zou dit opeten verrassender moeten zijn dan het opkomen van de koeien. Het
Iijkt alsoíFarao dit opeten logischervindt.

En hij sliep in. En hii droomde een. tweede keet En zie! Zeyen aren opkomend aan één

stengel, ,À'elgedaan en goed.

Een tereede: eÍ staaÍ niet dat Farao een tweede droom droomde oíeen andere
droom droomde. ln wezen was het dezelfde droom.
Welgedoan en goed: de koeien werden aangeduid met'mooi en welgedaan'. Het
woord 'mooi'duidt op het uirerlijk en het woord goed' op zowel het uiterlijk
als wat binnenin zit.

En zie! Zeven magere en door de oostenwind verzengde oren, ontspruitenà achter deze.

Ontspruiten: na het drie maal 'opkomen' (van de welgedane koeien, de magere
koeien en de vette aren) wordt hier het woord 'ontspruiten' gebruikt.

En de magere aren verslonden àe zeven welgedane en volle aren. En Farao ontvqakte. En

zie! Het was een droom.

Welgeàaan en voll. in vers 5 was sprake van'welgedaan en goed',
Een droom; er staat niet dat het twee dromen waren.
En zie: ook hier weergeen verrassing dat de ene soort aren de andere verslond.
Blijkbaar vond Farao dat heel gewoon. Het is zelfs verrassend dat het geen
werkelijkheid was, maar slechts een droom.
En zie!: ln deze eerste zeven verzen komt deze uitdrukking zes keer voor.

4ri6
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En het geschiedde in de ochtend dat ziin geest oÍÍustig\rqs. En hij zonà leen boodschap)

en hiidep ol de mogiërs von EgptL en ql zlin wiizen. En FoÍoo vettelàe hun zijn àroom.

En er was geen wrkloarder àaoryonyoor Foruo,

Magiers: dit woord komt alleen in dit verhaal voor en als Mosje bij Farao

komr in Exodus 7-9.
Ziin àroom; enkelvoud. Farao begreep dat beide dromen één geheel vorm-
den. De uitleg moet voor een wijze niet al te moeilijk zijn geweest. Dat het

goede en het slecht uit de Nijlvoortkwam wist elke Egyptenaar. Als de Nijl
zo'n hoge waterstand bereikte dat deze buiten ziin oevers trad en het land

bevloeide, bracht dit welstand. Hiervoor moest de Nijl zestien el boven ziin
normale niveau stijgen (het getal r 6 was in Egypte dan ook het getal van

de vruchtbaarheid en de vruchtbaarheidsgodin werd wel'heerseres van de

zestien'genoemd). Als er echterjaren waren waarin de waterstand laag bleeí
(minder dan twaalí el boven zijn normale niveau) omdat het in het bronge-
bied van de Ni.jl te weinig geregend had, mislukte de oogst. Het Iand Egypte

was volkomen van de Nijl aÍhankeli)k want regen of dauw spelen geen rol
van betekenis voor de watervoorziening. Waarschiinlijk besefte Farao dit
zelfal en verlangde hij van ziin wijzen een oplossing voor deze dreiging. En

zo'n oplossing, die konden zij niet bieden, vandaar dat ze hun mond hielden.

Geen verklaarder: volgens de Midrasj waren de verklaringen waarmee zij aan-

kwamen voor Farao niet bevredigend . Zij zouden Farao gezegd hebben dat

hij zeven dochters zou verwekken, maaralle zeven zou hijookbegraven. Een

andere verklaring rvas dat Farao zeven rijken zou veroveren, maar alle zeven

zouden ook weerverloren gaan.

Voor Farao. zehadden wel verklaringen, maar deze waren voor Farao niet be-

vredigend. Volgens de Joodse uitleg kwam dit omdat het voor Egyptenaren

niet voor te stellen was, dat iets armzaligs iets goeds kon verslinden. Volgens

hun vaste regels was dit onmogelijk. Vandaar dat hun uitleg voor Farao niet
toereikend was. Een andere uitleg is dat zij wel een verklaring hadden, maar

deze niet aan Farao wilden voorleggen omdat zij vreesden dat de onheilspel-
lende uitleg Farao zo zou ontrieven dat de uitlegger direct gevangen gezet of
zelfs gedood zou worden.

En de owrste von de sthenkers spruk tot Farao dooÍ te zeggen: Mijn zonden brcng ik me

v on d oag 1n h er inner ing.

Door te zeggen:hiermee geeft de schrijver aan dat de overste der schenkers een

officiële mededeling gaat doen.
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Farao vas toornig geworden op zijn knechten. En hij nom mij in hechtenis in het huis
vqn de overste van de liffwacht, mij et de otrcrste van de bakkers.

Hif: Farao mocht nooit met 'u'aangesproken worden. Door de derde persoon
te gebruiken eerbiedigde men de afstand die er bestond tussen Farao en elk
ander persoon.

En wij droomden een àroom in één nacht, ik en hij.Ieder naar de uitleg van ziin droom

hebbenwijgedroomd.

Ieder één àroom'. Far ao droomde beide dromen, de schenker en de bakker ieder
één droom, de één positiefen de ander negatief.

En daar was bij ons een hnoap, een Hebreeër, àe knecht yan de overste von àe lijt'wacht.

En wij wrtelàen hem l. . .). En hij legàe ons onze dromen uit. Ieder had hij uitleg gegeven

naor zijn droom.

Knaap: met dit word wordt meestal een jonge man aangeduid, en vooral ie-
mand die in dienst staat van een ander. )oseefwas hier aldertig jaar oud.
Hebrc€,'r: lerterlijk betekent dit 'iemand van de andere kant'.
In Genesis 4o had )oseef zelfal tegen de schenker verteld dat hij uir het land
van de Hebreeën gestolen was. Er wordt wel gedacht dat de Farao in deze rijd
een Semiet was, uit het volk van de Hyksos, een Habiroe. ln de geschiedenis
van Egypte is er nameliik een dynastie geweesr waarin de Hyksos het gezag
uitoefenden.
Na ongeveer een eeuw hebben de Egyptenaren zelfde macht weer overgeno-
men. Als dan ook in Exodus t:8 gesproken wordt van'een andere Farao, één
die Joseefniet gekend had' zou dit weereen Egyptische Faraogeweest kunnen
zijn. Onder de Hyksos-Farao's werden de nakomelingen van Jaàkov mogelijk
bevoorrecht omdat dat ook Semieten waren.
Enwijvertelden hem l. . .l: de schenkervergeer mee re delen war zij .loseeíverrel-
den. Bedoelt hij dat ze nauwelijks hun dromen verteld hadden offoseefwist
de uitleg al?

En het geschíeàde zoak hij ons had uitgelegd, zo is het geschied. Mij heeft men doen te-
rugkeren in mijn positie, en hemheeft men opgehangen.

Men: dat de schenker hier als onderwerp niet 'Farao' noemt, is omdat hij
diens naam niet wil combineren met het begrip 'ophangen' volgens BrNNo
JAcoB.

'En Farao zond leen booàschapl en hijriep losetÍ. Enhiiliethem snel uit de put (halen)

En hij schoor zich en hijvcrwisselde zijn kled.ing cnhijkwam tot Faroo.
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Snel: twaalfjaar zat ,loseefin de put, maar nu gaat alles heel snel.

Put:de eerste keer dat dit woord weergebruikt wordt nadat zijn broers foseef
in de put gegooid hadden.

Sclrcren van hoofàhaar en baard: een Egyptisch gebruik. Volgens DE FRATNE

droegen alleen vreemdelingen en de lagere bevolkingsklasse baarden.
Hij schoor zich: deze vorm kan ook vertaald worden met 'hij werd geschoren',

maar omdat de twee keer daarna met 'hij' ook Joseeíbedoeld is, zal ook hier

foseefonderwerp zijn en zal dus de actieve vorm bedoeld zijn.
Kleàing: in het boek Genesis komen twee woorden voor met als betekenis
'kleding, kleed': bigcl en simla. Opmerkelijk genoeg worden beidewoorden in
Genesis 4r gebruikt. In y r4 siflla en in v 4z biged. Beide woorden zijn afgeleid
van een werkwoord dat oorspronkelijk 'bedekken' betekent, maar in het la-
rere gebruik ook 'bedriegen', ofbeter'zich anders voordoen' gaat betekenen.
Zie verder het artikel 'Het ene kleed is het andere niet'.

Komen tot: heel opmerkelilk is dat woorden als zich neerbuigen', 'knielen' en

dergelijke ontbreken. Als men op audiëntie komt bij een vorst zou men dit
zeker verwachten. Onderdanigheid is foseeften enenmale vreemd. Als klein
kind liep hij alvoor zijn moeder Racheel uit toen zii Esau tegemoet gingen

lzic Genesis y:71 .

En Faroo zei tot JoseeJ: Een droom heb ik gehoomd, maor een uitlegger eÍvan is er niet

En ik, ik heb gehoord over jou, àoor te zeggen: jij hoort een droom om htm uit te leggen.

Door te zeggen.Farao bevestigt tegenover )oseefdat de schenker hem officieel
deze mededeling gedaan had.

wat Farao hier zegt is in het Hebreeuws wat onduidelijk. Mogelijk dat dit op
emotionaliteit wijst van de spreker.

En Joseef ontwoordde Faruo door te zeggen: ik zeker niet. C od beantwoordt de vreàe vqn

Forao.

Zeker niet: hetlijkt wel erg arrogant om het antwoord aan Farao te beginnen
met een pertinente ontkenning.
6ol: net als in zijn antwoord aan de vrouw van Potifar en in zijn antwoord
aan de schenker en de bakker, noemt foseefhier de naam van Coo.

En Fano spruk tot JosceJ: ln miin droom was het. Zie! ik stond op de oeyer yan de stroom.

Vergelijk dit vers met v r.

Farao vertelt de dromen met kleine wiizigingen om )oseefop de proefte stel-
len volgens Tanchoema. foseefcorrigeert de beschrijving van Farao alsofhij
de dromen zelfgezien heeft.

4rit5
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4l:18

4r:r9

4 r:2O

4l:2r

4ti22

4t.21

4t:.18- 2 4

De oeveÍ yon de stroom: in y r staat alleen 'de stroom'. Het lijkt dat Farao zich in
zijn droom verheven voelt boven alles en iedereen. In ziin uirleg is hii war
meer bescheiden. Hij zegt hier slechts aan de rand te staan.

En zie! Uit de stroom kwomen zeven koeien op, welgeào,an wn vlees en mooi van gedaon-
te, en zij weidden in het oeyergÍas.

Vergelijk dit vers met v z.

Gedaante: \toar).lnv 2, I en 4 staar het woord 'uiterlijk' (mcr?). Beide woorden
zijn afgeleid van het werkwoord 'zien' (raóh).

En zie! Zeven anàere koeien opkomend achter hen, ellendig en zeer slecht van geàaante

en schraol van ylees. Zoals deze heb ik niet gezien in heel het land Egypte, zo slecht.

Vergelijk dit vers met v 1.

Er is wat verschil met y l. Het opkomen uit de stroom laat Farao hier weg
Mogelijk omdat hij het niet aanvaardbaar vindt dat iets lelijks uit degodheid
de Nijl kan voortkomen?
Ellenlig: dit woord komt nier in v 3 voor. Het is afgeleid van een werkwoord
dat'zwak zijn' betekent.
Schraol: in v 3 staat'mager'.

En de schrale en slechte koeien aten de zeyen eerctewelgedanekoeien op.

Vergelijk dir vers met v 4.

En zij hwamen in hun binncr.ste, en het \\tas niet te merken dot zij in hun binnenste geko -
men warcn. En hun aanzien ytas eyan slecht als in het begin. En ik ontwaakte.

En ik zag in mijn àroom- En zie! Zeyen aren opkofiend oan één stengel, vol en goed,
Vergelijk dir vers met v 5.

Dat Farao weer insliep, vertelt hii niet. Mogelijk dar hij her niet gepast yindt
om na een dergelijke, schokkende droom gewoon weer in te slapen.
Vol: in v 5 wordt het woord 'welgedaan'gebruikt.

En zie! Zcven aren, stug, dun, verzengd door de oostenwind, uítspruitenà no deze

Vergelijk dit vers met v 6.

Slug: dit woord komt nier voor in v ó.

En de dunne aren verslonden de zeven goede aren. En ik zei tot de magiërs: l. . .). En er is

er geen d.ie lhet) mijvertek.
Vergelijk dit vers mer v 7.
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41:.25-31.

MagiëÍst wijzen woÍden hier niet vermeld.

Wat Farao de magièrs zei, vertelt hij )oseeíniet. Ook gebruikt Farao niet het

woord 'uitleg'.

En zie: in de uitleg van Farao gebruikt hij vijfkeer deze uitdrukking.

En JoseeJ zei tot Forao; De droom van Farao, die is één. wat de goàheid aan het doen is

heeft hij aan F arao meegedeelà.

In de monoloog van )oseef, die van v zt tot en met 36 loopt, komt tien maal

het woord 'zeven' voor-

De goàheià:hier staat het woord ELoHrEu (coo), maar met het lidwoord, dus

H AELoH r EM. Vandaar dat ik dit vertaal met de godheid'.

Aan het d,oen: dit duidt een zeer nabije toekomst aan: 'op het punt staan te

doen'.

Volgens Annar,,rN eL vertegenwoordigen de runderen het ploegen en de aren

het oogsten.

De zeten goede koeien, zetten jaren zijn dat, en de zeven goede aren, zeven jaren ziin dot

Eén droom ishet.

En de zeven schrale en slechte koeien die achur hen opkwomen, dat ziin zeven joren. En

de zeven dunne, door de oostenwind verzengde oren, dat zullen zeven iaren von honger

zijn.

D it is het »,oord àat ih tot Fqruo gesproken heb- W at de godheià aan het doen is heeft hij
laten zien aan Farao.

Zie! Zeven jaren komen. Er zal grote ovenloed zijn in heel het lond Egypte.

Zie ! Als Farao droomt wordt zes maal dit woord gebruikt (v r-7). Bij ziin uit-
leg gebruikt Farao vi.jf maal dit woord (v r7-23). Hier vultJoseefde zesde keer,

die bij de uitleg van Farao ontbrak, aan.

Komen: ook weer met de betekenis van 'op het punt staan te komen'.

En zeven iaren van honger zullen opkomen na hen. En heel àe overvloeà zal vergete n ziin

in het lond Egpte En de honger zal het lond aan het eind brcngen.

Opkomen:net als de koeien die uit de Nijlopkwamen.

En niet zal geweten worden van de overvloeà in het land, vanwege die honger daarna,

want zeer zwaar zal àie zi1n.

4ri25
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1ti31

4t:3t

{1it4

4r:tt

4t:r6

4t:t7

41:32-37

En »at betreft het herhalen yan d e droom tot Farao is dathet woorà vast is van bij de god-
heid. En de godheid haost zich om het te doen.

Opvallend is dat roseefs uitleg over de overyloed summier is en hij uirweidr
over de ellende. AIs hij het hierbij had gelaten, zou zijn lot bezegeld zijn ge-
weest. Immers degene die een slechte boodschap verkondigde, beraalde hier-
voor met zijn leven.

En nu, laat Farao omzien naor een man met inzicht en wiisheid. En hij stelle hem aan

over het land Egypte.

Rasyr zegt over dit vers dat .foseefongevraagd Farao advies geeft, wat op zin
zachtst gezegd opmerkelijk is.

Laat Farao d.oen en opzichters oanstellen over het land en van het land Egypte een vijJde

nemen in zeven jaren vqn overyloeà.

Een vijfdc nemen'. ditwoord is afgeleid van her telwoord'vijf', maar ofbedoeld is
om twintig procent te nemen ofhet land in vijfdelen te verdelen, is niet zeker.

En laat zij al het voedsel van deze goede jaren die gaan komen.terzamelet. En zij moetcn
koren opslaan ond.er de hand van F arao, yoedsel in de steden. En zi) zullen het beltaren.

En het voedsel zol zijn tot voorroad voor het land voor de zeven jaren van hoager àie zul-
len zijn in het land Egypte. En niet zal het land vernietigd woràen àoor de honger.
De toespraak van Joseeftot Farao is in drie gedeelten te verdelen:
r. v 25, met de uitleg in y 26-27
z. v 28, met de uitleg in y29 3t

l. rl2, meteen advies in v33-36.
Devt 25, z8 en 1z voegen niets nieuws toe, toch zijn ze onontbeerliik. Joseef
noemt namelijk Goo als de kracht achter de gebeurtenissen (volgens BrN-
No JAcoB).
Hij is in v z5 degene die het meedeelt. In v z8 is hij degene die het laar zien, en
in v 3z is hij degene die het vastgesteld heeft en het uitvoert.

En het woorà was goed in àe ogen van F orao en in de ogen von al zijn dienoren,

Goel: De uitleg van )oseefwas dermate schokkend, dat Farao .foseefdirect ter
dood had kunnen latenbrengen alsdeze niet zowijs wasgeweest meteen ook
de remedie te geven. Her getuigt van groot inzichr bii ,oseefdat hij dit beseft
en niet wacht tot Farao hem toestemming geeft om nog iets te zeggen na zijn
uitleg. Door aansluitend de oplossing te bieden, weet hil het dreigende onheil
over zichzelIte voorkomen en zelfs in het tegendeel om te buigen.

I szo ]



4138-43

En Farao zei tot zijn dienaren: Zullcn wij een man vinàen als deze, in wie de geest von

God is?

En Farao zei tot Joseef: Nadat G od iou dit olles heeft behend gemaakt, is eÍ niemand met

meer inzicht en wijzer dan jij.

Jij, jijzuh zijn over nijn huis, en op jouw mond zal heel mijn volh kussen. Slechts (door)

de troon zol ik groter zijn àan jii.

Op jouw mond: op jouw bevel.

Kussen: Volgens.f .rcrrsu,r is bedoeld dat heel het volk de voeten van )oseef
zalkussen- R,rs,r leidt dit woord af van 'verzorgen'. IeN E zaa heeft het over
'zich wapenen'. Srrrcrrrrx.c vertaalt letterlijk'het hart is aan u', dat wil zeg-

gen'betoont eerbied'.

Kussen wordt gewoonlijk gedaan als men ergens aankomt ofweggaat. Hier
is sprake van de eerste keer dat foseefin het openbaar zal optreden. Mijns in-
ziens is dan ook bedoeld dat ieder van het volk foseeI van harte zal verwel-

komen.

E n Farao zei tot Joseef: Zie, ik heb jou @yzag) gegeten over heel het land E§,pte.

Zie: dit is de gewone gebiedende wijs van het werkwoord 'zien'. Het betekent

gewoon 'kijk', en niet 'zie!'wat het aspect van verrassing in zich bergt.

En Farao deed zijn zegelring van op zijn honà en híj gaf hem op de hond van JoseeJ. En

hij bekleedàe hem met een kleed van jin linnen. En hij àeed een gouàen halskroag om

zijn hals.

Zegehing:het schi)nt in Egypte de gewoonte te zijn geweest de zegelring om
een vinger te dragen, terwijl deze in Palestina aan een ketting om de hals ge-

dragen werd.

Kleed tan jjn linnen: volgens Vxrorueunc was het de kleding van priesters.

Halskraag: volgens En lr,rr.r was dit een ambtsketen.

ALTÉR zegt dat hier niet het gewone woord voor'ambtsketen'gebruikt wordt.

Bedoeld is een gouden stola die hals, schouder en bovenste deel van de borst
bedekt.

En hij liet hem rijàen in de tweede wagen die hij haà en zij riepen voor zijn aangezicht:

Kniel. En hem werà (macht) gegewn over heel het lond Egypte.

\.Vagen:bedoeld is een strijdwagen ofreiswagen met twee wielen.
Volgens rabbijn Hrxrz werden paarden en zulke wagens ten tiide van de

Hyksos in Egypte ingevoerd.
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4t:44

4t.4t

41:46

41i44-46

Kniei: dit zou een Egyptisch woord zijn met als betekenis'buigt de knieën'.
Ook Vrr.corr leidt het afvan het Egyptische woord brk en vertaalt: 'brengt
hulde. Arrrx verklaart het met 'Geef ruimte'.

En Faroo zei tot Joseef: lk ben Faruo, moar zonder jou mag niemand zijn hond of zijn
voet opheffen in heel het lanà Egypte.

De hand ofvoet opheffen: iets doen, iets uitvoeren.

'En Foroo noemdt àe naam wn JoseeJ: Tsafenat-Panéach, en hij gaf hem Asenot, de

dochter yan Poti Fera, de priester van On, tot yrouw. En JoseeJ ging uit over het land
Egpte.
Tsafenot-Panéach: volgens FLAvtus rosErnus betekent deze naam'ontdekker
van het verborgene'. Volgens H rnrz betekent het 'voedsel-man'. ]actxsva
verklaart: 'Goo heeft gezegd: hij zal leven'. MuNK meent: 'Hij die verbor-
genheden verklaart'. Deze laatste uitleg is gehaseerd op war Onkelos en Ra-
s,r zeggen. VERGorr legt dit als volgt uit:'de mens die de zaken kent'. A rrrn
zegt in navolging van Mos,E WErNrELo: 'Goo spreekt, hij leeft'.
Asenct: volgens H rnrz betekent dit; 'behorend rot de godin Neith'. Volgens de
Midras) zou de naam Asenat afgeleid zijn van een woord dat 'verkrachting'
betekent, Asenat zou namelijk een dochter zijn van Dina en ze zou door Sje-
chem verwekt zijn bij Dina Izir Genesis 141.
Pori Fera: volgens RAs)t is deze naam identiek met 'Potifar'. Poti betekent ge-
mutileerde', en Potifar was (zeer waarschijnlijk) een eunuch, een gecastreer-
de. Volgens HERrz is niet Potifar bedoeld, maar betekent deze naam gave
van Ra'.

On: beter bekend als Heliopolis, een stad in de buurr van Caïro. Een plaats
waar de zonnegod Osiris werd vereerd.
V 45 is een vers dat velen geïntrigeerd heefr. Hier is sprake van een huwelijk
in de hoogste kringen van Egypte en helaas wijdt de schrijver er geen enkele
aandacht aan. In de loop der eeuwen heeft het velen gelntrigeerd, zo zelfs dat
er een heelboek aan gewijd is, het apo criefeboekloseph en Asenat.

En Joseef wos dertig iaor toen hij voor het oongezicht van Foroo de koning von Egp-
te stond. Er loseeJ ging uit van wor het geloat van Forao, en hij trok heel het land Egyp -
te door

foseef was dertig jaar oud en )aàkov zo'n tachtig iaar en Jitschak honderd
veertiS iaar.
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41..47 - 53

En in àe zeven jaren van verzodigingbrocht het land zoveel op àat men het maar voor het

grijpen had.

En hij t erzamelde zeven joren al het voedsel àat in het lalà Egypte was. En hii sloegvoed-

sel op in de steàen. Het t oedsel von het veld van de stad dat rondom haar was had hij in

h aor midàen opge slagen.

En JoseeJ verzamelde koren als het zanà der zee, zeer veel, tot mcn ophield met tellen,

wont er was geen tellen aan,

En aan loseefwe en twee zonen gehoren,looràot het jaor wn honger kwam. Die heeJt

Asenat, de dochter van Poti Fera, de priestet van On, hem gebaard.

Zijweràen geboren, zij baarde: het waren wel de kinderen van )oseeí, maar als
yerwekker wordt hem door de schrijver geen rol toebedeeld. De kinderen
worden geboren en de vrouw baart. En )oseeÍ? Die zal wel druk geweest zijn
met zijn werk.

Honger'. Zeven maal komt in dit gedeelte het woord 'honger' voor.

En loseeJ noemde àe naam tnn de eerstgeborcne Menasjè. Want Goà heeJt mij doen ter-

geten heel mijn moeite en heel het huis van mijn vader.

De eerstgeborene: opvallend is dat er niet staat 'zijn' eerstgeborene.

Menasjè betekent 'die vergeten doet'.

Vergeten: als er iets belangrijk is voor de mens is het wel 'herinneren'. Bij.foseel

staat'vergeten' vooroP.

Blijkbaar beseft hij niet welk een verdriet hij zijn oude vader aandoet door
geen bericht te sturen dat hij nog leeft.

De rabbijnen proberen loseef te verontschuldigen door te verklaren dat als

hij bericht aan faàkov zou sturen dat hij nog in leven was, hij zijn broers in
diskrediet zou brengen bij hun vader.

En de noam van de tweede hod hij genoend Efrojim. Want G od heeft mij wuchtbaar ge-

moakt in het lanà van miin ellenàe.

Hijhad genocmd: alsoffoseef de tweede zoon al een naam gegeven had vóór
de eerste. Als )aàkov later in Genesis 48:r4 de twee zoons van )oseefzegent,
kÍijgt de tweede zoon de grootste zegen.

Efrajim heeft als betekenis'Dubbelvrucht'.

41:47
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4ttr4

4 r:t5

4t:56

4t.57

41:r 4- 57

En de zeven jaren van honger begonnen te homen, zoals Joseef gezegd had. En et ont-
stond honger in olle landen. Maar in heel het lond, Egltptt wos brooà.

En heel het lond Egypte kreeg honger en het volk schreeuwd,e tot F arao om brood. En F a-
rao zei tot heel Egypte: Caot naar Joseef: die jullie zal zeggen wat jullie moeten doen.

En de honger wos op heel het oppenlak wn het land. En JoseeJ openàe olles waorin het
was en hij verhocht koren oan Egypte. En àe honger werd sterk in het lond Egypte.

En heel de aarde vas naar Egyyte gekomen om hoÍen te kopen, tot Joseef , wont de hon-
get was sterk op heel de aaÍde.

Aorde'. het woord èrets wordt gebruikt voor'land'en ook voor'aarde'.
Koren kopcn, tot JoseeJ: een abnormale volgorde. Bedoeld zal zijn dat heel de

aarde erop uit was om koren te kopen, Maar de enige die hen voedsel kon ge-
ven om te overleven, was )oseef.

cENESIS 4l:14
Het ene kleed is het andere niet

In Tenach komen verschillende woorden voor die gebruikt worden om kle-
dingstukken aan te duiden. De twee meest voorkomende in het boek Gene-
sis zijn bÈged en simlc. Beide lijken dezelfde betekenis te hebben, namelijk die
van'kleed','kleding'.
Het woord biged is afgeleid van het werkwoord bagad dat oorspronkelijk 'be-
dekken' betekent, maar later ook de betekenis gaat krijgen van 'zich (anders)
voordoen'.
Voorbeelden van het gebruik van bèged zijn: de kleding van Esau waar faàkov
gebruikt van maakt om zijn vader te bedriegen (Genesis 27), Tamar die haar
weduwekleed aflegr en later weer aanrrekt (Cenesis 38) en )oseefdie door de
vrouw van Potifar van zijn kleed ontdaan wordt (Genesis 39). Daarnaast zijn
er nog enkele teksten waarin dit aspect van 'bedriegen'niet op de voorgrond
staat. Waarschiinlijk moet men toch dit idee van 'verandering', van 'anders
worden' in die teksten laren doorklinken. In Genesis l7:29 scheurt Reoeveen
zijn bèged. In Genesis 4r:4 z krijgt )oseef, nadat hij zelfin vers r4 al andere kle-
ding heeft aangetrokken, van Farao nog weer andere kleding als symbool
van zijn positie, want het geven van deze kleding gaat gepaard met andere te,
kenen van hoogwaardigheid, namelilk een zegelring en een gouden ketting.
Dan zijn ernogz overgebleven tekstennamelijkGenesis z 8: zo waarraàkov C oD
om kleding, bèged, vraagt, en Genesis z,+:53 waar de knecht van Avraham de
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familie in Charan kleding geeft. Bewust ofonbewust zalook in deze teksten
de gedachte van verandering, van een ander mens worden, een rol spelen.

Cezien de kontekst van het woord bèged in Cenesis is mijn conclusie dat het
bii het gebruik van dit woord gaat om verandering van status.laàkov wordt
door het aantrekken van het kleed van Esau als het ware Esau zelí Tamar
wordt yan weduwe een hoer. .foseef wordt van dienaar van Potifar bijna min-
naar van zijn meesteres. Reoeveen geeft zijn positie op van oudste zoon die

de verantwoordelijkheid draagt. )oseefverandert van gevangene in adviseur
van de Farao. En Jaàkov vraagt onbewust aan GoD hem te zijner tijd een an-
dere positie te geven dan die van vluchteling. En tenslotte geeft Avrahams
knecht de familie in Charan zonder woorden te kennen dat zij een andere

positie moeten innemen.

Tenslotte het andere woord simla. Dit is mogelijk afgeleid van hetwerkwoord
'maàl'dat ook 'bedekken' betekent. Ook dit woord heeft later een afgeleide

betekenis gekregen in de zin van 'anders worden', 'zich anders voordoen'.

Het woord simia komt slechts zes keer voor in het boek Genesis. In Genesis

35:z draagt Jaàkov zijn familie op hun kleding te rvisselen en hun amuletten
te begraven. Ze moeten andere mensen worden en niet meer vertrouwen op

afgoden. In Genesis 37:r 4 komen de broers van foseef met de verscheurde

kleding van Joseef aan bi.j vader )aàkov en in Genesis 4r:r 4 trekt Joseef weer

zijn kleding aan als hij voor Farao moet verschijnen. Tenslotte scheuren de

broers zelfin Genesis ++:rt hun kleding. Maar zoals foseefin Genesis 4r:r 4
al andere kleding kreeg, zo krijgen de broers van hem in Genesis 45:rz ook
andere kleding. Tenslotte de enig overgebleven plaats waar dit woord voor-
komt is Gcnesis 9:21 waar twee zoons van Noach hun naakte vader bedek-

ken met een kledingstuk.
Dit eerste gebruik van het woord simla in Cenesis geeft in het algemeen de be-

tekenis ervan aan. Een sirnla dient blijkbaar om naaktheid te bedekken. Het
scheuren ervan juist om'naakt'te staan, waarbij men geen mogelijkheid heeft

om iets te verbergen. Deze betekenis zal steeds een rol spelen waar dit woord
gebruikt wordt.

GENESIS 41:45

Werk gaat voor het meisje

ln Genesis 4l:45 staat dat Farao ,oseef een vrouw gaf. Maar in plaats van dat C

er staat: 'En hij ging tot haar in' zoals passend zou zijn en zoals in andere ver-
halen ook vaak vermeld staat, staat er'En )oseefging uit over het land Egypte'.
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Had.)oseef geen belangstelling voor vrouwen? Ook in Genesis 39:8, ro en r z

weigert /oseef caregorisch aan het verzoek van de vrouw van Potifar te vol-
doen om bij haar te gaan liggen. Toch meen ik dat de rabbijnen gelijk hebben
als zij veronderstellen dat )oseefs begeerte naar deze vrouw gewekt was en
dat hii tenslotte voor de verleiding bezweken zou zijn als zij hem maar nier
van ziin kleed ontdaan had. Dit uitrekken van ziln kleed riep bij.loseef weer
de gebeurtenissen bij de put op toen zijn broers zijn kleed uittrokken. Van-
daar dat zijn begeerte als sneeuw voor de zon verdween, en hij naar buiren
vluchtte. Een extra argument voor deze visie is de zinsnede in Genesis 39:rr
dat )oseeIbinnenkwam om zijn werk te doen op het moment dat er niemand
anders in huis was. Met dit'zijn werk doen' is bedoeld dat )oseefbereid was
om te doen waar Potifaren zijn vrourv het op aangclegd hadden, namelilk de
vrouw van zijn heer zwangerte maken.
Een ander argumenr tegen de gedachte dat )oseefweinig belangstelling voor
vrouwen had, is het feit dat hij in de jaren voor de hongersnood begon, twee
kinderen bii zijn vrouw verwekte [zie Genesis 4r:5o]. Maar wat wel opval,
lend is, is dat de schrijver hier niet vermeldt dat )oseefde kinderen verwekre.
In vers 5o staat alleen dat ze aan hem geboren werden en dat ziin vrouw ze
baarde..loseefs rol wordt door de schrijver geminimaliseerd.
Mijn conclusie is dan ook dat )oseefzich niet kon inleven in de gevoelens van
anderen. Al van jongs aí aan gaat hij onafhankelijk van anderen zijn eigen
weg. Zie verder het artikel: Een aparre persoonlijkheid.

GENESIS ]O:22 TOT EN MET CENESIS 5O

E en ap ar t e p er so onlijkh e i d

J Het laatste deel van het boek Genesis, vanafhoofdstuk 37, is gewijd aan de
belevenissen van )oseef. )oseefwas de lievelingszoon van aartsyader )aàkov
en de oudste zoon van.faàkovs lievelingsvrouw Racheel. foseefwordt in de
joodse en christelijke tradirie als een soort heilige gezien, iemand op wie
niets aan te merken valt. Is het omdat loseef zo'n uitgebalanceerde indruk
maakt en niet behept lijkr mer al het menselijk falen dat andere bijbelse fi-
guren aankleeít? Misschien spreekt het ons aan dat hier iemand beschreven
wordt die niet meegesleept wordt door zijn emoties. )oseeflijkt verheven bo-
ven al het kleinmenselijke geploeter dar ons leven kenmerkt. Maar het is de
moeite waard het levensverhaal van dezefoseefeens nader te bekijken om te
zien of)oseefinderdaad een soorr halfgod is.

Allereerst de geboorte van )oseef. Deze wordt verteld in Genesis ,oizz :.4.
Zijn moeder Racheel, de tweede vrouwvan Jaàkov, was velejaren ongewenst
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kinderloos gebleven. Haar zuster Lea, de eerste vrouw van ,aàkov, baarde de

ene zoon na de andere en tenslotte ook een dochter, Dina. Daarna, zo staat
er, gedacht Coo Racheel en Goo opende haar schoot. In de Nrc-vertaling
klinkt het daarna; 'Zij werd zwanger en zij baarde een zoon. Toen zeide zij:
C on heeft mijn smaad weggenomen; en zijgafhem de naam )oseef, zeggende:
Moge de Here mij er nog een andere zoon bijvoegen.'Het woord asal(vandaar
de naam )oseef) heeft in het Hebreeuws twee betekenissen, namelijk'toevoe-
gen'en 'wegnemen'. Het lilkt wel het meest voor de hand te liggen dat hier
bedoeld is: 'wegnemen'. Maar waarom heeft de schrijver dit woord dat yoor
tweeërlei uitleg vatbaaris, gebruikt? Waarom niet gewoon hetwoord'neme n'
gebruikt? Ofzou Racheelbeide betekenissen bedoeld hebben? Zou Racheel,

naast het wegnemen yan haar smaad, ook een beetjebedoeld hebben dat haar
smaad vermeerderd is?

HeI vervolg is ook niet zo duidelijk als de N rc-vertaling wildoen voorkomen.
Erstaat namelijk in het Hebreeuws niet 'moge de Heer mij toevoegen...', maar:
'De Heer zal mij toevoegen.' In het joodse commentaar Midrasj Rabba staat dat
Racheel hier een profetische uitspraak doet; zij ziet als het ware al dat zij nog
een tweede zoon zal krijgen. Deze uitleg geeft een al te optimistisch beeld
van Racheels uitspraak. In het Hebreeuws klinkt her namelijk nogal dwin-
gend. Een meer letterlijke vertaling van Cenesis lo:24 is: 'En zij noemde zijn
naam.foseel door te zeggen: de Heer zal mij toevoegen een andere zoon.' ln
tegenstelling met andere kinderloze vrouwen die na lang wachten een zoon
baren, is Racheel niet tevreden met haar zoon. Van bijvoorbeeld Sara hoort
men geen verzoekom een tweede zoon, en ook Noömien Roet zijn helemaal
tevreden met hun zoon Obeth. En ook Channa zingt een uitbundige lofzang
na de geboorte van haar zoon Samuel en vraagt daarin ook niet om meer kin-
deren. Waarom deze ontevredenheid bij Rachecl? Zelís in de naamgeving van

haar kind klinkt de ontevredenheid door )oseefbetekent namelijk: Hij mo-
ge toevoegen oÍ Mogc Hij opnieuw doen. Bovendien zegt Racheel niet: 'een

twééde zoon, maar een índere zoon.' De tekst suggereert dus dat Racheel te-
leurgesteld wastoen zijJoseefgebaard had. Later, als )oseefslaafis in her huis
van ene Potifar in Egypte, staat er geschreven: 'Joseefwerd mooi.' Dit kan be-
tekenel dat foseefin zijn jonge jaren'niet mooi'was. Dat Racheelalleen maar
teleurgesteld zou zijn omdat haar eerstgeboren zoon als babyniet mooi zou
zijn, lijkt te ver gezocht. Een veronderstelling van mijn kant, die verder ner-
gens op gebaseerd is, is dat Joseef mogelijk teveel trekken van haar vader La-
van had en Racheelwilde niet meer herinnerd worden aan de duistere periodc
in haar leven waarin haaryader de hooídrol speelde.
Het volgendc opmerkelijke in .loseefs gedrag is hoe hij zich gedraagt in Cene-
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sis li. Daar wordt laàkov geconfronteerd met ziin haatdragende broer Esau.

Wie schetst onze verbazing als foseef als jongetje van een jaar of acht voor
zijn moeder uitloopt, het gevaar tegemoet. Lees maar in v z: .laàkov plaats-
te de slavinnen en haar kinderen vooraan, Lea en haar kinderen daarachter,
en Racheel en )oseef achteraan. En dan v 6-7: 'Daarop naderden de slavin-
nen met haar kinderen en bogen zich neer. Vervolgens naderde ook Lea met
haar kinderen en zij bogen zich neer. En ten laatste naderden Joseef en Ra-
cheel en zij bogen zich neer.'.laàkov heeft zijn vrouwen en kinderen in een

bepaalde volgorde opgesteld, de moeders voorop en de kinderen daarach-
ter. Maar )oseefhoudt zich niet aan de rokken van zijn moeder vast. Integen-
deel hij loopt voor Racheel uit. Wat zou de reden hiervoor ziin? Is roseefhier
al zeer zelÍbewust? Of is er hier evenmin sprake van een normale moeder-
kind relatie?

In Genesis 37:z-3 begint het levensverhaal van )oseeí In de N BG staat: 'roseeí
zeventien iaar oud - hij was dus nog jong - placht mer zijn broeders, de zo-
nen van Bilha en de zonen van Zilpa, de yrouwen van zijn vader, de schapen
te hoeden. En foseef bracht kwaad gerucht aangaande ziln broers aan hun
vader over. En Israël had ,oseef lief boven al ziin zonen... en hi) maakte hem
een pronkgewaad.'Wij kunnen alleen maar gissen naar de reden waarom fo-
seefniet de schapen hoedde samen met de zonen van Lea. Vonden die hem te
min, en moest hii daarom maar oprekken met de zonen van zijn vaders bij-
vrouwen? Over zirn positie bij die broers wordt ons trouwens iets bijzonder
meegedeeld. Er staat in het Hebreeuws niet'hij was nog jong'. Trouwens zijn
leeftijd is al vermeld en ieder mag zelfbepalen of hij zeventien jaarjong vindt
ofniet. In het Oosten wordr men zeker niet meer als kind beschouwd op die
leeftijd. Maar er staat ook niet gewoon Jong', er staat dat )oseefeen naór was,
dat wil zeggen een jongen, een knaap, een knecht. Hij was niet zomaar een
knaap, nee, hij was een van de zonen van zijn vaders bijvrouwen. Bedoeld is

dat deze halÍbroers hem als een soorr loopjongen gebruikren. Dat dit Joseef
niet aanstond valt te begriipen, en ziin reacÍie staat er direct achteraan: foseeí
klikte over zijn broers.
ln Genesis 37:5 r r wordt verteld over twee dromen die )oseef heeft. tn deze
dromen komen zijn grootheidsideeën heel duidelijk naar voren. Dromen
kunnen iets openbaren van wat in de diepte van een mensenziel leeft. )oseef
lijkt gepreoccupeerd doorgedachten over onbeperkte macht en hij verwacht
dat ieder zijn unieke positie zal accepteren en volbewondering naar hem zal
opkijken. waarschiinli,k is hij zich niet bewust geweest van de gevoelens
van haat die het vertellen van deze dromen bij zijn broers opriepen. Als fo-
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seefwat meer zelÍkritiek had gehad zou hil zich wel twee keer bedacht heb-

ben voor hij zijn broers met zijn gedachten geconfÍonteeÍd had. Of... zou

)oseef, bewust ofonbewust, haatgevoelens bij ziln broers op hebben willen
wekken? Door zijn gedrag heeft hij zich in elk geval onmogelijk gemaakt bij
zijn broers en dat is tenslotte de aanleiding geweest dat hij 'bevrijd'werd uit
de al te liefderiike bejegening van zijn vader, ook al gebeurde dat op een ab-

surde manier.

Na deze dromen wordt )oseef door zijn vader op pad gestuurd om zijn
broers te zoeken. Tijdens deze zoektocht blijkt foseef het pronkgewaad te

dragen. Uit het verhaalvan Tamar in z Samuel r1 blijkt dat zo'n gewaad door
koningskinderen gedragen werd. foseef wordt voorgetrokken door zijn va-

der, maar hij laat zich dat ook welgevallen. Blijkbaar beseft hij niet dat ziin
broers in hun werkplunje wel furieus moeten worden als ze hem in zo'n ko-
ningsmantel zien aankomen.

Na het intermezzo van Genesis 38 gaat het verhaal van )oseefverder in Ce-

nesi5 39. Daar kriiSt )oseef, als slaafverkocht, een hoge positie bij een Egyp-

tisch ambtenaar. Met nadruk wordt verteld dat de Eeuwige in alles met Joseef
was. Blijkbaar vielen )oseefs gedrag en capaciteiten zo op dat hil uitstak bo-
ven alle andere slaven. Hier'werd'hii schoon van gestalte en schoon van ui-
terlijk (v ó). Voor de vrouw van zijn heer is dit aanleiding om hem te verleiden.

Als dit met uitnodigende woorden niet lukt, probeert zij hem te dwingen:
Toen greep zij hem bij zi.in kleed en zei:'Kom bi) mij liggen. Maar hij lied

zijn kleed in haar hand achter, vluchtte en liep naar buiten'(v 12). Een intri-
gerende vraag is: wat zou de reden zijn dat foseefniet op de avances van zijn
meesteres inging? Degenen die)oseefals een heilige zien, menen dat het ziin
integriteit was waardoor hij tegen de verleiding bestand was. Anderen voe-

ren als motief aan dat )oseefbang was voor de consequenties, namelijk de

strafvan zijn meester, als deze het te weten kwam. Nog weer anderen, met

name )oodse geleerden, zeggen dat Joseefop het punt stond toe re geven fo-
seefwas tenslotte een gezonde knaap van een jaar oíachttien - toen plotse-

ling het beeld van zijn vader hem voor ogen kwam. Een nog vromere uitleg
is dat de woorden van de Tora - de 'onderwijzing' - hem te binnen schoten.
Hoe het ook zij, foseefkon zich beheersen en hij vluchtte weg. Voor verdere

uitleg zie de verhalen bij Cenesis lo.

In Genesis 4o werkt roseefin de gevangenis. Als twee hoge ambtenaren daar

een droom krijgen, legt hij die uit. Er staat: 'Zii zeiden tot hem: Wij hebben

een droom gehad en er is niemand die hem kan uitleggen. Toen zei )oseeftot
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hen: Zi.in de uitleggingen niet Coos zaak? Vertel het mij toch.' Er is bijJoseef
geen spoor van twijfel. Hij is ervan overtuigd dar GoD de dromen zal uitleg-
gen als hij, )oseef, ze eenmaalgehoord heeft. Hij weet met zekerheid dat hij
bij Coo een bevoorrechte positie inneemt. En zijn vertrouwen wordt niet be-
schaamd. Op grond van wat de twee hovelingen vertellen weet )oseef pre-
cies te voorspellen hoe het met hen aIzal lopen, dat de bakker als het ware al
dood i s lzie hrÍ artik el 'D e misstap von d.e bakher' bij G enesis 4o).

Na enkele jaren in de gevangenis te hebben doorgebracht, wordt )oseefvoor
de Farao gebracht, om, zoals beschreven staat in Genesis 4r, ook diens dro-
men uit te leggen. Zonder enige terughoudendheid verklaarr Joseefook deze
dromen. Maar dat niet alleen: ongevraagd geeft hij, terwijl hij slaaí is en ja-
ren in degevangenis heeft doorgebracht, Farao advies hoe te handelcn om de
voorspelde problemen het hoofd te bieden. Inv y-3q sraar: 'Nu dan, Farao
zie om naar een verstandig en wijs man, en hij stelle hem aan over het land
Egypte. Farao doe ook dit.. .' Over arroganrie gesproken! Of zou Joseefbesef-
fen dat als hij het bij deze onheilspellende uitleg Iaar, ztn dagen geteld zijn?
Het ligt voor de hand dat JoseeÍ die zich zojuist als een vijandig en wi.ls man
ontpopt heeft, aangesteld wordt om Egypte voor een hongersnood te behoe-
dcn. En )oseeíaanvaardt deze functie zonder meer.

En daarna volgt ook nog een sprookjeshuweli,k. Het is spijrig dat de biibel
slechts enkele woorden gebruikt om dit te beschrijven:'En hij (Farao) gafhem
Asenat, de dochter van Potifera, de priester yan On, tot vrouw. En foseefging
uit over het land Egypte' [Ceresis 4i:45]. Voor veel lezers is de zeer summiere
beschrijving zoals de Bijbel die geefr, niet genoeg. Er is zelfs over dir ene y een
apocrief bijbelboek geschreven, namelijk')osef en Asenat'. Maar sprookjes-
achtige romantiek interesseerde de biibelschrijver kennelijk niet. war hij ons
wel meedeelt is: ')oseefging uit...'. En dar direcr na ziin huwelijk! In het boek
Genesis komt vaak de uitdrukking voor: Hij ging in... , als er sprake is van
het eerste seksuele contact tusseo een man en zijn vrouw. Bekende voorbeel-
den zijn: Avram die ingaat ror Hagar (Genesis r6:4), Jaàkov die ingaat tot Lea
(Cenesis u 9:23) en Racheel (v 3o) en Bilha (Genesis 3o:4), .lehoeda die ingaar
tot zijn vrouw (Cenesis 38:z), Onan die weigerr in te gaan rot Tamar (Genesis
j8:9) en dan.lehoeda die zelftot Tamar ingaat (y r 8). Maarvan Joseefwordt niet
vermeld dat hij na de huweJijkssluiting tot zijn vrouw inging'. ln tegendeel:

,oseel'ging uit'. Ziin werk ging voor zijn vrouw. Bliikbaar is.Joseef wel naar
Asenat teruggekeerd, want later worden hem minstens twee zoons geboren.
Opmerkelijk is het echter wel dat 'het uitgaan naar het land' zo nadrukkelijk
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door de schrijver vermeld wordt. Het zegt wel iets over foseefs houding te-
genover ziin vrouw. Trouwens ook zijn houding tegenover Potifars vrouw
was er een van afweer. Of )oseef niet veel interesse in vrouwen had is niet
duidelijk, maar zijn positie en zijn werk komen duidelijk op de eerste plaats.

Genesis 4z en 43 beschrijft de reizen van )oseefs broers naar Egypte. Ze wor-
den daar geconfronteerd met hun onherkenbare broer foseefdie een spelle-
tje met hen speelt. De reden voor dit spel zou kunnen zijn dat )oseef wilde
nagaan of zijn broers zich jegens hun halÍbroer Binjamin, de volle broer van

foseef, even onverdraagzaam zouden gedragen als destijds tegenover hem.

foseefstelt zich tegenover zijn broers op als een mens zonder gevoelens. Uit-
eindelijk maakt een emotioneelberoep van zijn broerfehoeda ook bijroseef
emoties los.

ln Cenesis 45:r en volgende staat: 'Toen kon .loseef zich niet langer bedwin-
gen... Daarop brak hij uit in luid geween... en hii kuste al zijn broeders har-
telijk en weende...'

Is foseefnu een volkomen ander mens geworden? Het lijkt er nog niet op ge-

zien de beschrijving van de gebeurtenissen in Genesis 47. Daar wordt ver-
teld hoe foseefhet volk van Egypte tot de bedelstaíbrengt en hen zelfs tot een
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In Genesis 4r:46 is )oseefintussen dertig jaar oud geworden. Hij krijgt twee
kinderen en in de naamgeving Iaat hij eindeliik iets van zijn gevoelens blijken.
Zijn oudste zoon krijgt de naam Manasje. Als uitleg zegt foseefhierover: Goo
heeft mijal mijn moeite doen vergeten, en ook hetgehele huis van mijn vader.

Met andere woorden: )oseefheeft zich duidelijkgedistantieerd yan alles en al-
len waar hij qua aÍkomst mee verbonden was. Maar als plotseling zijn broers
opduiken ten tiide van de hongersnood, blijkt het verlcden beslist niet afge-

daan te hebben. Dat )oseefzijn haatdragende broers wilde vergeten is begrij-
pelijk. Maar het is onvoorstelbaar dat hij zijn vader, die zielsveel van hem hield
en hem dood waande, nooit een levensteken gegeven heeft. Zekertoen hijals
onderkoning in Egypte heerste, was dat heel goed mogelijk geweest. Sommi-
gen proberen Joseefs gedrag goed te praten. Ze zeggen dan dat hi; ziln broers
niet in diskrediet wilde brengen bij hun vader. Als hij als doodgewaande op-
eens bij zijn familie opdook, zou uitgekomen zijn hoe slecht zijn broers hem
behandeld hadden. Dan zou er tweespalt in de familie kunnen ontstaan. Dit
lijkt me een gezochte redenering. Met de uitleg van de naam Manasjegeeft)o-
seef duidelijk te kennen dat hij niets meer met zijn íamilie te maken wil heb-
ben. Hij wil als geassimileerde Egyptenaar verder door het leven gaan.



slavenkaste maakt. Er staat in y 2l: En wat het volk aangaat, dat maakte hil
dienstbaar van het ene einde van het gebied van Egypte ror het andere einde.
En in v z5 zeggen de tot slavernij gebrachten:'Gij hebt ons in het leven behou-
den... wij zullen Farao dienstbaar zijn.'

ln Genesis 47:zg voelt.laàkov zijn levenseinde naderen. Maar)oseeíheeft daar
geen weet van en het moet henl door een bode meegedeeld worden: Hier-
na gebeurde het, dat men tot.Joseefzei: 'Zie, uw vader is ziek.' (Genesis 48:r).
Pas in Genesis 5o lijkt er een omkeergekomen re ziin in her gedrag van foseel
Na de dood van zijn vader )aàkov zijn de broers bang dat )oseefzich op hen
zal wreken: Als )oseefzich nu maar niet op ons gaat wreken' (Cenesis 5o:r5).

.foseeís reactie is - voor de zesde keer-dat hij weende (v r7), en dan volgr zijn
uitspraak in v r9: 'Ben ik in Goos plaats?' Hier lijkt deze kille, onaangedane
man eindelijk te beseffen dat ziin houding ren opzichte van zijn broers niet
die van een halfgod is. De houding van volmaakrheid en onaantasrbaarheid
heeft langzamerhand plaats gemaakt voor een meer begripvolle, warme uit-
straling. Mogelijk dat de dood van zijn vader in dit proces een belangrijke
lactor is. Wat losceíaanvankeli)k op een geforceerde manier wilde bereiken,
namelijk van een verdere relatie met zijn vader aízien, wordt hier op een na-
tuurliike manier bewerkt, namelijk door de dood van vader)aàkov

Joseefs leven overziend, zijn er een aantal vragen gebleven en mogelijk dat
het antwoord op deze vragen duidelijk kan maken waarom |oseefzich zo af-
standelijk gedroeg, mer name ten opzichte van zijn vader.
r, Waarom vertelde Joseef zijn aanstootgevende dromen aan zijn broers

en aan zijn vader, terwiilhii als inrelligenre knaap van zevenrienjaar had
kunnen weten wat dit bijzijn familie teweeg zou brengen?

z. Waarom draagt ]oseef zijn pronkgewaad als hij op zoek gaaÍ naat ziin
broers? Een praktisch reisgewaad was het zeker niet. We weten dat een
dergelijk gewaad tot op de enkels aÍhing en lange mouwen had. Hij kon
wel nagaan dat dergelijke kledij opnieuw arrogant zou overkomen bij
zijn broers.

l. Waarom brengt )oseef zichzelf in zo'n hachelijke situatie door bij de
vrouw van Potifar binnen te gaan als zij alleen thuis is? Her is alsofhii het
gevaar zelfopzoekt, want tevoren had ze elke dag al bij hem aangedron-
gen bij haar te komen liggen.

4. Waarom laat foseefzijn vader onwetend van het íeit dat hij nog leeft en in
Egypte is?
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Zou de conclusie niet moeten ziin dat loseefs houding gevormd is enerzijds
door het gemis aan warmte van zrn moeder, anderzijds het teveelaan betrok-
kenheid van zijn vader? Zou het antwoord op deze vier vragen niet kunnen
zijn dat )oseeí-onbewust zich moest losmaken van een sterk bevoogdende
vader, een vader die hem zo vertroetelde dat hij zich als mens niet kon ont-
plooien. Zou Joseefdaarom zich onmogelijk hebben gemaakt bij zijn familie?

foseeízet herhaaldelijk zijn leven in de waagschaalom vrij te kunnen worden.
Dwang liikt hij niet te kunnen verdragen, zoals blijkt uit hetvoor zijn moeder
uitlopen bij de ontmoetinS met Esau, uit het afwijzen van de avances van Po-

tifars vrouw en als de Farao hem een vrouw geeft, kan hij deze niet op bevel

bezitten, maar hii kie5t ervoor eerst op reis te 8aan.
De consequenties van zijn gedrag en ontwikkeling zijn wel dat hij in zijn po-
sitie als onderkoning in Egypte een zeer belangrijke rol heeft gespeeld in het
ontstaan en de ontwikkeling van het volk Israè|, hoewel hijzelfdaargeen deel

meer van uitmaakte. Oí, men zou ook kunnen zeggen dat hij een dubbel deel

bijdroeg, namelijk in zijn twee zonen Efrajim en Manasie, die ieder een stam

van Israël vormden. De slotconclusie van )oseefzelfin Genesis 5o:zo luidt:
'Gij (de broers)hebt welkwaad tegen mijgedacht, maarcoo heeft dat ten goe-

de gedacht ten einde te doen zoals heden het geval is: een groot volk in het Ie-

ven te behouden.'
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DE EERSTE REIS
van I oseeís broer naar Egtpte

GENESIS 42

En Joàkot zog dot er groan wos in Egypte. En Joökov zei tot zijr zonen: Waarom blijven
jullie elkaar aonzien?

Crasn: hier wordt het woord s,jÈver gebruikt. In de foseef-verhalen komt dit
woord zeven maalvoor. Het 1i)kt afgeleid te zijn van het werkwoord sjavardat
'breken' betekent. Oí letterlijk bedoeld is gebroken graan' is niet zeker. waar-
schijnlijk hangt dit woord samen met de gedachte van'brood breken', dus
'voedsel uitdelen'. Het woord sjàver betekent ook 'interpretatie', d.oomuitleg
(lenerlilk: het breken van de betekenis van een droom). Een raLrbijnse verkla-
ring hier is dan ook dat)aàkov onbewust wist dat de uitleg van )oseefs dromen
in Egypte te vinden was. En straks zullen ook zijn broers voor hem buigen zo-
als foseefal gedroomd had toen hij zeventien jaar oud was.

Op deze uitspraak van )aàkov antwoorden de broers niet. Blijkbaar weten zij
er niets op te zeggen.

En hij zei: Zie! Ik heb gehoorà àat er graan is in Eg;tpte. Daol daorheen af en koop voor

ons groon von doar zoàotwe kunnenleven en niet sterycn.

Leyen en niet stenen: deze volgorde is opmerkelijk. Als anderen een uitspraak
doen over leven ofsterven, eindigen zij met het positieve woord 'leven'. Zie
bijvoorbeeld hoe Avram als hij tegen Sara spreekt in Genesis r z:r z het woord
'leven'als laatste noemt. Op het laatste woord valt gewoonlijk de nadruk.
Heeft het te maken met het depressieve gevoel dat faàkov heeft? Later als hij
voor Farao staat, zegt hij ook dat zijn leven kort is geweest en vol ellende.

En de tien broers wn Joseef doalàen aJ om koren uit Egtpte te kopen.

Tien: dat het aantal broers genoemd wordt kan verschillende redenen heb-
ben. Eén verklaring is: hoe meer mensen kwamen des te meerkoren konden
zii kopen, want het koren werd in een bepaalde hoeveelheid per persoon ver-

kocht.
Een andere verklaring is dat uit het noemen van dit aantal blijkt dat.lehoeda
er weer helemaal bij hoorde.

42:)
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Koren: 'baar'.ln dit hoofdstuk wordt steeds het woord 'graan' gebruikt. Het
woord 'koren' komt pas weer terug in ! z5lzie daarl.
Uir Egrpre: de broers waren zeker niet van plan in Egypte te blijven, nee, ze

wilden alleen voedsel daarvandaan halen.

M aar Binjamin, de broer wn Joseef, haà Jaökov niet meegezonden met ziinbroers. Want

hijàacht: anders zou hem een ongelukkunnen oyerkomen.

DcnËen: hier wordt het woord 'zeggen' gebruikt. De betekenis van dit woord
kan ook zijn'bij zich zelf zeggen' of'denken'.
Ongeiak: )aàkov denkt natuurli.ik aan de dood van Binjamins moeder en de
vermeende dood van zijn broer )oseef, die beiden omkwamen toen zij op
reis waren.

Zo kwomen de zone n yan lsraël om graan te kopen te midàen yan (onderenl dic hwamen,
\\,ont er \roshongeÍ in hetla Kenaàn.

Te midàen van: volgens R,rs1r verborgen zij zich tussen anderen opdat zij niet
herkend zouden worden.
Voor een kleinere groep reizigers was het in die tijd gebruikelijk om zich bij
een grotere karavaan aan te sluiten, ook uit veiligheidsoverwegingen.

En JoseeJ hijwasheerser over het land.- Enhijverkocht graan aan elk volk van de oarde.

En J oseeJs broers kwamen en zii bogen zich voor hem neer met hun neus ter aoràe .

)oseeí hiii deze wiize van weergeven laat de persoon )oseefsterk uitkomen.
Heerser: of machthebber.
Lond: met opzet zal de schrijver hier niet het woord 'Egypre' gebruikt hebben,
maar'land'. Egypte was voorJoseefzijn eigen landgeworden, het land waarin
hij thuis was, zeker nu hij daar zo'n hoge positie verkregen had.
Zich neerbuigen: ditzelfde woord wordt gebruikt in Cenesis 16..6 en 7 waar

Joseefdit al droomr.

En JoseeJ zag zijn broers en hij herkend.e hen. Maar hij àeeà zich tegenoyer hen yoor als

een onbehende. En hij sprahe hen bors aan. En hij zei tot hen: vonwoar zijn )ullie geko-

men? En zt zeidefl: uit het land Kenaàn om voeàsel te hopen.

Herkennen, zich als onbekende yoordoen; ditzijn beide zeerverwante woorden.
Bars: letterlijk staat hier het woord'hard'.
NACHMANTDEs zegt over dit vers: )oseefs eerste droom is nog niet helemaal
uitgekomen, Ook Binjamin moet zich nog neerbuigen voor hem. Dar is dan
ook de reden dat )oseefook die naar Egypte wil laten komen. foseefzelíwil
niet naar Kenaàn gaan omdat hij dan als de verloren zoon onthaald zou wor-
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den en men zou hem niet als heerser yan Egypte ontvangen voor wie ieder
moet buigen.

En JoseeJ herkende zijn broers, maar zij herkenàen hem niet.

Niet herkenne : Dat de broers )oseefniet herkenden verklaren de rabbijnen
door te wijzen op hun uiterlijk. Toen zij .Joseeíin de put wierpen hadden zij
wei een baard maar)oseefnog niet omdat hij pas zeventien jaar oud was. Een

logischer verklarinS is mijns inziens dat loseefals Egyptenaar zonder baard
door het leven ging. In Genesis 4r wordt al verteld dat hij zich schoor vanwe-
ge de audièntie bij de Farao.

En loseeJ dacht aan de dromen dic hijt'an hen geàroomd had. En hij zei tot hen: Spion-

nen zijn jullie. O m àe naaktheià van het land te zien zijn jullie gekomen.

Spionnen: vier keer beschuldigt )oseefzijn broers van spionage (w g, r z, r4 en

r6).

Volgens rabbiln Hrrscn is de verklaring voor )oseeís harde optreden tegen

zijn broers de volgende: )oseefwiltwee testsituaties creëren voorhilzich aan

zijn broers bekend maakt. Ten eerste wil hi.j weten ofhun haat ten opzichte
van hem ontstaan is door zijn dromen ofomdat hii her kind was van de lieve-
lingsvrouw van hun vader Jaàkov. Als dit laatste namelijk het geval zou zijn,
zou ook Binjamin bedreigd zijn. In de tweede plaats wil .loseef weten hoe
hun reactieis nu hijwerkelijk koning is. Toen hijhet alleen nog maardroom-
de, was hun reactie al zo negatie[.

Naaltheid: dat is wat men gewoonliik verborgen wil houden.

MoaÍ zii zeiden tot hem: neen, miy heer. Uw kr«hten zijn gehomen om yoedsel te ko-
pen.

Wij allen zijn zonen van één mon, p/ii.lnteger zijn »/1i.l.Jw dienqren ziin nooit spion-

nen ge\reest.

Wij allen: zonder het te beseffen spreken zijhier de volle d ig e waarheid. Z1j ztjn
sdmen meÍ loleefallen zonen van één man.
Opvallend is dat in het spreken van de broers geen voegwoorden voorko-
men ('en')zoals normaalaltijd hetgevalis. Dit wilst erop dat debroers nietop
een normale manier converseren. In hun uitleg gunnen zij zich geen adem-

Pauze.

Moar hii zei tot hen: nee. Want jullie zíjn gehomen om àe naoktheià van het land te zien

Nee; dit betekent 'beslist niet' en niet'ik meen van niet'.

47:8
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4a:15

4a:t6

42:t3-17

In v 9 zegt )oseefprecies hetzelfde, maar daar eindigt hij mer'iullie zirn geko-
men' en hier eindigt hij met 'om te zien'.

MooÍ zii zeiden: Met zijn twaolven ziin uw dienoren,broers ziin wij, zonen van één man

in het land Kenaön. En zie! De kleinste is heàen bij otze vad.er. En àe ene die is er niet.
Met zijn twaal,ten'. heel opvallend plaatsen de broers deze uitdrukking voorop

foseeftelt nog steeds mee, ook al is hi; naar hun mening omgekomen.
Wil: in tegenstelling met de schriifwrze van'wij'in vers rr sraat her woord
hiervolledig uitgeschreven. Mogelijk dat dit betekent dat de'wij'in vers rr de
tien broers waren, maar hier is bij 'wii' ook Joseefinbegrepen.
De ene: de lege plaats van )oseefwordt steeds benadrukr.

En Joseef zei tot hen: dot is het wat ik tot jullie gesproken heb door te zeggen: spionnen

zijn jullie.

Dat: letterlijk 'hij'. Mogelijk bedoelt foseef hiermee: dat jullie de kleinste niet
hebben meegenomen om koren te kopen, bewijst dat jullie spionnen zijn.
Immers koren kopen is geen gevaarlijk werk waaryoor mcn een jongste broer
moet thuis laten, terwijl spioneren dat wel is.

Dat: als men dit letterlijk vertaalt door'hij' kan het een verborgen reactie ziin
op wat de broers gezegd hebben, namelijk dat 'de enen er niet is'. )oseefbe-
weert dan: hii (de ene) is er wel!
Door te zeggen'. d.it wijst erop dat )oseefdir mer stelligheid beweert, terwijl hij
zelfweet dat het niet waar is.

Hierdoor zullen jullie op de proeJ gestelà wordtn. Zo waor Faroo leeft, jullie zullen hier
zeker niet vandaan goon tenzij jullie kleinste broer hierheen komt.
Zowoar Farao leeJt: zoals RasJr aangeeft, gebruikt Joseefde aanduiding 'Farao'

als hijvals zweert.

Zenàt één wn jullic heen. En hij moet jullie broer (mee)nemen. En jullie blij-ven geboeid.

En jullie woorden moeten getoetst worden oJ cr woofieíà isbiiiullie. En zo niet, zo waar

F arao leeJt, ja, spionnen zijn iullie.
Op het voorstel van )oseef komt geen antwoord. Joseef wil zien ofde broers
één liin trekken, of dat zij één van hen aanwijzen om de moeilijke gang te
maken naar)aàkov om hem van zijn jongste zoon te beroven.

En hij bracht ze samen in het huis van bewaring, àrie dagen.

Samenbrengen: het woord dat hier staat wordt normaal gebruikt voor het bin-
nenhalen van de oogst, voorverzamelen.
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Drie dagen:blijkbaar antwoordden de broers ook na drie dagen nog niet. Dan
neemt loseef zelf een besluit en wiist hij een broer aan die gevangen gehou-
den wordt.

En J oseef zei tot hen op de derde dag: doe àit en leef. Ik vrees de godheid.

De derde dag: dit is volgens het klassieke patroon de dag dat de beslissing valt.

Godheià: hier staat het woord ELoHTEM. maar met het lidwoord ervoor:
HaELoHTEM. Met deze aanduiding wordt een godheid in het algemeen be-

doeld, en niet alleen de GoD van IsÍaëI. foseeílijkt verband te leggen tussen

zijn vroomheid en het in leven houden van zijn broers en hun gezinnen. De

broers hadden foseefwillen doden. Bedoelt Joseefdat zijn vroomheid die van

zijn broers te boven gaat nu hij hen wel in leven laat?

Als jullic betrouwbau zijn, laat don één van jullie brocrs geboeidblijven in jullie huis van

beworing. En jullie, gaat, bÍengt gÍaan lteÍ stilling van) àe honger van jullie huizen.

Jullie huis van bewaring: bedoeld kan zijn de gevangenis waar zij tot op dit mo-
ment allen gevangen hadden gezeten. Ook kan )oseeíbedoelen dat zij eigen-

lijk allemaal in gevangenschap hadden moeten blijven.

En jullie hleine broer moeten iullie íaar mii toebrengen. Dan iullie zullen betrouwbaor

blijken en jullie zullen niet sterven. En ze deden zo.

En ze zeiden ieder tot zijn broer: waarlijk, schuldig zijn wij ten opzichte van onze broer

wiens benauwdheid van ziel we gezien hebben toen hij ons om genade smeekte en niet

hebben wij gehoorà. D oarom is àeze benouwdheid tot ons gekomen.

leder tot zijnbroer: deze zelfde uitdrukking komt voor in Genesis j7:rg waar de

broers beraamden )oseefte doden.

Om genade smeken: in Genesis 17:z) werd niet verteld dat .foseef om genade

smeekte.

En Reoeveen antwoordde hen àoor te zeggen: Heb ik niet tot jullie gezegà door te zeg-

gen: Bezondig je niet oan het kind. M aar jullie hoorden det. En ook zijn bloeà, zie! Het

wordt gevraogà.

Antwoorden: met dit woord wordt bedoeld: reageren met een tegenovergestel-
de mening. Blijkbaar voelde Reoeveen zich niet alte schuldig en wilde hij zijn
broers verantwoordelijk achten en zichzelfzo wat vrij pleiten.

Door te zeggen'. de redenering van Reoeveen klinkt hierdoor wel erg formeel
nu hij deze uitdrukking tweemaalgebruikt. Hij zelfwas afwezig op het mo-
ment dat de broers )oseefwilde verkopen.
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42:23-25

Hij li.ikt zo de verantwoordeliikheid helemaal van zich af te willen wentelen.
Her fti,ld: in de tiid van ,foseefs wegvoering naar Egypte was hi,i zeventien iaar,
dus beslist geen kind meer. Reoeveen li,kr zichzelfte willen vrij pleiten van
schuld.
Zijnbloeàwo t gezorht: hieruit is op te maken dat Reoeveen, en trouwens ook
de anderen, overtuigd zijn van )oseefs dood. Ook zij geloofden dat een wild
dier hem verslonden had zoals )aàkov uitgeroepen had.

En hij keerde zich om wn tegen hen en hij weenàe. En hij heeràe tot hen terug. En hij
sprak tot hea. En hij nom van hen Siimon . En hij boeide hem toor hun ogen.

Wenen: hier is het de eerste keer yan de drie keer dat foseefweent.
Tegen hen, tot hen loseef Iaat zijn barse houding varen ('regen hen') en ook al
laat hij Sjimon gevangen zetten, toch lijkt zijn gedrag nu toegeeflijker.
Sjirnon: dat de keus op Sjimon valt, is volgens IBN EZRA omdat )oseefzojuist
uit de mond van Reoeveen gehoord heeft dat hij afwezig was riidens het laar-
ste overleg van de broers, en na Reoeveen is Sjimon de oudste, dus de nreest
verantwoordelijke.
Hijboeide hem voor hun ogen: de rabbiinse uitleg is dat zodra Sjimon uit zicht
was hi.l hem de boeien afliet doen en hem als gast behandelde.
Een vraag is: had Reoeveen als oudste zoon niet het voorstel moeten doen
om hém gevangen te zetten in plaats van Sjimon? Instaan voor een ander is
een groot goed. fehoeda doet dit later, als Binjamin dreigt gevangen gezet te
worden, wel.

En J oseef gebood dat ze hun gereí vulden met korcn, en opnieuw hun zilver te laten terug-
keren in ieàers zok cn hun proviand te geven.voor onderweg En men deed zo voor hen.
Koren: Tien maal wordt in dit hooÍdstuk het woord graan' of'(graan) kopen'
gebruikt (sjàver respectieveliik siavar). Het woord voor'koren'(baar) wordt
gebruikt in v 3. Hier wordt dit woord weer voor her eerst gebruikt terwijl de
broers dit woord nier rijdens de onderhandelingen hebben gebruikt. Her lijkr
alsof Joseef helderziende is.

Zilver; dit woord kdsy'is het woord voor zilver en voor (zilver)geld. Het is afge-
leid van het werkwoord kasddat 'bleek worden' betekent. Zowel voor goud
als voor zilver bepaah de kleuraanduiding de naam ervan. Het woord ftÈsy'
komt 26 keer voor in de foseef-verhalen. Het getal z6 is ook de numerieke
waarde van de godsnaam, plene (= volledig) geschreven ()HwH = ro + 5 + 6 +
r = 26).
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En ze laadàen hun groan op hun ezels. En zij gingen vandoar.

Graan: foseeíhad het in v 25 over'koren', maar de broers denken aan het uit-
delen van het graan aan de families [zie v r].

En de ene openàe zijn zah om voer aan zijn ezel te geven tijàens de overnachting. En hii
zog zijn zilver. D aar, hct was in de mond van zijn plunjezak.

De ere: volgens Ras,r is Levi bedoeld. Normaal vormde hij een koppel met

Sjimon, maar daar was hii nu van gescheiden.

Zck: dit woord komt in de hoofdstukken 42-44 vijftien maal voor.

Plunjezak'. met het hier gebruikte woord wordt een zak met een grote in'
houdsmaat aangegeven. Het hier gebruikte woord komt uitsluitend voor in

de foseef-verhalen. Het komt in totaal ook vijftien maal voor. Het is afgeleid

van een werkwoord dat'lang zijn'betekent.
Overnochting. mogelijk is hier een overnachting in een karavanserai mee be-

doeld, maar het kan ook gewoon een plaats aanduiden onder de blote hemel

waar de nacht doorgebracht werd lzie Jozua 4:3,8).

Yoer oan zijn ezel geten: de broers doen hierwat laterde halacha voorschrijír: een

dier datgewerkt heeft, behoort men te voederen voordat men zelfSaat eten.

En hij zei tot zijn broers: mijn zilver is teruggebracht. En ook, zic! Het is in mijn plunje-

zak, En ze begrepen er niets van en zii waren ontdoan ieàer ten opzichte van ziin broer

door re zeggen:Wot is àit \àat) G oà aan ons geàaan heeft?

Er niets von begijpen: (vertaling van var Srrr'rs). Letterlijk staat er: 'hun hart
ging uit'. Met 'hart'wordt gewoonlijk 'verstand' bedoeld-

Doortc zeggeni een officiële mededeling naarelkaar toe.

War is dir: beter is te lezen een vraagzin'wat heeft CoD gedaan'gecombineerd

met een bevestigende zin'dit heeft Goo gedaan'. Een dergelijk constructie
ziet men met name in gesproken taal als de spreker emotioneel is.

Er zij kwomen tot laàkov hun vader, in het land Ketaiin. En ze wrtelden hem alles wat

huÍ overkomen was, doot te zeggefl:

Doorte zeggen: ookweer een officiële uitspraak waardoor het gesprokene een

stellige bewering wordt. Tegelijk is het niet geheel in overeenstemming met

de waarheid.

De man, de heer van het lcnd, heeít n.t ons gesproken op een barse manier. En hij hielà

ons voor spionnen van het lond.

B4rs: ookweer het woord'hard'net als in v 7.

Houlen voor: letterlijk 'geven'.
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4r:l8

42t31-38

Maar wij zeiden tot hem: betrouwbaar zijn vij.W ij zijn geen spionner

Wij zijn twaolJbroers, zoten yan onze yader. De ene is er niÍt. En àekleine is vanàaogbij
onze vader in het land Kenaiin,

Zonenvat onze yader: wie kan dar niet ya n zichzelÍ zeggen? Zoals het hier staat
klinkt het welerg onnozel.

Maar hii zei tot ons, de man, d.eheeryanhetlond.:hie oor zqlikte\yetenkomen oÍjullie
betrouwbaar zijn: jullie broer, de ene,laothembijmij. En neem \ter stillingvan\ de hon-
ger wn jullie huisgezinnen l- . -l- En ga.

Deene:hier is met'de ene'natuurliik Slimon bedoeld.
Ter stilling van: letterlijk staat er dat de broers de honger moeten nemen.
War hier staat wiikt nogal afvan wat )oseefzei in v r9.

En breng jullie kleine broer tot mij. En ik zal weten dot jullie geen spionnen ziin, dat lullie
betrouwbaar bent. Jullic broer geeí ik oon iullie. En jullie mogen het lqnà àoonrekken.
Na dit verslag komt er blijkbaargeen enkele reacrie van )aàkovs kanr.
Doorrrek&er: bedoeld is 'handeldrijven'. Ook dit vers wijkt nogal afvan v zo.

En het geschiedde toen zij hm zakken leegd,en, en ziel leder hqd een beurs met zijn zilver
in zijn zok. En ze zagen de beurzen met hun zilver, zij en hun voder. En ze werden bang.
Zijleegdenhun zokken: blijkbaar was er slechts één geweesr die onderweg zijn
zak geopend had [zir v z7].

Maor Reoevetn zei tot zijn vader door te zeggen: mijn tvee zonen mag u àod.en als ik
hem niet naor u terugbreng. Vertrouw hem mij toe. En ik zalhem naor u terugbrenget,
Door te zeggen'. een stellige bewering, maar zonder realiteitszin.
Mijn twee zonen'. als faàkov later met zijn hele familie afdaalt naar Egypte,
blijkt Reoeveen vier zoons te hebben Izie Genesis 46-.9).
Vertrouw hem mijtoe: letterliik: Geef hem op mijn hand.

Moar hij zei: mijn zoon mag niet met jullie aJd alen, want zijn broer is dood. En hij. hij
olleen is overgebleven. En een ongeval zolhem overkomen op de weg waarop jullie gaon
En jullie zullen mijn grijze haor in verdrict naor het dodenrijk àoen at'dalen.

Mijn zoon: alsof laàkoy slechts één zoon heeft.

Is+z)

En )aàkov, hun voàer, zei tot hen: Jullie maken mij kinderloos. JoseeJ, die is er niet. En Sji-
mon, die is er niet. En Biniamin nemen iullie. Tegen mij gebeurt het allemaal.



Hij alleen is overgebleven: ook hier lijkt het weer alsof voor faàkov slechts één

zoon telt.
Ras;r geeft als reactie op dit vers de volgende gedachte van Jaàkov weer: Hoe
onnozel is het voorstel van mijn oudste zoon. Alsof zijn kinderen ook niet
mijn kinderen zijn!
IBN EzRÀ en NACHMANTDEs echter menen dat de uitspraak van Reoeveen

opgevat moet worden als een algemene uitspraak zoals die in de tijd moge-
li)k gebruikeli.ik was.

In het verslag aan hun vader zwakken de broers de hardheid van .foseefs ulti-
matum afom raàkov onnodig verdriet te besparen. Ze zeggen dat )oseefhen
behandeld had alsof ze spionnen waren, terwijl foseef hen hier openlijk van
beschuldigd had. Ook dat foseefhen met de dood bedreigd had en dat ze drie
dagen gevangen hadden gczeten, vermelden zij niet.

Een belangrijke vraag is waarom Joseefin al de jaren dat hij heerser was over

Egypte zijn vader in het ongewisse gelaten heeft over zijn situatie. Chevron,
de plaats waar )aàkov verblijf hield, was niet meer dan zes dagreizen van

Egypte verwi.lderd.

Nacnu,rNrors beantwoordt deze vraag door te verwijzen naar de dromen
van Joseef. foseef was er van oyertuigd dat zUn dromen uit moesten komen
en de dromen konden alleen hun vervulling krijgen in Egypte. Vandaar dat
hij daar wachtte tot de dromen uit zouden komen,

Anderen menen dat Joseeízijn vader geen verdriet wilde doen door zijn vader
op de hoogte te stellen van zijn slavernij in Egypte en de beschuldiging van
aanranding van de vrouw van zijn heer. En later toen hij heerser geworden
was, wilde hij geen onenigheid in zijn familie veroorzaken door opeens le-
vend voor zijn vader te verschijnen. De broers zouden dan moeten verklaren
hoe hij levend opdook, terwijl zii bewiismateriaal aan faàkov overhandigd
hadden waaruit moest blijken dat hij dood was. Dus wachtte loseeíde tijd van
honger af, wetende dat dan zijn broers moesten komen om graan te kopen.

PHrLo vÀN ALEx^NDRr!l meent dat de belangrijkste reden waarom foseef
zich niet aan zijn vader liet zien, was om zijn broers niet te schande te maken.

Trouwens ook als .laàkov straks te weten komt dat .foseef nog leeft, heeft Jo-
seefnooit openheid van zaken gegeven hierover.
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DE TWEEDE REIS
van I oseeís broederc n aar Egypte

cENESTS 4l

E n de honger was zwaor in het land

En het geschiedde toen ze het groan dat ze uit Egypte hadden meegehracht opgegeten

hadden, dot hun vadeÍ tot hen zei: Keert terug, En hoopt groan voor ons, een weinig

voeàsel.

Craan opgegeten'. volgens Genesis 45:6 is intussen twee iaar versreken sinds

het begin van de magere jaren.

Hun vader: het lijkt dat laekov in zijn positie als vader, als hoofd van de clan,
zijn gezag wil tonen.
Een weinigvoedsel:laàkov beseft ook wel dat, willen ze niet van honger omko-
men, de broers weer moeten afdalen naar de graanschuur Egypte. Door het
woord 'weinig' te gebruiken suggereert hij dat het slechts om een formaliteit
gaat. Maar hij weet ook wel dat het heel spannend gaat worden. En ook zit
Sjimon nog steeds in hechtenis.

Mtor lehoeda zei tot hem dooÍ te zeggen: Die mon heeft ons nadrrkhelijk betuigd door

te zeggen: Jullie zub miin oangezicht niet zien tenzíj jullie broer bij jullie is.

Door te zefigen: deze uitdrukking geeft aan, net als overal waar deze werk-
woordsvorm staat, dat wat volgt een olficiéle uitspraak is. Het is alsof.Jehoeda

zegt:Vader, nu moet u eens goed luisteren!

Naàrukkelijk betuigen: volgens Genesis 4z:r5 heeft )oseefzelfs een eed gezwo-
ren.

Door te zeggen'. ook de heerser van Egypte heeft de broers een officiële mede-
deling gedaan en daar moet )aàkov van doordrongen worden.
Niet: bedoeld is 'beslist niet'.

Als het zo is dat u onze broer met ons zetàt, àan zullen we afdalen. En we zullen yoor u

voeàsel kopen.
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Moar als het zo is dat u niet zendt, àan zullen v,)ij niet afdalen, want de mon heeJt tot ons

gezegd: Jullíe zuh miin aongezicht niet zien tenzij jullie broer bij jullie is.

U zenàt niet: in v 4,waar het gaat over'wél zenden', wordt gezegd 'ons'en daar-
bij 'onze broer'. Hier gaat het over 'níet zenden' maar er wordt door )ehoeda
niet biigezegd wie.Jaàkov moet zenden.

En Isruël zei: Waorom hebben jullic mij kwaad gedaan door d,e man te vertellen dat iul-
Iie een broer hadden?

IVaarom; letterlijk'tot wat'. Dus de betekenis is: nu zien jullie waar dir toe
heeft geleid.
Isroirl: sinds de wegvoering van )oseef is het hier de eeÍste keer dat ,aàkov
weer met ziin naam lsraël aangeduid wordt. Het is alsofJaàkov hier uit zijn
impasse ontwaakt en zijn verantwoordelijkheid neemt.

En zij zeiàen: D e man heeJt nadrukkelijh gevraagd naar ons en noar ons fomilieverbanà
door tc zeggen: Leeft jullie vader nog? Hebben jullie een broer? En wij hebben hem ver-

teld op bevel van deze wooràen. Konden wij soms wetet d,ot hij zou zeggen: Laot jullie

broer aJàolen.

Op bevel von: letterltk staat er'op de mond van'. Rasyr verklaart dit door te
vertalen'in overeenstemming met'. Het woord 'bevel' 1i.jkt beter te passen,

omdat de man zich nogal bars heeft opgesteld en zich als heerser heeír doen
kennen.

En Jehoeàa zei tot I sraël zijn vader: Zend de knaap met mij. En laten we opstaan. En la-
ten v,/e gasn. En we zullcn leven en niet steruen, zowel wij ols u als onze kindertjes.

Knaap; )oseef was als laatste zoon van lsraèl in Charan geboren. Na zi)n ge-
boorte heeft faàkov zes jaar gewerkt bij Lavan. Daarna keerde hij terug naar
Kenaàn waar )oseefs jongere broer Binjamin geboren werd. Als Racheel nog
menstrueerde tijdens de reis, zoals zij suggereerde toen ze op het kameelza-
del zat waarin de huisgoden van haar vader verborgen waren, zal Biniamin
minstens zeven iaarjongerzijn dan Joseef, En foseeíwas dertig iaarvolgens
Genesis 4r:46. Intussen zijn er zeven iaar van overvloed verstreken en en-
kele jaren van honger. Joseef zal hier dus een jaar ofveertig ziin en Binjamin
ruim dertig jaar.

ln Genesis 46:zr worden tien zonen genoentd van Binjamin die met laàkov
meegingen naar Egypte. Zie verder bij dat vers.

Wi.len u: )ehoeda stelt de zaak heel realistisch voor. Voor ieder mens geldt dat
hij zichzelfvoorop stelt en de ander voorop stellen lijkt een vorm van mani-
pulatie.
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43:9 - 12

Kir,dertjeï met dit woord worden kleine kinderen bedoeld die nog dribbelen.
Met dit woord werkt.fehoeda op Jaàkovs gevoel.

Leven en niet steryen: ln Genesis 4 z;z heeft.faàkov dezc woorden gebruikt toen
hij zijn zoons voor de eerste keer naar Egypte zond.

lkzelf, ik zal voor hem boÍg staan.l,lit niin hand mag u hem wagen. Als ikhem niet tot
u terugbreng en hem voor uw aongezicht stel, àan zal ik schuldig zijn voor u, olle àogen.

lkzelf, ik: in tegenstelling met Reoeveen, dic ziin twee kinderen als onderpand
aanbood (Genesis 4z:37) biedt fehoeda zichzelfaan. Jchoeda heeft zelf twee
kinderen moeten verliezen lzir Genesis 38;7 en rol, en hijkan dan ook het bes-

te met raàkov meevoelen, die )oseef kwijt is en nu ook Binjamin vreest te ver-
liezen.

Stellen voor iemonds aangezicht: Raslr maakt hierbij de opmerking dat dit in-
houdt dat fehoeda Binjamin levend terug zal laten keren.

Want hadden wij maar niet uitgesteld, dan waren wij nu al twee keer teruggekeerà.

En Isruël hun vader zei tot hen: Als het zo is, wel, doe dit: N eem vqn uitgelezen wuchten

tton het lonà in jullie bagoge en laat een geschenk afàalen voor de man, een weinig bal-

sem en een weinig honing, gom en mirre, pistochenoten e n omonàelen.

Wcl: volgens Rabba 9r duidt dit woord op ontreddering. Hetzelfde woord
wordt gebruikt door litschak als faàkov hem bedrogen heeft door voor te

wenden dat hij Esau is kie Genesis zl:r).
Brenger: staat hier weer letterlijk'doe afdalen'.

De karavaan die )oseefnaar Egypte bracht had vrijwel dezelÍde vruchten en

materialen bi) zich als )aàkov hier opsomt lzie Genesis 37:251.

Sr.onNo zegt dat faàkov met veel zorg en toewijding een selectie maakt voor
het geschenk. Kostbaarheden als goud of zilver zouden niet roereikend zijn
bij zo'n machtig heerser. Al de genoemde vruchten waren niet inheems in
Egypte (zoals ook blijkt uit de karavaan die ze in Genesis 37 naar Egypte ver-
voerde) en daarom zouden ze in de smaak kunnen vallen bij de heerser van

dat land.

En neem dubbel zilyer in jullie hand, en het zilver dat teruggekeerd was in de mond yan

jullie pluniezakken moeten iullle \veet in jullie hand nemen. Misschien was het een ver-

gissi,lg-

Dubbel zilver (geld): Raslr geeft als verklaring dat Jaàkov er rekening mee

houdt dat de prrs intussen gestegen zal zijn, of mogelijk hoopt hij dat de

broers extra graan kunnen kopen.
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4l:14

4l:l5

{3:16

4r:17

4]i13-17

Jullieha:doothetgelddirectbij de hand te hebben, maken de broers duide,
lijk dat zij het graan eerlijk willen kopen.

En neem jullie broer En sto op,keeÍ terug naor de maL

Jullit broer: door deze uitdrukking te gebruiken, doet Jaàkov impliciet een be-
roep op de verantwoordelijkheid van de broers ten aanzien van Binjamin.

En Cod Sjaàdai zol jullie ontferming geven toor het aangezicht von d,e mon, zodat hij
ttoor jullb jullie ondere broer zal laten gaan en Binjarrlin. En ik, als ik van kinderen be-

roofdwo t dan woràe ik van kind.ercn berooJd,.

God Sjodàoj: letterliik 'GoD yan miin borsren'. In het boek Cenesis kan deze
aanduiding van Cop steeds in verband gezien worden met vruchtbaarheid
en verzorging.

Een meer algemeen aanvaarde opvatting is dat het woord S,ADDA, te maken
heeft met macht, vandaar dat de vertaling vaak is Almachtige'. RasJr leidt
het woord af van twee Hebreeuwse woorden die samen betekenen 'het is
genoeg'. Door deze aanduiding van Goo hier te gebruiken, geeft Jaàkov aan

dat hij meent dar hij nu wel ellende genoeg heeft ondervonden: de haat van
zijn broer Esau, het bedrog van Lavan, de dood van Racheel, de verkrachting
van Dina, de dood van )oseef, de gevangenschap van Sjimon en nu het risico
Binjamin kwijt te raken.
Laten gaan: letterlijk'wegzenden'.
Van kinderen beroofd worden: een uirdrukking van wanhopige berusting.

En de mannen namen dat geschenh. Het tweevoudige aon zilver hebben zij meegenomen

in hun hand, en Biniamin- En zii stond,en op- En zij d.aolden of naar Egpte. En zij gin-
gen sÍaon voor het aangezicht van JoseeJ

En JoseeJ zag Binjamin bij hen. En hij zei tot degene d.ie over zijn huis ging: Laat die

mannen in het huis komen. Slacht slachtvee en bereià het, want vonmiàdag zullen d.t

mannen bíj mii eten.

Bereiden: dit woord wordt met name gebruikt om het gereedmaken van her
sabbatsmaal mee aan te duiden. Joseefzou hier dus sjabbes vieren. Op grond
hiervan menen de rabbijnen dat de broers op vrijdagavond aangekomen
z\n

En de mon deed zoals Joseef gezegd hod. De man bracht de monnen in Joseefs huis

4l:rl
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4t"18-24

En de mannen werden betreesd omàat zij in Joseefs huis gebracht waren. En ze zeiden:

vanwege de zoak von het zilver dat in onze plunjczakken is teruggekeerà in het begin zijn

wij gebracht, om over ons heen Íe rollen en om over ons heen te vallen, om ons tot knech-

ten te nemen en onze ezels.

Overheen rollen: zoals bij worstelen gebeurt.

En onze ezels: doordat dit achteraan staat, krijgt het veel nadruk. Nacu u,rNr-
prs verklaart dit aldus: de broers waren niet zozeer bezorgd over het lot van

hun ezels vanwege de dieren zelf, als welvanwege hun functie. Als de dieren

in beslag genomen werden, zouden zij geen graan meer naar huis kunnen

brengen en zouden de gezinnen omkonren van de honger.

En ze benaderàen de man die orer JoseeJs huis ging En ze sproken tot hem bij àe ope-

ningt on het huis.

En ze zeidcn: Met uw ve of mijn heer.W ijwaren in het begin olleen maar aJgedaalà om

wedsel te kopen.

Metuwve o[letterlijk staat hier'op mij'. Deze uitdrukking heeft de betekenis
'Moge op mij nee rkomen alles wat onaangenaam is in wat ik zeg'.

En het geschiedde toen wij in het nachtverbliif gekomen wqïen dat wii onzc plunjezahken

openden. En zíe! Iders zifucr was in dt opening von ziin plunjezak, ons zilver naor zijn

gewicht. Moar wij brengen het terug in onze hand.

En anàer zilver hebbeí vii loten aJàolen in onze hand om voedsel te kopen. Wii rveten

niet wie ons zilver in onze plunjezakken gedaan heeft.

Maor hij zei:Yredc zij jullie.Yrees niet. Jullie God en de God van jullie vader heeft jullie

een verborgen schat in jullie plunjezakken gegeven. Jullie zilver is bii mij gekomen. En hii
liet Sjimon uitgoan naar hen.

Verborgen schat: gewoonlijk wordt hier mee bedoeld een schat die in de grond
verborgen is.

En àe man bracht de mannen in loseels huis. En hij gaf water en zijwasten hun toeten

En hij gafvoer aon hun ezels.

Hun ezels: blijkbaar heeít.loseefs dienaar de zorg van Joseefs broers voor hun
ezels [zie v r8] goed aangevoeld, want nadat hij de mannen ontvangen heeft

zorgt hij eerst voor hun dieren.

4l: r8

4ll:r9

4l:21

4l:)1

13i23

4t124

I s+s ]

1ltzo



4ri25

4ri26

4r'.27

4l:28

4t129

43:25-30

En zij legden het geschenkklaar tot de komst van Joseef in àe midàag, r),ront ze hadden ge-

hoord dot ze daor brooà zouden eten.

Brood eten'.brood ls de aanduiding voor voedsel in het algemeen.'Brood eten'
betekent'een maaltijd gebruiken'.

En Joseefkwam naar zijn huis. En zij bruchten hem het geschenk dat in hut hanà was in
het huis. En zij bogen zich neer voor hem ter aarde,

En hij vroeg aan hen toor vrede- En hij zei: Is het vrede met jullie oude voàer van wie jul-
lie gezegdhebben [. ..)? LeeJthijnog?

Wat de broers van hun oude vader gezegd hebben wordt niet herhaald door
)oseef. Zou dit teveelemoties oproepen bijjoseelz
LeeJt hij nog?: Mogelijk dat foseef schrikt nu zijn broers er het zwiigen toe
doen en vreest hij dat )aàkov intussen oyerleden is.

En zij zeiàen: Het is ttrede met uw knecht, met otze voder. Hij leeft nog. En zij bogen het
hoofd. En zij bogen zich neer-

En hii sloeg ziin ogen op. En hij zog Binjamin, zijn broer, d.e zoon van zijn moeder. En hij
zei: is dl iullie kleine broer »oat tan jullie mij gezegd hebben l. . .l? En hij zei: Cod zijje
genoàig miin zoon.

Hij zag Binjamin, zijn broet in y É staar al dat )oseef Binjamin zag bij hen, als
deel van de hele groep. Hier herkenr hij Binjamin als broer, als de zoon van
zijn moeder.
Kleine brcer: ntogelijk dat de uitspraak van foseefverbazing weergeeft, want
Binjamin was een volwassen man en vadervan tien kinderen.
Mijn zoon'.loseef was een jaar ofacht ouder dan Binjamin.
Rabbijn vnrorN uu nc verklaart Joseefs gedrag hier als volgt: foseefziet hier
Binjamin, maar hij wist nog niet ofde broers hem met list of zelfs met geweld
bij hun vader hadden weggehaald. Voor hij zich bekend maakt, wil hil eerst
zekerheid over de houding van de broers iegens Bin,amin.

En loseef snelde weg want zijn mededogen met zijn broer was varm gewotden. En hij
zocht (een gelegenheid) om te wenen. Et hij ging de binnenhamer in en hij weende daar.

Warm worden: is er verschil met 'heet worden'? Mogelijk dat 'warm worden'
duidt op 'warme gevoelens', op mededogen, terwiil 'heet worden' meer op
boosheid wiist: 'laaiend worden'.
Wenen: in Cenesis 4z:24 weende )oseefvoor de eerste keer. Blijkbaar weent
hij hier langduriger, wanr daarna wast hi.i zijn gelaat. In Genesis 4u was er al-
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43i3r-34

leen sprake van 'omkeren en wenen'. Hier gaat hii ook nog naar een ander
vertrek om daar te wenen.

En hij waste zijn oongezicht, en hij ging noar buiter en hij herstelde zich. En hij zei: zet

hrood neer.

Brood; dit is het algemene woord voor'voedsel'. Voor landbouwers was dit
natuurlijk brood, maar voor veehouders en nomaden eerder vlees.

En zij zetten het voor hefi apaÍt en vooÍ hen aport en voor àe Egfptenaren die met hem

aten apart. Want de Egyptenaren kunnen gecn brooà eten met àe Hebreeën. Want àat is

eer aJschuw voor Egypte.

Apart: op Egyptische aÍbeeldingen ziet men Farao ook nooit met anderen aan

één tafel zitten.
A,fschuw: onkeios geeft als verklaring hiervoor dat de broers als herders vlees

aten, terwijl de Egyptenaren verschillende dieren als goden vereerden. Zo is

later het slachten van het lam bij het Pesachfeest iets zeer aanstootgevends

voor de Egyptenaren.

En ze zattn voor hem , de ecrstgeborcne volgens zijn eerstgeboren zijn en de jongste noor

zijn jongstgeboren zijn. En de mannen verbaasden zich tegenover elkaor.

Er was slechts een gering leeftijdsverschil tussen foseeís halÍbroers, want alle

tien *erden in een periode van zeven jaargeboren.

En hij diende het wor hem opgediende op voor hen. M aar het opgediende von Biniomin

was vijJmaal meer àan wat hen ollen opgeàiend werà, En ze àronken en weràen dronken

met heín.

Opgeàiende:hoe groteÍ de portie is die men een gast aanbiedt, des te meer zegt

men diens bezoek op priis te stellen.

Vff dit getal is kenmerkend voor de Joseef-verhalen.
Meer dan: is dit om te zien ofde broers jaloers werden op Binjamin zoals ze

dat waren op hem, toen hijvan zijn vader het speciale kleed kreeg?

Dronken woràen: rabbijn VnrornnunG meent dat de broers door hun dron-
kenschap niet konden merken hoe het geld weer teruggedaan werd in hun
zakken. C uR A RyEn zegt:.)oseefliet de broers zich bedrinken om te weten te

komen of zij in hun dronkenschap andere dingen zouden zeggen dan toen

zij nuchter waren.

Mijn mening is dat Joseef meer verborg dan zijn broers. Dus als men loslip-
pig wordt door de alcohol, zou foseef zelfeerder zijn geheim verraden. Toch

blijkt hier niets van; hij blijft zijn rolvoortreffelijk spelen. Mijns inziens geeft
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de schrijver hiermee aan dat )oseefs houding en gedrag hem zo volkomen ei-
gen zijn geworden, dat hil ook in een situatie als remmingen wegvallen, toch
dit patroon volhoudt. Wat hij bij de geboorte van zijn kinderen gezegd heeft,
namelijk dat Coo het huis \,an zijn vader hem had doen vergeten, was waar-
heid geworden voor hem.
VA N SELM s suggereert dat Joseef meer gewend was aan alcohol dan de broers.
Maar er staat wél dat de broers dronken werden met hem,
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IEHOEDA SPREEKT
tot loseeÍ

GENESIS 44

En hij gebood (heml die ovcr zijn huis laangesteldl was, àoot te zeggea: Yul àe plunje-

zakker van de monnen met voe àsel lzot'eell als zij kunne n dragen, en leghtt zihter van ie-

der in de monà van zijn plunjezak.

Door te zeggen: dit wijst op een offcieelbevel.
Zijkunnen dragen: deze'zij' zijn natuurlijk de ezels. Het is alsof.)oseefde broers

en hun cu els als gelijken beschouwt.

Ziiver: het woord 'geld' en 'zilver' is in het Hebreeuws hetzelfde (hèsef. In de

tijd dat deze verhalen spelen, waren (zilveren) munten no8 niet in omloop.
De prijs werd bepaald door het gewicht van zilver, dat in de vorm van staaf-

ies verhandeld werd.

Mond: Voor het woord bpening' bestaat in het Hebreeuws een ander woord,
namelijk pèrach.

Plutjezok: methethier gebruikte woord wordt een zak met een grote inhoud
bedoeld Izie Genesis 4z:27].

En mijn kelh, de zilvercn kelk, moeten jullie leggen in de monà von de pluniezak t on de

kleine cn het zilyer van ziin groan. En hij deed naor het woord van Joseef dot hij gespro-

ken hod.

Kelk: dit woord komt vijímaal voor in dit hoofdstuk (v z, z, r z, r6, r7). Bedoeld

is een klein soort beker, die met name gebruikt werd om voorspellingen mee

te doen

Zilveren'.Íevorcnwas al 'zilver', het geld in de mond van de zakken gelegd.

Graan: dit woord (sjèrer) komt in deze verhalen zeven keer voor lzie Genesis

u r rl. Hier wordt niet van proviand gesproken. foseef weet dat ze voor hun
korte reis dit keer dit niet nodig zullen hebben.

D e ochtend lichtte op, en de mcnnen werden weggestuurd, zij en hun uels.

Hier staat niet het voegwoord 'en' zoals gebruikelijk is.

Normaal zou ook zijn de uitdrukking'en zij stonden vroeg op en zadelden

hun ezels en zij gingen'.
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44i4-8

Het lijkt alsof Joseef alle initiatief tot zich trekt en de broers alleen maar
doen wat hen opgedragen wordt.
Er hun ezels: dit staat er met nadruk bij. Bedoelt de schrijver de broers zo on-
nozel aíte schilderen dat als het aan hen gelegen had, zij hun ezels mogelijk
zouden vergeten?

Zij, zijvaren de staà uitgegaan. Ver waren ze niet, of Joseefhaà gezegd tot hem die over

zijn huis (aongestelà\ vos: Sta op, ochtemolg de mannen en hoal ze in. En je zuh tot hen

zeggen: Waarom hebben jullie kwaad in plaats van goed vergolden?

Ook hier weer het ontbreken van het voegwoord 'en'.

-14:' I s deze het niet woaruit mij heer drinkt? En hij, hij dott hiermee voorspellingen. Hebben
jullie gecn kwaaà gedaan met wot jullie gedaan hehben.

Voorspellingen doet in het Hebreeuws tachasj, dat is 'hissen/sissen' zoals een

slang doet. Het woord 'slang' fuachasj) is van dit woord afgeleid. Magie met
behulp van een beker werd op de volgende twee manieren bedreven: men
deed water in de beker en druppelde wat olie erbovenop. Uit de vormen die
de olie aannam, voorspelde men de toekomst. Een andere manier van waar-
zeggen was door in de lege beker wat olie te druppelen. De vorm die de olie
tegen de wand van de beker aannam gafaanwijzingen voor de te volgen ge-
dragslijn.
Het laatste gedeelte is een wat haperende zin. Mogelijk dat dit duidr op emo-
tionaliteit bij de spreker.

44i6 En hij hoalde hen in. En hij sprak tot hen d eze wooràen.

En zij zeiden tot hem: Woarom spreeht mijn heer overeenkomstig àeze wooràen? Het zij
vene van uw knechten te doen naar dit woord.

Het zii vene van...: letterlijk'tot schennis, tot schande': schandalig zou het
zljn.

44:8 Zie, zilver dat wij gevonden hebben in àe mond van onze plunjezakken hebben wij terug-

gebracht tot u uit het lond Kenaijn. En hoe zouden wij stelen uit het huis van uw heer zil-

ver of goud?

Zilyer: alle and,ere uitgaven en vertalingen hebben hier het lidwoord: het zil-
ver (of: geld). Dit lijkt logischer, maar her is niet zeker ofhet dezelfde munten
waren die de broers mee terugbrachten, ook al was de waarde wel hetzelfde.
De broers komen met logische argumenten: ze hebben juist zilver meegeno-
men en zouden zij dan zilver stelen terwijl zij dit juist gebracht hadden?
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44i9-13

' Als (het) get onden wordt bij iemonà uit uw knechten, hij zol stenen- En ook wij, wii zul-

len zijn voor mijn heer tot knechten.

De broers zijn volkomen overtuigd van de integriteit van ieder van hen, dus

ook r.an die van Binjamin! Zij staan hier volledig voor hem in.
Sterven: dit was geen gebruikelijk strafvoor diefstal. Maar voor diefstal van
een heilig voorwerp mogeliik wel.

Hijzal sterven'. in Genesis 3r:3 z gebruikt faàkov dezelfde woorden (mel 'zf in
plaats van 'hij') als Racheel de terafiem van haar vader gestolen heeft en Ja-
akov daar zelfgeen rveet van heeft.

En hij zei: Ook nu , naar iullie woorden, olàus zal het ziin. Als (het) gevonden wordt bij

hem , zol hij voor mij een knecht zijn. Maar iullie, jullie zullen onschuldig ziin.

Onschuldig: aan dezogenaamde diefstal van Bin)amin zijn de broers onschul-
dig, maar aan de diefstal van )oseefuit hct land Kenaàn zijn ze niet onschul-
dig. ln Cenesis 4o:r5, tegenover de schenker noemt Joseefhet zelf'diefstal' de

manier waarop hij ontvoerd is.

En zijhaasttea zich. En ieder deed zijn plunjezak aJàalen tet aorde- En zij openden ie-

der zijn plunjezok.

En hij deed onderzoek,bii dt grct." beginnenà. en bij fu kleine einàigend. En de helk werd

gevonàen in de plunjezok von Binjomin.

Onderzoeken: in het boek Genesis komt dit woord uitsluitend hier voor en in
Cenesis 3 r:3 5, waar Lavan in de tent van Racheel naar zijn afgoden zoekt. Hij
zoekt dan naar zijn huisgoden die voor hem dc toekomst kunnen voorspel-
len- Biniamins moeder, Racheel, had de huisgoden van haar vader verborgen

in haar kameelzadel. Hier heeft foseef zijn jongere broer opgezadeld met de

kelkwaar híj de toekomst mee voorspelt.

En zij scheurden hun kleren. En ieder belaadàe zijn ezel. En zii keerden terug naor de

staà.

Schsurel: tweeëntwintig jaar nadat Jaàkov zijn kJeren scheurde vanwege.)o-

seef Izie Cenesis 3 7:34], scheuren de broers hun kleren vanwege foseefs broer
Biniamin.
De rabbijnen leggen verband tussen het scheuren van kleren en de gevolgen
bij latere generaties.ln loa)a 7Í staat dat ]ozua ziin kleren scheurde. )ozua
was dekleinzoon van)oseef, en omdat )oseefde aanleiding was dat de broers
hun kleren scheurden, moest ziin kleinzoon hiervan de gevolgen ondervin-
den. En Binjamin was de oorzaak van het scheuren van de kleren bij de broers,
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44:t4

44:15

44:t6

14i11-17

en daarom staat er in Esther 4:r dat Mordechaj zijn kleren scheurde. En de
zoon van )oseef, Manasje boette later yoor dit scheuren, zodat zijn erfdeel
verscheurd werd; dehelftlag in het Overjordaanse, en de helft in het land zelf.
In hun uitleg maken de rat'bijnen geen verschil tussen de twee Hebreeuwse
woorden voor 'kleren', namelijk simla dat hier gebruikt wordt, en bèged lzie
verder het atikel'Het ene kleed is hu andcre niet'bij G enesis 4t:t 4) .

En lehoeda kwam, en zijn broers, naar het huis t'an ) oseef en hij , hij was daar nog En zij
vielen voor zijn aangezicht ter aarde.

lehoeda kwam, en zijn broers: zoals jehoeda het voortouw nam bij hun vader fa-
akov voordat zij op reis gingen, zo is hij hier weer degene die de spits afbiÍ.ln
moeilijke situaries bliikr Jehoeda nier voor de problemen weg te lopen.
Hij, hijwos doar nog; vanzelfsprekend zal )oseefhebben gewacht op het resul-
taat van zijn manipulatics.

En JoseeÍ zci tot hen: Wot is dit yoor een dooà die iullie gedoon hebben? Hebben iullie
geen kennis? W ant een man zools ik voorspeh vonzelÍsprekend de toehomst?

De toekomst voorspellen: dit woord wordt hier dubbel toegepast, wat extra na-
druk geeít. Dit wordt hier vertaald door het woord 'yanzelfsprekend'.
De toekomst toorcpellen: dit woord nachasj is afgeleid van het naamwoord na-
chasj, dat 'slang' betekent. Zoals een slang, doordat deze veryelt, een nieuw le-
ven lijkt aan te nemen, zo zag men vroegerverband tussen dit dieren inzicht
krUSen in de toekomst. De slang in her tuinverhaal van Genesis 3 is daar ook
het dier dat de mens overhaalt om kennis te willen verwerven.

En Jehoeàa zei: Wat zullen wij tot mijn heer zeggen?Wot zullenwij spreken? En hoe zul-
Ien wij onszelf rechttaardigen? God heeJt geyonàen het onrecht van uw knechten. Ziel
W ij zijn knechten voor mijn heer, zowel wij ols àegene in wiens harld de kelk gevondet is.
Goo heeít gevonden het onrecht van uw knechten: dit slaat natuurlijk op de
diefstal, maar tegehjk heeft het ook betrekking op wat de broers )oseef des-
ti.jds hebben aangedaan.

Hand: niet letterlijk, maar wel 69uurlijk.
Het is wel opmerkelijk dat Jehoeda Binjamin niet als enige beschuldigt, ter-
wijl hij toch de gedachte moet hebben dat Binjamin inderdaad schuldig was,
dat hij echt de kelk van Joseeígestolen heeft.

En hij zei: Het zij veÍÍe yan rníj on àit te d,oen. De man in wienshand de kelk gevonden ís,

hij zal voor mij tot knecht zijn. En jullie, gaot op tot de vreàe von jullie vaàer.

Het zijeerre'. ditwoord is afgeleid van een werkwoord dat'vervloeken'betekent.
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44'.18-21

JoseeJ steh de broers tot het uiterste op de proeJ:blí)ven zij Binjamin trouw of be-
zwijken zij onder de morele druk en laten zij hem in de steek?

Vrede: )oseefdoet alsof hij geen enkele bewogenheid heeft met zijn vader en

broers die in zo'n benarde positie gebracht zijn door hem. Het woord'yrede'
lijkt wel erg ironisch hier.

En Jehoeda naderde tot hem. En hii zei: Met uw welnemen mijn heer, moge uw knecht

een , ooÍd spÍeken tot de oren ttan mijn heer. En moge uw toorn niet ontbÍonden tegen

uw hnetht, want zools u be nt, zo is F arao.

Met uw welnemen'.letterlilk staat hier: laat alles wat onaangenaam is in wat ik
zeg mii aangerekend worden.

Het slot van dit vers hapert. )ehoeda had moeten zeggen: Zoals Farao is, zo
bent u. De bedoeling is duidelijk, maar mogelijk dat.)ehoeda door zijn emo-
ties niet goed uit zijn woorden kan komen.

V tB 34,hetpleiàooi von)ehoeda,kon men in drieënverdelen.

r. r, r 8-2 9: uitvoerige uiteenzett ing van wat gebeurd is;

rt. r 3o-3z:beschrijving van de gevolgen die dit gehad heeft voor het heden;

tt. y 3J-)4', voorstel tot een oplossing en pleidooi voorBinjamin.
Veertien maal komt het woord 'vader' voor in v 18-14, en dertien maal het

woord'knecht'.

Mijn heer heeft zijn knechten getraagà, door te zeggen: Hebben jullie een vader of een

hroer?

Door te zeggen: lehoeda zegt dat Joseef niet gevràógd heeft naar de vader en

broer van hen, maar dat hij hen opdracht gegeven heeft dit mee te delen.

En wijhebben gezegd tot mijn heer:Wijhebben een oude vaàer en een kind van ziin ou-

derdom, een kleine. En zijn broer is dood. En hij is overgebleten, hij als enige tan zijn

moeàer. En zijn vaàer heeft hem lief.

Een oude vaàer: door het woord'oud'te gebruiken probeert fehoeda op.f oseefs

gevoel te werken. Door de uitdrukking 'kind van zijn ouderdom' versterkt
hij dit nog.

Zijn broer is àood: )ehoeda en de andere broers zijn ervan overtuigd dat een

wild dier)oseefheeft verslonden, zoals )aàkov veronderstelde. Zij hebben al-
leen het bewijsmateriaal gemaakt om hun eigen rol in het geheel te verdoe-
zelen lzíe Genesis 17 311 .

En u zei tot uw hnechten: Laat hem afdalen tot mij. En ik zal mijn oog op hem laten t'al-
len.
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44:23

44t7'

41:26

14:17

44:22*27

En ik zal mijn oog op hem laten vallen is een bijzondere uitdrukking. Lener-
lijk staat er in plaats van 'laren vallen': 'zerten'. Gewoonlijk heeft het de bete-
kenis van iemand goedgezind zijn. Suggereert rehoeda dit?
Rav n,r N zegt hierover: )oseefheeft deze uitspraak helemaal niet gedaan.

En wij zeiden tot mijn heer De knaap is niet in stoat zijn vader te verlaten. En heeJt hij
ziin vader verlaten, don stert hii.
Ook dit is niet eerder door)ehoeda gezegdl

.)ehoeda heeft het over sterven en hii zalwel doelen op het sterven van )aàkov.
Volgens het Hebreeuws kan het ook slaan op Binjamin.

En u zei tot uw knechten: Als jullie broer, d,e hleine, niet oJdult met jullie àan zullen jul-
Iie mijn aangezícht niet meer zien.

In Genesis 4z:zo heeft Joseef het gehad over 'doden'. Jehoeda zwakt foseefs
woorden wat afl

En het geschiedde toen wij opgegoan waren noar uw knecht, mijn vader, dat wij hem de

woorden van mijn heet veÍtelden.

Uw knecht: de rabbijnen nemen het )oseeferg kwalijk dat hij niet reageert als

fehoeda )aàkov 'knecht'van loseefnoemt. Joseefhad hier direct moeten pro-
testeren, want een vader mag beslist geen knecht van een zoon genoemd
worden.
Mijn vader: Jehoeda verschuilt zich niet achter zijn broers. Hijzelf neemt alle
verantwoordeli jkheid.

En onze voder zei: Keert terug, koopt graan voor ons, een weinigtoedsel

Maor vij zeiàen: Wij zijn niet ín staat aÍte àalen. Als onze broer, de kleine, met ons is,

don zullen wij afàalen. Want niet zijn vij in staat het oongezi.ht yon de man te zien ter-
wijl onze broel de kleine, niet bij ons is-

Onze broer. de kleine: tweemaal gebruikt.fehoeda deze uitdrukking, daarmee
aangevend hoezeer de oudere broers begaan ziin met hun jongste halfbroer.
Door deze uitdrukking moet )oseef wel beseffen dat de houding van zijn
broers tegenover Binjamin volkomen anders is dan destijds tegenover hem.
Aan het eind van dit vers lilkt.Jehoeda weer te haperen.

En uw hnecht, mijn vader, zei tegen ons: Jullie, jullie weten àat mijn vrorw mij twee ge-

boardheeJt.

Mijn vrouw: alsofRacheelde enige vrouwvan ]aàkov was.
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44"28-34
En àe exe gingwegvanbijmij. En ik zei: Hij is beslist verscheurà. En nietheb ikhem ge- 44:28

zien, tot hienw.

Joseefhoort hier voor het eerst hoe de broers in de overtuiging verkeren dat
hij dood is, en hoe hij aan zijn eind gekomen zou zijn.

En nemen jullie ook deze van bijmijn aangezicht en oyerkomt hem etn ongeval, àan zul'
len iullie miin griize haar in ellende àoen oJd,alen in het dodenrijk.

En nu, ols ik kom tot uw knecht, mijn vaàe\ en àe knoap, hij is niet bij ons, en zijn ziel is

verbonden met zijn ziel, . . .

..dar zal het geschieden als hij ziet dat de knaap er niet is, dat hii zal stenen. En uw

knechten zullen de grijze haren van uw knecht, onze vader, met yerdriet inhet d.od,enrijk

doen afdolen.

Want uw knecht heeJt zich garant gesteld voor dt knaap, weg van bij mijn wàer, door te

zeggen: Als ik hem niet terugbrcíg tot u, dqn ben ik schuldig voor mijn vader, ol de da-

gen.

En nu, moge uw knecht toch blijten in plaats van de knaop, (als) knecht ttoor miin heet.

En laat de knaap opgaon met ziin bÍoeÍs.

Jehoeda had zich garant gesteld voor Binjamin, maar door zijn woorden hier
maakt hij deze belofte ook waar.

Wont hoe zou ik opgaan noar miin wdu en de knaap is niet bij mii? Opdot ikhet kwaad

niet zie dat hem, mijn vader, treft.

Knaop'. zeven maalkomt het woord 'knaap' voor in de toespraak van )ehoeda
Trefen: hier staat in werkelijkheid het woord 'vinden'.

44t79

44:11

41:41

44:i l

GENËSIS 44: g EN I2

Diefstal

In Genesis 3r heeft Racheel het meest heilige van haar vader gestolen, na- $
melijk de terafiem, de beeltenissen van zijn voorouders. Als Lavan zijn bezit
zoekt in de spullen van de hele familie, vindt hij de beeldjes niet terwijl ze in
de zadeltassen van de jongste verborgen ziin. In Genesis 44 zoekt de knecht
van loseefhet gestolen voorwerp van zijn heer in alle spullen van de broers
en hij vindt het gezochte voorwerp wel, en wel bij de jongste.

Zowel )aàkov als hier de broers van Binjamin ontkennen het bezit van her
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Sestolene met een eed dat degene bij wie het gevonden wordt de dood ver-
dient.

Bij Racheel wordt het niet gevonden, maar korte tijd later sterft zij, bil de ge-

boorte van Biniamin. Bij Binjamin wordt het wél gevonden, maar hii sterft
niet.

[ 56() ]



VERZOENING
tussen loseef en zijn familie

GENESIS 4'

En JoseeJ kon zich niet langer beheersen tegenover allen die boyen hem stonden. En hii

iep: Loat ieder van boten mijweggaan. En niemand stonà bii hem toen loseef zich be-

kend maokte aan zijn broers.

Vanafdit vers zal loseef Hebreeuws gesproken hebben.

Boven iemond staan: Een heerser zat op een zetel en de dienaren stonden ge-

woonlijk om hem heen. De dienaren waren dus hoger, vandaar het woord
'boven'.

Niemand stond bijhern: dus ook zijn broers stonden niet'bii' hem. Ziin diena-
ren waren weg en nu was hij helemaal alleen met ook ziin broers op een af-
stand.

En hij gof zijn stem oyer in wenen. En Egpte hoorde (het\ en het huis von Farao hoot
àe (hetl.

Wenen: hier is het de derde keer dat foseefweent. [n Genesis 4z:24 wordt het
voor de eerste keer vermeld. ln Genesis 4 t:3o voor de tweede keer. In Gene-

sis 45:r4 en r5 weent hij ook weer, eerst met Biniamin en later met ziin halí-
broers.
Ziin stem overgeven in wenen; een unieke uitdrukking. Gewoonlijk wordt de uit-
drukking 'hij verhief zijn stem en weende'gebruikt. Ook in v 14 en 15 wordt
deze laatste uitdrukking gebruikt. Dit'overgeven' (letterlijk alleen maar'ge-
ven') duidt er op dat foseef zich tevoren ingehouden heeft. Het lijkt wel of
Joseefs emoties tevoren altijd geblokkeerd waren.

Met het woord 'stem' wordt ook vaak bedoeld 'geluid'. De Midrasi zegt hier-
over: Als aan het eind der tijden de Joden Coo zullen hervinden in hun land
zal deze herontdekking van dezelfde aard zijnl. tranen van vreugde zullen
vermengd zijn met de gedachtenis aan onbeschrijfelijk lijden dat men heeft
moeten verduren tijdens de eindeloos lijkende jaren van de ballingschap. )e-
remia 3r:8 zegt het zo:'Zij zullen terugkeren in geween. Ik zalhen terugbren-
gen in zuchten.'

4t:t
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45:t

45.4

4513- 6

En loseef zei tot zijn broerc: lk ben JoseeJ LeeJt mijn vader nog? En zijn broers konden

hem niet antwoordtn, \»ont zc waÍen ontd.oon vanwege ziin aangezicht.

Leven: RA BB4 N TuR zegt: Dit betekenr hier'krachtig zijn'. Rarnac geeft als

verklaring dat Joseeftwijfelde aan de mededelingen van de broers over vader

,aàkov Misschien hadden ze alles yerzonnen en leefde )aàkov al niet meer.
SFoRNo zegt: 'loseef vraagt zich aíhoe zijn vader zoveel jaren van verdriet
overleefd kon hebben.'

lk ben Joseef: [n de Talmoed wordr hierover gezegd: 'De broers meenden dat
zij rechtvaardig waren geweest in hun daden ten aanzien van foseeI Zij had-
den een aantal legale motieven, en één voor één waren ze overtuigd geraakt
van hun onschuld. Maar nu het uur van de waarheid aangebroken is, tweeën-
twintig jaar later, hoefden zij slechts deze woorden re horen 'lk ben foseel, of
zij stonden sprakcloos. Deze paar eenvoudige woorden scheurden het mas-
kervan valse geruststelling en de broers realiseerden zich op dit moment de
leegheid van alhun excuses. Hun hele zelfverontschuldiging verdween. Hoe
zal het zijn op de dag van het laatste oordeelals Coo zich zelfopenbaarr!'

En )oseeJ zei tot zijn broers: Komt toch dichter bij mii. En ze kwamen àichterbil. En hi1

zci: Ik ben loseeí iullie *otr, die jullie mij hehben verkocht naar Egpte.
Toch: Volgens Raslr geeft dit woordje aan dat )oseefde broers vriendelijk tot
zich nodigt.
Die jullie ve*.ochthebben en lullie hebben ni./ verkocht: deze twee zinnen lopen hier
dooreen. Dit zal mogelijk re maken hebben met de emoties van.loseei
Verkopen: foseeí Ieeft nog steeds in de verondersrelling dat zijn broers hem
verkocht hebben. Hij is niet op de hoogte van het feir dat zijn verkoop via sla-
venhandelaars is gegaan en dar zijn broers daar niet de hand in hebben ge-
had.

En nu, wees niet beàroeÍd en loot het niet ontbrunden in jullie ogen, dat jullie mij hier-
heen yerkocht hebben, \)/ont voor behoud yan lcven heeJt God mij voor jullie aangezicht

gczonàen.

Ontbranden in de oger: dit is een normale uitdrukking voor'kwaad worden'.
Behouà van le,ten: aígeleid van het werkwoord 'leven', 'in leyen houden'.
Voor jullie aangezicht: Joseefzegt niet dat CoD hem van ziin broers weggezon-
den heeít, Integendeel, Joseef bleef'voor hun aangezicht', ook toen hil als
§laaf in Egypte verbleef.

Want deze beide jaren is er honger binnen in het lanà, en nog zullen er vijJ joren zijn dot
er geen ploegen ol oogsten is.
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En God zond mij voor jullie uit, om t'ou jullie een overblijfsel te bewerhstelligen in het
lanà. En om jullie te àoen leven, tot een grote ontkoming-

En nu. Niet jillie, jíllie hcbben mij hierheen gezonden, moor le goàheià. En hij stel-

de mij tot voder voor FaÍoo en Íot heer vooÍ heel ziin hvis en tot heerser in het hele land

Eg/pte-

Zenàen: nu wordthet woord 'verkopen' niet meer door Joseef gebruikt maar
het woord 'zenden'.

Stellen: en niet 'maken'..foseef had deze functies gekregen (van Goo), maar hij
was niet één geheel geworden met zijn functie.
Vodet heer, heerser: )oseefs functie is volgens hem drievoudig. Alle drie func-
ties worden gekenmerkt door een hoge positie.

Hoast jullie en gaat op naar mijn voder. En jullie moeten tot hen zegger: Zo heeft je

zoon JoseeJ gezegd: Goà heeft mij tot heer over heel Egypte gesteld.. D aol af tot mij. Bllf
niet stoan.

En je zuh wonen in het lonà Gosjen, en je zuh àicht bij mij zijt, iii en je zonen en de zonen

van je zonen, en je kleinvee en je rundlee en alles wot votr jou is.

.fij: van het meervoud 'jullie' gaat foseef hier oyer in het enkelvoud 'jij'. Hij
spreekt zijn broers nu aan als collectieí als één geheel.

)oseefheeft het hier over.laàkovs zonen, alsofhil hier zelf nier bii hoorr, en

dat is in feite ook zo.

Ook klinken )oseeís woorden nogal neerbuigend. Het lijkt alsofeen vader re-

gen een zoon spreekt, en niet een zoon tegen een vader.

En ik zal je daar onderhouden, want nog vijf jaar is er honger- Anders zou je yerutmen, iii
en je huis en alles wot van jou is.

Onderhouden: ookweer zoals een vader een kind verzorgt.
Yerarmen'. hier wordt het normale woord voor 'erven' gebruikt. Dit kan ook
de tegengestelde betekenis hebben yan 'onterven', verarmen.
Alles watwn jou is: zowel in het vorige vers als hier staat dit aan het eind, waar-
door het extra nadruk krijgt.

En zie! I ullie ogen zien het, en de ogen van mijn broer Binjamin, dat het miin nond is d,ie

tot jullie sprcekt.

Mijn mond is het die tot jullie spreekt; loseef spreekt nu zonder tolk. Volgens rab-
bijns commentaar ging Joseefhier over van het Egyptisch in het Hebreeuws.
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45:l5

45:t6

4tt7

45i13-17

En jullie zullen mijn wàer vertellen van heel mijn eer in Egypte en al wat jullie gezien

hehben. En jullie moeten je hoosten en jullie zullen mijn vad.er hierheen Àoen oídolen.

Eer: hiermee wordt ook 'aanzien' bedoeld.

En hijriel Binjamin zijn hroer om de hals en hijweende, en Biniomin heeft op zijn hals

gewecnà.

Hi7 weendc: toen )oseefs vader )aàkov voor het eerst weer familie zag na zijn
lange reis naar Charan kon hij niets uitbrengen. Hij drenkte eerst het vee en

kuste toen zijn nichtje Racheel en weende. Daarna pas legde hii uit wie hij
was. Als hier Joseef zich bekend maakt aan zijn familie begint hii met wenen
(v z), maar daarna houdt hij een uitgebreide toespraak (v 3 tot en met r3). Pas

in l r5 is sprake van kussen, van echte ontmoeting.

En hij kuste al zijn broers en hij weendc op hen. En àaarnq was het zo dot zijn broers met

hem spraken.

Daarna wos het zo: een bijzondere uitdrukking die een verraging aangeeft.
Blijkbaar kostte het debroersmoeite om zich in woorden tegaan uiten. Ook
wordt niet meegedeeld wàt ze zeggen.

En het geluid werd gehoorà \inl het huis wn Farao, door te zeggen: gekomen zijn de

broers wn JoseeJ. En het wos goed in àe ogen van Faruo en in àe ogen van zijn dienoren.

Door te zeggen: dat de broers gekomen waren werd niet stiekem gefluisterd,
nee het was een openlilke verkondiging.

En Farao zei tot loseeÍ: 'zeg' tot. ie broers: doet dit: laoàt iullie beesten op, en gaot, goot
binnen in het land Kenaiin.

Opladen: een woord dat uitsluitend hier voorkomt.
Brcsten: ook een woord dat nergens elders voorkomt. Zou dit denigrerend
bedoeld zijn? Ofgeeft de schrijver zo aan dat Farao een soort stadhuistaal ge-

bruikt en geen gewone dagelijkse woorden?
Farao gebruikt tegenover )oseef een gebiedende wijs 'zeg'. Daarna gebruikt
hijvier maal de gebiedendewijs overwat Ioseeftegen debroers moet zeggen:

doet, laadt, gaat, komt.
6oar: Farao lijkt een correctie toe te passen, want als hil alleen'gaat'zou zeg-
gen, zou dit betekenen dat de broers weg moesten gaan naar Kenaàn. Nu hij
het woord 'binnengaan, komen' erachteraan zegt, betekent dit dat ze daar
niet hoeven te bliiven.
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En neemt jullie vader en jullie huizen mee en kon.t naaÍ mij. En ik zal jullie het goed,e van

het lanà Egypte geven. En jullie zullen het vette van het land eten.

Huizen: hiermee kunnen ook gezinnen bedoeld worden.
Het ye[Íe: dit is het woord om 'het beste deel'aan te duiden.
Volgens rabbijn vREDENBURG wordt de uitnodiging van Farao hier zo uit-
voerig vermeld om het latere recht op vrijheid te laten uitkomen als zij wil-
len vertrekken.

En jullie oog mag geen spijt hebben over jullie bezit, want het goede van het hele land

Egy pte, dat is loor jullie.

Oog: enkelvoud. Mogelijk dat Farao veronderstelt dat ze met één oog naar de

toekomst kijken, naar het gunstige perspectiefdat in Egypte lonkt, maar dat
ze met het andere oog met spijt kijken naarwat ze in Kenaàn achterlaten.

En de zonen van Isroël deden zo. Joseef gafhut wagens op betel wn Farao, en hij gaJhun

prov iand voor onàerweg.

Bevel: letterliik staat hier het woord'mond', maar dit woord wordt vaak ook
in overdrachtelijke zin gebruikt.

'Aan hen ollen heeJt hij per man wisselkleren gegewn, en aan Binjamin heeJt hii drie-

h o n de r d zilv e r stukk e n gege v e n e n v ijf w i sselkle r e n.

Wisselkleren: kleren om van te wisselen. Het is afgeleid van het woord'veran-
deren'. De broers hadden /oseefs kleed uitgetrokken toen ze hem in de put
wierpen. Hier geeft )oseef hen kleren lzie het artikel 'Wisselkleren'1. In Genesis

44:r3 hadden de broers hun kleren gescheurd.

45:r8

45:2()

45.2t

45122

I s6: ]

En jou. joumoet dit gebodenworden: doet (ditl, neemt vooÍ jullie uihetland.Egyptewa- 4sits

gens voor jullie kindeÍties en iullie yÍou. eÍ en jullie zullen jullie vod,er dragen en jullie

zullen komen.

,lou, fou: Nadat Joseefin v r8 het bevel in het meervoud gaígaat hij hier over in
het enkelvoud. Dat betekent dat Joseefieder van zijn broers persoonlijk ver-
antwoordelijk acht.

Wogens: wagens mochten niet door vreemdelingen gebruikt worden om te
voorkomen dat te grote hoeveelheden graan meegenomen zouden worden.
Kirlenies: letterli jk'dribbelaars'.

Komen: vanzelfsprekend heeft Farao het niet over'afdalen' zoals )aàkov Jo-
seef en de broers. Van letterlijk afdalen is nauwelijks sprake. Het woord 'af-

dalen'naar Egypte en'opgaan'naar Kenaàn heeft vooral een symbolische
betekenis.
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4§:r5

4t:)6

45123-27

D riehonderd: volgens de Talmoed geeft het getal driehonderd aan dat iets over-
dreven veelis [zie hieflooÍ 2 Koningen t8:14-16).

Viif is het favoriete getalvan )oseef. In Genesis 4r:14 zegr hij dat het land in
viifdelen verdeeld moet worden. In Genesis 47:24 zegt hij dat een vijfde deel
aan Farao gegeven zal worden. In Genesis 43:34 gaffoseef Binjamin een vijf-
voudige portie voedsel.

VijJwisselkleren: geeft Joseefhiermee te kennen dat hil vindt dat Biniamin een

andere positie moet krijgen, niet die van'kleintje'?

En aan zijn vader heeft hij ongeteer àit gezonàen: tien ezels die yan het goede van Egyp-
te droegtn, en tien ezelinnen, die koren droegen en brood en voedsel yoor zijn tader voor

onderweg.

Voedsel: een zelden voorkomend woord. Het Iijkr er dus op dat )oseefzeer spe-
ciaal voedsel voor zijn vader meestuurt.

En hij zond zijn broers weg, en ze gingen. En hij zei tot hen: Wees onderweg niet ont-
àaan.

Ontàaan zijn: met deze uitdrukking wordt bedoeld 'bewogen, ontdaan zijn',
'boos ofverdrietig zijn'. Er staat niet:'maak geen ruzie ooderweg', zoals mees-
talvertaald wordt. Mogelijk dat.foseefbeseft dat zij thuis aan hun oude vader

)aàkov heel wat uit te leggen hebben en stek hij hen gerust over de stress die
zij tijdens de thuisreis wel zullen eryaren. Nog logischer is dat hij hen voor-
houdt geen uitvluchten te verzinnen, maar ronduit voor de waarheid uit te
komen.

En ze gingen op uit Egpte en ze kwamen in het lond Kenoin, bt I oàkoy hun vaàer.

En ze verteld.en hem door te zeggn: loseef lee{t nog. En àot hijheerser wos in het hele

Iond Egypte. M aar zijn hort werd stom, wont hij gcloofd,e hen niet.
Srom worder: dit woord betekent ook moe ofkrachteloos zijn.
Stom worden van hort: met het hart is perspectielbedoeld. De woorden van zijn
zoons wekten bij hem geen hoop op dat er waarheid in zou kunnen zitten.

En ze sproken tot hem al de woorden van JoseeJ die hij tot hen gesproken hod. En hij zag

àc wagens die JoseeJ gezonàen had om hcm te dragen. En fu geest von Jaiikov, hun vo-
der. leeJàe op.

Vader: yoor de tiende keer in dit verhaal komt het woord 'vader' voor als aan-
duiding voor faàkov. In y 8 noemt ook )oseefzich één keer'vader' (van Farao).
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En lsraél zei: Genoeg. JoseeJ mijn zoon,leeft nog. Ik wil goon en hem zien yooràat ik

steÍf.

4 5:28

GENESTS 45: 22

Wisselkleren

Het normale woord voor kledingstuk is bdged dat afgeleid is van een werk- S
woord dat 'bedriegen' betekent. In Genesis 3Z is sprake van een drietal ver-
schillende soorten kleding: Joseef heeft een ketonet passiem van zijn vader
gekregen, een soort koninkliik kleed. Als .laàkov denkt dat Joseef dood is

scheurt hij zijn simla, zijn kleed, maarals Reoeveen merkt dat.)oseefniet meer
in de put is, scheurt hij zijn bègeà. Met een bèged doet men zich anders voor
dan men is, vermomr men zich, bedekt men ziin naaktheid. )oseefgeeít ziin
broers hierandere kleren: simlot, het meervoud van simia. Als zij bij hun vader

faàkov komen zullen zij voor de dag moeten komen met wat zij altijd ver-

borgen hebben gehouden, namelijk dat zij het kleed van .foseef, dat het zoge-
naamd bewijsmateriaalwas voor zijn dood, zelfbewerkt hadden.

Ín Genesis 44:r3 hebben de broers hun kleren gescheurd uit wanhoop, maar
dit rvaren niet hun begcdiem maar hun simlot. Hier krijgen zij van Joseefnieu-
we simlot.
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DE INTOCHT
GENESTS 46

En Isruël bruk op met al wat van hem vas. En toen hij in Beëet Sjeva kwom oferde hij
slachtofers aan àe Goà van zijn vader litschak.
Opbrchen, voorttrekkrn: men zou hier verwachten een uitdrukking als 'Hij
stond op en hij ging'. Maar het is alsof)aàkov al beseft dat het verblijfin Egyp-
te wel noodzakelijk was, maar niet permanent zou worden. Hij en zijn nako-
melingen zouden als nomaden hier tijdelijk moeren verblijven.
Beëer Sjetta: ook toen ,aàkov voor de eerste keer het land verliet was dit zijn
vertrekpunt fzie Genesis z8:tol.Beëer Sjeva was de plaats waar ook zijn voor-
ouders verbleven.
Slochtqflers: voordien waren de offers die gebracht werden altijd brandoffers.
Zowel Noach als Avraham als )itschak offeren brandoffers (opstijgoffers). Ja-
akov offert hier voor het eerst een slachtoffer, dat is een offer dat uit dank-
baarheid gebracht wordt.
Zijn vader Jitschak: Jitschak was de eerste tijd van faàkovs leven geen vaderfr-
guur voor hem. Avraham wordt een keer'vader van faàkov'genoemd. Pas

na zijn terugkomst in Kenaàn ontstaat er een band van vader en zoon tussen

Jitschak en faàkov Hier wordt Goo zelfs de Goo van zijn vader )itschak ge-

noemd, en klinkt de naam Avraham zelfs niet meer.

En Cod z.ei tegen lsraèl in nochtgezichten l. . .l . En híj zei: Joàkov- Jaàkov En hij zei: Hier
ben ik.

Nachtgezichten: tijdens een dergelijk ervaring is degene die dit visioen ziet in
een wakende toestand. Er staat hier zelfs het meeryoud'nachtgezichten', wat
de aanduiding kan ziin dat het een groots visioen was.

Jaiikoy, Joaikov neÍ als Goo Avraham riep in Genesis 2 2. Avraham moest toen
zijn zoon offeren. Iets dergelijks wordt hier van )aàkov gevraagd: zijn land
opgeven.

En hiizei: lk ben de godheid, de Cod von je vader. Vrees niet om naar Egypte af te dalen

want ik zal je daot tot een gÍotc natie moken.
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46i 4- 5

Vrees niít: GoD zegt dit tegen Avram in Genesis rt:r nadat hii strijd heeft gele-

verd met de vier koningen. Tegen ritschak zegt Goo dit in Genesis z6:u 4 na
zijn onenigheid met Avimelech. Bij )aàkov wordt dit gezegd bij zijn vertrek
uit her beloofde land.
Om afte àalen: hier wordt een unieke vorm gebruikt waarbij de slotletter'T'
van'aídalen'vervangen is door de letter'H'. Mogelijk dar de schrijver hier-
mee wil aangeven dat Jaàkov, en ook wij, door Gon worden geruststeld. De

Ietter'H'heeft als betekenis namelijk'l'enster'- Het wijst op een roekomsr
met perspectie[. Ook al is 'naar Egypte afdalen' in wezen angstaanjagend, be-

dreigend, toch is het nodig, ja zelfs zinvol in verband met een uitgroeien rot
een heelvolk.
Vrees niet om aJ te àalen: )itschak mocht beslist niet afdalen naar Egypte vol-
gens Cenesis z6:2. Blijkbaar is er overal een bepaalde tijd voor.
Tot een gtoot,tolk moken: dit betekent dat de terugkeer niet op korte rermiin ge-
realiseerd zalworden.

lk. ih zal met je ofdalen nooÍ Eg)pte- En ik, ik zal je beslist weer àoen opgoan. En )oseeJ,

hij zal zijn hand op je ogen leggen.

lk zal ie doen opgaan: de vorm die hier staat houdt het midden tussen 'ik zal je

doen opgaan'en 'ik zal opgaan'.
Ik, ik zal ie beslist weer doen opgaan: het woord 'beslist', dat in het Hebreeuws
wordt weergegeven door een herhaling van het werkwoord, rvordt bij 'afdalen'

niet gebruikt wordt. Dit wijst erop dat het opgaan uit Egypte (voorJaàkovs na-

komelingen) moeilijkerzal zijn dan het afdalen (van faàkov zelf)ernaartoe.
Dehand op de ogen legqen: de ogen toedrukken. Zoals nu ook nog gebeurt dat
nabestaanden de overledene de oogleden sluiten. Dit betekent ook dat )a-
akov tot zijn dood in Eglpte zal blijven.

En Jaiikov stond op vanuit Beëet Sieea. En de zonen van lsraël droegen Jaökov, hun va-

àet en hun hleinties en hun vrouwet met zich, in de wogens die F aruo haà gezonden om

hem te drogen-

Vanuit Beëer Sieva: in Cenesis zr31 en 22'. r9 blijkt dit de plaats re zljr waar
Avraham langere tijd woonde. Ook woonde )itschak daar met ziin vrouw Ri-
vka en ziln kinderen volgens Genesis z6:23 en z8:ro. Jaàkov blijkt hier dus in
de voetstappen van zijn vader en grootvader te treden.
Zij hoegen Jaàkov: Jaàkov wordt hier op één lijn gesreld mer de onmondige
kinderen en de vrouwen.
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En zc nomen hun vee en het bezit àat zii verworven hoàden in het land Kenaiin. En ze

kwamen in Egtpte: laiihov en ol zijn zaad met hem.

Zijn zonen en de zonen van zijn zonen methem, zijn d.ochters en d.e dochtersvan zijn zo-

nen, en ol zijn zaadheeft hij met zich gebracht naor Egypte.

Dochters en kleindochters:bij de zeventig nakomelingen van )aàkov verder in
dit hoofdstuk worden allcen zijn dochter Dina en kleindochter Serach ge-
noemd, respectievelijk in v r5 en 17. Toch zullen zijn zoons vrouwen gehad

hebben, ook alworden die straks niet bij de zeventig personen gerekend die
met raàkov afdalen naaÍ Egypte.

En dit zijn de namen van de zorcn van lsraël àie naoÍ Egypte k\yamen: I aiihov en zijn zo-

nen. De eerstgeborene van )aàkov: Reoeveen.

In Exodus r worden de afstammelingen van )aàkov opnieuw genoemd. De
rabbijnen geven aan dat dit betekent dat zii hun oorspronkelijke namen be-
houden hadden en dat er dus beslist geen sprake is geweest van assimilatie,
Komen: ook in Exodus r wordt dit woord gebruikt en niet het gewone woord
'afdalen' dat normaal gebruikt wordt als het gaat over naar Egypre reizen.
Komen: hier wordt het deelwoord 'komende' gebruikt net als in Exodus r:r.
Dit wordt wel verklaard door erop te wijzen dat elke generatie foden als het
ware binnengaat in hetEgyptevan hun dagen.

De zonen yan Reoevecn: Chanoch en Paloe en Chetsron cn Karmi

'De zonen von Siimon; Jemoeëel en Jomien en Ohad en Jachien en-tsochar en Sjaoel, de

zoon van de Kenqdnitische.

Kenoönitische: de rabbijnen hebben altijd moeite gehad om te aanvaarden dat
Kenaànitische vrouwen in de geslachtslijn van Israël opgenomen zijn. Zowel
Avraham als litschak willen niet dat hun zoon met een Kenaanitische tÍouwt.
Een algemeen aanvaarde gedachte is dan ook dat hier met 'Kenaànitische'

Dina bedoeld is. Door de aanranding door Sjechem was zij zwanger gewor-
den en had zij het leven geschonken aan Sjaoel. Omdar zijn moeder Dina de

vrouw was geweest van een Kenaàniet, wordt zij hier Kenaànitischegenoemd,
Vergeten wordt echter dat ook )ehoeda volgens Genesis 38:z de dochter van
een Kenaàniet huwt en bij haar drie zoons kriigt.
Bovendien waren de Sjechemieten geen Kenaànitisch volk, want zii waren
onbesneden terwiil de Kenaànieten wel de besnijdenis kenden.
De andere broers zullen ook vrouwen gehad hebben die niet uit het geslacht
van .faàkov waren IZie verdcr het artikel'De vrouwen van Jaàkovs zonen'f.
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46i11

46:13

46t14

46il1-2t

De zonen van Levi: Gersjog Kehat en Merari.

De zonen von Jehoeda: Eer en Onan en Sjelo en Perets en Zerach. En Eer en Onan stieÍ-

ven in het land Kenaàn. En àe zonen van Perets ttaren Chetsron en ChamoeL

En de zonen wn Jisachar worenTola en Poes en Jov en Sjimron.

En de zonen von Zeyoelwn waren Sered en Elon en lachleëel.

46:t5 Dit waren àe zonen yon Lco die zijlaiihot gebaarà heeft in Paàan Aram- En Dino, zijn

dochter. Alle ptrsonen van zijn zonen en zijn dochters varm drieëndeÍtig.

Dino, zijn àochter: de zonen worden verbonden met hun moeder maar de doch-
ter met haar vader.

Drieëndertig: Reoeveen en de zijnen 5, Sjimon en de zijnen 7, Levi en de zij-
nen 4, fehoeda en de zijnen 6, )isachar en de zijnen 5, Zevoeloen en de zijnen

4, DinatotaalS2.

lehoedo lzíe het commentoaÍ bii v 271.

16:t6 En de zonen wn GadwarenTsfion en Chagi, Sjoeni en Etsbon, Eri cn Aroài cn Areli

En de zonen von Asier waren Jimna en Jisjvo en Jisjvi en Beria en Serach, zijn dochter. En

de zonen van Bcria waren Chever en Molhie el.

46;r8 Dit ziin àe zonen von Zilpo die Lovan aan zijn àochter Leo gegeven heeJt. Ze boark deze

voor Jaàkov, zestien personen waren het.

Zilpo: dezewordthier vóór Racheel genoemd omdat zij meer nakomelingen
had dan Racheel-

En de zonen van Racheel de wouw van Jaókov, waren: Joscef en Binjamin

46:2 o En oon JoseeJwerden geboren in het lanà Egpte (Aserrl, àe dochter yan Poti Fera, de

priester von O n, heeft hem àie gebaorà) Menasjè en EJrajim.

46:at En de zonen yan Biniamin waÍen Bela en Becher en Asjbeel, GeÍa en Naàmon, Echi en

Rosj, Moepiem en Choepiem en Arà.
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'Dit zijn àe zonen yan Rocheel die Jaitkov geboren werden, Alle personen waren veertien.

Zijwerden geboren fzie het ortikel'Het baren van Racheel'].

Zonen: er wordt hier slechts één zoon yermeld. Mogelijk zijn ook kleinzoons
bedoeld.

En de zonen von D at was Choesiiem

En de zonen van N oftali waren I athtseëel en C oeni en I eetser en Sjileem.

Dit ziin de zonen wn Bilho àie Lavan aan zijn dochter Rocheel gegeven heeJt. Ze baa ,e

àeze oan laàkov. Alle personeí .a,oren zeeen,

Alle personen behorend tot laàkoy die in Egpte hwamen, die waÍen uiqgaon uit ziin

heup, zonder de vrouwen von àe zonen von Joökov, alle personen, ttaÍen zesenzestig.

Heup: dit woord wordt gebruikt als eufemisme voor 'geslachtsdeel', net als in
het verhaal in Genesis 3 z:u z over de worsteling van )aàkov bii de |abok.
Vrouven van de zonen van laökov:behalve de vrouwvan foseefen de vrouw van

fehoeda worden deze vrouwen niet nader aangeduid [zie verder het artikel'De
vrouven van I arikovs zonen').

En de zonen van loseef àie hem geboren waren in Egypte yaÍen twee personen. Al de per-

sonen van het huis van laàkor die in Egpte gehomen waren, het woren er zeyentig.

Zeventig: de 3z nakomelingen van Lea, de r6 nakomelingen van Zilpa, de r4
nakomelingen van Racheel en de 7 nakomelingen van Bilha, dat zijn 69. Vol-
gens sommiSen is raàkov degene die de 7o volmaakt.
Volgens RasJr en vele anderen echter is Jocheved, de moeder van Mosje de-
gene die de 7o volmaakt. Volgens Numeri zó:59 werd zij in Egypte geboren.
Maar haar yerwekkinS zou in Kenaàn geweest zijn. Dit lijkt wel zeer onwaar-
schiinliik, want pas r3o jaar larer wordt Mosje geboren.
ls de ontbrekende )aàkov zelÍ? Ook kan bedoeld zijn dat Goo zelfde zeventig
volmaakt, want in y 4 heeft hijbeloofd met laàkov mee te rrekken naar Egypte.

Een andere optie is dat de schrijver de lezer oftoehoorder voor ogen heeft.
Het verhaal moet ons zo te pakken krijgen dat wij als het ware zelf mee afda-
len naarEgypte;dan ben ik de zeventigste.
Het getal 'zeventig' wordt ook yermeld in Exodus r:5 en Deuteronomium
lo:22.
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16:lt

46:28-34

En Jehoeda heeJt hij voor zich uit gezonden naar JoseeJ, om Cosjen voor hem te onderwij-

zen. En ze kwamen in het lotd Gosjen.

Gosjen onderwijzen:bedoelt de schrijver dat )ehoeda de inwoners van Gosjen

moest voorbereiden op de komst van deze vreemdelingen?
Gosjen: dc getalswaarde van het woord Cosjen'is hetzelfde als die van Masji-
ach, namelijk 358.

En loseeJ spande zijn wagen in- En hij ging op, tsraël zijn vad,er tegemoct naar Cosien.

En hij liet zich aan hem zien. En hii viel hem om àe hals. En hij weende aan zíjn hals,
voortàurcnd.

Hijliet zich aan hem zien: dit is een uitdrukking die gewoonlijk gebruikt wordt
als Goo zich laat zien. Wijst dit erop dat )oseefzich ook tegenover zijn vader
als een halve godheid laat zien? De aígelopen twintig jaar heeft foseeí zich
niet aan zijn vader laten zien.
Weren: Joseefweent alweer, en nu langdurig. Opvallend is dat bii het wenen
van.loseefbij Binjamin, ook deze weende [zie Cenesis 45:r4]. HieÍ is van we-
derzijds wenen geen sprake.

En lvaèl zei tot Joseef: Nukan ih sterven nadot ik jouw aangezicht gezien heb, omdat je

nogleeJt.

Nu kan ih sferven:faàkov zal nog zeventien jaar bijJoseefin Egypre wonen, ner
zolang als Joseefbii zijn vader in Kenaàn gewoond heeft.

En JoseeJ zei tot zijn broers en tot hct huisgezin tton zijn wder: Ik zol opgaan en Farao

vertellen en ih zal hem zeggen: Mijn broers en het huisgezin van mijn t'ader die in het

lond Kenain waren, zijn naar mij tocgehomen.

46:Jt En deze monnen zijn heràers yon kleinvee, wont ze zijn t eehouders. En hun kleinyee en

hun rundvee en alles wat yan hen is hcbben ze laten mechomen.

Kleinyee'. tweenaal wordt dit door Joseef genoemd. ln v 34 komt de reden
voor deze nadruk aan het licht.

46t11 En het zol geschieàen dot FaÍoo jullic ruept. En don zol hij zeggcn:Wat is jullie werk?

En dan zullen jullic zeggen: veehouàers zijn uu,t knechten sinds onze jeugd en tot nu toe,

zowel wij ols onze vodercn. Opdat iullie zullen kunnen wonen in het land Gosjen. Wont

EgypteÍaÍcí hebben een afschuw van het hele herdersbestaqn met kleinvec.

Een afschuw wn het heràersbestaon. in Genesis 47:6 blijkt Farao zijn eigen kud-
den te hebben.
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Mogelijk dat bedoeld is dat Egyptenaren een hekel hadden aan vréémdelin-
gen met hun kudden.

GENESIS.+6: ro EN 26

De vrouwen van Jaiikoys zonen

Eén van de grootste raadsels in het boek Genesis is hoe )aàkovs zonen aan hun I
vrouwen kwamen. Van twee zoons van laàkov wordt verteld wie hun vrouw
was. fehoeda neemt in Genesis l8:2 de dochter van een Kenaàniet tot vrouw.
En ]oseefkrijgt in Genesis 4r:45 van Farao een Egyptische vrouw, Asenat, de

dochter van Poti Fera.

Dat van deze twee zoons van )aàkov expliciet verteld wordt dat hun vrouw
een Kenaànitische, respectievelijk een Egyptische was, betekent dat de vrou-
wen van de andere tien zoons van ,aekov geen Kenaànitische ofEgyptische
waren. Waar hebben de andere zoons van )aàkov hun vrouwen vandaan?
Miin inziens is de oplossing van dit raadselgelegen in het combineren van
Genesis 34:zg, waar staat dat de zoons van )aàkov de vrouwen en kinder-
tjes van de Sjechemieten gevan8en namen, en de tekst uit Deuteronomium
2l:ro-r 4, waar voorschriften staan hoe men om moest gaan met een kri.jgs-

gevangen vrouw waar men behagen in kreeg,

Opmerkelijk is dat men slechts hier en daar iets van de aanwezigheid van
deze vrouwen in het boek Genesis kan opmerken. Zi) worden niet geteld bij
de zeventig mensen in dit hoofdstuk, maar de schrijver vermeldt hen wel in
v 261

cEN Est s 4ó: 22

Het baren van Racheel

Van de andere drie vrouwen van Jaàkov staat, in y lt, r8 en 25, en ook van g
Asenat, de vrouw van )oseeí in v zo dat'zij baarden'. Van Racheel staat dit
niet vermeld! Dit kan te maken hebben met wat ons bij de bevallingen van
Racheel meegedeeld wordt, namelijk dat Racheels eerste kind ongewenst
was en zij zal hem geen echte moederlijke zorg gegeven hebben en ook voor
haar rweede kind kon zijals moeder niets meerbetekenen omdat zijstierfbij
zijn geboorte.
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IAAKOV IN EGYPTE
CENESIS 47

En JoseeJ kwam. En hij vertelde Farao en hij zeí: Mijn vader en miin brcers en hun klein'

vee en hun rundvee en alwot tan hen is zíjn uit het land Kenoàn gekomen. En zie! Ze zijn

in het land Gosjen.

En ziel )oseeí doet het tegenover Farao voorkomen alsof het toevallig is dat
zUn familie in Gosien is.

En hij hod uit het totaal van zijn broers vijf mannen genomen. En hii liet hen stqan yoor

Faruo.

Het totoal: letterlilk' u it het einde'. Volgens Ra sJr koos )oseefde broers met het
minst krachtige postuur om te voorkomen dat Farao hen in zijn leger zou op-
nemen.
Vilf steeds weer dit getal. Dit liikt het getal dat bij )oseefpast. In Egypte was

het getal vijfook het getal van overvloe d.lzie Genesis 4j:j4: vergelijk ook Genesis

4t:34,45:22 en 47:24: zit ooklesajary:18).

En F orao zei tot zijn broers: Wat is jullie werk? En ze zeiàen tot F orao: hetàers yan klein-
vee zijn uw knechten, zowel wij ols onze voderen.

ln Genesis 46:3 z werd al door Joseefaangekondigd dat hij dit tegen Farao zou
zeggen en in y l4 stelt hij hen voor dit zelfook tegen Farao te zeggen, war zU

hier dan ook doen.
Heràersyankleinyee:herders leven in principe van wat het vee verschafte, melk
en melkproducten, vlees, wol en huiden. Het slachten van bepaalde dieren
zou voor Egyptenaren aanstootgevend ziin omdat sommige dieren als Coo
verecrd werden. De Egyptenaren zelfleefden vooral van dc landbouw. Door
te zeggen dat ze herders waren, suggereerden de broers dat het het beste was

hen een woonplaats te geven die wat afgezonderd was van de Egyptenaren.
Zo was er ook minder kans op assimilatie.
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47:9

47"4-10

En ze zeiàen tot F arao: om als vreemàeling te wonen in het lar.d zijn wij gekomen want er

is geen weid e voor het kleinyee yan uw knechten, wont zwaar is de honger in het land Ke-

naàn. En nu, fiogen uw knechten toch wonen in het land Gosien-

Om als vreemdeling te wonen: hiermee geven zij te kenen dat het hun bedoeling
is tijdelijk in Egypte te blijven, namelijk zolang de honger aanhoudt.

En F arao zei tot loseeJ door te zeggen: uw vaàer en uw broers zijn tot u gekomen

Door te zeggen'. wat volgt krijgt hierdoor een of6cieel karakter.

Het land Egypte, dot ligt yoor u. Loot uw voder en uw broers gaan wonen in het beste

van het lsnd. Ze wonen (all in het land C osjen- En als je weet àat er onder hen hrachtige

mannen zijn, stel ze dan aan tot oyeÍsten owr de veestapel, over àit van mij.
Na de consratering dat Joseefs familie is gearriveerd, vervolgt Farao zijn be-
toog met hen toestemming te geven inderdaad in Gosien te wonen. Vervol-
gens vraagt hij een regenpre§tatie.

En JoseeJ liet Joiihov, zijn wàet komen. En hij liet hem staan voor Forao. En Jaàkov ze-

gende Farao.

En Farao zei tot laàkov Hoeveel zijn de dagen tton de joren van uw leten?

Het vragen naar de leeftijd is eigenlijk ongepasr. RÀsrBAM en RAMBÀM me-
nen dat Farao dievraag stelde kwam omdat.laàkov er erg oud uitzag en Farao
zich eroververbaasde dat hij toch nog zo vitaal was.

En Jaàkov zei tot Farao: De dagen van de iaren van mijn vreemdelingschap ziin honderd-

dertig iaor. Weinig en kwoaà zijn àe dogen van de jaren van miin leven geweest. En niet
hebben ze bereikt àe dagen van de joren van het leven wn mijn voàeren in de dagen van

hín vreemdelingschop.

Honderddertig jaar vreemdelingschap: mogelijk dat Jaàkov hier reageert op de
vraag van Farao naar zijn leeftijd. Dat ht er zo oud uirzier is omdat hij altijd
vreemdeling is gebleven en nooit de rust ervaren heeft van een eigen plekie
om te wonen. faàkov zal t 47 jaar oud worden [zie v z8].
De dogen van de jaren: elke dag van hun leven hebben zij bewust geleefd.

En loiikot zegende Faroo. En hij ging heen van yooÍ Farao.
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En Joseefliet zijn vaàer en zijn broers wonen. En hij gafhun grondbezít in het lanà Egp -
te, in het beste yan het land, in het land Ramesees, zoals Faroo geboden had.
Ramesecs: een andere naam voor het gebied Gosjen. Dit lag zo'n vijfenveertig
kilomerer. ten zuiden van de stad Ramesees Izie Genesis 45:rol.

En loseeJ onderhielà zijn vader en zijn broets en heel het huis yon ziin vader met brood

ot e r e e nho m st ig d e kleint j e s.

Onàerhouden:loseefs familie had aan nietsgebrek, net als de Egyptenaren zelf.
Het grote verschil is alleen dat de laatsten moesten betalen voor yoedsel en

daardoor verarmden. ln het Oosten en elders is het volkomen geaccepteerd

om zijn familie te bevoordelen, net zoals dat vroeger ook in West-Europa het
geval was. Was de enige die niet bevooroordeeld was en nier op grond van
aÍkomst de één boven de ander stelde Cop zelf?
Overeenfromstig: letterlijk'aan de mond van'.

En brcod was cr niet in heel het lonà, want zeer zwoar was de honget Het hele land
Egyptt en het larul Kenaiin roakten uitgeput, wnwege àe honger.

En Joseef zamelde al het zilver ln dat zich in het lonà Egypte en in het land Kenaàn be-

vonà, tegen het koren dqt zii steeds kochten. En Joseefbracht het zilver in het huis yan F a-
Íao.

Zilver: dit is ook het woord voor geld'.

En het zilver raakte op uit het lond Egypte en uit hct lond Kenaàn. En zijkwomen, heel

E3l?te, tot loseeí door tc zeggen: Geef ons brood. En waarom zouden we stewen tegen-

o,ter u? Want het zilver is op.

Geef hier wordt niet de gewone gebiedende wijs van het werkwoord 'geven'

gebruikt, maar een woord dat betekent zoiets als 'geeI op', 'geef alstublieft'.
Dit woord komt alleen in de gebiedende wUs voor.

'En 
Joseef zei: GeeJt jullic vee. En ik zal jullie geven (brood) in ruil wor jullie veestapel.

Want het zilver is op.

Geef ook Joseefgebruikt hetzelíde woord 'geef op', in de meervoudsvorm.
lk zal jullie geven: hier weer het gewone woord voor geven, overhandigen'.
Geenbrood: dit woord ontbreekt in de Hebreeuwse tekst- Alle vertalingen voe-
gen dit woord toe. Men denkt dat hier sprake is van een weglating bij her over-
schrijven.
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47 i17-23

En ze brochten hun veestapels naoÍ Joseeí En Joseef gal hun brood tegen paatden en te-

gen àe veestapel van hleinvee en tegen àe veestapel van rund,tee en tegen ezels. En hij on-

derhield hen met brooà tegcn heel hun veestapel in dat jaar.

Paarden: deze dieren werden niet voorde landbouwgebruikt, maaÍ met name
in de oorlog.
Ezels: ook hun ezels geven ze terwijl )oseefalleen om hun vee gevraagd had.

Maor dat joar liep ten einde. En ze kwamen tot hem in het tweede iaor. En ze zeiden tot
hem: wii kunnen wor mijn heer niet verberget àot het zilver weg is en de veestapel von de

àieren naar mijn heer. Nietsbliift er over voor mijn heer dan onze lichamen en onze grond.

Het tweede iooÍ: hier lijkt niet bedoeld te zijn het tweede jaar van de hongers-
nood maar het jaar dat in vers r7 genoemd is. Het moet nu het vierde ofvijfde
jaar van de hongersnood zijn.

Waarom zouden wij steÍven voor uw ogen, zowel wij ols onze gronà. Koop ons en onze

gronà tegen brood. En'r,/ij, wii en onze gronà, zullen worden knechten yoor Forao. En

geef zaad opdat wij zullen leyen en niet sten en en de grond niet braakblifft líggen-

Steruenvan de gronà'. in r r3 bleek het voedselvan de Egyptenaren op te zijn. ln
v r5 hebben ze het over sterven. Maar ze denken alleen aan het sterven van
henzelf, Hun vee wordt niet genoemd. Hier hebben ze opnieuw voedselte-
kort en dreigen ze te sterven maar hun grond gaat hen ter harte. De trroers
van Joseef waren steeds bezorgd om hun ezels. De dieren telden voor hen,

maar voor de Egyptenaren lijken de dieren, met name de ezels, van geen be-
lang te zijn.

En loseeJ kocht al de grond var Egpte voor FaÍao wont Eglpte yerkocht ieder ziin veld.

ttont zytaor was de honger op hen. En het lond werd bezit yan Farao.

En het volk dat hod hij over laten gaon naar de steden von het ene eind yan Egypte tot
het andere.

Slechts de grond von de priestershad hij niet gekocht wont een instellirgyoot d.e priesteïs

was het von F orao. En zij oten het voorgeschrevene dat Forao hun gegeven hod, Daarom

hebben zij hun grond niet verkocht.

Ook Hrnoporus vermeldt dat de priesters vrijgesteld waren van belasting.

En loseef zei tot het tolk zie! lh heb vondaag jullie en jullie grond gekocht voor Forao.

Híer isvoor jullie zaod- En jullie moeten de grond inzoaien.

Inzaairn: alsJoseefweet wanneer de hongervoorbij is, heeft het pas zin om te
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gaan zaaien. Het Iijkr er dus op dat het jaar waar het overgaat, het laatste jaar
van de hongersnood is.

En als er opbrengst zal zijn dan zullen jullie een vffie aan Faroo geven en vier delen zul-
len voor jullie zijn om het veld in te zoaien en tot voedsel voor jullie en voor jullie gezinnen
en om te eten yoor iullie kleinties.

Een ijJde van de opbreÍgst: twinrig procent rente op geleend zaaigoed was nor-
maal, zoalsblijkt uit de codexHammoerabi. Hier is echter geen sprake van zo%
van het geleende, maar van 2o procent van de opbrengst, en dat is veel meer!
2o procent van wat het Iand opbrengt is zo ongeveer het maximaal haalbare.

En ze zeiden: u geeJt ons let en. Mogen wij genade vinden in uw ogen heer en wij zullen

knechten von Farao zijn.

En Joseef stelde dít in tot voorcchriJt tot op deze dag oter de grond van Eg)pte: yooÍ Faroo

een vijfde deel. Slechts de gronà wn de priesters wos vanhenzelf. Het$las níet roor F orao.

En lsraël ging wonen in het land Eglpte, in het laÍd Cosien. En ze v,/erd en erin gegrcpen.

En ze werden wuchtbaar. En ze werd.en zeer yeel.

Wonen:dit woord duidt een zich vestigen aan en niet een tijdelijkverblijven zo-
als tot dusver aan de aartsvaderen was voorgehouden.
Gegrepen worden: het gevolg van het wonen is dat het land de inwoners in
zijn greep krijgt. Hier beantwoorden Jaàkov en zijn familie niet aan hun
bestemming.

En Jaíkov leefde in het lanà Egypte zeventien jaaÍ. En het geschiedde: de dagen yan lo-
akot van de jaren van zijn lewn woren zeven joar en veertig iaaÍ en honderd 1aar.

Zeyentien'. zeventten jaar was foseefbij ziin vader tot hij naar Egypte werd af-
gevoerd en de laatste zeventien iaar van )aàkovs leven was hij weer in )oseefs
nabijheid. Maar net als in de eerst zeventien jaar was er een distantie van de
kant van )oseef. Het getal zeventien is ook symbolisch voor de godsnaam.
De letters )nwu hebben namelijk als kleine getalswaarde ook zeventien.
HonàerdzeyenenveertigTcar: normaal staat altijd eerst het grootste getal voorop
(hier zou dat dus 'roo' moeten ziin), maar hier staat 47'voorop. Een rabbijnse
verklaring is dat dit getal zevenenvcertig dichter staat bij de uitdrukking'de
dagen van de jaren van zijn leven'. Het getal 47 kan men opgebouwd denken
uit twee keer r7 en één keer r3. Jaàkov is namelijk tweemaal l7 jaar samen met

]oseefgeweest en r3 iaar samen met Racheel, de vrouw waar hij van hield. En
deze 47 jaar zijn de gelukkigste jaren van zijn leven geweest.
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4712.9-31

En ik wil liggen bii mijn vaduen en je moet míj opnemen uit Egypte. En je moet mij be-

gruven in hun graf. En hij zei: ik zal doen naar uw woord.

Liggen bij mijn vaàeren: volgens rabbijn H rnscn betekent deze uitdrukking níet
het begraven worden in hetzelfde grafals de voorvaderen, maar betekent het

Iichamelijk doodgaan en begraven worden in de schoot der aarde. Met het
woord'verzameld worden tot' (asq[)wordt bedoeld het terugkeren van de ziel
van de mens naarde verblijfplaats van de zielen.

En hij zei: zweer het mii. En hii zv'/oet hen. En Israël boog zich neer op het hooJdeinàe

vanhetbed.

Zich neerbuigen op hethoofdeinde van het bed: dit kan betekenen dat )aàkov Coo
dankt maar ook dat hij Joseeíhuldigt. Door dit laatste zou de droom uit Ge-
nesis 37:9 in vervulling gaan. H rRs( H zegt: 'vanzelfsprekend was )aàkovs ge-

laat tevoren gericht naar het voeteneind en nu keert hii zich al van de plaats

waar )oseef stond.' Volgens Rabbijn vxroeN auxc is Jaàkov te zwak om van
bed afte komen en op de grond te knielen. Daarom draait hij zich liggend
om en heÍt hil ziln aangezichr naar coo.

GENESIS 47:16

Geenbrood

$ Heel opvallend ontbreekt het woord'brood'in l16. Het is vreemd dat dit
woord zomaar verSeten zou zijn bij het overschrijven. Logischer is dat de

schrijver dit woord beu/ust heeft weggelaten. Wel moeten we dan zoeken
naar de mogelijke betekenis van dit weglaten.

De uiteindelijke afloop van het hele gebeuren hier is dat de hele Egyptische
bevolking eigendom wordt van de Farao; allen Egyprenaren worden tot slaaf

I s8z ]

En de dagen t ax I sraël om te ste\en naàeÍden. En hii iep zijn zoon, )oseeJ En hij zei tot

hem: als ik toch genade in je ogen gevonden heb, leg toch je hanà onder mijn heup. En be-

wijs mij betrokkenheid en tÍouw- BegÍooÍ mij toch niet in Egpte.

Heup: een eufemisme voor 'geslachtsdeel'.

De hand onàer de heup leggtn: precies dezelfde uitdrukking die Avraham ge-

bruikttegen zijn knecht als deze een vrouwvoorziin zoon )itschakmoet zoe-
ken in Genesis z4:2. Bedoeld is zweren, waarbij mogelijk gezinspeeld wordt
op de besnijdenis, het teken van het verbond dat Goo aangegaan heeft met de

nakomelingen van Avraham en Jaàkov.
ïbch: dit driemaal'roch' klinkt erg onderdanig. Het is alsofJaàkov zich schul-
dig voelt jegens zijn zoon foseef.



gemaakt. ln her vervolg sraat dat )oseefhun brood en zaaigoed geeft, maar
dit 'geven' weegt nier op tegen het 'nemen' van ]oseef. Hii neemr hun geld,
hun land, ja zelís hun vrijheid. Het enige dat hij niet neemr is hun leven. Door
het weglaten van het woord 'brood'lijkt de schrijver te kennen te geven dat
er nauweJijks sprake is van'geven'maar vrijwel alJeen van'nemen'van Jo-
seefs kant.
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IAAKOV ZEGENT
de zonen van loseef

cENrsrs 48

En het gesthiedde na deze gebeurtenissen dat nen tot Joseeí zei: Zie! Uw yader is ziek.
En hij nom zijn twte zonen met zich, Menosje en Efrajim.

Ziek; hier wordt yoor het eerst in Tenach het woord 'ziek/zwak'gebruikt. De
Talmoed (Bavra Basra t6bl zegt'. 'Sinds de schepping van de wereld heeít de
mens nooit het verschijnsel ziekte gekend. Als een mens aan het eind van
zijn dagen was, nieste hijen blies de laarste adem uit.

Jaàkov verzoekt Goo hem voldoende tijd te geven op zijn laatste opdrach-
ten en zegenbeden aan zijn kinderen te kunnen geven en om terug te zien op
zijn leven.

Go» verhoorde zi.jn wens en gafhem enkele dagen voor zijn dood een ziekte
waardoor hii zich kon voorbereiden op ziin dood. Sinds die tijd is het de ge-
woonte om elkaar gezondheid te wensen als men niest opdat deze plotselin-
ge beweging niet tot een acuut levenseinde zou leiden.'
Men zeí: volgens Rrsll was het een anonieme boodschapperdie dit)oseefmee-
deelde. Anderen menen dat dir betekent dat )oseefniet vaak bii ziyn vader op
bezoek kwam. De reden hiervoor was dat )oseef eventuele vragen van zijn
vader wilde vermiiden over de gebeurtenissen betreffende zijn verkoop naar
Egypte. Dan zou hij zijn broers zwart maken bij hun vader. Hij wilde voorko-
men dat zijn vader hen zou vervloeken.

En men vertelde laiikot en men zei: Zie! IJw zoon Joseef is tot u gekonen. En laiikoy
maoktc zich sterh. En hij ging zitten op het beà.

En Joàkov zei tot J oseef: De goàheid, Sjadàai. heeft zich aan mij loten zien in Loez, in het
land Kenaön. En hij zegende mij.

En hii zei tot rnij: Zíe! Ik ben het die jou vruchtboar moaht en die je veel maakt. En ik zal
je noken tot een verzameling van volken. En ik geef dit lanà aan je zoad na jou als eeu-

wig grondbezit.

Maken tot'.hier staat het gewonewoord geven', maar vaakheeft het ook debe-
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4ti:6

48:7

48'.5-7

tekenis van'toestemming geven' of gelegenheid geven' en'geven tot' heeft de

betekenis van 'maken tot'.

En nu, ic twee zonen die aon jou geboren werden in het land Egtpte vooràat ik noar jou,

noor Eg,pte kwam, t'an mij zijn zii. Efrajim en Menasje zullen zijn als Reoeveen en Sji-

fion von mii.

Twee zonen. door Joseefs twee zonen als eigen zoons te accepteren geeft ,a-
akov als het ware )oseefhet eerstgeboorterecht. De oudste zoon kreeg name-
Iijkvolgens Deuteronomium 2r:r5 r7 eendubbeldeel. De numerieke waarde
van de namen van loseefs zonen is gelijk aan de numerieke waarde van Re-

oeveen + Siimon.

En jouw nokomelingen die je no hen geboren zuh laten wo en, die zullen voor jou zijn.

Boven de noam van hun brcers zullen ze genoemd worden fu hun erfàeel.

Jouw nakomelingen na hen:volgens RasJ r heeft Joseefgeen andere zonen gekre-

gen. NACHMANT DEs en IBN EzRA menen van wel. Dit laatste is best mogelijk,
want andere zoons van foseefzullen als echte Egyptenaren opgcvoed zijn.

En ih, toen ik kwam vit Padan kwom stierf Racheel tegen mii in het land Kenoiin, onder-

weg, toen het nog een eind weegs was ot er lond om naar EJrot te homen. En ik begroeJ

hoor àaor aan de weg van Efrot, dat is Bet Lechem.

Dit vers wordt door R,rs1r zó uitgelegd: .faàkov vraagt Joseef zijn lichaam
naar het beloofde land te brengen en in de spelonk van Machpela te begÍaven.
Dat was niet de plaats waar foseefs moeder begraven lag. Maar faàkov besef-

te dat het Goos opdracht was haar bij Bet Lechem te begraven opdat zii een

troost zou ziin voor haar kinderen wanneer deze daarlangs in ballingschap
weggevoerd zouden worden naar Bavel. Dan zal Racheel uit haar graf op-
staan en wenen en bij C oD om genade smeken zoals in )eremia lr:9 staat. De

uitdrukking 'aan de weg' wijst hier al op.

Nacn u aNrors heeft een andere uitleg: dat.Jaàkov ziin vrouw Racheel 'langs

de weg'begroefhad te maken met de belangen van )aàkovs grote gezin. Van-

wege alle beslommeringen kon )aàkov niet voldoende aandacht schenken

aan de begraíenis van Racheel.

Een algemeen aanvaarde gedachte over de aanleiding van Racheels dood is

de volgende: nret twee vrouwen die elkaars zuster waren mocht mcn niet
gerouwd zijn volgens de Tora. Zodra Jaàkov dan ook in het beloofde land
kwam moest een van hun sterven en Racheel was de tweede vrouw van Ja-
akov. Ook in het grafbehoort een man slechts éón vrouw trij zich te hebben.

Issol
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En lxaël zog de zonen van Joseef. Enhiizei:Wie ziin dit?

Isrcël:in v r,z en 3 wordt de naam Jaàkovgebruikt. Vanafdit punr is her steeds
de naam Israël die gebruikt wordt.
Israël zag: In v rc staat dar Israël niet kon zien. Zag hij alleen vage gestalten?
Ofkon hij als 'lsraël' zien wat hij als gewoon mens, als )aàkov niet kon zien?

En JoseeJ zei tot zijn vader: Miin zonen zijn àat àie cod rr.ii hier gegeven he{t. En hij zei:

Neem ze toch tot mij opdat ik ze kan zegenen.

En àe ogen wn lsraël waren zvaar yon ouderdom. Hij kon niet zien, En hij liet ze nader-
bij komen. En hii kuste hen. En hij omhelsde hen-

Ni€t zien: terwijl in vers 8 nog staat 'lsraël zag'. Een blinde kan soms berer zien
dat een ziende.

Ouàerdom: meerdere personen in Tenach worden op latere leeftijd blind (Jit-
schak, dc priester Eli), maar alleen bij faàkov staar erbij dat het door ouder-
dom was.

En IsraëI zei tot Joseej: jouw aongezicht te zien had ik ruoit gedacht. h zie! Cod heeft

mij zelJs jouw zaad laten zien.

Zien: alweer'zien' door iemand die blind is.

Denften: volgens RASlr. R^sJBAM yertaalt dit woord met'ik achtte mi.j niet
waardig'.

En I oseef liet hen von ziin knieën afgaon. En híj boog zich ncer met ziin neus ter oorde.

Yan zijn knieën: Efrajim en Menasje zijn hier ongeyeer rwintig jaar oud, want
ze werden geboren vóór de honger uitbrak en het is nu zeventien iaar na het
begin van de hongersnood. (Her is nier zeker ofde hongersnood zeven jaar
geduurd heeft ofkorter. Er is namelijk een uitleg die zegt dat nadat Jaàkov Fa-

rao gezegend had, de honger ophield, en dat kan al na enkele jaren het geval
geweest ziln).
Von zijn hnieën: de uitdrukking 'op de knieën van iemand baren' betekent dat
men de boreling a)s eigen kind aanvaardde, ook als men nier de lijfelijke ou-
derwas.

En Joseef nam hen beíàen, EJrajim aon zijn rechterhond, links van lsraëI, en Menasje

aan zijn linkerhand. rechts van lsraëI. En hii liet hen naderbij komen.

Rechterhand: dehand die voorspoed, kracht en zegen geeft.
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En Isroël stak zijn rethterhand urt. En hij kgde die op het hoofd van Efrajim en deze tttas

de jongste. En zijn linker hond op het hoofà van Menosje. Híi had zijn hanàen gekruist,

want Menasie was de eerstgeborene.

,longste; het Hebreeuwse woord tsa'ierbetekenr jong, jongste,

Kruiser: een woord dat alleen hier voorkomt. On[elos interpreteert 'hii han-

delde wijs met zijn handen'.

En hij zegende Joseef. En hij zei: De goàheià àie (voor) mijn vaderen heen en weer ging.

voor Avraham en litschok, de godheid die mijn herder is vanoJ dat ik er ben, tot op deze

dog,...

Hijzegenàe Joseef. door diens kinderen te zegenen?

Heràer ziin, weilen: de eerste keer in Tenach dat coo als herder voorgesteld
wordt.
Heen en weer gaan'. meestal wordt dit woord vertaald met 'wandelen'. BeNNo

facoa denkt dat de betekenis hier vooral is die van een herder die voor de

kudde uitloopt. Oorspronkelijk echter betekent dit woord meer'heen en

weer teruggaan op dezelfde weg'. De betekeni§ 'heen en weer gaan' past ook
goed bij Goos omgang met Avraham en )itschak, die ook heen en weer trok-
ken en waarbij Coo altijd aan hun zijde ging.

. . . àe bode àie mij verloste uit alle kwaod, hij zegene de knapen. En uitgeroepen worde over

hen mijn naam en de naam van mijn vaduen AyÍaham en litschak- En mogen ze weme-

Ien in menigte in het midden vqn het lond.

De bode: in het verhaalover de confrontatie met Esau komt het woord'bode/
engel' vaak voor, en daar lijken het deze boden te zijn die )aàkov redden van

de bedreiging door zijn broer.
Wemelen: (dagoh), mogelijk dat dit woord afgeleid is van het woord'vis' (dag).

De oorspronkelijke betekenis is'bedekken door een grote hoeveelheid'.

En JoseeJ zei tot zijn vaàer: Niet zó mijn vader. Wont dit is de eerstgeborene. Leg uw rech-

tertand op zíjn hoofà.

Maor zijn vader weigerde. En hij zei: lk veet het mijn zoot ik weet het. Ook hii t)toÍdt tot

een wlh en ook hij zal grootworden. lnàerdaad, zijn broer, de kleine, wodt groter dan hij.
En zijn zood zalworàen een volheid der volken.

I s88 I

En loseeJ zag dat zijn voàer zijn rechterhond legde op het hooJd van Efrajim- En het was

kwoad in zijn ogen. En hij greep de honà van zijn vaàer om die weg te halen von het hooJd

van Efrajim naar het hooJd van Menosje.
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Volheid der volker.: in Hosea 7:8 staat dat Efrajim vermengd is met de volken.
Sommigen menen dar )aàkovs uitspraak daar al betrekking op zou hebben.

En hii zegenàe hen op die àag d.oor te zeggen: ln jou zegent lsraël door te zegget: Moge
Goà jou plaatsen ols EJrajim en Menasje. Zo plaatste híi Efraiim yóór Menqsie.
Die dag: deÏargtm zegt: op de dag van de besnijdenis.

En lsraël zei tot JoseeJ: Zie! lk go stenen. En God zal mer jullie zijn. Hii zql jullie terug-
brengen naor het land tan jullie vaderen.

En ik, ik heb jou gegeyen één schouder boven je broerc, àie ih genomen heb uit de hand
van de Amorieten, met mijn zwaard en met miin boog

Eón schouder: betekent dir dat een andere broer, Jehoeda, mer béide schouders
boven zijn broers zal uitsteken?

48:2o
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DE SPREUKEN
van Iaökov

GENESIS 49

Genesis 49 beschrijft de doorJaàkov uitgesproken zegen over zi,n zoons. In
Deuteronomium 33 staat ook een 'zegenbede' over de twaalf zonen van Ja-
akov, uitgesproken door Mosie kort voordat hij stierf. In Cenesis 49 is de
volgorde:

D e zes zonen yan Lea:

De vier zoten von Zílpo en Bilha, dooreen;

Tenslotte de twce zorcn yan Rocheel.

In Deuteronomium vinden we de zonen yan Racheel na die van Lea. Opval-
lend is verder dat de vijfde en zesde zoon van Lea, )isachar en Tsevoeloen, in
deze beide opsommingen niet in volgorde van leeftijd worden gezegend.
Omdat de uitspraken van.)aàkov in dichtvorm gesteld zijn, vinden we ook
typisch poètische woorden en vormen. Daarb, is her zogenaamde parallel-
lisme een typisch kenmerk van Hebreeuwse poëzie. ln één vers wordt wat in
het eerste versdeelgezegd wordt met verschillende woorden in het tweede
versdeel herhaald. met variaties.

En )aàkov riep zijn zonen. En hij zei: Verzamel je. En ik zal jullie vertellen wat jullie over-

komt in delotere dogen.

En hijzei: hierachterstaar niet het íormele'door te zeggen'. War volgt lijkt een
persoonlijke ontboezeming van )aàkov te zijn.
De latere dogen: het gaat over wat de zonen van faàkov zullen meemaken in
de toekomst en niet over de eindtiid zoals die in )esaja z:z en Micha 4:z voor-
speld wordt. )aàkov doet zijn uirspraken op basis van wat hii weet van het
karaktervan zijn zonen.

Komt bijeen, en hoort, zonen van J aökott en hoort naar I sraël, jullie vader.

Ook B rruro JACoB meent op grond van wat hier staat dat.laàkov geen pro-
fetische openbaring uit op grond van een goddelijke boodschap. Het is )a-
akovs eigen visie.

49:1
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Reoeveen: miin eestgeborene ben jij, mijn kÍacht en hct begin von miin potentie, oveÍdo-

dig opgericht en overdadig sterk.

Bruisend als de wateren zul jii niet bevoorrecht bliiven. want ie hebt bestegen fu lig-

plaats van je vader. Toen heb je mijn legersteàe ontwijd, behlommen.

Bevoorrecht: de betekenis van dit woord is niet zeker. Mogelijk dat het betrek-
king heeft op de verantwoordelijkheid ofvoorechten van het eerstgeboorte-

recht.

De misstap met Bilha wordt beschreven in Genesis l5:2 2.

In latere tijd heeft Reoeveen geen belangrijke rol gespeeld in lsraël. Er is geen

richter, koning en profeet uit deze stam voortgekomen.

In hunhring zal ikzel[ nietkomen, met hun bijeenkomst wrenigt miin eer zich niet. Wont

in hun toorn doodden zij een man en in hun tÍots dreven zij stiercn weg.

Kring: bedoeld is waar men overleg pleegt.

Íkzelf hier wordt het woord nelesj gebruikt dat vaak de betekenis heeft van
'persoon', 'zelf.
Dit zalbetrekking hebben op de moordpartii in Siechcm in Genesis 34.
Eer: letterlijk 'zwaarte, gewicht'. Bedoeld zal zijn: invloed, aanzien.
Stieren wegdrijlen: daar is in Genesis 14:28 sprake van. Vaak wordt echter ver-
taald'de pezen van stieren doorsnijden'. Dit lijkt onlogisch want het door-
snijden van de pezen van paarden is wel bekend maar niet dat van stieren.
Paarden werden zo onbruikbaar gemaakt voor de strijd, maar stieren wer-
den alleen in de landbouw gebruikr.

Vovloeht is hun toorn want die is sterk, en hun woede, want die is harà. lk wil hen yerde-

len in Jaàkov, hen verspreiden in I sroil.

Vcràelen, wrspreiden in Isroll: voor Levi gaat dit op want deze stam heeft nooit
eigen grondgebicd gekregen. Voor Sjimon gaat dit in letterlijke zin nier op,
ofbedoeld moet zijn dat door de verspreiding van Levi Sjimon, die tevoren
onafscheidelijk van zijn broer was, nu wel van Levi gescheiden is. Later gaat

de stam Sjinron wel op in de stam )ehoeda.

I ssz ]

Sjimon en Levi zijn broers. Wapens von geweld zijn on{scheideliik bij hen.

Onafscheiàelijk: volgens de verklaring van R^s, BÀM, en dit past ook bij de uit-
drukking 'broers zijn zij'. Maar ook dit woord is onzeker.
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lehoedo, jij! lou àonh.en je broers- Jouw hand. is op àe neh vat je vijanden. Voot jou buigen
àe zonen van je ttader zich neer.

Hand op de nek: dit duidt aan het onderwerpen van iemand.

Een echte leeuw is )ehoeda.Yan de prooi, miin zoon, ben je opgegaan. Híjlegt zich neer,

hij rekt zich als een lecuw, als een leeuwin-W ie zou hem laten opstaan?

Echte leeuw:hier sraat voor het woord dat vertaald is met 'echt'een dichterliyk
woord voor 'zoon'. Maar de uitdrukking 'zoon van een leeuw' heeft als bete-
kenis'behorend tot de leeuwen'.

Opgaan: ditwoord zalbetrekking hebben op het gaan naar een hogergelegen
gebied waar de leeuw zijn prooi in alle rust kan verorberen nadat hij her bij
een lager gelegen beek bemachtigd heeft. Daarna rekr hij zich uit, verzadigd.
Leeuwin: volgens VAN SELMS wordt met dit woord niet een leeuwin aange-
duid, maar is het alleen een anderwoord voor'leeuw'.

De stafvijkt niet van lehoeda, noch de heersersstaf von tussen zijn yoeten, totdat Siilo
komt envolhen zullen voor hem gedwee zijn.

Staf ofhier gezinspeeld wordt op het Davidische koningschap is niet zeker.
Tussen ziin yoeten', volgens V,,rN Se rvs is hiermee gewoon bedoeld 'voor hem'.
Als men'voeten'overdrachteli)k leest in de zin van majestueuze mannelijk-
heid, wordt het beeld geschetst van een mannerjesleeuw die in zijn leger te
midden van zijn vrouwties en nakomelingen heerst. Het woord 'voeten'kan
ook symbolisch zijn voor het mannelijk geslachtsdeeJ.

Sjilo: dit is het moeiliiksr te vatten woord Ín het boek Genesis. Vele studies
zijn hier aan gewijd maar zekerheid is er niet over. Mogelijk dat de vertaling
'rust'het meest geschikt is? Midrasj Rabba vertaalt 'huldigingsgave'.

Hij bindt oan de wijnstok zijn muildiel aan de wingerd. het ezelsjong Hij wast in wiin
ziin hle ding. in druivcnbloed zi)n gewoad.

Wingerd:bedoeld is een speciaal druivenras mer helrode druiven.
Kledingen gewaad:woorden die in Genesis verder niet voorkomen.
Wossen in, iirx dit zal nier lerrerlijk bedoeld zijn. Mogelijk dat her berrekking
heeft over de overvloed aan wijn die het land Jehoeda opbrengt.

Flonkerender dan wijn de ogen. En witter dan melk d.e tanden

Tsevoeloen woont aan àe kust der zeeën, en hijis aan de kust der schepen, en zijn ziide is

tegen Tsidon.

Nadat in yerband met Jehoeda de zegeningen van het land beschreven zijn,
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volgt hier de lofpriizing der zee. Mogelijk dat dat de aanleiding is om na )e-
hoeda Tsevoeloen te laten volgen en niet Jisachar.
ïsidon: dit was de belangrijke Phoenicische havenstad ten noorden van het
gebied van Tsevoeloen.

Jisochar is een knokige ezel neerliggend tussen de zodelmanden.

Knoftig: dit woord 'gebeente' kan ook duiden op stevigheid.
Neerliggenà tussen de zaàelmanden: ezels werden beladen met manden of zak-
ken die aan weerszijden van het dier hingen. Eventueel kon een persoon
(een vrouw of kind) ook nog op het dier zitten op een zadel. Wanneer men
de ezel liet rusten, rustten de manden op de grond en was de ezel tijdens de

rustpauze dus verlost van ziin last. De vertaling'zadelmanden'is niet geheel
zeker, maar wel waarschiinlrk, omdat hier sprake is van een zogenaamde
dualis, een tweevoud ('beide') en omdat in het volgende vers ook sprake is van

ru5t.

4s.16 Dan ooràeeh zijn volk als een van de stammen von lsroël

En Dan wordt een slang op de weg, een hoornslang op het pod die in àe hielen von het

paordbijt zodat zilnbeijder achterover toh.
Hoornslang:een vri.l kleine slang die zich in zand schuilhoudt en agressiefis
naar andere dieren.

49:r E O p uw btvrijding wacht ik Eeuwige.

Dit vers is een opvallende hapering in de toespraak van faàkov. Het sraat nier
halverwege zijn toespraak. Mogelijk dat het verband houdr mer wat hii over
Dan gezegd heeft? Het is de enige keer dat )aàkov in de eerste persoon'ik'
spreekt. Ook is her de eerste keer sinds Cenesis 3z:r o dat hij de naant 'Eeuwi-

Be'weer noemt, en ook de laatste keer.

C od: belagers belagen hem moar hij belaagt hun hiel

Yan Asjer: het wtte is zijn spijs. Hij levert kontuklijkc zolven

HeÍ vetÍe: hiermee wordt het beste bedoeld.

49:t4
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Hij ziet Íust, dat het goeà is en dat het lond aangenaam is. En hij neigt zijn schouder om

te torsen en e/ordt tot onderhorige knecht.

.lisachar betekent 'man van loon', dat is iemand die zich als werkman ver-
huurt.



49i27-27

Spils: hier staat het gewone woord voor 'brood' (lèche rn) maar dit heeft ook de
algemene betekenis van 'voedsel'.

Zalyen: vaak wordt dit woord vertaald met zoiets als 'lekkernijen'. Volgens
BENNo facoa lijkt dit laatste onlogisch.

Naftali is een uitgelaten hinde die mooie woorden uit.
Uiten: lenerlijk geven'.

Var Scrvs vertaalt niet 'hinde' maar 'wUdvertakte' en niet 'mooie woorden'
maar'fraaie takken'.

Een zoon der vruchtbomen is Joseef, een zoon der yruchtbomen oan àe hron. Twijgen

klimmen over de muur.

Zoon dervuchtbomen: de uitdrukking 'zoon van'kan betekenen 'behorend tot'.
Bedoeld zal dan zijn dat)oseefveel vrucht voortbrengt. De betekenis van her
tweede deel van dit vers is zeer onzeker. Een suggestie van Fok de Boer is dat
met 'twijgen die over de muur klimmen'bedoeld kan zijn de invloed die )o-
sefs nakomelingen in Egypte zullen hebben. Hun invloed reikt verder dan al-
leen de omheining van )aàkovs nakomelingen.

Tegu hem verbitterd schietet ze, yiiandig tegen hem zijn d,e lieden met pijlen.
Oí met de vijanden .foseefs broers bedoeld zijn of later, toen de nakomelin-
gen van )oseefin het beloofde land woonden, de viianden daar is onduidelijk.

Maar zijn boog blijfi bestendig en lenig worden zijn armen en hanàen, door de hanàcn
van àe machtige van Jaàkov, daor weidt hij, de stecn ran lsraël.

Door de God van je vader lnoge hij je helpen'S en van Sjaàdoj lmoge hij je zegenen), zege-

ningen van de hemel wn boven, zegenitgen van d,e àiepte, d.aarunder neerliggenà, zege-

ningen von borsten en schoot.

S;a ooar betekent letterlijk'van miin borsten', het woord dat aan het eind van
dit vers terugkomt. Meestalwordt dit woord vertaald met iets als Almachti-
ge"

Zegeningen van je voder gaan àe zegeningen van mijn ouàers te boven, tot het begeerlii
ke von eeuwige heuvels: laten ze zijn voor het hoofd, van JoseeJ, wor de kruin van de ge-
kroonde order zijn broeders.

Binjomin is een wolJ die yerscheurt. In de ochtend eet hij roof. En tegen àe avond yeràeeh

hijbuit.
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Met name de zegenspreuk over foseef is vol onduidelijkheden. De vertalin-
gen zi.ln dan ook legio.

Dit zijn olle stammen van I sÍoël: fiioaf. En dit is wot hun vader tot hen gesproken heeft.

En hii zegende hen. Ieder noar zíin zegen heeft hii hen gezegend.

De zegenspreuken gaan dus blijkbaar niet zozeer over de zonen van IsraèI,

als wel over de stammen die uit hen voorrgekomen zijn.

En hij gebooà hun en hij zei: Ik, ik word vergaderd tot mijn volh. Begraoft mii bij miin va-

deren, in àe spelonk die in het veld'tan Efron de Chetiet is, . . .

in de spelonh die in het velà t'an Machpela is, àat tegenotcr Mamree is in het land Kena-

an, welk velà Avraham verkregen heert van Efron àe Chetiet tot eigendom ols gral .

D aar heeft men At'raham en Sara, zijn ttrouw, begraven. Daar heeft men Jitschak en Ri-
tka, zijn vrouw, begroven. En daar heb ik Leo begroven.

Y erkregen is het, het reld en de spelonk die daarbil is, wn dc zonen van Chea

En I aökov hielà op zíjn zonen te gebieden. En hi) bracht zijn weten bijeen op het bed. En

hii blies de adem uit. En hij werd vergaàerà tot zijn volh.

Bijeenbrengen en vergaderd worden wordt in het Hebreeuws door hetzelfde
woord weergegeven, namelilk bsaf.
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BEGRAFENIS VAN IAAKOV
DoodwnJoseef

cENESIS 5o

En Joseeí viel op het geloat yon ziin vader en hij weende op hem en hij kuste hem.
Hijweende op hem: dit zal betekenen dat .foseefs tranen op zijn overleden va-
der vielen.

En Joseef gebood zíjn knechten, de ortsen, om zijn voder te balsemen. En de aÍtsen bol-
semden lyaël.

En zij maakten veertig dagen vol voor hem, want zo maken zii vol de dagen von het bol-
semen. En de Egptenaren beweenden hem zeventig dagen.

Balsemen: volgens de beschrijving van Henooorus duurde het balsemen ze-
ventiS dagen.

En àc dagen van het wenen over hem gingtn voorbij. En Joseef spruk tot het huis von F q-

roo door te zeggen: Als ik toch genade heb gevonden in iullie ogen, spreek àan toch tot de

orcn von F arao door tc zeggen:

Het huisyon Farao'. zolang de overledene nog boven aarde staat, is de zoon on-
rein en mag dus niet in de nabijheid van Faro komen. Dat zalde reden zijn dar

foseefzijn verzoek indirect aan Farao doet.

Mijn vaàer heeJt mij laten zwcÍen àoor te zeggen: Zie! Ik go ster.ven. ln mijn gral àat ik
voor mij uitgehouwen heb in het lond KeMiin, daarin moet je mij begraven. En nu, laat
ik opgaan, en laat ik mijn vader begravn en ik zol terugkeren.

Door te zeggen'. d.eze uitdrukking komt driemaal voor in de verzen 4 en 5. )o-
seef wil Farao wel heel nadrukkelijk bezweren dat deze hem (tijdelijk) zal la-
ten 8aan.
Miin graf uitgehouwen: Het grafwaar faàkov op doelt, was door Avraham ge-
kocht! Er zijn wel putten uitgehouwen maaÍ niet een graf, noch door Avra-
ham, noch door Jitschak, noch door faàkov. HoewelJoseefdit met stelligheid
beweert, li)kt het een duidelijke onwaarheid, zoals zo vaak het geval is als de
uitdrukking 'door re zeggen'gebruikt wordt. De motivatie zal ziln om Farao
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te overtuigen hoe belangrijk het is voor Joseeíom zijn vader een eervolle be-

grafenis tegeven.

j o:ó En Farao zei: Ga op en begraal ie vader zoals hij je heeft laten zwerer

En loseeJ gíng op om ziin wder te begratten. En met hem gingen op olle knechten van F a-

rao, de oudsten ttan zijn huis en ollc oudsten yan het land Egtpte. . .

. .en het hcle huis von Josecf en zijn broers en het huis van zijn vaàer Slechts hun kleine

kinàercn en hun kleinvee en hun rundvee hoàden ze in het land Cosien geloten.

En met hem gingen zowel wagens als ruiters op. En het werd ecn legeÍ, zeeï zrrqaÍ.

Zwaar: met dit woord wordt het indrukwekkende ervan aangeduid.

En ze kwamen tot Goren-Hadtaà àat aon de overzijde wn k Jordaan is, en ze rouvden

daar, een groÍe en zeet zware rcuw. En hij maakÍe ecn rouw over zijn ttaàer zetrcn àagen.

Goren-H aötaà betekent'dorsvloer van de doornstruik'.
De uittocht van de overleden )aàkov is hier als het ware een yoorafspiegeling

van de latere uittocht van zijn nakomelingen.

De inwoncrs yan het lanà, àe Kenaànieten, zagen dc rouw in Goren-Haiítod. En ze zei-

den: een zwore rouw is àit voor Egypte. D aorom noemt men de noam en)an: Aveel-Mits-

roiim, àat aon de owrkont van àe Jordoon i.
Aveel-MitsraTirr betekent'rouw der Egyptenaren'.

5():8
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En zijn zonen àedenvoor hem zoalshiihun bevolen haà

En zijn zonen bruchten hem omhoog naar hct land Kenaàn. En zij begroewn hem in de

spelonk van het veld von Machpela, het vcld dot Avroham als bezit verkregen had van

Efron àe Chetiet, tegenover Momree.

EnJosee[kee e terug naar Egpte, hij en zijn brcers en al]en àie met hem opgegaan wa-

ren om zijn voder te begroven, naàot hij zijn voder begroven had.

En de broers van )oseeJ zogen dathun vaàer gestoryen \ las zeiàel zii: Als loseef ons kwa-

liik neemt l. ..1. Don zal hij beslist het hwaod dat wij hem aangedaan hebben doen te-

rugkeren op ons.

I sq8 ]



5o:16-24

En zij geboden iemond naar loseeJ $e gaan) d.oor te zeggetr: Jouw vaàer he{t voor zijn
dood geboden door te zeggen:

Door te zeggen'. nu de broers bang zijn dat .foseef zich op hen zal wreken net
als Esau van plan was zich te wreken op Jaàkov na de dood yan hun vader
(zie Genesis z7:4r) proberen zii hun woorden als een lormele uitspraak te la-
ten klioken doorde onbepaalde wijs van 'zeggen'te gebruiken. Nergens staat
vermeld dat /aàkoviets dergeli.jks gezegd heeft.

Zo moeten iullic tot loseef zeggen: Ach vergeef toch de misstop van jebroers en hun o.ter-

treàing, ook al hebbcn ze jou kvoad gedaan. Wees toch ,,terdraagzaam voor de zonàe yon

le knechten van de G oà von je vader. En loseefweend.e toen zij tot hem sproken.

En zijt broers gingen ook. En ze yielen yoor hem neer- En ze zeiden: Hiet zijn wij, jou tot
knechten.

In wat de broers zeggen, zit een hapering. Dat zal wel wijzen op emotiona-
lireir.

Maar JoseeJ zei tothen: lullie moeten nietbevreesd, zijnwantben ik in Gods plaats?

En jullie hebben hwaaà tegen mijbedacht. cod, àie heeft het tot iets goed.s beàacht, op-

dot hij kon doen zoals op deze dag, om een volk van velen in het leyen te houden.

En nu, jullie moeten niet bevreesà zijn. lk, ik wil jullie en jullie kleintjes wrzorgen. Zo
troostte hijhen. En hii sprak ror hunhart.
Hij sprahtot hunhart: dit betekent niet dat ,oseefop her gevoel van zijn broers
inwerkte, maar dar hij hun perspectiefgaf.

En loseef voonde in Egypte, hij en het huis von zijn vod,er. En Joseef leet'de honderd en

tien iaaÍ.

En loseef zog von EJrajim àe zonen van de derde generatie. Ooh àe zonen van Makir, àe

zoon yon Menasje, werd.en op àe knieën van JoseeJ geboren.

Op de knieën geboren worden: Dit geeft aan dat die persoon de verantwoordelijk-
heid voor de boreling op zich neemt. Hijkriigr zoiets als de positievan peter.

En I oseef zei tot zijn broers: Ik ga sterven. En G oà zal zeker naar jullie omzien. En hij zol
jullie doen opgaan uit dit lond naar het land, dat hij gezworcn heeJt aon Avroham, aan

Jitschok en aonJaàhov.

5O:r6

to:r7

to:r8

5 o:19

5o:rr

50:22

to:ri

5Oi74

[ ;sq ]



5o:2t

5O:26

5oi25-26

En Joseef zwotr de zonen van lsÍael door te zeggen: God zol zeker noor jullie omzien. En

dan zullen jullie mijn beenderen wn hier doen opgaan.

En loseef stierf als honderd en tien jarige. Men balsemde hem. En hii werd in de doods-

kist gelegd in Egpte.

Honderà en tien jaor'. naar Egyptische opvattingen is dit de langst mogelijke Ie-

vensduur.

[ 6oo ]



NASCHRIFT
Een foutieve vertaling

GENESTS 32'.25-27

Bij het aísluiten van mijn boek kwam ik enkele wetenschappelijke uiteenzer
tingen tegen over de figuur waar /aàkov mee worstelt. ln deze verklaringen
we rd verband gelegd tussen de persoonlijkheid van deze figuur en dat hiigeen
licht schilnt te kunnen verdragen. Men suggereert dat deze persoon een nach-
telijke demon zou zijn. Bij een dergelijke uirleg gaat men voorbij aan het feit
dat de schrijver zelfin v z6 zegt war de reden is dat )aàkov deze figuur moet
laten gaan, namelijk dat hij het niet kon winnen van )aàkov. In het verhaal
wordt nergens gesproken van de mogelijkheid dat deze figuur het daglichr
niet zou kunnen verdragen. Miin vertaling van het woord sjachar met'mor-
genrood'en bepaald niet een gelukkige. Het woord sjachar betekent namelilk
duister, donker' en is afgeleid van het woord sjachor dat 'zwart'betekent. Be-

doeld ishet meest donkere gedeelte van de nacht, ylak voordat heteerstelicht
zijn intrede doet. De uitdrukking die door mii vertaald is met 'opgaan van het
morgenrood' kan beter weergegeven worden met 'optrekken van het duis-
ter', hoewel dat geen gebruikelijke uitdrukking is in het Nederlands. Maar de-
ze manier van zeggen duidt wel aan dat het gaar om Jaàkovs leven, waar het
duister moet wijken voor het licht. Daarna staat er dat de zon opging. Tot het
licht bij)aàkov doorbreekt worstelt hijsteeds met een man', en deze man staat
voor zijn broer Esau. Maar deze man lijkt ook symbool te staan voor zijn va-
der en zijn oom Lavan en mogelijk ook zijn zoon foseel Maar vooral is het Ja-
akov zelf. Het duister zegt dus niets overde identiteit van de onbekende.
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Dit boek is het resuttaat van nauwkeuris tezen van de verhalen
in het eerste bijbetboek. De basis ervan is yvat ats de meest be-
trouwbare tekst gezien wordt, nametijk de Hebreeuwse tekst
zoats die verschenen is in de Biblia Hebraica Stuttgartensia.

Deze tekst wordt in een vertating weergegeven die nogal on-
behotpen tUkt. De bedoeting van dit'Neder-Hebreeuws' is uitteg
te geven over verschittende woorden en uitdrukkingen, waarvan
de betekenis in een goedtopende vertaling verloren zou gaan. Er
zijn de laatste jaren verschittende vertatingen verschenen, maar
een vertating met verklaringen ontbreekt tot dusver. De kantte-
keningen in dit boek zijn samengesteld uit diverse bronnen. zo-
wel taalkundig ats exegetisch, en deze worden aangevutd met
eigen opvattingen van de auteur.

Het boek als zodanig is met name bruikbaar ats nastagwerk,
maar naast de vertaling met commentaar vindt men in dit boek
een aantalverhaten die grotendeels origineetwerk van de auteur
zijn. Vanzetfsprekend zijn niet atte gedachten hierin absotuut ge[-
dend. De verhalen zijn vooral bedoetd om de lezer onbevangen
een eigen. mening te [aten vormen over deze verhaten.

Luxns A. or Gnoore (19q3)is huisartsvan beroepen ats hobby be-
oefent hij het oudtestamentisch Hebreeuws. Vanuit zijn profes-
sie heeft hij geteerd nauwgezet te kijken en te luisteren. Zo pro-
beert hij met name onder het oppervtak van de huid, de tekst te
doorgronden wat daar verborgen is. Fijngevoetigheid voor nu-
ances en argwaan ten aanzien van het oppervlakkige, kenmerkt
het omgaan met mensen.Zo gaat hij ook om met de bijbettekst.

A[ eerder verschenen van zijn hand boeken met verhalen over
de aartsvaders en aan een boek over Ruth wordt de taatste hand
getegd.
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